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	Žít v manželství se spisovatelem je těžké, v mnoha směrech obtížnější než samotné psaní. Za jejich oběti, za jejich bezpodmínečnou lásku a trpělivost je tato kniha stejně jako ostatní věnována našim úžasným ženám

	

	JANET HERBERTOVÉ a

	REBECCE MOESTA ANDERSONOVÉ



	



	
		PODĚKOVANÍ
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	Zatímco se pilně věnujeme psaní dalších románů o neuvěřitelném vesmíru Duny, na tom, co čtenář najde na stránkách, se podílí řada dalších lidí. Za přispění a pomoc bychom rádi poděkovali společnostem Tor Books, Simon & Schuster U. K., WorldFire, Inc., rodině Franka Herberta, Trident Media Group, New Amsterdam Entertainment a Misher Films. Jako vždycky patří náš zvláštní vděk Franku Herbertovi, který zanechal nejpozoruhodnější literární odkaz v celé oblasti science−fiction, a Beverly Herbertové, která úspěchu série zasvětila mnoho svého talentu a energie.



	



	Pro fremeny je to spasitel;

	pro poražené je tyran;

	pro Bene Gesserit je Kwisatz Haderach;

	ale pro mě je Paul můj syn a bude jím vždycky,

	bez ohledu na to, kam až klesne.

	Lady Jessica,
vévodkyně z Caladanu

	

	Imperátor MuaďDib přežil vážný pokus o atentát, spalovač kamene ho připravil o zrak. Ač slepý, stejně viděl trhliny své říše, politická pnutí a hnisavé rány, které hrozily rozpoltit jeho vládu. A především věděl – ať už díky své jasnozřivosti, nebo mentatské analýze – že ty problémy jsou nepřekonatelné.

	Když jeho milovaná Chani zemřela při porodu a nechala po sobě novorozená dvojčata, obrátil se MuaďDib zády k lidstvu i ke svým dětem a odebral se do pouště. Říši přenechal své šestnáctileté sestře Alii. Opustil tak všechno, co se snažil vybudovat.

	Ani ten nejpilnější historik nikdy nepochopí, proč to udělal.

	Bronso z Iksu, Analýza historie: MuaďDib

	

	Muad’Dib odešel, přesto nás nikdy nepřestane zkoušet. Kdo jsme, abychom pochybovali o jeho rozhodnutích? Ať je MuaďDib kdekoli, živý či mrtvý, dál dohlíží na svůj lid. Proto se k němu musíme modlit, aby nám ukazoval cestu.

	Princezna Irulán, Odkaz Muad’Diba



	



	
		ČÁST I



	

	
		10 207 LET PO GILDĚ



	

	Po svržení Shaddama IV. vládl Paul MuaďDib čtrnáct let. Vybudoval si nové hlavní město v Arrakénu na posvátné pouštní planetě Duna. MuaďDibův džihád už dávno skončil, konflikty však propukají dál.

	

	Paulova matka lady Jessica se stáhla z neustávajících bitev a politických pletich a vrátila se na domovskou planetu Atreidů Caladan, aby jí vládla coby vévodkyně.



	



	Do mého soukromého života na Caladanu proniká jen málo zpráv o džihádu mého syna, ne protože bych se o něj úmyslně nestarala, ale protože se málokdy zajímám o novinky.

	Lady Jessica,
vévodkyně z Caladanu

	

	Na oběžné dráze nad Caladanem se rýsovalo mimořádné plavidlo, bývalý maxitrajler Gildy, nyní přidělený džihádu coby transportní loď.

	Na zahradní nádvoří vběhl chlapec z rybářské vesnice. Zaučoval se v hradu jako páže a v oficiálním úboru působil trochu neobratně. Vyhrkl: „Je to vojenské plavidlo, má paní. Plně vyzbrojené!”

	Jessica klečela u keře rozmarýnu a odštipovala voňavé snítky do kuchyně. Zde ve své soukromé zahrádce si pěstovala květiny, bylinky a keříky, dokonale kombinovala pořádek s chaosem, užitečné rostlinstvo a k tomu rozkošné libůstky. Ráda tu pracovala a rozjímala v klidu a tichu hned po rozbřesku, hýčkala své rostlinky a vytrhávala neodbytný plevel, který se pokoušel ničit pečlivě udržovanou rovnováhu.

	Jessica se nenechala vyvést z míry chlapcovým rozčilením. Zhluboka se nadechla voňavých silic, které uvolnila dotekem. Teprve pak se zvedla a oprášila si hlínu z kolen. „Vydali nějaký vzkaz?”

	„Jenom to, že posílají skupinu vyslanců kvizarátu, má paní. Požadují rozhovor s vámi v nějaké naléhavé záležitosti.”

	„Požadují?”

	Zatvářila se tak, že se chlapec zalekl. „Určitě to mysleli jako prosbu, má paní. Copak by si mohli dovolit něco požadovat po vévodkyni z Caladanu – a po matce MuaďDiba? Ale jistě musí jít o něco tuze důležitého, když poslali takovou loď!” Chlapec se zavrtěl jako úhoř, vyvržený na břeh.

	Uhladila si oděv. „No, nepochybuji o tom, že to ti vyslanci považují za důležité. Nejspíš zas žádost, abych zvýšila limit počtu poutníků, kteří sem smějí přijíždět.”

	Caladan, sídlo rodu Atreidů po víc než dvacet generací, unikl plenění džihádu hlavně díky tomu, že Jessica nedovolila, aby na planetu proudilo mnoho cizinců. Nezávislý lid Caladanu dával přednost svému poklidu. S radostí by přijal zpět svého vévodu Leta, ten však byl zavražděn kvůli zradě ve vysokých kruzích. Místo něj lidem zůstal jeho syn MuaďDib, imperátor Poznaného vesmíru.

	Přes nejlepší Jessičiny snahy se Caladan nikdy nemohl úplně izolovat od bouří, zuřících v galaxii. Paul si nyní své domovské planety prakticky nevšímal, byl tu však pokřtěn a vychován. Lidé nikdy neuniknou jeho stínu.

	Po všech těch letech Paulova džihádu se nad Impériem rozhostil unavený a raněný mír jako chladná zimní mlha. Jak se tak teď Jessica dívala na toho mladého posla, napadlo ji, že se narodil až poté, kdy se Paul stal imperátorem. Ten chlapec nepoznal nikdy nic jiného než hrozící džihád a krutější stránku povahy jejího syna…

	Vyšla ze zahradního nádvoří a přitom zavolala na chlapce: „Sežeň Gurneyho Hallecka. Přijmeme tu delegaci spolu v hlavní síni hradu.”

	Jessica se převlékla z pracovních šatů do okázalého roucha barvy mořské zeleně. Popelavě bronzové vlasy si vyčesala nahoru a kolem krku si zavěsila řetízek se zlatým atreidským znakem jestřába. Nechtěla pospíchat. Čím víc o tom uvažovala, tím víc si lámala hlavu, jaké zprávy asi loď přivezla. Možná to nakonec nebude tak bezvýznamná záležitost…

	Gurney na ni čekal v hlavní síni. Dorazil zvenku, kde proháněl své honící psy, a obličej měl z toho cvičení ještě začervenalý. „Kosmický přístav tvrdí, že vyslanec je nějaký vysoce postavený člen kvizarátu a má s sebou celou armádu sluhů a čestných stráží z Arrakis. Prý přináší zprávu nejvyšší důležitosti.”

	Předstírala nezájem, ale ve skutečnosti byla zvědavá. „Pokud dobře počítám, je to už devátá ’naléhavá zpráva‘, kterou přivážejí od skončení džihádu přede dvěma roky.”

	„Tato ale působí nějak jinak, má paní.”

	Gurney uměl stárnout, i když nikdy nebyl a nikdy nemohl být pohledný muž, hyzdila ho jizva na tváři a utrápený pohled. Za svých mladých let býval jen kusem hadru v rukách Harkonnenů, ale za roky statečné služby Atreidům se stal jedním z největších aktiv tohoto rodu.

	Usadila se do křesla, v němž kdysi sedával její milovaný vévoda Leto. Hradní sluhové pobíhali sem tam a připravovali vše na příchod vyslance a jeho doprovodu. Vedoucí kuchyňského personálu se zeptal Jessiky, jaké mají podat občerstvení. Odpověděla chladným tónem: „Jen vodu. Podejte jim vodu.”

	„Nic jiného, má paní? Není to urážka tak významné osobnosti?”

	Gurney se zasmál. „Jsou z Duny. Budou to považovat za čest.”

	Dubová vrata do vstupní síně hradu byla otevřena, zavanul vlhký vítr a dovnitř s velkým rozruchem vpochodovala čestná stráž. Patnáct mužů, bývalých vojáků Paulova džihádu, neslo zelené prapory s černými a bílými znaky. Členové toho neuspořádaného doprovodu se nesli v imitacích filtršatů jako v uniformách, přestože v místním caladanském vlhkém vzduchu byla taková výstroj naprosto zbytečná. Skupina se leskla kapkami lehkého deštíku, který začal padat; návštěvníci to zřejmě považovali za božské znamení.

	Přední řady doprovodu ustoupily na stranu, aby mohl vystoupit kvizara, džihádský kněz ve žluté róbě. Stáhl si vlhkou kapuci a odhalil holou lebku. Oči, modromodré od konzumace melanžového koření, se mu leskly posvátnou hrůzou. „Jsem Isbar a tímto se představuji matce Muad’Diba.” Uklonil se, skláněl se k podlaze víc a víc, až si lehl tváří k zemi.

	„To stačí. Všichni tady vědí, kdo jsem.”

	Isbar se zvedl, ale hlavu dál držel sklopenou, odvracel pohled. „Vidíme hojnost vody na Caladanu a lépe chápeme Muad’Dibovu oběť, když odešel na Dunu coby spasitel fremenů.”

	Jessica vložila do hlasu jistý osten, aby dala najevo, že si nepřeje ztrácet čas obřadnostmi. „Máte za sebou dlouhou cestu. Co bylo tentokrát tak naléhavé?”

	Isbar vypadal, že se svým vzkazem zápasí, jako by to byl živý tvor. Jessica z něj vycítila hluboký strach. Příslušníci čestné stráže mlčeli jako sochy.

	„Ven s tím, člověče!” nařídil Gurney.

	Kněz vyhrkl: „Muad’Dib je mrtev, má paní. Váš syn se odebral k Šaj−hulúdovi.”

	Jessice připadalo, že dostala ránu palicí.

	Gurney zasténal: „To ne. Ne… Paul ne!”

	Isbar pokračoval, sám se děsil dalších slov: „Svatý Muad’Dib se vzdal vlády, odešel do pouště a ztratil se v písku.”

	Jessica musela nasadit veškerý svůj benegesseritský výcvik, aby kolem sebe vybudovala pevnou zeď a získala čas k uvažování. Odřízla se od svých citů automaticky, ze zvyku. Přinutila se nevykřiknout, promluvit tiše a klidně: „Řekni mi všechno, knězi.”

	Kvizarova slova bodala jako zrnka písku, nesená krutým větrem. „O tom nedávném spiknutí v řadách jeho fedajkinů víte. I když byl požehnaný Muad’Dib oslepen spalovačem kamene, viděl svět božskýma očima, ne umělýma od Tleilaxanů, jaké opatřil svým zraněným vojákům.”

	Ano, Jessica o tom všem věděla. Syn přijímal nebezpečná rozhodnutí a kvůli odporu proti svému džihádu odjakživa čelil vážnému ohrožení života. „Ale to spiknutí, které ho oslepilo, Paul přežil. Bylo ještě nějaké jiné?”

	„Pokračování téhož spiknutí, vážená paní. Zapletl se do toho jeden kormidelník Gildy a ctihodná matka Gaius Helena Mohiamová.” Dodal, jako by ho to napadlo až pak: „Na příkaz imperiální regentky Alie byli už oba popraveni spolu s Korbou Chvalořečníkem, strůjcem tajného spiknutí proti vašemu synovi.”

	Zasáhlo ji příliš mnoho faktů najednou. Mohiamová popravena? Ta zpráva jí otřásla až do hloubi duše. Jessica měla se starou Ctihodnou matkou bouřlivý vztah, láska a nenávist se v něm střídaly jako přílivové vlny.

	Alia… je teď regentkou? Ne Irulán? Jistě, bylo to tak vhodné. Ale kdyby Alia byla panovnicí… „A co Chani, milovaná družka mého syna? A co princezna Irulán, jeho manželka?”

	„Irulán byla uvězněna v Arrakénu, dokud se nezhodnotí její podíl na spiknutí. Regentka Alia ji nenechala popravit spolu s ostatními, ale je známo, že se Irulán se zrádci stýkala.” Kněz těžce polkl. „A pokud jde o Chani… ta nepřežila porod dvojčat.”

	„Dvojčat?” Jessica vyskočila. „Já mám vnoučata?”

	„Chlapce a děvče. Paulovy děti jsou zdravé a –”

	Její klidná maska se začala nebezpečně rozplývat. „To vás nenapadlo informovat mě o tom okamžitě?” Snažila se uspořádat si myšlenky. „Pověz mi všechno, co potřebuju vědět, bez odkladu.”

	Kvizara zápasil se svou historkou. „Víte o tom gholovi, kterého dostal Muad’Dib darem od Tleilaxanů a od Gildy? Vyklubala se z něj zbraň, vražedný nástroj, vytvořený ze zavražděného těla spolehlivého sluhy Atreidů.”

	Jessica už slyšela o gholovi, vypěstovaném z buněk mrtvého těla Duncana Idaha, ale považovala ho jen za jakousi exotickou postavičku či za hereckou imitaci, za nic podstatného.

	“Hayt měl vzhled a chování Duncana Idaha, ale vzpomínky ne,” pokračoval kněz. „Byl naprogramován, aby zabil Muad’Diba, přitom ale vyšla na povrch pravá osobnost a porazila jeho druhé já. Během té krize se stal znovu Duncanem Idahem. Teď pomáhá imperiální regentce Alii.”

	Nejprve ji to pomyšlení ohromilo – Duncan, doopravdy naživu a při vědomí? – pak se zas soustředila na nejnaléhavější otázku. „Dost odboček, Isbare. Potřebuju znát víc o tom, co se přihodilo mému synovi.”

	Kněz držel hlavu skloněnou, mluvil nezřetelně: „Říká se, že díky jasnozřivosti Muad’Dib věděl o tragédiích, které ho postihnou. Nemohl ale udělat nic, aby odvrátil to, co nazýval svým ’děsivým posláním”. To vědomí ho ničilo. Někteří tvrdí, že na konci byl úplně slepý, bez výhledu do budoucna, a nesnesl už dál ten smutek.” Kvizara se odmlčel a pak pokračoval trochu směleji: „Ale spolu s mnohými jinými věřím, že Muad’Dib poznal svůj čas, že ucítil volání Šaj−hulúda. Jeho duch je pořád někde tam v písku, navěky propleten s pouští.”

	Gurney zápasil se zármutkem a se vztekem, zatínal a zas povoloval pěsti. „A vy všichni jste ho jen tak nechali odejít do dun, slepého?”

	„Slepý fremen tohle musí udělat, Gurney,” řekla Jessica.

	Isbar se napřímil. „Muad’Diba nelze nechat něco udělat, Gurney Hallecku. On zná boží vůli. Nám nepřísluší chápat, co si zvolí.”

	Gurney nechtěl tu záležitost jen tak odbýt. „A pátralo se? Pokusili jste se ho najít? Nalezlo se jeho tělo?”

	„Do pouště vyletělo mnoho toptér a písky pročesávalo mnoho pátračů. Bohužel, Muad’Dib zmizel,” oznámil Isbar s uctivou úklonou.

	Gurney se obrátil k Jessice a oči mu plály. „Vzhledem k Paulovým zkušenostem s pouští, má paní, mohl přežít. Mohl si najít nějakou cestu.”

	„Ne, pokud nechtěl přežít.” Zavrtěla hlavou a ostře pohlédla na kněze. „A co Stilgar? Jakou roli v tom hraje on?”

	„Stilgarova oddanost je mimo pochybnost. Ta benegesseritská čarodějnice, Korba a kormidelník zemřeli jeho rukou. Zůstává na Duně jako prostředník pro jednání s fremeny.”

	Jessica se pokusila představit si to pozdvižení, jaké vypukne po celém Impériu. „A kdy se to všechno stalo? Kdy Paula naposled viděli?”

	„Před sedmadvaceti dny,” přiznal Isbar.

	Gurney překvapeně zahřměl: „To je skoro měsíc! U nekonečných pekel, proč vám trvalo tak dlouho, než jste sem přijeli?”

	Kněz před jeho vztekem couvl, až vrazil do členů své výpravy. „Museli jsme provést náležité přípravy a shromáždit skupinu příslušného významu. Bylo nutno sehnat pro tyto hrozné zprávy náležitě působivou gildovní loď.”

	Jessica cítila, jako by ji bombardovala rána za ranou. Dvacet sedm dní – a ona to nevěděla, ona to neuhodla. Jak to, že nevycítila ztrátu vlastního syna?

	„Je tu ještě jedna věc, má paní, a všechny nás tuze trápí,” dodal Isbar. „Bronso z Iksu dál šíří lži a kacířské myšlenky. Jednou, ještě za Muad’Dibova života, byl Bronso zajat, ale unikl z cely smrti. Zprávy o smrti vašeho syna ho teď povzbudily. Ty rouhavé spisy ponižují posvátnou památku spasitele. Rozšiřuje pojednání a prohlášení, chce Muad’Diba připravit o jeho velikost. Musíme ho zastavit, má paní. Coby matka svatého imperátora –”

	Jessica ho přerušila. „Můj syn je mrtvý. Isbare. Bronso šíří své traktáty sedm let a vy jste ho nedokázali zastavit – jeho výtky tedy nejsou nic nového. Nemám čas na nepodstatné rozhovory.” Prudce se zvedla. „Toto slyšení je u konce.”



	



	Ano, sužují mě vzpomínky z minulosti, ale ne všechny jsou smutné. Vzpomínám si na spoustu radostných chvil s Paulem Atreidem – pozor, s Paulem, ne s Muad’Dibem. Když teď o těch dobách uvažuji, připadám si jako člověk, kterýsi vychutnal mnoho příjemných hostin.

	

	Gurney Halleck,
„Vzpomínky a duchové”, Nedokončené písně

	

	Honicí psi vycítili kořist a rozštěkali se. Gurney se rozběhl s nimi. Chladný odpolední vzduch mu spaloval plíce, jak se prodíral porostem, bezděčně se pokoušel utéct ničivým zprávám toho dne.

	Svalnatí honicí psi měli zlatozelené oči, doširoka vykulené a jasné, zrak pronikavý jako orli a bystrý čich. Ve svých hustých červenohnědých a šedých kožiších se brodili brakickými jezírky, prodírali se trávou v pampě a vyli jako sbor před nahluchlým obecenstvem. Z jejich chování bylo přímo hmatatelně znát potěšení z lovu.

	Gurney své psy miloval. Před lety choval jinou šestici, ale nakazila se virem horké choroby a musel ji utratit. Tato štěňata mu dala na vychování sama Jessica. Nechtěl se zas nechat vtáhnout do té ošemetné pozice, umiňoval si, že už nepodlehne citům, pamatoval na bolest nad ztrátou všech předchozích psů.

	Tehdejší smutek ale nebyl nic ve srovnání s tím, co cítil teď. Paul Atreides, mladý pán, je mrtvý…

	Gurney klopýtl, jak se tak vlekl za psy. Zastavil se, aby popadl dech, na chvilku zavřel oči, pak se zas rozběhl za štěkajícími zvířaty. Lov ho dnes vůbec nezajímal, ale potřeboval se dostat pryč z hradu, od Jessiky a zvlášť od Isbara a jeho druhů z kvizarátu. Nemohl si dovolit riskovat, že se před nimi přestane ovládat.

	Gurney Halleck sloužil rodu Atreidů po většinu života. Před Paulovým narozením pomáhal svrhnout Tleilaxany a získat Iks zpátky pro rod Verniů. Pak bojoval po boku vévody Leta proti vikomtu Moritanimu za Války assassinů. Snažil se chránit Atreidy před harkonnenskou zradou na Arrakis. A v letech nedávného džihádu sloužil Paulovi, dokud neopustil bitevní pole a nepřišel sem na Caladan. Měl tušit, že potíže nejsou u konce.

	A teď byl Paul pryč. Mladý pán odešel do pouště… slepý a sám. Gurney u toho nebyl, aby mu pomohl. Litoval, že nezůstal na Duně, i když tolik nenáviděl neustálé vraždění. Bylo to od něj sobecké, opustit džihád a vlastní povinnosti! Paul Atreides, syn vévody Leta, ho v té rozsáhlé bitvě potřeboval, a Gurney se obrátil zády.

	Jak na to dokážu zapomenout, jak překonám tu hanbu?

	Zatímco se brodil mezi nasáklými trsy bažinaté trávy, narazil na honicí psy, kteří štěkali a kňučeli na bažinového zajíce v šedém kožichu. Zvíře vecpalo zježené tělo do pukliny pod vápencový převis, porostlý mechem. Sedm psů dřepělo na bobku a čekalo na Gurneyho, upřeně hledělo na místo, kde se choulil vyděšený zajíc, mimo jejich dosah, ale bez možnosti utéct.

	Gurney vytáhl loveckou pistoli a rychle a bezbolestně zajíce zabil jedinou ranou do hlavy. Natáhl se a sebral teplé a ještě se cukající tělíčko. Dokonale vycvičení lovečtí psi pána pozorovali a jejich oči se okouzleně a pozorně leskly jako topazy. Gurney hodil zvíře na zem, a jakmile dal signál, psi se vrhli na čerstvé maso, pustili se do něj, jako by celé dny nežrali. Bleskurychlé, dravé násilí.

	Gurneymu bleskla před očima vzpomínka na krvavá bitevní pole džihádu. Zahnal ji, odsunul ty výjevy do minula, kam patřily.

	Ale byly i jiné vzpomínky, které nemohl potlačit, záležitosti kolem Paula, které mu budou chybět. Cítil, jak se v něm hroutí jeho válečnické já, jak se rozpadá. Paul, tak podstatná a nenahraditelná součást jeho života, se rozplynul v širé poušti, jako fremenský nájezdník, vyhýbající se Harkonnenům. Tentokrát se Paul nevrátí.

	Gurney pozoroval, jak honicí psi rvou maso, a připadal si, jako by i jej něco trhalo na kusy a zanechávalo v něm bolavé a otevřené rány.

	

	***

	

	Tu noc, když hrad Caladan ztemněl a ztichl, služebnictvo skončilo s prací a nechalo Jessiku truchlit v soukromí. Nemohla usnout, nemohla najít klid v prázdné ložnici, v níž panovalo chladné ticho.

	Cítila se vyvedená z míry, nezakotvená. Vinou benegesseritského výcviku zrezivěly ventily jejích citů nepoužíváním, zvlášť po Letově smrti, když opustila Arrakis a vrátila se sem.

	Ale Paul byl její syn!

	Jessica se neslyšným krokem vydala po chodbách hradu ke dveřím soukromých komnat Gurneyho. Zastavila se, toužila si s někým promluvit. Ona a Gurney by spolu dokázali probrat společnou ztrátu a uvažovat, co teď, jak pomoci Alii udržet už tak dost napjaté Impérium pohromadě, dokud nedospějí Paulovy děti. Jakou budoucnost by dokázali připravit těm dvojčatům? Vichry Duny – politika a pouštní bouře – by dokázaly sedřít člověku maso až na kost.

	Než stačila Jessica zaklepat na těžké dveře, uslyšela zevnitř podivné zvuky – zvířecí zvuky beze slov. Škubla sebou, když si uvědomila, že Gurney vzlyká. Stoický válečník a pěvec sám a v soukromí popustil uzdu svému žalu, tak odevzdaně, až ji to děsilo.

	Jessiku ještě víc rozrušilo vědomí, že její vlastní smutek není zdaleka tak hluboký ani nezvladatelný: skrýval se někde daleko, mimo její dosah. Balvan, který v sobě cítila, byl tvrdý a těžký. A ochromoval ji. Nevěděla, jak proniknout k citům pod ním. Už jen to pomyšlení ji trápilo. Proč to nedokážu cítit tak jako on?

	Jessica poslouchala Gurneyho tajný smutek a chtělo se jí vejít dovnitř a utěšit ho, ale věděla, že by ho tím zahanbila. Trubadúr a válečník by nikdy nechtěl, aby viděla jeho obnažené city. Považoval by to za slabost. A tak se stáhla a nechala ho jeho smutku.

	Jessica rozechvěle pátrala sama v sobě, ale nacházela jen ztvrdlé bariéry, které obklopovaly žal a bránily spuštění pravých emocí. Paul byl můj syn!

	Jak se v tichu noci vracela do svých komnat, tiše proklínala benegesseritské Sesterstvo. K čertu s ním! Připravilo ji o mateřskou schopnost cítit patřičná muka nad ztrátou dítěte.



	



	Počátek vlády nebo regentství je křehká doba. Mění se spojenectví, lidé přelétají jako mrchožrouti, střehnou po slabostech nového vůdce. Patolízalové říkají vůdcům, co si přejí slyšet, ne co potřebují slyšet. Ten počátek je vhodný čas pro srozumitelná a tvrdá rozhodnutí, protože ta rozhodnutí stanoví charakter celé vlády.

	Svatá Alia,
Vládkyně nože

	

	Vyslanec od Shaddama IV. dorazil necelý měsíc poté, kdy Paul zmizel do pouště. Alia užasla, jak rychle vyhnaný corrinský imperátor zareagoval.

	Jeho zplnomocněnec však dorazil v takovém spěchu, že znal situaci jen povšechně. Ten člověk věděl, že se narodila dvojčata, že Chani zemřela při porodu, že Paul kapituloval před svou slepotou a odebral se do písečné pustiny. Ale netušil nic o řadě hrozných rozhodnutí, které od té doby provedla Alia. Nevěděl, že kormidelník Edric a Ctihodná matka Mohiamová byli popraveni spolu s Korbou Chvalořečníkem. Vyslanec nevěděl, že Shaddamova dcera Irulán je držena v cele smrti s nejistým osudem.

	Alia si pro přijetí toho muže zvolila vnitřní komnatu se stěnami ze silného plastokamene. Rozzářené světelné koule zaplavovaly místnost křiklavě žlutým světlem, ne nepodobným osvětlení výslechové místnosti. Požádala Duncana a Stilgara, aby se usadili po jejím boku; deska dlouhého stolu, obložená modrým obsidiánem, připomínala svým leštěným povrchem okno, vedoucí do hloubek vzdáleného oceánu.

	Stilgar zavrčel: „Ještě jsme neoznámili oficiální plány na Muad’Dibův pohřeb, a tenhle lokaj se přižene jako sup za čerstvým masem. Zatím nedorazili ani oficiální zástupci landsraadu z Kaitanu.”

	„Je to měsíc.” Alia si upravila krispel, který vždy nosila v pochvě na řemínku na krku. „A landsraad nikdy nejedná rychle.”

	„Nevím, proč si je Muad’Dib vůbec držel. Ty jejich schůze ani memoranda nepotřebujeme.”

	„Jsou pozůstatek staré vlády, Stilgare. Formě je třeba učinit zadost.” Sama se ještě nerozhodla, jakou roli pokud vůbec nějakou – nechá hrát šlechtice landsraadu za své regentské vlády. Paul se nijak nesnažil je odstranit, ale příliš si jich nevšímal. „Hlavní otázka je vzhledem k době cesty a k tomu, že jsme na Salusu Secundus neposlali žádnou zprávu – jak se sem ten vyslanec dostal tak rychle? Hned v prvních dnech tam musel uhánět nějaký zvěd. Jak si mohl Shaddam tak rychle sestavit plán… pokud jde o plán?”

	Duncan Idaho, zachmuřený a zamyšlený, seděl prkenně na židli, jako by zapomněl, jak se uvolnit. Tmavé kudrnaté vlasy a široká tvář toho muže připadaly Alii důvěrně známé, pamatovala si toho muže z dvojí vize – starého Duncana ze vzpomínek získaných od matky, překrytých vlastními zkušenostmi s gholou jménem Hayt. Jeho kovové, umělé oči – dráždivý, rušivý prvek v jinak lidských rysech – jí připomínaly dvojí původ tohoto nového Duncana.

	Tleilaxané vyrobili svého gholu jako mentata a Duncan teď využil těch duševních schopností k souhrnu: „Závěr je jasný: někdo na Corrinově exilovém dvoře – snad hrabě Hasimir Fenring – byl už připraven jednat, pokud vyjde původní atentátnické spiknutí. Komplot sice nevyšel, ale Paul Atreides je stejně pryč. Corrinové se dali rychle do pohybu, aby naplnili to nově vzniklé mocenské vakuum.”

	„Shaddam se pokusí urvat si zpátky trůn. Měli jsme ho zabít, když jsme ho tu věznili po bitvě u Arrakénu,” zavrčel Stilgar. „Musíme být připraveni, až vytáhne do útoku.”

	Alia si odfrkla. „Možná tomu poslovi předám hlavu Irulán, ať ji doveze jejímu otci. Takový vzkaz by si jistě nevyložil nesprávně.” Věděla ale, že Paul by popravu Irulán nikdy neschválil, navzdory její zřejmé, byť okrajové roli ve spiknutí.

	„Takový čin by měl závažné a dalekosáhlé následky,” varoval ji Duncan.

	„Ty nesouhlasíš?”

	Duncan povytáhl obočí a odhalil ty děsivé oči ještě víc. „To jsem neřekl.”

	„S radostí bych ten jemný imperiální krček zardousil,” přiznal se Stilgar. „Irulán nikdy nebyla náš přítel, i když teď tvrdí, že Muad’Diba vážně milovala. Možná to říká jenom proto, aby si zachránila tělesnou vodu.”

	Alia zavrtěla hlavou. „V tom mluví pravdu – Irulán je tím nasáklá. Ona bratra vážně milovala. Otázka je, jestli si ji máme držet jako nástroj, o kterém ještě nevíme, k čemu nám poslouží, nebo se jí zbavit symbolickým gestem, které se nedá vzít zpět.”

	„Neměli bychom počkat a poslechnout si, co nám řekne ten posel?” navrhl Duncan.

	Alia pokývla a její hrozivé strážné amazonky, věrné a mlčenlivě, přivedly klikatými chodbami opevněné citadely do jasně osvětlené přijímací místnosti vznešeného a nadutého muže jménem Rivato. Přestože šli přímo, už jen délka té cesty ho popletla a znervózněla. Strážkyně ho zavřely do silnostěnné komnaty s Alií a jejíma dvěma společníky a postavily se přede dveře na prašnou chodbu.

	Vyslanci ze Salusy dalo hodně práce se uklidnit. Hluboce se uklonil. „Imperátor Shaddam by rád vyjádřil svůj smutek nad smrtí Paula Muad’Diba Atreida. Ano, byli soupeři, ale Paul byl pro něj zároveň zeť, ženatý s jeho nejstarší dcerou.” Rivato se rozhlédl. „Doufal jsem, že se k nám princezna Irulán při tomto rozhovoru připojí.”

	„Je zaměstnána jinde.” Alia na chvíli zauvažovala, jestli nemá toho muže vsadit k ní do cely smrti. „Proč jste přijel?”

	Na druhou stranu obsidiánového stolu schválně nepostavili žádnou židli – to úmyslné opomenutí nutilo Rivata stát jako před třemi vyšetřovateli. Udržovali ho tak v nepohodlí a v neklidu. Znovu se uklonil, aby zatajil záblesk znepokojení, který mu přejel po tváři. „Imperátor mě vyslal okamžitě poté, když se ty zprávy dozvěděl, protože celé Impérium stojí před krizí.”

	„Shaddam není imperátor,” upozornil ho Duncan. „Přestaňte o něm tak mluvit.”

	„Omlouvám se. Sloužím na jeho dvoře na Saluse Secundus, a tak na to zapomínám.” Rivato sebral sílu a pokračoval: „Přes ty smutné události máme obrovskou příležitost nastolit pořádek. Od… pádu Shaddama IV. čelí Impérium nesmírnému zmatku a krveprolití. Džihád vedl člověk velikého osobního kouzla – to nikdo nepopírá – ale když je Muad’Dib pryč, můžeme teď Impériu vrátit tolik potřebnou stabilitu.”

	Alia ho přerušila: „Impérium se stabilizuje pod mou regentskou vládou. Paulův džihád skončil skoro přede dvěma roky a naše vojska jsou stále silná. Odbojných planet je pořád míň a míň.”

	Vyslanec se pokusil o konejšivý úsměv. „Ale některá místa stále vyžadují, řekněme, značně větší diplomacii, aby se věci urovnaly. Znovunastolení Corrinů by uklidnilo rozbouřené vody a zajistilo kontinuitu.”

	Alia si ho chladně měřila. „Muad’Dib má dvě děti se svou konkubínou Chani a ty děti jsou jeho imperiálními dědici. Linie nástupnictví je jasná – rod Corrinů už dál nepotřebujeme.”

	Rivato zvedl smířlivě ruce. „Když si Paul Muad’Dib vzal za manželku princeznu Irulán, sám připustil nutnost udržet pouto s bývalým imperiálním rodem. Dlouhá tradice vlády Corrinů se táhne zpět až ke konci Služebnického džihádu. Pokud ta pouta posílíme, prospěje to celému lidstvu.”

	Stilgar se té poznámky chopil: „Tvrdíte, že MuaďDibova vláda lidstvu neprospívala?”

	„No, to musí rozhodnou historikové, a já žádný historik nejsem.”

	Duncan si složil ruce před sebou na stole. „Co tedy jste?”

	„Nabízím řešení problémů. Po poradě s padišáhem – tedy, se Shaddamem – chceme navrhnout cesty, jak se vyrovnat s tím přechodem vlády.”

	„Jako například?” pobídla ho Alia.

	„Nové spojení pokrevních linií – jakékoli – by zabránilo spoustě nepokojů, zahojilo rány. Existuje mnoho cest, jak toho docílit. Například vy, lady Alie, byste se mohla vdát za Shaddama – jen formálně, samozřejmě. Dobře se ví, že si Muad’Dib vzal princeznu Irulán za manželku jen formálně. To je jasný precedent.”

	Alia se dopálila. „Shaddamovy manželky nemají moc dlouhou životnost.”

	„To bývalo dřív, a teď už je celé roky bez ženy.”

	„Ta nabídka je nicméně pro regentku nepřijatelná,” prohlásil Duncan. Alii napadlo, že v tom zazněla lehká stopa žárlivosti.

	„Řekněte nám, jaká další manželství navrhujete,” pobídl ho Stilgar, „abychom se mohli vysmát i tomu.”

	Rivato dál neochvějně líčil své nouzové plány. „Shaddamovi zbyly tři dcery – Wensicia, Chalice a Josifa – a Muad’Dib má malého syna. Snad by se mohl ten atreidský chlapec zasnoubit s corrinskou dcerou? Na rozdílu věku tolik nezáleží, vzhledem ke geriatrickým účin kům melanže.” Rivato viděl, jak se zamračili, a rychle pokračoval: „A podobně i vnuk imperátora Faraďn, syn Wensicie, by se mohl zasnoubit s dcerou Muad’Diba. Ti dva jsou si věkem dost blízko.”

	Alia se zvedla, teprve šestnáctiletá dívka mezi zachmuřenými muži, a přesto tu očividně ona třímala moc. „Rivato, potřebujeme čas na zvážení toho, co jste nám řekl.” Kdyby ho nechala dál mluvit, možná by ho nakonec přece jen nařídila popravit a pak by toho nejspíš litovala. „Musím vyřídit mnoho naléhavých záležitostí, včetně státního pohřbu bratra.”

	„A fremenského pohřbu Chani,” dodal Stilgar tiše.

	Věnovala Rivatovi chladný úsměv. „Vraťte se na Salusu a čekejte na naši odpověď. Propouštím vás.”

	Nervózní muž se chvatně uklonil, dal se na odchod a strážné amazonky ho odvedly. Jakmile se dveře zas zavřely, poznamenal Duncan: „Ty jeho návrhy nejsou úplně k ničemu.”

	„Ale? Ty bys mě nechal vdát se za starého Shaddama?” Ghola se tvářil bezvýrazně a Alia uvažovala, jestli k ní doopravdy nic necítí. Nebo to prostě jen dobře tají? „Takové dynastické nesmysly už nebudu dál poslouchat.” Rychlým gestem odřízla další diskusi. „Duncane, potřebuju, abys pro mě udělal ještě něco.”

	

	***

	

	Následující den nahlížela Alia skrytým pozorovacím zařízením do cely smrti. Princezna Irulán seděla na tvrdé pryčně, dívala se do prázdna, nevypadala ani trochu netrpělivě. Její chování prozrazovalo spíš smutek než strach. Tahle zena se nebojí o vlastní život. Bylo těžké uznat, že vážně truchlí nad ztrátou Paula, ale Alia věděla, že je to tak.

	Hra ji omrzela, opustila pozorovací monitor a nařídila jednomu ze strážných kvizarátu ve žlutých róbách, aby otevřel dveře. Když regentka vešla, Irulán vstala. „Přišla jsi mi říct datum mé popravy? Nakonec mě tedy zabiješ?” Vypadalo to, že je spíš zvědavá než vystrašená.

	„Ještě jsem se o tvém osudu nerozhodla.”

	„Kněží ano a jejich davy skučí po mé krvi.”

	„Ale imperiální regentka jsem já a já rozhoduju.” Alia jí věnovala slabý záhadný úsměv. „A nejsem ještě připravena ti to prozradit.”

	Irulán si dlouze povzdechla a zase se usadila. „Tak co ode mě chceš? Proč jsi přišla?”

	Alia se sladce usmála. „Dorazil za mnou vyslanec ze Salusy Secundus. Tvůj otec mi jeho prostřednictvím navrhuje různé urážlivé sňatky s rodem Corrinů. Má to prý vyřešit většinu problémů Impéria.”

	„Sama jsem o něčem takovém uvažovala. Jenže ty už víc mé rady neposloucháš, i když jsi mě dřív uznávala,” posteskla si Irulán vyrovnaně. „Jak jsi mu odpověděla?”

	„Včera pozdě večer se ten vyslanec nalodil na malý raketoplán, který ho měl dopravit zpátky do maxitrajleru na oběžné dráze. Bohužel tomu raketoplánu nevysvětlitelně selhal motor a zřítil se. Obávám se, že nikdo nepřežil.” Alia zavrtěla hlavou. „Někteří mají podezření na sabotáž a my samozřejmě zahájíme vyčerpávající vyšetřování… jakmile budeme mít čas.”

	Irulán na ni hleděla v hrůze. „Ten motor poškodil Duncan Idaho? Nebo Stilgar?”

	Alia se pokoušela udržet nesmiřitelný výraz, ale pak zjihla, vzpomněla si na doby, kdy si byly s princeznou blízké. Tohle nebyla černo−bílá situace, Irulán obklopovaly spíš šedé tóny. „Když můj bratr zmizel, budou na mě útočit spiklenci a uzurpátoři ze všech stran. Musím dát najevo sílu a odolnost, jinak přijdeme o všechno, oč Muad’Dib usiloval.”

	Irulán se zeptala: „Ale co ještě přitom ztratíš?”

	„Možná tebe, princezno. Stačí mi jenom lusknout prsty.”

	„Ale? A kdo potom vychová Paulovy děti? Kdo je bude milovat?”

	„Harah je v tom ohledu dost zdatná.” Alia vyšla z cely smrti, strážní kvizarátu znovu zamkli dveře a nechali princeznu samotnou s jejími nezodpovězenými otázkami.



	



	Žádný současník nedokáže zvážit hodnotu činů mého syna. Odkaz Muad’Diba bude souzen v měřítku, které sahá dál než jediný lidský život. Budoucnost si sama rozhodne o minulosti.

	Lady Jessica,
vévodkyně z Caladanu

	

	Jessica věděla, že Alia nyní čelí bouřlivým následkům Paulovy smrti, a tak se rozhodla odjet na Dunu – aby byla se svou dcerou a pomohla jí, jak jen to půjde. Poslala oficiální zprávu kvizaru Isbarovi se sdělením, že ona a Gurney Halleck zamýšlejí co nejdříve opustit Caladan. Knězova delegace se dychtivě snažila splnit její přání.

	Vojensky upravená gildovní loď stále visela na oběžné dráze a Gurney zařídil, že k ní poletí okázalou starou atreidskou fregatou z hangáru na soukromé základně. To zdobené těžké plavidlo si kdysi pořídil starý vévoda Paulus a Jessica si vzpomínala, že ho Leto použil k jejich první cestě na Arrakis. Všechno, co děláme, s sebou nese břemeno minulosti, pomyslela si.

	Gurney vydal stručné instrukce pilotovi a v prázdném nákladním prostoru se objevil podlézavý kněz. Hluboce se uklonil. „Posádka maxitrajleru je vám k službám, má paní. Ve jménu Muad’Diba jsme už jednou plavidlo přesměrovali, abychom vám na Caladan mohli přinést ty smutné zprávy. Záležitosti cestujících, kteří se zdrželi, nejsou naléhavější než ty vaše.”

	„Cestujících? Myslela jsem si, že tohle je zvláštní vojenská loď, kterou si zabral kvizarát.”

	„Teď, když byl džihád prohlášen za skončený, bylo mnoho vojenských plavidel převedeno zpátky do služby jako dopravní lodě. Jakmile mi regentka Alia nařídila, abych vás zpravil o smrti Muad’Diba, vzali jsme první dostupnou loď. Jaká jiná záležitost by mohla být tak důležitá? Všichni ti lidé mohou počkat.”

	Gurney složil těžký pytel na rampu fregaty a cosi si pro sebe zamumlal. Jessiku ten necitelný projev moci nepřekvapil, ale vyplašilo ji, že Isbar mohl jednoduše přesměrovat celou loď i s plným nákladním prostorem a obsazenou cestujícími. „No, tak to vyřiďme rychle.”

	Isbar přistoupil blíž a Jessica mu četla v očích touhu, slepou úctu. „Mohl bych plout s vámi fregatou, má paní? Coby matka Muad’Diba mě toho můžete spoustu naučit. Budu váš zapálený žák.”

	Ona ale patolízaly nepotřebovala. Nechtěla toho kněze jako žáka, ať už zapáleného nebo ne. „Cestujte prosím s vlastní společností. Potřebuji samotu pro své modlitby.”

	Zklamaný Isbar zachmuřeně přikývl a s neustálými úklonami couval z hangáru, zatímco Jessica a Gurney nastupovali do fregaty. Zdobený průlez se za nimi uzavřel. Gurney poznamenal: „Paul by tím mužem pohrdal.”

	„Isbar se nijak neliší od ostatních kněží, kteří vytvořili mocenskou strukturu kolem Muad’Diba a kolem jeho odkazu. Mého syna uvěznily vlastní mýty. Jak šly roky, začínalo mi být jasné – i jemu – nad čím vším ztratil vládu.”

	„Z té rovnice jsme se odstranili sami, má paní,” řekl Gurney a pak citoval známé rčení: „’Ti, kdo nic nedělají, jen přihlížejí ze stínu, si nemohou stěžovat na jas slunce.‘ Možná teď můžeme leccos napravit, pokud nám to Alia dovolí.”

	

	***

	

	Během letu k maxitrajleru se Jessica pokoušela odpočívat, zatímco Gurney vytáhl balisetu a začal tiše brnkat. Měla strach, že už skládá pamětní chvalozpěv na Paula, na ten ještě nebyla připravena. K její úlevě hrál jenom známou melodii, o které věděl, že patří k jejím oblíbeným.

	Dívala se na jeho drsnou tvář, rozcuchané světlé vlasy, které už šedivěly, na nápadnou jizvu. „Gurney, ty vždycky dokážeš zahrát to pravé.”

	„To je zkušenost, má paní.”

	

	***

	

	Když zakotvili na palubě maxitrajleru, opustili Jessica a Gurney pohodlí fregaty a vyšli ven do společných prostor. V nevýrazných šatech nebudili na promenádě žádnou pozornost. Isbar už Jessice vypověděl svou verzi Muad’Dibovy smrti; teď chtěla slyšet, co si říkají lidé.

	Někteří cestující v obřím nákladním prostoru neopouštěli svá plavidla, ale mnozí z těch, které čekalo dlouhé putování s mnoha zastávkami a zajížďkami, trávili čas na společných palubách maxitrajleru, navštěvovali restaurace, nálevny a obchody.

	Procházela s Gurneym rozlehlé otevřené paluby, prohlížela si zboží z různých planet, které se nabízelo ke koupi. Někteří prodejci už nabízeli předměty na památku panování a smrti Muad’Diba; rozčilovalo ji to a Gurney ji raději odtáhl pryč. Zavedl ji do jasně osvětleného podniku, celého z plazu, křišťálu a chrómu, zaplněného hlučnými hosty. Na stěně byly vystaveny likéry pestrých barev, speciality z nesčetných planet.

	„Tohle je nejlepší místo na poslouchání,” řekl Gurney. „Posadíme se a necháme hovor, ať se k nám donese sám.” Posadili se naproti sobě, ona se sklenkou černého vína a on s pěnivým hořkým pivem, spokojení ve vzájemné společnosti. A poslouchali.

	Na palubě všech maxitrajleru sloužili jako personál lidé potulné rasy, Waykové; byli to mlčenliví, zvláštně stejnorodí tvorové, pověstní svou nenápadnou svědomitou péčí. Stevardi Waykové v tmavých uniformách procházeli téměř bez povšimnutí mezi hosty, uklízeli stoly a roznášeli nápoje.

	Hlavním tématem rozhovorů byla smrt Muad’Diba. U všech stolů vřely diskuse o tom, zdali byl Jessičin syn spasitel, nebo zrůda, jestli zkorumpované a úpadkové panování Corrinů bylo lepší než poctivá, ale divoká vláda Paula Muad’Diba.

	Oni nechápou, o co usiloval, pomyslela si v duchu. Nikdy nepochopí, proč musel dělat taková rozhodnutí, jaká dělal.

	Náruživá hádka u jednoho stolu se zvrhla na výkřiky a hrozby. Židle odletěly na bok, zvedli se dva muži s rudými obličeji, křičeli na sebe nadávky. Jeden mrštil nůž, druhý si aktivoval tělesný štít – pustili se do boje a bili se, dokud muže se štítem nezasáhl pomalý výpad a nezhroutil se mrtvý na zem. Dav v baru jen přihlížel, nemínil nijak zasahovat. Když bylo po všem, přišla gildovní bezpečnostní služba, odnesla tělo a zatkla popleteného vraha, kterému se nechtělo věřit, kam až ho vztek dovedl.

	Zatímco se ostatní soustředili na ten zmatek, Jessica pozorovala mlčenlivě stevardy Wayky, jak krouží kolem stolů. Všimla si, jak jeden z nich kradmo položil na několik prázdných stolů pár potištěných listů a zmizel. Udělal to tak plynule a nenápadně, že kdyby nedávala tak dobrý pozor, jistě by to nezaznamenala.

	„Gurney.” Ukázala mu to a on se zvedl. Všiml si dokumentů a jeden z nich přinesl. Titulek hlásal: Pravda o Muad ’Dibovi.

	Zachmuřil se. „Další z těch hanebných propagandistických letáků, má paní.”

	Jessica přelétla list pohledem. Některá tvrzení byla tak pobuřující, až byla k smíchu, ale jiná upozorňovala na výstřelky, které Paul povolil ve svém džihádu, zdůrazňovala korupci v Muad’Dibově vládě. To zavánělo pravdou. Bronso z Iksu byl už celé roky bolestným problémem a ve své práci byl tak dobrý, že se stal pravou legendou.

	Jessica věděla, že ani nejhorší Paulovi kritikové, ani jeho nejvášnivější obhájci mu plně neporozuměli. Tady v baru byl právě zavražděn člověk za to, že se držel svého přesvědčení, myslel si, že on pochopil Paulovy pohnutky a záměry. Muad’Dibovo poslání bylo nekonečně složité, jeho cíl tuze komplikovaný, rafinovaný a příliš dlouhodobý na to, aby ho kdokoli plně pochopil, včetně jí. Teď to uznávala.

	Gurney zmačkal leták a znechuceně ho odhodil. Jessica zavrtěla hlavou, litovala, že to všechno není jinak. Bronso však sloužil svému záměru jako oni všichni.



	



	Subakh ul kuhár, Muad’Dibe! Jsi v pořádku? Jsi tam někde?

	Fremenský pokřik k větru a písku

	

	Potřeboval poušť, ten rozlehlý oceán bez vody, který pokrýval většinu planety. Stilgara už vyčerpával všechen ten čas trávený ve městě s kněžími a členy landsraadu, dohadujícími se nad plány na Muad’Dibův pohřeb. A ti hluční poutníci z jiných světů! Byli všude, halasili a strkali se, nedávali mu prostor ani čas na uvažování.

	Nakonec, po té tragické nehodě posla Shaddama IV., se Stilgar rozhodl vypravit se do síče Tabr, pohroužit se do neposkvrněného fremenského života. Doufal, že ho to očistí na duši, bude se pak zas cítit skutečný, jako naíb, ne jako vystrojená ozdoba Aliina dvora. Vydal se na cestu sám, svou ženu Harah nechal v pevnosti starat se o atreidská dvojčata.

	V síči Tabr však nalezl spoustu změn, které ho zklamaly. Podobalo se to pomalému klouzání písku ze svahu – každé to zrnko je příliš malé na to, aby bylo zaznamenáno, ale dohromady tvoří výraznou změnu. Po spoustě let džihádu fremeny oslabily vnější vlivy. Jejich strádání se zmírnilo a život už nebyl těžký boj jako dřív. A s pohodlím přišla slabost. Stilgar znal ty náznaky. Pozoroval změny a síč už mu nemohl dát čistotu, kterou hledal. Nakonec se tam zdržel jenom jednu noc.

	Brzy ráno druhého dne už byl na volných píscích, jel na mohutném červovi. Netvor ho nesl zpátky ke Štítovému valu a k Arrakénu a Stilgar uvažoval, jestli se matka Muad’Diba vrátí na synův pohřeb. Jessica byla po právu sajadínou a Stilgar cítil, že Duna přišla o část své duše, když Jessica zvolila návrat na svůj vodní svět, místo aby tu zůstala. Jak příjemné by bylo zase ji vidět, přestože tušil, že se i ona jistě změnila.

	Připraví se, shromáždí své nejlepší fedajkiny v Arrakénu, tam mohou držet stráž s Aliinými vojáky a uvítat matku spasitele – pokud se vrátí. Jessica nepotřebovala pompu a obřady, ale ochrana se jí možná bude hodit, jak dobře věděla.

	Stilgar zjistil, že ho ta sólová jízda pouští posiluje a očišťuje. Seděl vysoko na šedivě hnědých prstencích písečného červa a poslouchal syčení písku, jak obrovské kroutící tělo klouzalo dopředu. Horký pouštní vítr laskal Stilgarovi tvář, vítr, který lehce vymaže stopy červa za nimi, vítr, který udělá poušť znovu nedotčenou. Tím zážitkem si připadal zas sám sebou – zasadit do písku tlouk, osedlat si červa pomocí háků a roztahovačů a navádět netvora po libosti.

	Jakmile Muad’Dib odešel vstříc svému osudu, pověrčiví fremeni a lidé z panů a grabenů tvrdili, že se spojil se Šaj−hulúdem – doslova i přeneseně. Někteří vesničané začali stavět na police a do oken prázdné hrnce jako symbol toho, že se nenalezla Muad’Dibova voda, že se smísil s pískem, s božstvem Šaj−hulúda…

	Jen pár hodin poté, kdy Muad’Dib odešel do pouště, požádala sladká a truchlící Alia Stilgara, aby provedl rozkazy, o nichž věděl, že přímo odporují jasným Paulovým přáním. Zapůsobila na naíbovy nejhlubší touhy a na jeho touhu po odplatě, až přesvědčil sám sebe, že Muad’Dibův opačný záměr byl jenom zkouška. Po takové bolesti a smrti Stilgar chtěl cítit na rukou krev. Coby naíb zabil spoustu lidí a jako bojovník v Muad’Dibově džihádu jich povraždil nepočítané.

	Začaly vycházet najevo detaily spletitého spiknutí a následovala noc vraždění. První na řadě byl Korba, statečný fedajkin, který si mezi kněžími přisvojil velikou moc, jeho vinu uznala celá rada fremenských naíbů. Stilgar ho popravil lehce, nevyhnutelně a krvavě.

	Stilgar však ještě nikdy nezabil gildovního kormidelníka, stejně jako nikdy nepřipravil o život Ctihodnou matku Bene Gesseritu. Ale když Alia vydala rozkaz, vykonal to bez námitek.

	Uvězněný kormidelník Edric třímal moc Kosmické gildy a těšil se politické vážnosti vyslance, ale jeho bezpečnost závisela na civilizačních zábranách, které pro Stilgara neznamenaly nic. Rozbít nádobu bylo jednoduché. Zatímco kořeněný plyn unikal a kormidelník se potácel jako zplihlý vodní tvor, vyvržený na nehostinný břeh, popadl Stilgar pružné tělo mutanta a zlomil mu chrupavčitý krk. Neměl z toho velké potěšení.

	S benegesseritskou čarodějnicí Mohiamovou to bylo něco úplně jiného. Stilgar byl sice velký fremenský bojovník, ta stařena však ovládala síly, jakým nerozuměl, hrůzostrašné způsoby, které by mu útok mohly tuze ztížit, kdyby nevyužil výhody překvapení. Zvládl ji zabít jen díky jedinému: Mohiamová nevěřila, že neposlechne Paulův rozkaz a ublíží jí.

	Ke splnění toho úkolu využil chytrou lest, roubík, aby proti němu nemohla nasadit svůj Hlas, a stará čarodějnice podlehla. Kdyby tušila, že je v ohrožení života, byla by se houževnatě bránila. Stilgar nechtěl boj; chtěl popravu.

	Jakmile měla roubík pevně na ústech a ruce přivázané k židli, postavil se Stilgar před stařenu. „Chani – dcera Lieta a milovaná družka Muad’Diba – zemřela, když porodila dvojčata.” Mohiamová vykulila světlé oči; pozoroval, že chce něco říci, ale nemohla. „Ghola Hayt prolomil své vštípené instrukce a odmítl zabít Paula Muad’Diba.” Čarodějnici divoce vířily hlavou myšlenky a ta bouře se jí odrážela ve tváři. „Nicméně Muad’Dib se odevzdal Šaj−hulúdovi, jak se od slepého fremena očekává.”

	Stilgar vytasil od opasku krispel. „A mně teď připadlo vykonat spravedlnost. Víme o tvé roli ve spiknutí.” Mohiamová se začala vzpínat v poutech. „Kormidelník Gildy je už mrtvý a Korba taky. Princezna Irulán byla uvězněna v cele smrti.”

	Ozvalo se prasknutí pouta… nebo to možná byly lámající se zápěstní kůstky. Ať tak, či tak, Mohiamová si uvolnila jednu ruku. Bleskurychle s ní vyrazila k roubíku, ale Stilgarův krispel byl rychlejší. Zabodl se jí do prsou, musela to být smrtelná rána, ale Ctihodná matka se ještě hýbala, nutila ruku vytáhnout roubík.

	Stilgar zaútočil znova, probodl jí hrtan a podřízl hrdlo, až ochabla. Kopancem srazil židli a s ní i tělo, pak shlédl na své lepkavé prsty. Když si otíral mléčnou čepel o tmavé roucho Ctihodné matky, napadlo ho, že krev čarodějnice vypadá a voní stejně jako každá jiná krev…

	Nebylo to jediné zabíjení, které Alia nařídila. Prožili dlouhou a nelehkou noc…

	

	***

	

	Nyní, jak se velký červ blížil k otvoru, vyraženému ve Štítovém valu Paulovými atomovými zbraněmi, uviděl Stilgar barikádu vodních kanátů, kterou nedokázal zdolat žádný písečný červ – natož tak unavený jako tento. Lépe bude uvolnit zvíře tady, na volném písku. Stilgar si už osedlal a zas propustil tolik červů, že by to nespočítal. Vedení těch posvátných tvorů po dunách bylo vždycky nebezpečné, ale coby fremen se nemohl bát, pokud dodržoval náležitý postup.

	Nedaleko otvoru pobídl červa, sklouzl po prstencích dolů a svalil se do písku. Pak se zvedl a zůstal stát bez hnutí, aby si ho červ nevšiml. Píseční červi nemají oči, cítí jenom vibrace.

	Ale jakmile červa propustil, tvor se zastavil a obrátil se k němu. Červ osvobozený od jezdce se obvykle stáhl do pouště, nebo se zavrtal do písku. Ale tento zůstal, kde byl, hrozivě se tyčil nad Stilgarem. Vysoko zvedl obří hlavu, shlížel k němu. Tlamu měl jako kulatou jeskyni, ježící se drobnými mléčnými dýkami.

	Stilgar před tím obřím tvorem ztuhl. Cerv o něm věděl, a přesto k němu nevyrazil, nezaútočil. Naíb se chvěl, nemohl nepomyslet na šeptandu o tom, že se Muad’Dib po odchodu do pouště spojil s Šaj−hulúdem. Bezoká hlava červa na něj děsivě hleděla… nutila ho myslet na Muad’Diba. Ten velký muž, ač slepý, viděl Stilgara díky své jasnozřivosti.

	Cítil, jak jím náhle projel mráz. Něco bylo jinak. Pomalu dýchal, v duchu zformoval slova, ale ze suchých rtů vyšlo málem neslyšné: „Muad’Dibe, jsi to ty?”

	Bylo to bláznivé, ale nemohl se toho pocitu zbavit. Písečný červ by se mohl v okamžiku vrhnout dolů a spolknout ho. Ale neudělal to.

	Po několika dlouhých napjatých chvílích se obří tvor obrátil a hladce se vytratil do pouště, chvějícího se Stilgara nechal stát na místě. Naíb pozoroval, jak mizí a noří se hluboko do písku, nechává za sebou jen zčeřené vlny.

	Stilgar celý hořel posvátnou úctou, nemohl uvěřit, co právě zažil. Zkušeným nepravidelným krokem se rozběhl po dunách směrem ke Štítovému valu a velkému městu za ním.



	



	U překvapení platí jedna zásada: většinou nejsou příjemná.

	Anonym ze staré Země

	

	Jessica žila dlouho mimo poušť, mimo fremeny a náladu, která pronikala Arrakis. Dunu. Zhluboka se nadechla, zdálo se jí, že vzduch v kabině cestujících je už sušší.

	Zatímco nápadné dopravní plavidlo klesalo z oběžné dráhy, shlížela na rozrůstající se město za kosmickou základnou, rozeznávala známé body v Arrakénu, všímala si pásů nové výstavby. Severní straně města dominovala obří Muad’Dibova pevnost, ale v siluetě města s ní soupeřila řada nových staveb. Na obří chrámy zasvěcené Muad’Dibovi a dokonce i Alii se tlačily četné vládní budovy.

	Jessica znala benegesseritské metody ovládání pocitů, manipulace s historií a ovládání mas a přesně věděla, co Paul – nebo spíš jeho úředníci – zamýšleli. Většina vládnutí sestávala z budování pocitů a nálad. Kdysi dávno vyslal Bene Gesserit sem na Arrakis svou missionarii protectivu, aby zasela legendy a připravila lid na mýtus. Za Paula Muad’Diba ta setba přinesla ovoce, ale ne takové, jaké Sesterstvo čekalo…

	Loď přistála na vymezeném území, vyhrazeném pro důležité návštěvníky. Zvířený písek zakryl Jessice výhled z okénka.

	Když se otevřel průlez, ucítila ve vzduchu prach, uslyšela šepot čekajícího davu. Masy se už shromáždily, moře uprášených hávů a zakrytých tváří. Bylo pozdní odpoledne místního času a bílé slunce vysílalo dlouhé stíny. Viděla stovky lidí v hnědém a šedém pouštním šatu, mezi nimi ty v městských šatech nejrůznějších barev.

	Všichni ji přišli uvítat. Jessica ještě v lodi zaváhala. „Netěšila jsem se na návrat sem, Gurney. Ani trochu.”

	Dlouho mlčel, chabě se pokoušel zakrýt své city, stísněnost, možná i strach ze setkání s kvílejícími davy lidí. Nakonec si povzdechl: „Co je tohle místo bez Paula? Není to Arrakis.”

	„Duna, Gurney. Vždycky to bude Duna.”

	I když Jessica pořád nebyla schopna truchlit – city měla uzavřeny, či možná uvězněny v sobě – cítila teď v očích vlhko, palčivou známku uvolnění, které chtěla a potřebovala. Ale nedovolila si ani jedinou slzičku. Duna jí nedovolí dát vodu mrtvému, byť je to její syn – i Sesterstvo vždy bránilo citům, pokud nesloužily jako prostředek manipulace s jinými. Obojí kázeň – fremenská i benegesseritská – jí tak bránila nechat slzy volně téct.

	Jessica popošla k otevřenému průlezu a jasnému slunečnímu svitu. „Odešla jsem odsud, Gurney, nebo jsem utekla?” Doufala, že prožije zbytek života na Caladanu a nikdy už na tuto planetu nevstoupí. „Pomysli na to, co nám tento svět provedl. Duna mi vzala mého vévodu a syna a otřásla všemi našimi rodinnými nadějemi a sny. Ona polyká lidi.”

	„’Každý si buduje vlastní ráj nebo vlastní peklo,’“ zarecitoval Gurney. Natáhl ruku a Jessica se jí neochotně chopila. Než vyšli na volný prostor, aktivoval si tělesný štít. „Doporučuju vám totéž, má paní. Takový obrovský dav nemohli celý prohledat, jestli nemá zbraně.” Jessica udělala, co jí navrhoval, ale ani v tom mihotajícím se poli si nepřipadala úplně v bezpečí.

	U rampy raketoplánu se objevil Stilgar se šesti mohutnými fedajkinskými strážemi, aby ji doprovodil. Vypadal ošlehaný větrem, zaprášený a zachmuřený – jako vždycky. Starý dobrý Stilgar. Uklidnilo ji, že zas naíba vidí. „Sajadíno, přišel jsem se postarat o tvou bezpečnost.” Byl to pozdrav a slib zároveň. Nedovolil si dát najevo výraznou radost nad tím, že ji po mnoha letech zase vidí. „Odvedu tě přímo k regentce Alii.”

	„Svěřuji se do tvé péče, Stilgare.” I když se teď choval tak oficiálně, soudila, že si spolu později vypijí šálek kořeněné kávy a popovídají si, až ji s Gurneym odvedou od toho davu.

	U rampy raketoplánu čekali další fremenští bojovníci, tvořili kordon, aby matce Muad’Diba umožnili průchod davem, jako by ji chránili před vichry písečné bouře. Stilgar vedl návštěvníky kupředu.

	Překřikující se hlasy v davu volaly její jméno, křičely, skandovaly, jásaly, žebraly o požehnání od Muad’Diba. Lidé oblékli zelené šaty, barvu fremenského smutku. Někteří se škrábali do očí, až jim po tvářích tekla krev. Děsivá pocta Paulově slepotě.

	Jessica díky prohloubené vnímavosti vycítila vlákna odporu, vpletená do tapisérie hlasů, přicházejících ze všech stran. Lidé chtěli, potřebovali, vyžadovali a truchlili, ale nedokázali jasně vyhranit své city. Ztráta Paula zanechala ve společnosti obrovskou prázdnotu.

	Stilgar ji pobídl. „Nesmíme se zdržovat. Dnes tu hrozí nebezpečí.”

	Tady hrozí nebezpečí vždycky, pomyslela si.

	Zatímco fedajkinské stráže zatlačovaly dav, zaslechla řinčení kovu a výkřik. Dva strážní za nimi se vrhli na zem, zakryli něco vlastními těly. Gurney se okamžitě postavil mezi ně a Jessiku, aby ji ochránil i svým osobním štítem.

	Ozvala se exploze. Rozervala ty dva strážné na krvavé cáry, které dopadly zpátky do davu. Někteří lidé, ohromení nárazovou vlnou výbuchu, sahali na ty lepkavé rudé kusy, obdivovali se vlhkosti, která se jim najednou objevila na šatech.

	Stilgar táhl Jessiku k budově terminálu, bolestivě jí svíral ruku. „Pospěšme,” nabádal ji, „můžou tu být ještě další assassinové.” Na mrtvé stráže se ani neohlédl.

	Za výkřiků a povyku, rostoucích do pomstychtivé vzteklé vřavy, pospíchala Jessica do hlídané budovy. Gurney a zbývající fedajkinové za nimi zavřeli těžká vrata. Rámus davu se podstatně zmírnil.

	Rozlehlá budova byla kvůli jejímu příjezdu vyklizena a teď se rozléhala prázdnotou. „Co se to stalo, Stilgare? Kdo mě chce zabít?”

	„Někteří lidé chtějí jenom ubližovat, spokojí se s každým cílem. Chtějí ubližovat jiným, stejně jako bylo ublíženo jim.” Mluvil ponuře a nesouhlasně. „I za MuaďDibova života vládla spousta zmatku, zášti a nespokojenosti. Lidé jsou slabí a nechápaví.”

	Gurney si pečlivě prohlížel Jessiku, aby se přesvědčil, že není zraněná. „Lidé, kteří mají vztek, divoce bijí kolem sebe – a někteří budou obviňovat vás coby matku Muad’Diba.”

	„Tou jsem, ať chci, nebo ne.”

	Budova terminálu působila světleji, než si pamatovala, ale jinak se nelišila: snad jen čerstvou malbou a větší výzdobou. Nemohla si vzpomenout, jestli bylo posledně na zdech tolik atreidských jestřábů – Paulova práce, nebo Aliina? V nových výklencích stály sochy Muad’Diba v různých heroických pózách.

	Stilgar je vedl po schodech nahoru na střechu na přistávací plochu, kde na ně čekala šedá ozbrojená ornitoptéra. „Ta tě odveze do bezpečí pevnosti. Teď jsi v dobrých rukách.” Bez dalších řečí odspěchal, chtěl se už vrátit do davu a začít vyšetřovat výbuch.

	Kráčel k nim muž, oblečený ve filtršatech atreidských barev, zelené a černé; obličejovou masku měl upevněnou volně. S překvapením ho poznala a po zádech jí přejel mráz. „Lady Jessiko, vítejte zpátky na Duně. Od té doby, kdy jsem tu zemřel, se toho hodně přihodilo.”

	Gurney nevěřícně houkl: „U všech bohů – Duncane?”

	Ten muž byl skoro přesný exemplář Duncana Idaha. Dokonce i hlas byl dokonalý; od originálu se lišily jen šedé kovové oči. „Z masa a kostí, Gurney Hallecku – z gholovského masa a kostí, ale vzpomínky jsou moje.”

	Napřáhl pravici, ale Gurney zaváhal. „Nebo jsi ten, kterému Tleilaxané říkají Hayt?”

	„Hayt byl ghola bez vzpomínek, biologický stroj, naprogramovaný na zničení Paula Atreida. Já už nejsem on, jsem zase Duncan – stejný starý Duncan. Ten chlapec, který pracoval na Caladanu v býčích stájích starého vévody, ten mladík, který se cvičil na Ginázu na mistra meče, muž, který chránil Paula před assassiny rodu Moritaniů a bojoval za osvobození Iksu od Tleilaxanů.” Věnoval Jessice rozpačitý úsměv. „A jistě, taky ten muž, který se opil kořeněným pivem a blábolil ke všem, kdo byli v arrakénské rezidenci vzhůru, že jste harkonnenský zrádce, má paní.”

	Jessica mu pohlédla do těch zvláštních očí. „A obětoval jsi život, abychom mohli s Paulem uniknout po útoku na základnu doktora Kynese.” Nedokázala se zbavit vzpomínky na to, jak původní Duncan padl pod náporem sardaukarů v harkonnenských uniformách. Setkání s gholou ji vyvedlo z míry, jako by se vrátil čas.

	A nyní je ten Duncan zval do toptéry, pobízel je, aby nastoupili. Veliké plavidlo mělo silný pancíř, ale interiér byl luxusní.

	Když Jessica vešla do oddílu pro cestující, s úžasem spatřila Alii, která tam seděla a hleděla na ni. „Díky, žes přijela, matko. Potřebuju tě tady.” Zdálo se, že se za to přiznání stydí, a dodala: „Všichni tě potřebujeme.” Dívka měla vlasy barvy mědi a tvář hubenější než dřív. Modromodré oči v ní vypadaly větší.

	„Jistěže jsem přijela.” Jessica se posadila vedle dcery. „Přijela jsem kvůli Paulovi, kvůli tobě a kvůli svým novorozeným vnoučatům.”

	„’Sblíží nás tragédie, když to nedokáže pohodlí,’“ zarecitoval Gurney.



	



	Nikdo není plně nucen ke své pozici v životě. Všichni máme možnost vydat se po jiné stezce.

	Princezna Irulán,
Hovory s Muad ’Dibem

	

	Jessiku v toptéře překvapilo, že se Duncan posadil k Alii. Místo aby se chopil řízení, přenechal ten úkol fremenskému strážnému. Alia ho s úsměvem pohladila po paži, upřímně a vřele, s očividným romantickým poutem. Tolik se toho změnilo na Duně i v rodu Atreidů…

	„Jistě se budeš chtít přesvědčit, že jsou dvojčata v bezpečí, matko.” Alia se obrátila na Duncana. „Řekni pilotovi, aby zamířil na západní přistávací plochu. Zajdeme do jeslí.”

	Chlapec a děvče, Paulovy děti nikdy nepoznají otce. Dvojčata byli dědici Muad’Diba, další krok v nové dynastii, politické figurky. Její vnuci. „Už dostali jména? Řekl Paul…?”

	„Bratr je pojmenoval jako jednu z posledních věcí, než… odešel. Chlapec je Leto po našem otci. Děvče se jmenuje Ghanima.”

	„Ghanima?” Gurney se na sedadle opřel a zamračil se, poznal fremenský výraz. „Válečná kořist?”

	„Paul na tom trval. Harah byla s Chani až do konce a teď se stará o novorozence. Harah byla Muad’Dibova ghanima, když zabil Jamise, možná ji tím chtěl uctít. To se už nedozvíme.”

	Toptéra vzlétla nad natěsnané střechy Arrakénu, domovy, připomínající úly neuspořádaných, vášnivých a zoufalých davů: poutníků, prospěchářů, žebráků, veteránů džihádu, snílků a těch, kdo neměli kam jít.

	Alia promluvila hlasitě přes hukot motorů a hrčení máchajících křídel. Vypadala energicky a dychtivě: „Když jsi teď tady, matko, můžeme přikročit k Paulovu pohřbu. Ta záležitost se musí provést s majestátem, odpovídajícím Muad’Dibově velikosti – aby vzbudila respekt v celém Impériu.”

	Jessica zachovávala bezvýraznou tvář. „Je to pohřeb, ne představení potulných herců.”

	„Jistě, ale vzhledem k Paulově minulosti by se hodilo i to, nemyslíš?” Alia se zasmála; bylo jasné, že se už rozhodla. „Kromě toho je to nutné, nejen kvůli bratrově vzpomínce, ale i pro stabilitu Impéria. Naši vládu držela pohromadě síla Paulovy osobnosti – bez něj musím dělat, co se dá, abych posílila naše instituce. Nastal čas pro představení, na podívanou. Copak může být pohřeb Muad’Diba méně honosný než býčí zápasy starého vévody?” Dívka se usmála a Jessica zaznamenala Letovu podobu v její tváři. „Máme taky vodu Chani, a až se nám to bude nejvíc hodit, můžeme uspořádat obřad i za ni, další velké představení.”

	„Neměla by Chani raději soukromý fremenský pohřeb?”

	„Stilgar to taky tvrdí, ale to by byla promarněná příležitost. Chani by mi jistě ráda všemožně pomohla – už jen kvůli Paulovi. Doufala jsem, že s tebou můžu počítat a že mi taky pomůžeš, matko.”

	„Jistě.” Jessica se podívala na dceru a cítila v sobě spletitou síť smutku. Ale ty nejsi Paul.

	Znala také věci, o kterých dcera nevěděla, jistá Paulova pečlivě střežená tajemství a touhy, zvlášť jeho náhled na historii a na jeho místo v ní. Ačkoli sám odešel ze scény, dějiny ho tak snadno nepropustí.

	S pomalým mácháním křídel a řevem motorů přistála toptéra na rovné střeše pozoruhodného pevnostního komplexu. Alia vystoupila a sebejistě, s grácií kráčela ke dveřím s vlhkostní pečetí. Jessica a Gurney ji následovali do elegantního uzavřeného skleníku s pohyblivými průhlednými plastoskleněnými panely.

	Jessica pod náhlým náporem vlhkosti uvnitř zalapala po dechu, ale Alia si miniaturní džungle ani vlhkých exotických rostlin, které visely nad chodníčkem, nevšímala. Odhodila si dlouhé vlasy dozadu a ohlédla se na matku. „Tohle je nejbezpečnější oblast v pevnosti, takže jsme ji proměnili na jesle.”

	Klenutý vchod hlídali dva kvizarové, vyzbrojení dlouhými kinžály, ale beze slova ustoupili na bok a nechali skupinu projít. V hlavní komnatě stáli v pohotovosti tři fedajkinové.

	Kolem pobíhaly služebnice v tradičních fremenských úborech. Harah, kdysi chůva a společnice Alie, stála jako pozorná matka nad dvojčaty, jako by byla její. Vzhlédla k Alii a pak pokývla na pozdrav Jessice.

	Jessica popošla dopředu, aby se podívala na Leta a Ghanimu. Zasáhl ji posvátný pocit úcty nad těmi dvěma dětmi, až ji to překvapilo. Vypadaly tak dokonalé, tak mladé a bezmocné, sotva měsíc staré. Uvědomila si, že se maličko chvěje. V tu chvíli potlačila všechny myšlenky na zprávy, které dostala v posledních několika dnech a které otřásly Impériem.

	Obě děti, jako by byly stejně naladěny, k ní najednou obrátily tvář, otevřely modré oči, posazené široko od sebe, a hleděly na ni tak zaujatě, až se Jessica lekla. Alia vypadala stejně ostražitě, když byla ještě dítě…

	„Pečlivě sledujeme jejich chování a vzájemné působení,” řekla Alia. „Já si víc než kdo jiný uvědomuju potíže, které jim hrozí.”

	Jessica si klekla a pohladila ty malé jemné obličejíčky. Děti se na ni podívaly, pak se zaklesly pohledem jedno do druhého, projelo mezi nimi cosi nepopsatelného.

	Pro Sesterstvo byly ty děti jen genetické produkty, články dlouhého řetězu rodokmenu. U Bene Gesseritu se děti vychovávaly bez citové vazby k matkám, dokonce i bez znalosti svých rodičů. Sama Jessica byla svěřenkyně školy matek na Wallachu IX. A nikdo jí neřekl, že její otec je baron Harkonnen a matka Gaius Helena Mohiamová. Její výchova v citově omezeném prostředí Bene Gesseritu nebyla zdaleka ideální, přesto se jí svíralo srdce nad vnoučaty, jak tak uvažovala o životě, který před nimi bezpochyby leží.

	Jessica znovu pomyslela na ubohou Chani. Jeden život výměnou za dva… Postupně si té fremenské ženy začala vážit pro její moudrost a intenzivní oddanost Paulovi. Jak mohl nepředvídat tak hroznou ránu, jakou byla ztráta milované ženy? Nebo to možná věděl, ale nemohl s tím nic dělat? Taková bezmoc tváří v tvář osudu by dokázala přivést k šílenství každého…

	„Chtěla by sis je pochovat?” zeptala se Harah.

	Už to bylo dávno, kdy naposled držela v náruči dítě. „Až pak. Jen… jen jsem se na ně teď chtěla podívat.”

	Alia se pořád zabývala svými představami obřadů a představení. „Je tuze rušná doba, matko. Potřebujeme toho spoustu udělat, abychom dali lidem naději, když teď Muad’Dib odešel. Brzo po těch dvou pohřbech uspořádáme krtiny. Každé takové představení má lidem připomenout, jak moc nás milují.”

	„Jsou to děti, ne nástroje vládnutí,” namítla Jessica, ale věděla, že to nemá cenu. Bene Gesserit ji naučil, že každý je potenciálně použitelný – jako nástroj či jako zbraň.

	„Ach, matko, bývalas mnohem praktičtější.”

	Jessica pohladila malého Leta po tváři a zhluboka se nadechla, ale neřekla nic, chyběla jí slova. Nebylo pochyb, kolem těch dvou dětí se už vznášely politické machinace.

	Mrzutě pomyslela na to, co Bene Gesserit provedl jí a spoustě dalších, včetně zvlášť krutého jednání s Tessií, manželkou hraběte kyborga Rhombura Vernia…

	Bene Gesserit měl vždycky své důvody, svá ospravedlnění, svá vysvětlení.



	



	Píšu o Muad’Dibovi pravdu, nebo to, co by měla být pravda. Někteří kritikové mě viní z překrucování faktů a psaní nestoudných dezinformací. Ale já píšu krví padlých hrdinů, rozlitou na základním kameni Muaď Dibovy říše! Ať se ti kritikové vrátí za tisíc let a podívají se na historii; pak uvidí, jestli mou práci zatratí jako pouhou propagandu.

	Princezna Irulán,
„Odkaz Muad’Diba”, hrubý koncept

	

	Kvalita vlády se dá změřit počtem cel smrti, vybudovaných pro opozičníky.” Jessica připomněla politický aforismus, který ji naučili v benegesseritské škole. Za léta vštěpování názorů jí Sestry nacpaly do hlavy spoustu pochybných tvrzení, ale přinejmenším toto bylo pravdivé.

	Druhý den po návratu do Arrakénu si zjistila, kde drží princeznu Irulán. Při zkoumání vězeňských záznamů Jessiku překvapilo, jaká část rozlehlé pevnosti byla vyčleněna na vězeňské bloky, výslechové místnosti a cely smrti. Seznam zločinů, které se trestaly nejvyšším trestem, za posledních několik let podstatně vzrostl.

	Věděl o tom Paul? Schvaloval to?

	Bylo nejspíš moudré, že Ctihodnou matku Mohiamovou popravili bez vleklého soudního procesu, který by Bene Gesseritu dal možnost rozložit vládu. A Jessica nepochybovala o tom, že stará Ctihodná matka byla doopravdy vinna.

	Irulán však zůstávala pod zámkem a její osud nejistý. Jessica se osobně seznámila s důkazy a věděla, že Shaddamova dcera se vážně zapletla do spiknutí, i když nebylo jasné, jakou roli v něm přesně hrála. Princezna strádala v jedné z cel smrti, spravovaných kvizarátem, rozsudek smrti však Alia dosud nepodepsala.

	Za první měsíc své regentské vlády vyvolala dívka už dost rozruchu, urazila mnoho potenciálních spojenců, provokovala četné možné nepřátele. Měla na starosti vážnější záležitosti. Rozhodnutí o Irulán moudře odkládala.

	Jessica se s imperátorovou nejstarší dcerou poprvé setkala na Kaitanu v posledních měsících před porodem Paula. Od pádu Shaddama toho Irulán udělala pro Paula hodně a leccos i proti němu. Kolik toho bylo proti němu? Jessica však doufala, že dokáže popravě zabránit, z politických i osobních důvodů.

	Bez doprovodu sešla dolů do vězeňských pater, cestu si pamatovala z plánků. Zastavila se před kovovými dveřmi zavřené cely Irulán, prohlížela si podivné znaky na zdi, tajemné symboly, vytvořené podle zápisků ztracené rasy muadru. Paulovi kněží očividně převzali staré runy pro vlastní účely.

	Před celou Irulán stáli dva krajně oddaní strážní z řad kvizarátu, nesmiřitelní kněží. Vystoupali církevní mocenskou strukturou, která se vytvořila kolem Paula, strukturou, kterou Alia hodlala zachovat nebo dokonce rozvinout. Tito muži by se nikdy nevzepřeli přímým rozkazům regentky, ale na Jessiku pohlíželi s bázní a úctou a ona toho mohla využít.

	Hrdě vzpřímená k nim přistoupila. „Ustupte. Přeji si vidět manželku svého syna.”

	Očekávala hádku, přinejmenším vzdor, ale kněžské stráže ani nenapadlo zpochybnit její rozkaz. Napadlo ji, zda by ji poslechli, kdyby po nich chtěla, aby nalehli na vlastní krispely. Jako jeden muž se uklonili, odemkli dveře cely a umožnili jí vstoupit.

	Světlovlasá princezna se v potemnělé a dusné místnosti rychle zvedla z lavice. Zklidnila se a uhladila si pomačkané šaty, podařila se jí dokonce drobná úklona. „Lady Jessiko. Čekala jsem, že dorazíš na Arrakis, jakmile se dozvíš, co se stalo. Jsem ráda, žes přijela ještě před mou popravou.”

	I přes šero v cele viděla Jessica utrápený, rezignovaný výraz v kdysi zelených očích princezny, nyní modrých od koření. Ani zklidňující postupy Bene Gesseritu nedokázaly utišit neustálý zhoubný strach a napětí.

	„Žádná poprava se konat nebude.” Jessica se bez váhání obrátila ke strážným. „Princezna Irulán bude neprodleně propuštěna a vrátí se do svých bývalých pokojů. Je to dcera imperátora Shaddama IV. a manželka Muad’Diba a navíc jeho oficiální životopisec. Tyto prostory jsou pro ni nepřijatelné.”

	Strážné to vyvedlo z míry. Jeden kněží udělal ochranné znamení proti zlu. „Regentka Alia nařídila Irulán uvěznit a počkat na rozsudek.”

	„A já nařizuji toto.” Jessica nemluvila uštěpačně ani výhružně; jen sebejistě oznamovala fakt. Všechny ostatní otázky visely nezodpovězeny ve vzduchu, děsily strážné představou, že by se vzepřeli jejím přáním.

	Irulán sebrala všechnu eleganci, jaké byla schopna, a vystoupala po třech schůdcích k Jessice u dveří cely, ale práh nepřestoupila. Přes to, jak moc jí záleželo na výsledku tohoto malého boje o moc, v patricijské tváři se jí neobjevila žádná úleva, jen výraz rezervovaného zájmu.

	Strážní otáleli, žádnému se nechtělo rozhodnout. Jessica pokračovala střízlivým tónem: „Není čeho se bát. Myslíte si, že by se pokusila utéct? Ze by se corrinská princezna rozběhla do pouště s fremetou a pokusila se tam přežít? Irulán zůstane tady v pevnosti v domácím vězení, dokud Alia nevydá oficiální milost.”

	Princezna využila zaváhání stráží, vyšla z cely a postavila se vedle Jessiky. „Děkuji ti za laskavost a za důvěru.”

	Jessica odpověděla chladně: „Počkám se soudem, dokud nezjistím víc o tom, jakou roli jsi sehrála při smrti mého syna.”

	Rychle se vzdálily od strážných kněží, až se ocitly samy a z dohledu. Irulán se roztřeseně nadechla, a když promluvila, slyšela Jessica v jejích slovech pravdu: „V té cele jsem měla spoustu času na rozjímání. Přestože jsem se nepokusila Paula zabít… jistým způsobem jsem se na jeho smrti vážně podepsala. Jsem přinejmenším částečně vinna tím, co se stalo.”

	Jessiku to prosté přiznání překvapilo. „Protože jsi neodhalila spiknutí, když jsi měla příležitost?”

	„A protože jsem žárlila na jeho lásku k té fremence. Já chtěla být matka jeho dědiců, a tak jsem Chani tajně dávala do jídla antikoncepci. Dlouhodobým působením jí ty látky ublížily, a když pak doopravdy otěhotněla, porod ji zabil.” Podívala se na Jessiku pronikavým pohledem modrých očí. „Nevěděla jsem, že zemře!”

	Jessičin výcvik automaticky zmírnil její hněv, stejně jako jí bránil projevit upřímný smutek. Teď už lépe chápala, co ovládalo jejího syna a Irulán. „A Paul si ve svém zoufalství zvolil odchod do pouště. Nic ho už nedrželo, žádná milovaná družka. Na nikom jiném mu nezáleželo, pro nikoho se mu nechtělo dál žít. Takže je to tvoje vina.”

	Irulán se zabodla do Jessiky zoufalým pohledem. „Teď víš pravdu. Jestli chceš, abych se vrátila do cely smrti, půjdu sama, pokud tvůj rozsudek bude spravedlivý a rychlý.”

	Jessica jen s potížemi udržovala klid. „Možná tě odsuneme na Salusu Secundus za tvým otcem… nebo bys možná měla zůstat tady, kde budeš pod dohledem.”

	„Můžu se starat o Paulovy děti. To chci a to potřebuju.”

	Jessica si nemyslela, že by se té ženě měl povolit přístup ke dvojčatům. „O tom se rozhodne později – pokud přežiješ.” Vedla princeznu z vězeňských pater. „Užij si svobodu. Nemůžu ti zaručit, jak dlouho vydrží.”

	

	***

	

	Alia sice zuřila, měla ale dost rozumu, aby se s matkou střetla v soukromí a vyhnula se veřejné scéně. „Přinutila jsi stráže, aby neposlechly můj rozkaz, matko. V této krizové době teď kvůli tobě vypadám slabá. Zpochybilas všechny stránky mé vlády.”

	Stály v rozlehlé, dobře zařízené komnatě, jen samy dvě. Žlutě zbarvené sluneční světlo se linulo střešním oknem nad jejich hlavami, ale skvrny prachu na tabulkách vysílaly tlumené stíny. Jessiku překvapilo, že si Alia nepovolala na pomoc Duncana Idaha, Stilgara ani své amazonky. Alia zřejmě vážně chtěla otevřenou, byť nepříjemnou rozmluvu.

	Jessica odpověděla klidným hlasem: „Upřímně řečeno, tvé rozkazy ohledně princezny nebyly dobré. Doufám jen, že jsem jednala dost rychle a zabránila dalším škodám.”

	„Proč vyvoláváš problémy? Jsi pryč celé roky, pak se sem přihrneš, propustíš důležitého vězně, zničíš legitimní práci mé vlády. Proto jsi přijela na Dunu, podkopat mé regentství a ujmout se vlády?” Alia se posadila za dlouhý prázdný stůl. Vypadala mladá a zoufalá. „Dej si pozor – mám sto chutí ti ji předat.”

	Jessica zaznamenala v dceřině hlase nečekaný prosebný nádech. Nějaká část Alie, byť malá, by vážně ráda předala vládu matce, vzdala se tlaku a odpovědnosti. To smutné trápení patřilo k vedoucímu postavení – ať už člověk vládl městu, planetě nebo celé říši.

	Jessica se posadila ke stolu naproti Alii a pečlivě volila mírná slova. „Tím se trápit nemusíš. Mám dost mo cenských her z Bene Gesseritu a netoužím vést Impérium. Jsem tady jako tvoje matka a babička Paulových dětí. Zdržím se měsíc nebo dva, pak se vrátím na Caladan. Tam patřím.” Napřímila se a promluvila tvrdším hlasem: „Ale do té doby tě budu chránit před tvými rozhodnutími, když budu muset. Poprava Irulán by byla obrovská chyba.”

	„Já nepotřebuju, abys mě chránila, matko. Rozvažuju svá rozhodnutí, provádím je a stojím si za nimi.” Malinko pokrčila rameny, pak překvapivě lehce změnila náladu a připustila: „Nedělej si starosti, stejně bych princeznu dřív nebo později pustila. Lůza požaduje co nejvíc obětních beránků a zvlášť žízní po její krvi. Uvěznila jsem ji kvůli její bezpečnosti a taky proto, abych ji přiměla zpytovat svědomí, uvědomit si chyby, které udělala. Irulán se dá významně využít, když se vhodně ovládá.”

	Jessica na ni zůstala hledět. „Ty si myslíš, že budeš Irulán ovládat?”

	„Je oficiálním zdrojem vědomostí o Muad’Dibovi, jeho oficiální životopisec, kterého si sám určil. Pokud ji popravíme coby zrádkyni, zpochybní se tím všechno, co napsala. Nejsem tak hloupá.” Alia studovala neviditelné smítko na špičce nehtu. „Teď, když byla patřičně potrestána, ji budeme potřebovat, aby čelila bludům Bronsa z Iksu.”

	„To je Paulův odkaz tak křehký, že neodolá troše kritiky? Děláš si s Bronsem moc velké starosti. Lidé možná potřebují slyšet pravdu, ne mýty. Můj syn byl dost významný jako člověk. Nepotřebuje se měnit na spasitele.”

	Alia zavrtěla hlavou, dala Jessice najevo svou zranitelnost. Ramena se jí rozechvěla, hlas se zadrhl. „Co si vůbec myslel, matko? Jak si mohl jenom tak odejít a nechat nás tady?” Jessiku překvapily náhlé vlny smutku, které z Alii vycházely, dívka dávala najevo obnažené city, které sama Jessica nedokázala vyjádřit. „Tělo Chani ještě ani nebylo v destilátoru, dvě novorozené děti, a on nás všechny opustil! Jak mohl být tak sobecký, tak… slepý!”

	Jessice se chtělo dceru obejmout a utěšit ji, ale držela se zpátky. Bariéry v ní zůstávaly příliš pevné. „Smutek umí udělat s člověkem hrozné věci, potlačí všechny naděje a rozum. Pochybuju, že Paul moc uvažoval, chtěl jen utéct před bolestí.”

	Alia v sobě sebrala sílu a napřímila se. „No, já neuteču. Tahle regentská vláda je velký problém, který mi Paul hodil do klína, a nechci se zachovat jako on. Já nepřipustím, aby tu spoušť uklízel někdo jiný. Já se neobrátím zády k lidstvu a k budoucnosti.”

	„Já vím, že ne.” Jessica zaváhala a sklopila oči. „Měla jsem se s tebou o té Irulán nejdřív poradit. Jednala jsem… impulzivně.”

	Alia se na ni zahleděla, dlouze a tvrdě. „To můžeme napravit. Budeš-li spolupracovat, mí ministři oznámí, že to já vydala rozkaz Irulán propustit, tys ho jen vykonala.”

	Jessica se usmála. Konečný výsledek bude stejný a ta zpráva nebude vypadat jako konflikt mezi matkou a dcerou. „Děkuji ti, Alie. Vidím, že se už učíš umění vládnout. Je to dobré rozhodnutí.”



	



	V popředí mé mysli stojí klíčové události z mého prvního života: vražda starého vévody Pauluse v býčí aréně, Válka assassinů mezi Ekazem a Grummanem, mladý Paul, který utekl a přidal se k potulným hercům, ta hrozná noc v Arrakénu, když přišli Harkonnenové… má smrt rukou útočících sardaukarů na stanici doktora Kynese. Detaily zůstávají živé.

	Duncan Idaho,
zaznamenáno Alií Atreidovou

	

	Světlo kalného rozbřesku se dotklo pustého a nevlídného povrchu pouště a skalních stěn, když nad nimi letěla jako jakýsi podivný hmyz osamocená ornitoptéra, tak vysoko, aby její vibrace nepřilákaly obří červy. Plavidlo řídil Duncan Idaho.

	Jako za starých časů, pomyslel si Gurney. A přesto úplně jinak. Šestnáct let věděl, že je přítel mrtvý, ale díky axolotlským nádržím Tleilaxanů nebyla smrt pokaždé nastálo.

	Před sebou viděli stříbrné střechy a bašty pozemních snímacích zařízení, blýskající se v kosém slunečním světle. „Tam je náš cíl,” ukázal Duncan. „Typická základna. Prozradí nám hodně o celkovém stavu naší bezpečnosti před pohřebním obřadem. Na tu událost se slétají desítky tisíc lodí z nesčetných světů. Musíme být připraveni.”

	Zatímco pokračovaly přípravy na to velkolepé představení, proudila na Dunu spousta smutečních hostů, od diplomatů, doufajících v přízeň regentské vlády, až po nejnižší ubožáky, kteří obětovali všechno, aby si mohli zaplatit cestu vesmírem. Gurney si nebyl jistý, jestli obranná zařízení planety zvládnou ten příval a zmatek.

	Předchozí večer se zeptal Duncana na stav obranných zařízení na perifériích Arrakénu. Oba muži, pořád ještě nejistí svým staronovým přátelstvím, seděli u odřeného stolu v proviantních patrech pevnosti, popíjeli nehorázně drahé kořeněné pivo a nedbali na jeho cenu.

	Duncan se dlouze napil a odpověděl: „Chtěl jsem to prověřit v náležitou dobu, ale zdržovaly mě jiné povinnosti. Teď to můžeme udělat společně.”

	„Smrt imperátora rozhodně natropí v plánech pořádnou spoušť,” podotkl Gurney hořce.

	Duncanovu dříve společenskou povahu vytlačila mentatská tajemnost, kterou do něj naprogramovali Tleilaxané, ale s druhým kořeněným pivem se začal otevírat. Gurneymu bylo těžko u srdce a zároveň se radoval, že vidí stopy svého starého přítele. Stále byl ale ostražitý, a aby ho vyzkoušel, řekl: „Mohl bych nám zazpívat písničku. Nechal jsem si balisetu v pokojích – je to ten starý nástroj, který jsem si koupil na Chusúku. Jeli jsme tam tehdy spolu a s Thufirem Hawatem pátrat po Paulovi, když utekl z Iksu.”

	Duncan odpověděl pousmáním. „Thufir s námi nejel. Byli jsme tam jenom my dva.”

	Gurney se zasmál. „Jenom se přesvědčuju, jestli máš všechny své staré vzpomínky.”

	„To mám.”

	Teď, když se toptéra blížila k periferní základně, poznal v ní Gurney jedno ze starých harkonnenských snímacích stanovišť, rozesetých kolem arrakénské pláně. To, co kdysi bývalo průměrně vyzbrojeným zařízením, se nyní pyšnilo novým cimbuřím a užitkovými budovami. Četné střechy a vysoké zdi přetékaly silnými ionto vými děly, schopnými zničit plavidla na oběžné dráze – dokonce i gildovní maxitrajlery, pokud by to situace vyžadovala.

	„Arrakis byl vždycky potenciální cíl, a tak Paul během džihádu rozšířil planetární obranu. Teď, když je pryč, mám podle Alie zajistit naši obranu před nepřáteli.”

	„Shaddam je pořád naživu v exilu na Saluse Secundus,” připomněl Gurney. „Toho se bojíš?”

	„Já se bojím spousty věcí a snažím se být na všechny připravený.” Vyslal identifikační signál, zatímco stáčel toptéru k přistávací ploše základny a vypínal ovladače křídel. „Nikdy neodmítnu tvou pomoc, Gurney. Paul by chtěl, abychom pracovali spolu.”

	Paul, pomyslel si Gurney a zaplavila ho vlna smutku. Ano, bylo to správně, přesně tak by o něm mluvil pravý Duncan. To atreidské jméno ale připomínalo Caladan, historii. Tady na Duně se Paul stal Muad’Dibem, osobou tuze odlišnou od vévodova syna.

	Za řevu motorů a mistrovského tance jemných stabilizátorů přistál Duncan s ornitoptérou na kamenné rampě uvnitř opevněných zdí základny. Dvojice vystoupila a vydala se k centrálnímu shromaždišti. Nedalekým sloupořadím pospíchali vojáci na neohlášenou inspekci.

	S Gurneym po boku postupoval Duncan metodicky od jednoho stanoviště ke druhému a trestal vojáky za lajdáctví. Upozorňoval na nevyleštěné a špatně seřízené zbraně, prach ve sledovacích mechanismech, na pomačkané uniformy, dokonce i na opilecký pach kořeněného piva, který se vznášel v ranním vzduchu.

	Gurney mu nemohl vyčítat, že nad tím nepořádkem nejásá, ale zároveň si vzpomínal na upadající morálku v atreidských jednotkách, když vévoda Leto dorazil na Arrakis. „S Paulovým odchodem ti muži ztratili cíl a jistotu. ,Voják bude vždycky bojovat, ale nejtvrději se bude bít, když se bije za něco.‘ Není to jedno z těch vašich rčení mistrů meče?”

	„My oba jsme mistři meče, Gurney Hallecku, i když jsi nebyl vycvičen na Ginázu. Naučil jsem tě pár věcí, však víš.” Duncan hleděl na ty muže a prováděl vlastní mentatskou analýzu. „Oni se napraví. Alia se o té ledabylosti musí dozvědět. Po Paulově pohřbu provedu jejím jménem tvrdý zákrok, nejhorší viníky přísně potrestám, aby to varovalo ostatní.”

	To prohlášení Gurneyho znepokojilo. Atreidové nikdy nevládli prostřednictvím strachu. Ale všechno se to změnilo, když se Paul Atreides stal spasitelským křemenem, nastoupil na trůn Duny a začal vládnout říši s tisíci rozbouřených světů.

	„Kéž bys to mohl provést nějak jinak,” povzdechl si.

	Ghola se k němu obrátil kovovýma očima a v tu chvíli ani trochu nepřipomínal Duncana. „Musíš myslet realisticky, starý příteli. Pokud teď Alia projeví slabost, mohlo by to vyvolat náš pád. Musím ji chránit.”

	Gurney z vysokého cimbuří vyhlížel do nehostinné dálky na strmou skalní stěnu, která zčásti lemovala rozlehlou poušť. Věděl, že má Duncan pravdu, ale připadalo mu, že vláda je nekonečně krutá.

	„Zaznamenal jsem v očích vojáků lehkou slabost a slyšel jsem ji i v hlase velitele základny.” Duncan se podíval na svého společníka. „Naučil jsem se číst i ty nejnepatrnější detaily, protože pod povrchem se vždycky skrývají nějaká sdělení. Vidím je dokonce i teď ve tvé tváři, v tom, jak se na mě díváš. Nejsem žádný cizí tvor.”

	Gurneymu chvíli trvalo, než si odpověď rozvážil. „Byl jsem přítel Duncana Idaha, to je pravda, a oplakal jsem jeho smrt. Takový odvážný, věrný válečník. Vypadáš a jednáš jako on, ale jsi odměřenější. Ale já… nedokážu gholu pochopit. Jaké to bylo?”

	Duncan měl vzdálený pohled, zahleděl se daleko do minulosti. „Vzpomínám si na svou první chvíli vědomí, byl jsem schoulený strachy, zmatený, ležel jsem v kaluži tekutiny na tvrdé podlaze. Tleilaxané říkali, že jsem byl přítel imperátora Paula Muad’Diba a že si musím získat jeho přízeň, abych ho mohl zničit. Vybavili mě podvědomým naprogramováním… a mně to nakonec připadalo nesnesitelné. Když jsem odmítl jednat podle zásadních povelů, které do mě vložili, otřásl jsem tou umělou psychikou a v tu chvíli jsem se stal zas Duncanem Idahem. Jsem to já, Gurney. Vážně, jsem zpátky.”

	Gurney ze sebe vydal jakési tiché zavrčení, spíše slib než hrozbu, ruku přitom držel na rukojeti nože v pochvě. „Kdybych měl někdy pocit, že chceš ublížit rodině Atreidů, zabiju tě.”

	„A kdyby se to doopravdy stalo, tak ti to dovolím.” Duncan zvedl bradu a zaklonil hlavu. „Vytáhni dýku, Gurney Hallecku. Tady ti obnažuju hrdlo, pokud máš pocit, že ten čas nastal teď.”

	Uplynula dlouhá chvíle a Gurney se nepohnul. Nakonec sundal ruku ze zbraně. „Takhle by nabídl život pravý Duncan. Přijímám tě, prozatím… a vím, že nikdy nedokážu pochopit, čím jsi prošel.”

	Duncan zavrtěl hlavou, zatímco sestupovali strmým točitým schodištěm k přistávací ploše a čekající toptéře. „Jednoho dne zemřeš a pak budeš na půli cesty k pochopení.”



	



	Pravé odpuštění je vzácnější než melanž

	Fremenská moudrost

	

	Dav obklopující Aliin chrám kypěl lidskou energií. Tolik životů, tolik myslí, všechny v téže náladě… Jessica stála na chrámovém balkonu vysoko nad rozmazanou skvrnou davu. Věděla, jak se musel Paul cítit coby imperátor, jak se teď denně cítí Alia. S bílým sluncem Arrakis vysoko nad hlavou se věž chrámu stala gnomonem, vysílajícím stínový pás na sluneční hodiny lidstva.

	„Děkuji ti, žes to udělala, Alie,” řekla princezna Irulán. Chovala se hrdě a chladně, ale nesnažila se zakrývat upřímný vděk a úlevu.

	Alia si ji změřila. „Dělám to z nutnosti. Matka se u mě za tebe přimluvila a měla pravdu. Kromě toho, Paul by to taky tak chtěl.”

	Jessica, stojící vedle princezny, si založila ruce. „Je to otevřená rána, která se musí zahojit.”

	„Ale za jistých podmínek,” dodala Alia.

	Irulán neuhnula pohledem. „Vždycky jsou nějaké podmínky. Chápu.”

	„Dobře, takže je čas.” Alia bez dalších odkladů vystoupila do jasného žáru přímého slunečního světla. Když lidé dole zaznamenali ten pohyb, zaburáceli a jejich hlasy se nesly vzhůru jako fyzická síla. Alia stála obrácená k davu, na tváři úsměv, vlasy rozpuštěné, volné.

	„Mého otce nikdy tak nezdravili, když mluvil k lidu na Kaitanu,” zašeptala Irulán Jessice.

	„Po Muad’Dibovi už lidé nikdy nebudou vzhlížet ke svému vůdci jako dřív.” Jessica věděla, jak nebezpečná, jak svůdná může být ta moc. Věděla také, že Paul svůj džihád rozpoutal záměrně, s vědomím, co dělá. A ten se pak vymkl jeho kontrole.

	Kdysi dávno ve ťremenské jeskyni se tuze děsila jeho volby zažehnout náboženstvím nasáklý troud pouštních tradic. Byla to nebezpečná cesta a ukázalo se, že je zrádná, přesně jak se obávala. Jak si jen mohl myslet, že ji dokáže jen tak uzavřít, až přestane být užitečná? Jessica se v současné bouři bála o Alii a stejně tak i o trosky lidstva.

	Alia promluvila, uměle zesílený hlas zaduněl rozlehlým náměstím. Dav se utišil a naslouchal jejím slovům. „Mí lidé, máme za sebou obtížné a nebezpečné časy. Benegesseritské Sesterstvo nás učí, že se musíme přizpůsobit. Fremeni tvrdí, že se musíme mstít. A já říkám, že musíme uzdravovat.

	Spiklenci proti Muad’Dibovi, kteří se provinili komplotem proti němu, byli potrestáni. Nařídila jsem je popravit a vzali jsme si zpátky jejich vodu.” Obrátila se, natáhla ruku ke komnatě věže a přivolala Irulán. „Ale je ještě další rána, kterou musíme vyléčit.”

	Princezna se napřímila a vyšla do slunce vedle Alie.

	„Možná jste slyšeli zvěsti o tom, že se do spiknutí zapletla i princezna Irulán. Někteří z vás uvažovali, co má na svědomí.”

	Mumlání dole nyní zesílilo do hlubokého společného vrčení. Jessica, skrytá v komnatě, zaťala pěsti. Přesvědčila Alii o tom, co musí udělat, a dcera se rozhodla pro tento moudrý postup. Ale teď – se všemi těmi lidmi ve své moci – se mohla Alia rozmyslet, jediným slovem nařídit smrt Irulán a žádná síla ve vesmíru by tomu nedokázala zabránit. Lidé by vtrhli do věže a rozervali princeznu na kusy.

	„Ať nikdo víc nepochybuje,” prohlásila Alia a Jessica si dlouze a pomalu oddechla. „Irulán byla manželka mého bratra. Milovala ho. Proto, z lásky ke svému bratrovi, k Muad’Dibovi, ji prohlašuji za nevinnou.”

	Nyní vystoupila na balkon i Jessica, takže tam stály tři silné ženy, tři přeživší ženy, které tolik ovlivnily život Paula Muad’Diba. „A já coby matka Muad’Diba napíšu a pečetí stvrdím dokument, který princeznu Irulán naprosto očistí ze všech zločinů, z nichž byla obviňována. Nechť je před vašima očima bez viny.”

	Alia zvedla ruce do vzduchu. „Irulán je oficiální životopisec Muad’Diba, kterého sám jmenoval. Napíše pravdu, aby všichni poznali skutečnou povahu Muad’Diba. Požehnáno budiž jeho jméno v análech času.”

	Zespoda se ozvalo automatické mumlání v odpověď: „Požehnáno budiž jeho jméno v análech času.”

	Trojice žen dlouhou chvíli stála na balkoně a držela se za ruce, aby lidé viděli jejich harmonii – matka, sestra a manželka.

	Princezna řekla tiše Alii: „Opakuji, že jsem tvým dlužníkem.”

	„Vždycky jsi byla mým dlužníkem, Irulán. A teď, když máme tu nepříjemnou věc za sebou, uvidíme, jak tě nejlíp využít.”



	



	Muad’Dib se nikdy nenarodil a nikdy nezemřel. Je věčný jako hvězdy, jako měsíce, jako nebesa.

	Z arrakénského obřadu

	

	Žádná matka by neměla zažít pohřeb vlastního syna. Jessica a Gurney stáli vedle Alie, Duncana a Stilgara a omilostněné princezny Irulán v soukromé lóži nad arrakénským hlavním náměstím. Blížil se k nim pohřební kočár, zahalený černí a tažený dvěma harmonthepskými lvy. Ten prvek corrinské symboliky navrhla Irulán. Byla to tradice, která doprovázela truchlení za imperátory po celá staletí.

	Jessica věděla, že to nebude žádný tradiční fremenský pohřeb. Obřad naplánovala Alia, trvala na tom, že to vyžaduje pečlivě vybudovaná – a stále rostoucí – legenda Muad’Diba. Zdálo se, že ani celá arrakénská pláň nedokáže pojmout miliony lidí, kteří přišli oplakávat Muad’Diba.

	Bylo těsně po západu slunce a nebe zaplavily pastelové barvy; městem se táhly dlouhé stíny. Nad hlavami létala spousta pozorovacích letounů, některé ve velkých výškách. Jakmile obloha začala temnět, prohnaly se atmosférou desítky určených gildovních lodí, vypouštěly oblaka ionizovaných kovových plynů, chrlily částice v pásech magnetických polí, zažínaly úchvatnou světelnou podívanou. Smršť drobných kuliček se rozprskla do nižších vrstev oběžné dráhy, rychle se rozpadala a tvořila téměř neustálý meteorický roj, jako by sama nebesa prolévala prudké slzy nad smrtí tak velkého člověka.

	Sedmidenní slavnostní podívaná měla toho večera vyvrcholit oslavou Muad’Dibova života, obřady, které měly vylíčit a vychválit Paulovu velikost. Jessica to pozorovala a připadalo jí, že ta zveličená přehlídka je spíš připomínkou neúměrnosti, spojené s jeho jménem.

	O hodinu dřív Jessica sledovala, jak dva fedajkinové uložili do kočáru velikou pohřební urnu, zdobenou nádobu, která měla obsahovat Muad’Dibovu vodu z destilátoru. Nádoba ale byla prázdná, protože Paulovo tělo se nenašlo ani navzdory důkladnému pátrání. Hladový písek ho spolkl beze stopy, a to se hodilo.

	Paul po sobě nezanechal tělo, čímž prohloubil vlastní mýty a spustil nové zvěsti. Někteří lidé vroucně věřili, že ve skutečnosti není mrtvý; v příštích letech se budou jistě množit zprávy o tajemných slepcích, kteří mohli být Muad’Dibem.

	Zamrazilo ji, když si vzpomněla na zprávu Tandise, posledního fremena, který viděl Paula živého, než syn opustil síč Tabr a odešel do nehostinné pustiny. Paulova poslední slova, která zavolal zpátky do noci, zněla: „Teď jsem svobodný.”

	Jessica si vzpomněla i na dobu, kdy bylo Paulovi teprve patnáct let, hned po jeho zkoušce s gom džabbárem Ctihodné matky Mohiamové. „Proč provádíte zkoušku, zda jde opravdu o člověka?” zeptal se tehdy té stařeny.

	„Abychom vás osvobodili,” řekla Mohiamová. Teď jsem svobodný!

	Nepovažoval snad Paul svůj neobvyklý konec za způsob, jak se vrátit k lidské povaze, za pokus opustit své zbožštění?

	Z pozorovací plošiny hleděla Jessica k vysokému Štítovému valu, zbarvenému ohnivým bronzovým světlem v posledních záblescích soumraku. V tom místě Mua ďDib a jeho frenetická armáda fremenů prolomili val během svého velkého vítězství nad imperátorem Corrinem.

	Jessica vzpomínala na Paula v různém věku, od bystrého dítěte přes svědomitého mladého šlechtice po imperátora Poznaného vesmíru a vůdce džihádu, který zaplavil galaxii. Možná ses stal fremenem, pomyslela si, ale pořád jsem tvoje matka. Vždycky tě budu milovat, ať jsi odešel kamkoli, ať sis tam vybral jakoukoli stezku.

	Upachtění lvi táhli kočár k vyhlídkové tribuně a oddíl uniformovaných fedajkinů a knězích ve žlutých róbách kráčel spolu s ním. Vpředu vedli procesí dva hrdinové džihádu s třepetajícími se zelenými a černými atreidskými prapory. Obrovský dav se s mumláním rozestupoval, aby mohl kočár projet.

	Nebylo možno spočítat ty zástupy, lidí byly miliony a miliony, nahromaděné ve městě a v okolních táborech, fremeni stejně jako cizinci. Vodní zjemnělost nově příchozích byla jasně patrná nejen z jejich hladkých neošlehaných těl, ale i z pestrých rouch, falešných filtršatů, výstředních úborů, vyrobených zvlášť pro tuto příležitost. I ti, kdo se snažili obléknout jako domorodci, působili od pohledu nepřirozeně. Byla to nebezpečná doba a místo pro neopatrné. Docházelo k vraždám cizinců, kteří údajně neprojevili náležitý respekt vůči imperátoru Muad’Dibovi.

	Jessica spadala do zvláštní kategorie cizinců: přizpůsobila se. Při svém prvním příjezdu na Arrakis před šestnácti lety byli s rodinou změkčilejší, než si uvědomovali, ale doba strávená na pouštní planetě je zakalila fyzicky i duševně. Během úniku před zradou Harkonnenů se Jessica se synem tak přiblížila fremenům, jak se nepodařilo prakticky žádnému cizinci. Stali se pravou součástí pouště, žili s ní v souladu.

	Paul pozřel Vodu života a málem za to zaplatil životem, ale během toho procesu získal neomezený přístup do uzavřeného světa fremenů. Tím se stal nejen jedním z nich, stal se přímo jimi. Muad’Dib nebyl pouhý jedinec; zahrnoval všechny fremeny, kteří se kdy narodili a kteří kdy budou žít. Byl jejich spasitel, vyvolený, seslaný Šaj−hulúdem, aby jim ukázal cestu k věčné slávě. A teď, když odešel do pouště, udělal z ní ještě posvátnější místo než dřív. Ztělesnil poušť a její způsoby a vítr roznese jeho ducha po celé lidské existenci.

	Pohřební kočár se zastavil před vyhlídkovou tribunou. Vysoko nahoře seděl fremenský vozka v róbě. Alia, která neprojevovala žádný žal, vydala rozkaz svým pomocníkům.

	Sluhové odstranili z kočáru černé závěsy, zatímco ostatní vypráhli párek lvů a odvedli je pryč. Vozka slezl, uctivě se uklonil svému pomyslnému nákladu a zacouval do davu.

	Ve zdobeném kočáru to zazářilo a jeho boky se začaly rozevírat jako široké plátky květiny. Odhalily MuaďDibovu urnu, spočívající uvnitř na přepychovém purpurovém stupínku. Urna se rozzářila, jako by v sobě měla slunce, vysílala v narůstajícím šeru světlo kolem na náměstí. Někteří lidé v davu poklekli, chtěli padnout tváří k zemi, ale neměli na to dost místa.

	„Můj bratr inspiruje svůj lid i ve smrti,” poznamenala Alia k matce. „,Muad’Dib, Ten, který ukazuje cestu.‘“

	Jessica se konej šila vědomím, že Paul bude navždycky žít ve vzpomínkách, historkách a tradicích, předávaných z generace na generaci, z planety na planetu. Ale kdesi hluboko v sobě se stejně nedokázala smířit s vědomím, že je Paul mrtvý. Byl tak pevný, tak energický, tak přirozeně silný. Ale zničila ho jeho jasnozřivost, vlastní nesmírný smutek nad tím, co udělal.

	Tady na jeho pohřbu viděla Jessica samé rozrušené, smutkem zasažené lidi… a připadala si uvnitř nepříjemně prázdná.

	Miliardy a miliardy lidí zemřely ve jménu Muad’Diba a jeho džihádu. Dohromady sterilizoval devadesát planet, vymazal z nich veškerý život. Jessica ale věděla, že to bylo nutné, nevyhnutelné, jak mu prozradila jeho jasnozři vost. Trvalo jí však dlouho, než to pochopila, než uvěřila, že Paul skutečně věděl o správnosti svého počínání. Jessica o něm pochybovala, málem se obrátila proti němu s tragickými následky… ale nakonec zjistila, jaká je pravda. Smířila se s faktem, že syn se nemýlil, že by zemřelo ještě víc lidí, pokud by nenabral tak obtížný kurs.

	Teď se všechny ty smrti soustředily do jedné: do smrti Paula Orestese Atreida.

	Zatímco urna zářila, Jessica zápolila se svými pocity lásky a ztráty: takové postoje byly benegesseritskému Sesterstvu cizí, ale ona na to nedbala. Tohle je pohřební obřad mého syna. S radostí by lidem odhalila svůj žal. Nedokázala však truchlit otevřeně.

	Jessica věděla, co přijde dál. Jakmile se prázdná urna rozzáří na maximum, vystoupá na suspenzorech nad náměstí a jako slunce Muad’Dibovy existence bude vysílat jasné světlo na fascinované davy dole, dokud se neztratí z dohledu na nočním nebi, symbolicky nevystoupá do nebes. Jistě, trochu pompézní, ale davy na to budou pohlížet s posvátnou úctou. Bylo to tak grandiózní představení, jaké by uspořádal sám Rheinvar Skvělý, a Alia ho naplánovala s mimořádným zápalem a vášní.

	Nyní, zatímco urna bez těla zářila víc a víc, uslyšela Jessica nad hlavou silné motory a máchající křídla ornitoptéry. Vzhlédla k tmavnoucí obloze, která se třpytila umělou září a létajícími hvězdami, a uviděla skupinu plavidel v sevřené formaci, jak chrlí mraky hustých výparů, srážejících se plynů, které se rozlévaly a vířily jako zmrazené bouřkové mraky. Nečekaný přídavek k představení? Ozval se zvuk, jako když se lámou skály, nad davem na náměstí zaznělo ostré zahřmění, následované hlubokým hrozivým duněním.

	Lidé se odvrátili od pohřební urny, přesvědčení, že jde o další součást obřadu, ale Jessica věděla, že to k plánu nepatřilo. Poplašeně zašeptala Alii: „Co to je?”

	Mladá žena se obrátila, v očích se jí blýskalo. „Duncane, zjisti, co se děje.”

	Než se ghola stačil pohnout, objevila se na spodní straně mraku obrovská zakaboněná tvář, projekce, která zářila skrz převalující se chumel par. Jessica ten obličej poznala okamžitě: Bronso z Iksu.

	Z utichajícího dunění hromu se ozval hlas a zahřímal náměstím: „Odvraťte se od tohoto ostudného cirkusu a uvědomte si, že Muad’Dib byl jen člověk, ne bůh! Byl to syn vévody landsraadu, nic víc. Nepleťte si ho s bohem – protože to hanobí oba. Otevřete oči, proberte se z toho pošetilého klamu.”

	Zatímco se dav vztekle rozhučel, záře pohřební urny se rozprskla a pohasla, suspenzory vypověděly službu, urna klesla a spadla na náměstí. Smuteční hosté hrozili k nebi, žádali krev muže, který zničil jejich posvátný obřad.

	Promítaný obličej nad jejich hlavami se rozptýlil, večerní větřík rozehnal umělé mračno. Formace toptér se zhroutila z oblohy a v četných koulích ohně se rozbila o střechy rozlehlých vládních budov, které lemovaly náměstí.

	Ječící dav se rozběhl na všechny strany, lidé po sobě šlapali. Rozezněly se poplašné sirény, nahrnula se policie a zdravotníci, přesouvaly se elektronické bariéry. Alia vyštěkávala rozkazy a posílala do davu horlivé kněží, naoko proto, aby ho uklidňovali, zároveň ale měli pátrat po Bronsových komplicích.

	Jessica nehnutě stála na pozorovatelně. Zdálo se jí, že zraněných je minimum, a doufala, že nedošlo k žádným úmrtím. Zdráhavě musela ocenit Bronsovu inteligenci, věděla, že ke svému představení použil iksanskou technologii. Zároveň si uvědomovala, že je dost zkušený na to, aby se vyhnul zajetí. Bronso teď bude hodně daleko od Arrakénu.



	



	Voda je život. Říci, že jedna kapka je nevýznamná, je totéž jako říci, že je nevýznamný jeden život. Takovou věc nemohu přijmout.

	Stilgarovy komentáre

	

	Alii připadaly Bronsovy ničivé akce spíš jako urážka, namířená na ni samotnou než jako špína hozená na Paulovu památku. Rozeslala pátrače a zvědy, aby objevili pachatele a v pravý čas zadrželi stovky podezřelých.

	Jessica sice nemohla schválit, že Bronso zničil slavnostní ceremoniál, pohnutky, které ho k tomu vedly, však nezavrhovala. Vlastně měla pocit, že by se ta pompézní podoba pohřbu nelíbila ani Paulovi. Syn sice dobrovolně pěstoval svůj obraz poloboha, avšak uvědomil si, jakou dělá chybu, a pokusil se měnit ten kurs, jak jen dokázal.

	Ráno po pohřebním obřadu vyhledala Jessica Stilgara na okraji kosmického přístavu v Arrakénu. Dohlížel tam na odstraňování praporů fremenských klanů, vlajek rodů landsraadu a praporů podrobených planet.

	Jessica zaklonila hlavu a pozorovala, jak se vysoko nahoře objevuje vodní loď jako jasný bod, odrážející sluneční světlo. Sestupovala ve zčeřeném oblaku výparů a ionizovaného vzduchu, obklopená ozbrojenými vojenskými plavidly na ochranu nákladu. Oblohu rozčíslo prasknutí a zahřmění, známý zvuk, jak loď zpomalovala v atmosféře nad malou přistávací plochou.

	Na základnu dosedaly i další lodě, vzduch kolem jejich trupů se chvěl žárem. Průlezy se otevíraly, ozývalo se syčení vyrovnávajících se tlaků. Stevard zkontroloval rampu a vyšel po ní předat dokumenty jednomu z přístavních úředníků ve žluté róbě kvizarátu. Palivoví technici pospíchali připojit kabely k suspenzorovým motorům.

	Všude kolem přistávaly další raketoplány, nákladní plavidla a fregaty, jedna z nich s takovým skřípotem motorů, až se rozechvěly kosti. Pozemní vozy se s hukotem sunuly ke dveřím nákladových prostorů; dělníci nastupovali na směny, a než se pustili do práce, dovolávali se požehnání Muad’Diba.

	Jessica stála vedle Stilgara, který mluvil tiše a hleděl přímo před sebe na přístavní ruch. „Chtěl jsem se zúčastnit obřadu na rozloučenou se svým přítelem Usúlem ze síče Tabr. Ale ten pohřeb nebyl fremenská záležitost.” Ukázal na stále ještě bloumající davy, pracovní čety, na těžká zařízení. Prodejci suvenýrů dál nabízeli své tretky, někteří snižovali ceny, aby se zbavili zbylého zboží, jiní je zvyšovali, protože jejich předměty byly nyní vzácnější a významnější.

	„Tvá dcera chce uspořádat vodní obřad i pro Chani.” Přísný a konzervativní naíb zavrtěl hlavou. „Když jsem viděl, co regentka připravila pro Muad’Diba, bojím se, že Chani nebude uctěna tak, jak by si přála ona sama a její kmen.”

	„Poměry se už nějakou dobu vymykaly kontrole, Stilgare. Způsobil to sám Paul a podporoval to.”

	„Ale Chani ne, sajadíno. Byla to členka mé jednotky a dcera Lieta, fremena – ne pouhý symbol, který z ní chce udělat Alia. My fremeni nemáme pohřby.”

	Jessica se k němu obrátila a přimhouřila oči. „Možná nastal čas vrátit se zas k realitě. Voda Chani znamená pro fremeny víc než pro jiné diváky. Tělo náleží člověku, voda kmeni. Nic z Chani nepatří žádnému imperiálnímu politickému představení. Pravý fremen by se postaral, aby její voda nepřišla nazmar.”

	Stilgarův výraz potemněl. „Kdo se může protivit rozhodnutí regentky?”

	„Ty ano a spolu to dokážeme. Pokud si dáme pozor. Máme povinnost to udělat.”

	Stilgar povytáhl obočí a obrátil k ní napjatou tvář. „Chceš po mně, abych se postavil Aliiným přáním?”

	Jessica pokrčila rameny. „Voda patří kmeni. A kmen Chani jsou fremeni, ne celé Impérium. Vezmeme-li její vodu, uděláme správnou věc. O dceru se postarám sama. Možná se to dá zařídit tak, že budou spokojeni všichni. Alia je zrovna teď zabraná do pátrání po Bronsovi a jeho spolupachatelích. Je pravý čas sebrat vodu Chani – a schovat ji.”

	Po ulicích procházeli prodavači vody se svým zvláštním pokřikem. Žebráci a poutníci se potulovali kolem dělníků, kteří sundávali pohřební prapory z vysokých sloupů. Jessica pozorovala, jak předáci v oranžových šatech rvou látku na cáry a prodávají ty kousky jako suvenýry z Muad’Dibova pohřbu. Do přístavu se snesl nákladní člunek s kořením, vzduch se naplnil hlasitým hřměním, ale Jessiku a naíba obklopoval jejich soukromý vesmír.

	Stilgar si ji změřil modromodrýma očima. „Vím, jak to udělat.”

	

	***

	

	Večer, když poslouchal každodenní zástupy kvílejících truchlících, když viděl, jak z jiných planet dál proudí poutníci (a věděl, že Kosmická gilda získá z každé takové plavby veliké zisky), došel Stilgar k závěru, že tak ostudné excesy rozhodně nejsou nic fremenského.

	Byl přítelem Paula Atreida od chvíle, kdy mladík v jeho síči přijal jméno Usúl. Viděl, jak Paul poprvé zabil člověka – prchlivého Jamise, na kterého by byl kmen nejspíš zapomněl, ale smrt v pravou dobu a správnou rukou mu propůjčila jistou historickou nesmrtelnost.

	Ale tohle, pomyslel si Stilgar, jak tak stál na přelidněné ulici Arrakénu v dobře nastavených filtršatech (na rozdíl od cizinců, kteří nikdy nepochopili náležitou vodní disciplinu) – tohle nebyla ta Duna, kterou si pamatoval.

	Stilgar neměl Arrakén rád nikdy, vlastně si nezamiloval žádné město: rozruch a nápory nepoučených poutníků, zločiny v temných uličkách, odpadky, hluk a podivné pachy. Přestože se život v přelidněných sicích změnil, stále byl poctivější než ve městě. Lidé tam nepředstírali, že jsou něco, co nebyli, jinak by dlouho nepřežili. Poušť třídila spolehlivé od podvodníků, ale město ten rozdíl neznalo a odměňovalo nepoctivce.

	Stilgar zakrýval znechucený výraz za nosními ucpávkami a filtršátkem, kráčel ulicemi, poslouchal atonální hudbu, nesoucí se z malého shromaždiště, kde skupina poutníků z jedné planety vzpomínala na svůj svět. Odpadní koryta páchla nashromážděným smetím: davy po sobě nechávaly tolik odpadků, že už na ně nebylo místo – ani volná poušť je nedokázala všechny spolykat. Nepříjemný pach byl pro fremeny zlým znamením, protože pach hniloby svědčil o vyplýtvané vlhkosti. Stilgar si upravil nosní ucpávky těsněji.

	Jediné místo v rušném Arrakénu, kde mohl být člověk sám, se nacházelo uvnitř sebe sama. Nikdo si nevšímal zamaskovaného naíba, který se ubíral k pevnosti Muad’Diba. Teprve když se dostal k branám, odhalil svou totožnost a stvrdil ji podpisem. Stráže v návalu respektu ustoupily, jako by byly mechanismus v pevně natažených tloucích.

	Pro Stilgarovy plány by bylo lepší, kdyby zůstal nezaznamenán, ale bez neochvějné autority, kterou mu propůjčil Muad’Dib, by nikdy nedokázal, co po něm Jessica chtěla. Stilgar porušoval nepsaná pravidla, řídil se ctí namísto něčího zákona. Musel svou akci provést tiše a tajně, i když to vyžadovalo několik výprav, několik tajných nočních misí.

	Muad’Dib nebyl jediný, kdo zemřel. Alespoň Stilgar a Jessica to měli na paměti…

	Dostal se k dusným tichým pokojům, v nichž žil Usúl se svou milovanou konkubínou. Dřív nebo později přebuduje kvizarát toto křídlo paláce na svatyni, ale prozatím se na ty komnaty pohlíželo s posvátnou úctou, zůstávaly nedotčeny.

	Na vršku pískem ohlazené kamenné desky stála zdobená nádoba s vodou Chani. Po obtížném a krvavém porodu dvojčat se z jejího drobného těla v destilátoru huanui vymačkalo jen dvaadvacet litrů vody.

	Než se stala ženou Muad’Diba, byla dcera Lieta Kynese. Jako pravá fremenská bojovnice Duny vybojovala ve Stilgarově oddíle mnoho bitev. Mozolnatými prsty přejel po složitých znacích na nádobě. Po zádech mu přejel mráz, pověrčivý strach. Voda je jen voda… ale co když v ní pořád přebývá duše Chani?

	Její otec Liet, imperiální planetolog, zavražděný Harkonneny, byl syn Pardota Kynese, který vyvolal fremenský sen o změně klimatu na Duně. Liet, Stilgarův spojenec proti harkonnenské zvůli, zemřel proto, že si troufal pomoci Paulu Atreidovi a jeho matce.

	Muad’Dib se coby imperátor postaral, aby sny doktora Kynese přetrvaly. Svým příkazem urychlil proces přeměny planety a založil novou školu planetologie. Pokud byl Muad’Dib skutečně Lisán al−Gaib, Zkrácení cesty, pak byl Liet Kynes katalyzátor.

	A Chani byla jeho dcera.

	Regentka a její amazonské stráže by ho za to, co se chystal udělat, proklely. Ale Stilgar už měl na rukou krev Ctihodné matky Mohiamová i dalších. Udělá i tohle.

	Uvolnil těžkou nádobu a odčerpal část tekutiny do litrožonových nádob, s nimiž se snadněji manipulovalo a jež se snáz schovaly pod plášť. Aby ji odnesl všechnu, musí sem přijít ještě nejméně dvakrát. Stilgar coby kapitán stráže však věděl, jak se vyhnout odhalení. Se svým vzácným břemenem vyklouzl z Muad’Dibových komnat.

	

	***

	

	„Proč by někdo dělal takovou věc?” Alia byla zprvu upřímně bezradná, ale rychle se to změnilo. Jessica pozorovala, jak se na dceřině tváři střídají emoce, jedna za druhou – zmatek, po něm vztek, náznak strachu. „Kdo se mohl dostat do bratrových komnat?”

	Ziarenka Valeforová, strážná amazonka, která podala hlášení, byla o hlavu vyšší než Alia. Ten náhodný objev ji však tolik rozrušil, že vzhlížela k mladé regentce, aby od ní načerpala sílu. Alia vyštěkla na strážkyni rozkaz: „Pošli pro Duncana.” Ziarenka se rychle uklonila a zmizela.

	Alia zavrtěla hlavou a podívala se na matku. „To musí být další zločin Bronsa z Iksu. Po tom, co provedl na Paulově pohřbu, teď chce zničit i vodní obřad Chani. Já to veřejně oznámím! Až lidé zjistí –”

	Jessica ji zarazila. „Lepší by bylo, kdybys o tom nemluvila, Alie.”

	Alia zamrkala a trochu se zklidnila. „Byla ukradena voda Chani. Jak to můžeme jenom tak přejít? A co od nás ti pachatelé chtějí? Když neznám jasnou odpověď, čekám vždycky to nejhorší.”

	Jessica si už v duchu probírala všechny možnosti, vybírala nejlepší způsob, jak ztlumit přehnané reakce a postarat se, aby Stilgar a fremeni dostali, co potřebují – co potřebuje Chani – a co potřebuje Alia.

	„Neřekla jsem, abychom to přešli. Můžeš to ale úplně utlumit. Ať ten zločin spáchal kdokoli – nějaký Bronsův přítelíček nebo někdo jiný – nejspíš plánoval paniku a rozruch. Chtějí snad výkupné? Hrozí, že tu vodu nějak znesvětí? V každém případě čekají, že vyvoláš rozruch.

	Nedávej jim to uspokojení. Nepřitahuj pozornost k tomu, co se stalo.”

	Ten návrh Alii neseděl. „Musíme jim překazit plány, ať jsou jakékoli. Voda Chani zmizela. Jak teď máme uspořádat její pamětní obřad?”

	Jessica byla klidná, nedala se vyvést z míry. „Byla to voda. Naplň nádobu a nikdo to nepozná. Pokud Bronso prohlásí, že má vodu Chani, jak to dokáže?” Ten návrh jí nepřipadal vychytralý ani nepoctivý. Bylo to řešení, které by přijal i Bene Gesserit. Všichni dostaneme, co chceme. „Voda je voda. Klidně můžeš uspořádat vodní obřad, jak bylo naplánováno.”

	A fremeni provedou vlastní obřad, uctí Chani po svém. I Stilgar bude spokojen. Stejně jako Paul. I po vlastní smrti pozná, že se provedla správná věc.

	Alia to chvíli zvažovala a pak přikývla. „To je přijatelné řešení. Zneškodní to všechny hrozby.”



	



	Máme zprávy o kšeftařích se zbraněmi, snaží se prodávat spalovače kamene, dokonce i poté, kdy jeden oslepil Muad’Diba a podobné zbraně byly zakázány. Ohně spalovače kamene nebudou nic proti pomstě ducha Muad’Diba.

	Ziarenka Valeforová,
vůdkyně Aliiných strážných amazonek

	

	Po debaklu na pohřbu byli nešťastní zadržení podrobeni nejrůznějším výslechům, vedeným nejagresivnějšími Aliinými kněžími. Zemřelý (a neoplakávaný) Korba takový proces nazýval „hrůza na míru”. Velké skupiny se ve společné kauze možná sjednocují, naplněny velkými sny a spravedlivými přeludy; ale jedinci, samotní a vystrašení v potemnělé komoře, se chovají úplně jinak. Každý má nějakou klíčovou slabost a vyšetřovatelé disponovali obratnými metodami k jejímu odhalení. A Alia potřebovala najít odpovědi. Ani Paul se za své vlády nezříkal podobných taktik, ale tvářil se, že je nevidí, zatímco jeho zástupci prováděli brutální výslechy. Zločinec Bronso z Iksu byl tehdy uvězněn a vyslýchán a – proti všem očekáváním – unikl! Alia se nikdy nezbavila podezření, že v útěku toho Iksana měl prsty sám Paul, i když nechápala, proč by to dělal. Paul netoužil přihlížet výslechům Bronsa v cele smrti, i když Iksan chrlil tak nenávistné řeči na jeho adresu.

	Jak to, že Paul neměl žaludek na drobné nepříjemnosti, při všech těch miliardách lidí, které zahynuly v jeho dalekosáhlém džihádu? Alia se však z bratrových chyb poučila a tajně ty klíčové výslechy sledovala. Díky svým pozorovacím schopnostem někdy postřehla věci, které ostatním unikly.

	Přes nejpřísnější vyslýchání podezřelých nepřinesla sezení dosud žádnou významnou informaci. Buď byl Bronso se svými spojenci obdařen nadlidskou chytrostí a štěstím při zametání stop, nebo Iksan jednal na vlastní pěst. S obojím se odmítala smířit.

	Pozitivnější bylo, že Alia mohla tu příhodu s Bronsem na pohřbu využít jako katalyzátor ke slídění po dalším odporu vůči Muad’Dibovi nebo rodu Atreidů. V temnotě noci se po Arrakénu, Kartágu a nesčetných vesnicích rozběhly policejní síly kvizarátu, vykopávaly dveře a zatýkaly domnělé prodejce zbraní, kteří nabízeli na prodej spalovače kamene, podobné tomu, který ve sloupu ohně oslepil Paula.

	Když byli ti podezřelí kšeftaři předvedeni, jeden po druhém vydali své seznamy zákazníků, pochybné zbraně jim byly sebrány a dodány do Arrakénu – k Aliiným zásobám. V nebezpečných a choulostivých měsících své rozbíhající se regentské vlády potřebovala Alia Atreidová upevnit sílu a ovládnout výrobu, distribuci a nasazení důležité výzbroje.

	„Jména přinášejí další jména,” podotkla Valeforová.

	Na zasedání regentské rady vydala Alia jednostranné nařízení a pozměnila jím dávné zákony Velké konvence, vztahující se k atomovým zbraním. Dosud měly velkorody povoleno držet si hlavice, které mohly použít jen pro přísně stanovené účely obrany. Od nynějška platilo dočasné bezpečnostní opatření, že takové zbraně nesmí vlastnit nikdo kromě imperiální regentky.

	Ale jak ty nebezpečné hlavice od silných rodů landsraadu získat? Pro začátek stanovila Alia výměnný program, na základě kterého mohly šlechtické rodiny měnit rodinné atomové zbraně za velká množství koření, volební podíly v CHOAM nebo za další požitky. V prvních týdnech po jeho vyhlášení se mnoho svědomitých velkorodů atomových zbraní vzdalo, po dlouhém strádání džihádu dychtily po penězích a koření. Tyto prostředky ostatně nebyly otevřeně použity v konfliktu mezi rody už celá tisíciletí.

	Ale některé rody landsraadu vzdorovaly, držely si své prastaré hlavice… úplně zbytečně, to Alia věděla. Jak tak její kněží a úředníci pečlivě zaznamenávali přesuny zbraní a uskladňovali je pro „náležité využití”, brzy se ukázalo, že jisté šlechtické rodiny nejsou tak vstřícné jako jiné.

	Alia to využila jako výchozí bod a nařídila Duncanovi, aby sestavil seznam potenciálně problémových rodů. Předala jejich jména reorganizovanému (a nevýkonnému) landsraadu, který se znovu sešel na Kaitanu, a požadovala důkladné vyšetření a úplné odhalení jejich činnosti během džihádu. Nechtěla se nechat ničím překvapit.

	Vyzbrojená těmi informacemi chtěla proti pasivně vzdorujícím planetám nasadit nejprve ekonomická opatření, ale nevyloučila ani další možnosti, ve zvláště neústupných případech i nasazení atomových zbraní. Paul koneckonců za džihádu sterilizoval devadesát světů. Co by tedy znamenala ztráta několika dalších planet?

	

	***

	

	Na Caladanu Jessica denně pečovala o zahrádku na nádvoří, každé ráno tam hodinku dvě pracovala o samotě a přitom uvažovala o svých denních úkolech. Zde na Duně, pod rozednívající se oblohou, zbarvenou dobéžova prachem a do kanárkové žluti jasnícím se východem slunce, navštívila Jessica jednu z neprodyšně uzavřených zahrad suchého klimatu v pevnosti Muad’Diba.

	Rostliny potřebovaly tuze málo vody – některé díky přirozenému výběru, jiné záměrným křížením. Měly zkroucené tvrdé větve, pevné listy, ostré trny a ostny, které tvořily neprostupnou obranu proti krutému prostředí.

	Když se Jessica doslechla o Paulově smrti, pospíchala na Dunu, ale její myšlenky se točily nejen kolem ztráty syna. V sázce byla celá říše, vláda, která přežije, nebo padne, to podle Aliina rozhodování. Jessica odjakživa přemýšlela o Paulově odkazu a o tom, jak veřejné mínění překrucovalo jeho činy a slova. Neuvažovala však, co se může stát s Impériem bez Paula. Jaké je dědictví rodu Atreidů těm dětem, Letovi a Ghanimě?

	Její myšlenky přerušili tři muži a žena, kteří ji vyhledali v zahradě. Podivná skupina: každý z nich měl nápadně jiný oděv a rysy tváře a tóny pleti nepochybně svědčily o tom, že pocházejí z různých planet, ras a kultur. Vypadali jako vládní vyslanci.

	Jessica se zvedla, postavila se vedle modifikovaného kaktusu cholla, jehož zkroucené větve vypadaly, jako by ztuhly, zatímco mlátily kolem sebe. Ten kaktus jí posloužil jako ochranný štít před návštěvníky, byť jistě museli projít přísnými bezpečnostními opatřeními, než se dostali až k ní.

	„Omlouváme se, že jsme dorazili neohlášeni, má paní, ale doufali jsme ve vlídné přijetí v soukromí,” řekla drobně stavěná žena s porcelánově bílou pletí. Na ramena jí padaly modročerné vlasy. Působila stejně ztuhle a formálně jako její způsob vyjadřování. Jessica ji znala: byla to Nalla Tur z aliance planet Tulapin. „Přišli jsme si s vámi promluvit nejen jako s matkou Muad’Diba a matkou imperiální regentky, ale také jako s vévodkyní Caladanu.”

	Vysoký vyzáblý muž vedle ní měl sytě hnědou kůži, ve vlasech červené korálky a do tváří vsazeny tmavé kulaté drahokamy. Promluvil hlubokým barytonem: „Musíme si s vámi promluvit o záležitostech landsraadu.

	Jsem Hyron Baha z Midey. Regentka Alia naše četné vzkazy ignorovala, ale doufáme, že díky vám naše slova vyslyší.”

	Jessica si promnula bolestivé místo vzadu na krku a řekla opatrně: „I kdybych byla ochotna se za vás přimluvit, příliš mou moc přeceňujete. Nemám tu žádné oficiální postavení. Přijela jsem jen na synův pohřeb, a jakmile budu moci, vrátím se zpátky na Caladan.”

	Nalla Tur odpověděla rázně: „Vzhledem k tomu, že vládnete Caladanu, jste pořád členkou landsraadu. Ať už budete navštěvovat jeho schůze v novém sídle na Kahanu, nebo ne, máte zákonnou odpovědnost ke znovu ustaveným rodům.”

	„Odpovědnosti mám spoustu. Co po mně chcete – a v čí prospěch?”

	Třetí mluvčí byl podsaditý a pevný muž. Zdál se být samý sval, pocházel z nějaké planety s vysokou gravitací. Nejspíš bude z Andauru, uhodla podle jeho přízvuku. „My čtyři jsme členové dříve exilových šlechtických rodů, které se uchýlily za gildovními štíty na azylové planety Tulapin. Paul Muad’Dib podepsal v posledním roce své vlády smlouvu, která nám zajišťuje amnestii a povoluje návrat k vládě beze strachu ze soudního procesu nebo popravy.”

	„A teď je celý landsraad – nebo co z něj zbylo – odstaven,” postěžovala si ta tmavovlasá žena.

	Hyron Baha si založil ruce na prsou a vlasy s korálky odhodil dozadu. „Spolu se zástupci devadesáti osmi dalších rodů jsme se zúčastnili zasedání na Kaitanu, ale regentka neudělila landsraadu žádnou reálnou moc. A teď ještě žádá, abychom se vzdali atomových zbraní. Očividně nás chce všechny odzbrojit.”

	„Co kdybychom se museli bránit proti nějakému vnějšímu nepříteli? Rody landsraadu mají na své atomové zbraně právo!” prohlásil čtvrtý zástupce, otylý muž olivové pleti s pronikavým hlasem. Jessica ho neznala a sám se nepředstavil.

	Odpověděla konejšivě: „Žádný vnější nepřítel se neobjevil už deset tisíc let. Má dcera se víc bojí radikálních rodů. Atomové zbraně nebyly nasazeny proti obyvatelstvu už celá staletí, k čemu vám tedy jsou? Vzhledem ke všem těm spiknutím proti mému synovi se teď Alia oprávněně bojí, že se atomové zbraně obrátí proti ní.”

	Muž s pronikavým hlasem namítl: „Je tedy lepší vložit je do rukou divokých fremenských fanatiků? Podívejte se na tu škodu, kterou už natropil džihád!”

	S tím se polemizovat nedalo, ale byly věci, které Jessica této skupině říkat nemohla. Nedala najevo žádnou reakci, i když na ni čekali.

	„Mluvíme tady o landsraadu.” Nalla Tur zněla netrpělivě. „Celá tisíciletí jsme zajišťovali rovnováhu proti svrchované vládě Corrinů. Na základě svých práv a dlouhodobé tradici musíme být součástí nynější vlády. Dokonce i Muad’Dib si uvědomoval, že je moudré nechat landsraad fungovat dál. Regentka Alia by neměla vládnout bez nás.”

	Jessica všechny jejich argumenty neuznávala a dala to jasně najevo. „Muad’Dib odešel teprve před měsícem. Očekáváte snad, že se celá vláda tak rychle vrátí k předchozímu stavu?”

	Ten podsaditý muž z planety se silnou gravitací promluvil smířlivě. Ano, jeho přízvuk pocházel rozhodně z Andauru. „Váš syn podporoval znovu ustavený landsraad jenom slovy a regentka se chce dělit o vládní odpovědnost ještě míň. Potřebujeme vaši pomoc. Nemůžeme připustit, aby se Alia stala diktátorkou.”

	Jessica se zamračila. „Diktátorkou? V mé přítomnosti byste měli volit slova pečlivěji.” Varovně máchla rukou a náhodou vrazila do ostnů kaktusu cholla, až se jí z dlaně spustila krev.

	„Omlouváme se, významná paní, ale chceme jen to nejlepší pro všechny zúčastněné a zoufale potřebujeme vaši pomoc.”

	„Promluvím s dcerou, až se naskytne příležitost, jako matka a – jak říkáte – jako představitelka landsraadu. Ale regentka je ona a já nemohu zaručit, že mě vůbec poslechne.”

	Hyron Baha se oficiálně uklonil, až mu červené korálky ve vlasech zavlály před obličejem. „Džihád nás všechny postihl, lady Jessiko. Víme, že z posledních několika let se bude lidská rasa vzpamatovávat celé generace. Nesmíme dopustit, aby se to ještě zhoršilo.”

	Jessica shlédla na svou ruku a pak na kaktus. Na každém kroku, který udělám, se vynoří vážná nebezpečí, pomyslela si, a opatrnost mě přede všemi neochrání.



	



	Paul byl odraz našeho otce, vévody Leta Spravedlivého. Já však nejsem jen odraz naší matky Jessiky, ale všech matek přede mnou. Čerpám velikou moudrost z té obrovské studnice Zděděných vzpomínek.

	Svatá Alia,
Vládkyně nože

	

	Jessica cítila, že se musí s Paulem rozloučit nějakým důvěrnějším způsobem; nebyla to benegesseritská ani politická nutnost, jen potřeba matky dát sbohem synovi. Díky Stilgarovi se brzy zúčastní i tradičního, slavnostního a tajného obřadu za Chani… ale o tom Alia nevěděla.

	Po snídani řekla Jessica dceři, že se chce vydat do sice Tabr navštívit místo, odkud Paul odešel do dun, odevzdal tělo pouštní planetě a svou památku pevně vtiskl do legend.

	Alia se na ni nejisté usmála, zatvářila se jako dcera, která touží po matčině uznání. Alia sice disponovala moudrostí nad svůj věk, fyzicky ale byla teenager, její tělo teprve rostlo, objevovalo svět vlastními smysly. „Půjdu s tebou, matko. Tu pouť bychom měly vykonat spolu… pro Paula.”

	Jessica si uvědomila, že myslela hlavně na sebe a na syna, Alii nebrala v úvahu. To jsem vždycky dceru nevědomky odstrkovala? Jessica už přišla o vévodu Leta a teď o Paula – zbyla jí jen Alia. Jessica si to opomenutí v duchu vyčetla a řekla: „Budu ráda, když mě doprovodíš.”

	Provedly rychlé přípravy na neoficiální cestu do síče, ani jedna z toho nechtěla udělat veledůležité procesí patolízalů a bědujících kněží. Teď, když bylo po veřejném pohřbu, Alia zřejmě chápala matčinu potřebu soukromí; možná ji sama cítila.

	Oblékly se do prostého poutnického úboru, aby mohly vyjít na veřejnost a nikdo si jich nevšiml. Na základně se sejdou s Duncanem, připraví jim ornitoptéru k letu přes poušť.

	Po cestě ulicemi Arrakénu se Jessica ponořila do obrazů a zvuků, cítila křiklavou energii obyvatel: všechny ty mysli a duše, tvořící kolektivní sílu, která vede lidskou rasu kupředu. Ona a Alia tu byly jen další matka s dcerou, nerozeznatelné od jiných v davu. Uvažovala, kolik těch rodičů se cítí rozpačitě před vlastními dětmi. Jiné dospívající dívky měly úplně jiné problémy než ty, které tak tížily mysl Alie.

	„Když jsem se dozvěděla, že přijedeš,” řekla dívka najednou, „těšila jsem se na rozmluvy s tebou, na tvé rady. Paul si tvých názorů vážil, matko, a já si stejně vážím tebe. Ale vím, že některá má první regentská rozhodnutí neschvaluješ. Dělám jenom to, co je podle mě nutné a co by chtěl Paul.”

	Jessica odpověděla vyhýbavě: „I Paul často rozhodoval tak, že mě to znepokojovalo.” Přestože nad synovými vůdcovskými schopnostmi váhala, časem si uvědomila, že opravdu viděl mnohem širší obraz, rozlehlejší krajinu času a osudu a tuze slabou a zrádnou stezku, vedoucí skrz ni. Měl děsivé poslání, které dokázala pochopit jen hrstka lidí. Měl pravdu a věděl to tak pevně, že ho matčin nesouhlas ani v nejmenším neovlivnil. Jessica si při zpětném pohledu uvědomovala, že i Paul dělal některé věci, které teď měla za zlé Alii. Možná, že dceru vnímala nějak kritičtěji. „Mám strach, jako matka i jako člověk. Nemůžu si pomoci, bojím se, že sklouzneš ze svahu do propasti.”

	Z Aliiny odpovědi odkapávala sebejistota „Mám pod nohama pevnou půdu a jsem praktická.”

	„A já rozhodně netoužím vládnout Impériu. Takže mezi námi nemusí být žádné neshody.”

	Alia se zasmála a pohladila matčin rukáv. „Jistěže mezi sebou máme neshody, protože jsme moc stejné. Nosím v sobě všechny tvé vzpomínky.”

	„Jen do chvíle tvého narození. Od té doby jsem se toho hodně naučila a změnila se.”

	„To já taky, matko. Já taky.”

	Na okraji přístavu minuly bazar, který vznikl jako dočasný tábor kupců a jejich zboží. Během několika desetiletí vyrostl a proměnil se na stálou součást Arrakénu. Strop tvořily polymerové plachty, chránily poutníky a hledače kuriozit před neústupným sluncem. Veliké větráky nasávaly vzduch a zachycovaly z něj každou kapku přebytečné vlhkosti.

	Věštci seděli ve svých boudách, hleděli na zdobené pestré karty, věštili z dunového tarotu s obrázky nedávných událostí a tragické ztráty Muad’Diba; zvlášť děsivý byl výjev na kartě se slepým mužem. Jessica viděla, že většina obchodníků nabízí náboženské ikony, svaté relikvie a další „posvátné” předměty – nejrůznější nesmysly – které opatřili pochybnými „atesty” pravosti.

	„Tento plášť nosil sám Muad’Dib!” volal jakýsi muž a připojil náležitě přemrštěnou částku, aby „dokázal” pravost předmětu. Šest kupců hlásalo, že vlastní původní atreidský pečetní prsten, a navzájem se obviňovalo ze lži. Pravý prsten měla samozřejmě Alia, bezpečně uschovaný v pevnosti. Jiní prodavači vnucovali předměty, kterých se údajně dotkl Muad’Dib, neboje požehnal, nebo – to pro ty nejdychtivější zákazníky – se na ně jen podíval, jako by jeho pohled propůjčoval jakousi svatost.

	Cetek na bazaru bylo nesmyslně mnoho, a to šlo jen o jeden nákupní komplex. Po celém Arrakénu jich byly rozesety stovky a na nesčetných planetách rostly podobné trhy jako houby po dešti. Jessica na to hleděla s hrůzou. „Můj syn se stal turistickou atrakcí. Materiál pro šarlatány, využívající zákazníky, kteří se dají snadno – a ochotně – napálit.”

	Alii přejel po tváři vztek. „Jsou to lháři, všechno jsou to lháři. Jak mohou dokázat, co tvrdí? Dělají hanbu bratrovu jménu.”

	„Jim podobní prováděli tohle i na Caladanu za Paulova života, během nejhorších let džihádu. Když už jsem to nemohla snášet, spolu s Gurneym jsme je vyhnali.”

	„Pak bych to měla udělat i tady. Tenhle dunový tarot mi odjakživa vadil.” Vypadalo to, že se Alii roztočila v hlavě soukolí úvah, na chvíli se zamyslela. „Nechceš mi poradit, jak to provést?”

	Fakt, že dcera tak otevřeně žádá o pomoc, Jessice zvedl náladu. „Ano, ale později. Teď se chystáme do pouště rozloučit se s mým synem a tvým bratrem. To není vhodný čas na politiku.”

	Zbytek cesty na přistávací plochu kráčely mlčky. Duncan tam na ně čekal u ornitoptéry, mladý a zdravý, v nažehlené uniformě. Vypadal, jako by proskočil skrz léta z minulosti.

	

	***

	

	Když přistáli u vzdáleného síče, zastavila se Jessica před vchodem a zahleděla se do pouště. „Tady se narodila má vnoučata. A tady zemřela Chani.”

	Duncan měl zvláštní znepokojený výraz, ne však vzdálený pohled mentata, ponořeného do výpočtů. „V síči Tabr jsem se taky pokusil zabít Paula.”

	„A ghola Hayt se tu stal znovu Duncanem Idahem.” Alia se obrátila a objala ho.

	Jessica je nežádala o doprovod, sama se vydala po klikaté stezce ze skal, namířila si to k okraji dalekosáhlého výhledu na volné duny, zvlněné hřebeny a svahy zlatého písku. Zvedl se vítr, vánek, kterému fremeni říkali pastaza, dost silný na to, aby rozvířil písek a prach, bouři však nenesl.

	Jessica vyšla do měkkých teplých dun, stoupala na nejbližší svah a nechávala za sebou nápadné stopy. Hleděla na vyprahlý obzor a představovala si, jak se nepřerušovaná krajina táhne do nekonečna. Dívala se na nedotčený písek, až ji z té záře rozbolely oči. Pátrala po nějakých stopách po Paulovi, jako by z dun mohla vyjít zpátky silueta postavy, vracející se z posvátné pouti, ze svého hadždže k Šaj−hulúdovi.

	Ale vítr a písek času vymazal Paulovy stopy a nenechal žádné známky jeho odchodu. Poušť byla bez něj prázdná.



	



	Já vím, co si myslíte. Já vím, co děláte. A nejvíc ze všeho vím, co dělám sama.

	Svatá Alia,
Vládkyně nože

	

	Nepředvídatelnost.

	Alia seděla v téměř prázdné audienční komnatě a sama pro sebe se usmívala, jak si to slovo nechávala plynout hlavou. Nepředvídatelnost byla mnohem víc než jen slovo; byl to užitečný nástroj a mocná zbraň. Fungovala nejen na nejbližší spolupracovníky a poradce a na kvizarát, ale i na masy lidí, jimž vládla. Nikdo nevěděl, jak uvažuje, ani na základě čeho činí svá regentská rozhodnutí. A to drželo ostatní v šachu a v nepokoji, uvažovali, co udělá příště, čeho je schopná.

	Její nepředvídatelnost prozatím zadrží i ty největší šakaly. Doufala, že tak získá čas, který potřebuje, aby upevnila moc a sebrala sílu, než se nějací uchvatitelé pokusí otřást trůnem. Ale musela jednat rychle a pevně.

	Alia, oblečená v černé abě s rudým atreidským jestřábem na rameni, netrpělivě čekala. Bylo dopoledne druhého týdne po Paulově pohřbu a parta dělníků posouvala těžký trůn z hagarského smaragdu. „Obraťte ho naopak. Chci sedět zády k delegaci iksanské konfederace, až vejde.”

	Dělníci se popleteně zarazili. Jeden muž řekl: „Ale tak tu delegaci neuvidíte, má paní.”

	„Ne, oni nebudou mít tu čest vidět mě. Já na ně nejsem nijak zvědavá.”

	Přestože technokraté – jako už celá léta – trvali na tom, že Iks přerušil s Bronsem veškeré styky, nevěřila jim docela. Po pravdě řečeno jim nevěřila vůbec, neměla důvod. Příliš mnoho podezření a otázek, příliš mnoho příhodných vysvětlení. Paul cítil jistou spřízněnost s Iksem díky svým vzpomínkám z dětství, Alia však takovou sentimentalitou netrpěla. Technokraté brzy pocítí, že Muad’Dibova sestra je úplně jiná panovnice. Alia potřebovala udržet iksanskou konfederaci v nejistotě; mocenské struktury se snadněji ovládají, nacházejí-li se na vratké půdě.

	Pečlivě si to rozvážila.

	Alia často i o samotě trávila čas úvahami o následcích svých rozhodnutí. Věděla, že jí matka může nabídnout mnohou moudrost, Jessičiny rady jí však často připadaly zaujaté nebo omezené. Dnes Alia nebude žádat matku o názor. Caladan byl znám tím, že lidi oslabuje a obrušuje jim ostří.

	Alia měla i další poradce – Zděděné vzpomínky, které se rozvíjely jedna z druhé jako fraktály uvnitř jejího vědomí a ječely na ni svá nesourodá doporučení. Alia v soukromí svých komnat často konzumovala velká množství koření, uváděla se do transu, aby mohla putovat do toho benegesseritského archivu vzpomínek a rozvířit je. Nemohla si mezi nimi vybírat, ani si najít nějakou konkrétní osobu, jako by hledala v knihovně. Vzpomínky přicházely a odcházely a některé křičely hlasitěji než ostatní.

	Nechala se jimi teď zaplavit, zatímco přemítala o příchodu Iksanů. Poslouchala ten zmatek v hlavě a zaslechla, jak se jeden z minulých životů zvedá nad ostatní, jízlivý hlas z archivu. Patřil moudré stařeně, obeznámené s mnoha problémy, jimž Alia čelila. Byla koneckonců Mluvčí pravdy imperátora Shaddama IV… Ctihodná matka Gaius Helena Mohiamová.

	Alia k ní v duchu promluvila výsměšným tónem. Pořád mě nazýváš „Zvrácenost”’, babičko, i když jsi jeden z hlasů ve mně?

	Mohiamové hlas zazněl suše a sarkasticky. Tím, že mi dovolíš, abych ti radila, dítě, projevuješ moudrost, nikoli slabost.

	Proč bych měla věřit hlasu ženy, která mě chtěla zabít?

	Ale tys přece zas nařídila mou smrt, dítě.

	No a co? Zabila jsem i svého dědu barona, protože potřeboval zabít. Copak bych mohla pro tebe udělat něco menšího? Neučíme se snad ignorovat citové vztahy, nebo jimi dokonce pohrdat?

	Mohiamová zněla potěšené. Možná ses s dospělostí poučila z vlastních chyb. Chci ti pomoci.

	A ty ses ze svých chyb poučila, babičko?

	Z chyb? zazněl Alii hlavou suchý chraptivý smích. Pokud mi tak málo věříš, proč mě žádáš o radu?

	Žádat o radu není totéž jako se jí řídit, babičko. Co myslíš, že bych měla dělat s těmi Iksany?

	Myslím, že bys je měla donutit, ať se plazí.

	Protože dál tajně podporují Bronsa?

	Dost pochybuju, že o tom zrádci ještě něco vědí. Budou ti to ale chtít tak dychtivě dokázat, že od nich získáš spoustu ústupků. Čím bázlivěji a provinileji si před tebou budou připadat, tím víc tě budou chtít uklidnit. Navrhuju, abys to využila jako páku proti nim.

	Alia už dál neodpovídala, slyšela, jak se duch Mohiamové vytrácí. Může věřit její radě, poté, co té čarodějnici provedla? Snad ano. Něco na tom, co stařena řekla a jak to řekla, naznačovalo pravdu.

	Zpocení dělníci se mezitím pustili do obracení trůnu. Mohli nasadit suspenzory a přesunout to obrovské modrozelené sedadlo šťouchnutím prstu, ale místo toho hekali, namáhali se a tlačili. Byl to jejich způsob, jak jí prokázat službu.

	Nad hlavami dělníků bzučely tři černé včely, zvlášť rozčilovaly snědého muže s tmavým strništěm na bradě, který pocházel z jiné planety. Na čele se mu perlil pot a přitahoval bodavý hmyz. Pustil trůn, aby se po něm ohnal, zatímco ostatní dělníci rovnali těžké křeslo do náležité pozice na pódiu. Vzteklý muž srazil včelu ze vzduchu na opěradlo trůnu, rozdrtil ji tam pěstí a ležérně smetl dolů.

	„Kdo ti dal povolení rozmáznout včelu o imperiální trůn?” vylekala ho Alia.

	Muž se sám podivil, jak impulzivně zareagoval. Najednou se roztřásl, tvář mu zrudla, sklopil oči a zatvářil se provinile. „N−nikdo, má paní. Nechtěl jsem nikoho urazit.”

	Alia vytáhla z pochvy na krku krispel a řekla odměřeným tónem: „S odchodem Muad’Diba přešly všechny životy v jeho Impériu pod mou správu. Včetně tvého. A dokonce včetně tak nevýznamného života, jaký měl ten hmyz.”

	Dělník zavřel oči, odevzdal se osudu. „Ano, má paní.”

	„Natáhni ruku, která to spáchala, dlaní nahoru!”

	Dělník se třásl, ale udělal to. Alia bleskurychle švihla ostrou čepelí krispelu a čistě vyřízla muži z dlaně tenký plátek masa, přesně v místě, kterým zabil hmyz a dotkl se trůnu. Sykl bolestí, ale nestáhl se, nežebral o slitování.

	Dobře, pomyslela si. Dostal lekci, stejně jako ostatní dělníci. Otřela mléčně bílé ostří do mužovy košile a schovala zbraň. „Mého otce Leta nazývali Spravedlivým. Možná mám něco z něj v sobě.”

	Nepředvídatelnost.

	

	***

	

	Když dorazila iksanská delegace, seděla Alia na obrovském krystalickém trůně a hleděla na oranžové drapérie, které kryly zeď za pódiem. Měděné vlasy měla staženy zlatými vodomírkami, kroužky kovu, které všem oznamovaly, že se stejně jako bratr řadí k fremenům. Přestože slyšela rozruch, jak vešli technokraté, neobrátila se, nepodívala se na ně. Duncan by ji jistě varoval, aby si nikdy nesedala zády ke dveřím, ale Alia to brala jako symbol pohrdání těmi muži.

	Komoří za ní ohlásil Iksany, slyšela blížící se kroky. Boty se pronikavě ozývaly na tvrdé naleštěné podlaze, protože sluhům zakázala rozvinout královský koberec. Slyšela v těch krocích nepravidelnost – snad nejistotu?

	Stojící diváci v obří síni mumlali, pak ztichli, zvědaví, co Alia udělá. Strážné amazonky byly rozestaveny jako obvykle, stále v pozoru. Neznala jméno vůdce delegace a nezajímala se o něj. Všichni technokraté byli stejní. Od pádu vládnoucího rodu Verniů před sedmi lety – když se poslední dědic Bronso začal skrývat a spustil svou štvavou kampaň – rozšířila planeta Iks svůj výzkum a průmyslovou výrobu a o politiku reorganizovaného landsraadu se moc nezajímala.

	Slyšela, jak se muži zastavili u pódia a neklidně přešlápli. Odkašlání, zašustění šatů, náznak rozmrzelosti v mužském hlase. „Lady Alie, přišli jsme na vaši žádost.”

	Alia promluvila do zdi: „A víte, proč jsem vás povolala?”

	Ozval se jiný hlas, chladnější, logičtější. „Dokážeme si to odvodit. Jeden Iksan urazil imperiální dvůr. Myslíte si, že naše konfederace má informace o tom, kde se nachází Bronso z Iksu.”

	Znovu první hlas: „My odsuzujeme činy toho emigranta Vernia!”

	Alia zpřísnila tón. „Bronso Vernius použil iksanskou technologii a způsobil pohromu na pohřbu mého bratra. Jaké jiné triky ještě nasadí? Jaké technologie jste mu dali, co dál proti mně hodlá nasadit?”

	„Žádné, má paní! Zaručuji se vám, že s tím rada technokratů nemá nic společného.” Neshledala v tom tónu nic falešného.

	Druhý hlas: „Uctivě vás žádáme, abyste si vzpomněla, že planeta Iks byla kdysi blízkým přítelem rodu Atreidů. Doufáme v obnovení toho blahodárného spojení.”

	„Atreidové nebyli spojeni s radou technokratů,” opravila ho, „ale s rodem Verniů. Sám Bronso ta pouta zpřetrhal, když byl mladý.”

	„Tak vidíte, má paní – Bronso dělá nemoudrá rozhodnutí už roky. Nevyjadřuje nejlepší zájmy Iksu. Je to nežádoucí přežitek starých časů a zastaralých způsobů.”

	Starých a zastaralých, pomyslela si Alia. Byly doby, kdy můj otec a Rhombur Vernius byli věrní přátelé, kdv Iks sloužil potřebám cti, ne jen komerce a průmyslu. Tito muži toho spoustu zapomněli od těch dob, kdy rod Atreidů pomohl Verniům vrátit se k moci po tleilaxanském převratu.

	„I tak si musíte vysloužit cestu zpátky do mé přízně.” Poklepala prsty na opěradlo trůnu. „Ať mi vaši zástupci dodají nové technologie, přístroje, jaké nemá k dispozici nikdo jiný. Duncan Idaho je pro mě prozkoumá a rozhodne, které z nich se dají využít k posílení naší regentské vlády. Až si vybereme, zajistíte mi výlučné použití těch technologií. Jestli mě přesvědčíte, uvidíme, jak u mě stoupnete v ceně.”

	Drobné zaváhání, snad tichá porada mezi muži a pak se ozval praktický hlas: „Rada technokratů si té příležitosti upřímně váží, ušlechtilá paní.”



	



	Vzpomínky a lži jsou bolestné. Ale mé vzpomínky nejsou lži.

	Bronso z Iksu,
záznam rozhovoru z cely smrti

	

	V navrstvených patrech veřejných prostor a služebních koridorů maxitrajleru našli Waykové vždycky místo, kde se mohl Bronso skrýt. Ti kočovní lidé, kteří sloužili jako stevardi gildovních lodí, se s ním cítili spříznění. Tajně mu pomáhali od té doby, kdy zahájil své podivné tažení ke zničení mýtu, který obklopoval Paula Atreida.

	Bronso měnil polohu den ode dne a přístav od přístavu, střídal dočasná útočiště ve volných salonech nebo malých kajutách. Byl neustále na pozoru a opatrný, spotřebovával jen minimum elektřiny, aby gildovní hlídači nic neobjevili. Byl na útěku už sedm let, od té doby, kdy začal šířit své zápisky.

	Někdy si užíval komfortních apartmá, která mu připomínala doby ve Velkém paláci na Iksu, když ještě býval dědic rodu Verniů. Ale stejně ani na chvíli nelitoval ztráty svého pohodlí a bohatství. Dobrovolně se jich vzdal, aby se mohl věnovat důležitějšímu poslání. Rada technokratů zkorumpovala všechno, co bylo na jeho domovském světě dobré a ušlechtilé. Bronso teď konal důležitou práci… práci, která tvořila historii.

	Ve zmatku, který se po smrti Muad’Diba šířil po nepokojných planetách, byla místa na většině gildovních lodí vyprodána, příslušníci bohatých šlechtických rodin se rvali o dostupné kabiny. Pro tento let přesunul Ennzyn – jeden z Bronsových spojenců mezi Wayky – svého svěřence do malé kabiny pro posádku, která nebyla zapsána v žádném seznamu.

	Nic nenamítal, protože neměl velké nároky: potřeboval jenom světlo a soukromí, kde by mohl sedět a psát další odsudky. Jeho boj proti fanatismu, kterým se snažil špinit Paulův odkaz, působil odjakživa jako beznadějná snaha, musel však to riziko přijmout. Jako jediný se odvažoval Paula otevřeně kritizovat. Možná byl bezohledný, ale zbabělec nebyl.

	Jeho přátelé Waykové ho kryli, chránili a pomáhali mu. Coby kočovná pracující třída, starostlivá, přehlížená a skromná, neměli v Impériu žádnou pořádnou identitu. Když se Bronso s mladým Paulem Atreidem před devatenácti lety poprvé setkal s těmito cestovateli, nečekal, že v nich získá tak oddané spojence. Waykové teď potají pašovali jeho „kacířská” pojednání mezi věci náhodných cestujících, takže publikace putovaly na nejrůznější planety a nikdo nevěděl, odkud se berou.

	Lidé se potřebovali dozvědět pravdu, potřebovali pochyby, které by vyvážily ten nesmysl, jaký předložila Irulán v podobě Života Muad’Diba. Bronsovi připadl úkol obrátit kyvadlo opačným směrem. Aby to dokázal, musel svěřit slova papíru, sepsat ohnivá, nezvratná a pádná prohlášení.

	Během krvavého džihádu a nedávných Aliiných tvrdých zákroků lidé ve jménu své víry snášeli represi, protože Paul dovolil – dovolili – své fremenské byrokracii přerůst jako nenasytná zhouba. Bronso poznal, že se Paul občas pokoušel ty zrůdnosti omezit, ale válka a fanatismus už žily vlastním životem, stejně jako mytologie, která z něj udělala boha.

	Vyčerpaní, vyděšení lidé tuze snadno zapomněli pravdu. Paulovi přívrženci přepsali historii a vymazali ty nejstrašlivější události z oficiálních záznamů: hrozné bitvy, sterilizace celých planet, masové vyvraždění mnichů v klášteře na Lankiveilu. Kdo by za takového strádání a při tak rozptýlených národech zpochybňoval historii, napsanou „oficiálními” dodavateli pravdy? Kdo by zamítl zdroj tak spolehlivý jako samotnou princeznu Irulán, manželku Muad’Diba? Ano, její zápisy musí být správná verze, tak se historie jistě odehrála.

	Jenže to tak nebylo a Bronso se musel dál snažit opravovat záznamy. Šlo o záležitost cti a on dal své slovo.

	Jeho společník Wayk mu přinesl jídlo, ale Bronso neměl hlad. Seděl ve své stísněné kabině na nepohodlné kovové lavici, držel podložku na psaní a nořil se do vzpomínek. V záři nízko zavěšené světelné koule kladl k nohám Muad’Diba zločin za zločinem. Každý řádek, každé usvědčení bylo jako sebemrskačský šleh.

	Jenom tím, že odhalí bolestné nepravdy, jen tím, že odkryje bezohledné činy spáchané ve jménu Muad’Diba, jen tím, že lidskou rasu uvědomí o Paulových děsivých zločinech, jen tak může Bronso vykonat, co je třeba, aby zachoval budoucnost lidské rasy.

	Bůh nás chraň před mesiášem, kterého si stvoříme sami!

	Jak tak psal, před očima mu probíhaly obrazy oněch událostí. „Ach Paule, příteli…” Psal dál a po tváři mu stékaly slzy.



	



	Jednou, když Muad’Dib kráčel v poušti, narazil na muaďdiba, myš klokanovitou, usazenou ve stínu skály.

	„Řekni mi svůj příběh, maličká,” vybídl ji. „Pověz mi o svém životě.”

	Myš se styděla. „Nikdo o mně nechce nic vědět, protože jsem malá a nedůležitá. Pověz mi ty o svém životě.”

	Na to Muad’Dib odpověděl: „Pak nechce nikdo nic vědět ani o mně, protože jsem jen člověk, stejně nedůležitý.”

	Princezna Irulán,
Dětská minulost Muad’Diba

	

	Když Alia nařídila Irulán, aby ji doprovodila do arrakénské skladištní čtvrti, neměla princezna jinou možnost než poslechnout. Přestože byla vysvobozena z cely smrti a regentka podepsala a orazítkovala oficiální milost, Irulán věděla, že by ji mohla klidně vyhostit na Salusu nebo provést ještě něco horšího.

	Kráčely spolu za doprovodu bezpečnostní jednotky, vešly do malého skladiště. Dělníci tam pobíhali jako hmyz v úlu, pilně balili knížky, ukládali je ho krabic, připravovali k distribuci po celém Impériu. Irulán cítila ve vzduchu melanžový plast a papírový prach spolu s všudypřítomným potem a kovovou pachutí mašinérie.

	Jak tak pozorovala lidi při práci, poznala ty svazky. Život Muad’Diba. „To je moje kniha.”

	Alia se usmála, jako by přinášela dobrou zprávu: „Přepracovaná verze.”

	Irulán sebrala jeden výtisk a zalistovala tenkými nezničitelnými stránkami s hustě vytištěným textem. „Jak to myslíš, přepracovaná?” Projížděla odstavce a pokoušela se poznat, co bylo změněno, dodáno a vypuštěno.

	„Lepší verze pravdy, upravená v zájmu mas. Bere v úvahu změny naší politické situace.”

	Vedle sebevědomé regentky stál Duncan Idaho, mlčenlivý a jaksi hrozivý. Z jeho vyrovnaného výrazu nedokázala Irulán odhadnout, jestli to schvaluje, neschvaluje nebo jestli mu je to jedno.

	Alia si odhodila vlasy dozadu a vysvětlovala: „Můj bratr byl tolerantní, důvěřivý člověk. Tvá pojednání byla většinou pozitivní, ale dovolil ti napsat i jisté kritické pasáže, které zpochybňovaly jeho rozhodnutí a vykreslovaly ho v maličko nelichotivém světle. Nevím, proč to dovolil, ale já nejsem Paul. Nemám Muad*Dibovu sílu vůle. Já jsem jenom regentka.”

	Irulán se snažila zakrýt vztek v hlase. „Skromnost a sebepodceňování ti nesluší, Alie.”

	„Tohle je ošidná doba! Budoucnost Impéria je nejistá a já chodím po špičkách po dunivém písku. Všechno, co sníží váhu Paulovy památky, oslabí mou pozici. Bronsovy manifesty jsou jako červotoči, kteří se zavrtávají do našich základů. Proto budu kontrolovat to, co kontrolovat můžu.”

	Ve skladišti dělníci vršili krabice s upraveným životopisem na suspenzorové palety a stěhovali je ven k pozemním vozům, které je odvezou k nákladním lodím. Na planety, které si Paul podrobil za svého džihádu, se už rozvezla skoro miliarda Irulániných knih.

	„Tvým úkolem v mé vládě je sloužit jako Bronsova protiváha. Díky vládní distribuci si tvé knihy získají mnohem širší prostor, než jakého se kdy doberou štvavé publikace toho zrádce. Tvá oficiální historie lehce překoná jeho lži. A když bude třeba, tak i brutální silou.”

	Irulán nebyla zbabělec, který by se roztřásl před každou hrozbou, s jakou se v životě setkal. Vážně se však cítila zavázána Paulovi a musela myslet i na blaho manželových dvojčat. „Co ode mě přesně chceš?”

	„Imperiální bezpečnost závisí na úctě, jakou lidé pořád cítí k bratrovi. Od nynějška budou tvé spisky sloužit zvláštnímu účelu. Zveřejňuj o Paulovi jenom to dobré, jen pozitivní stránky jeho vlády, i kdybys musela překroutit pravdu.” Alia jí věnovala dívčí úsměv. Připomněla jí zas dítě, které Irulán pomáhala vychovávat v prvních letech Paulovy vlády. „Pokud to uděláš, nemáš se čeho bát.”

	

	***

	

	V následujících týdnech se Irulán vrátila ke psaní s vášní a nadšením, jaké Jessiku překvapily. Zdálo se, že se princezna rozhodla uchovat – a zveličit – Paulovu památku. V tvůrčím zápalu sepsala kapitoly, které rozvinuly zářnou legendu Muad’Diba ještě víc než za Paulova života.

	Jessiku to poplašilo a znechutilo. Rozhodla se, že si s Irulán promluví. Už kvůli Paulovi.

	Princezna si do svého soukromého křídla pevnosti sama zvolila výzdobu, přiměla řemeslníky a umělce, aby vybudovali nápodobu corrinského paláce na Kaitanu, kde vyrostla. Irulán měla vlastní nádvoří a zasklené skleníky, suché fontány a větrem ošlehané obelisky. Držela se v pevnosti, nepouštěla se často na veřejnost.

	Jessica se za ní vypravila sama, bez doprovodu a ohlášení, a našla princeznu v zahradním altánku, jak píše na krystalové archy. Vzhlédla a zastrčila si uvolněný pramínek zlatých vlasů za ucho. „Lady Jessiko, to je nečekané potěšení.” Ukázala na prázdné sedadlo vedle sebe u psacího stolku. „Posaď se ke mně. Vždycky si s tebou ráda popovídám.”

	„Ještě jsi neslyšela, co mám na srdci.”

	Na ta slova se princezna zamračila. „Udělala jsem něco, čím jsem tě popudila?”

	Jessica zaujala nabídnuté místo a spustila rovnou: „Paul si zaslouží něco lepšího než nestoudnou propagandu. Tys vždycky nějakým způsobem zakrývala pravdu, Irulán, a většinou ti to nemůžu vyčítat, vykreslovala jsi mého syna skoro přesně. Ale teď, když srovnávám tvou historii a známá a nezvratná fakta, vidím, že ses od pravdy vzdálila. Nové přepracování Života Muad’Diba mě hodně pobouřilo.”

	„Je to Aliino přepracování.” Irulán se snažila zakrýt rozpaky. „Kdo ale zná všechna fakta? Mým cílem není připomenout holé údaje, ale pomoci v těchto nejistých dobách naší vládě v zájmu imperiální bezpečnosti. Víš, jak to chodí. Obě máme výcvik Sesterstva.”

	„Já vím, co chce Alia, a chápu nutnost propagandy, jenže… vůbec nic negativního? Ani to nejmenší? I naivní poutníci poznají tu nehoráznou tendenčnost.”

	„Podle Alie ta tendenčnost zajistí rovnováhu.” Irulán se napřímila. „Ona má totiž pravdu. Ty Bronsovy neustálé výlevy působí veliké škody a já osobně je považuji za hanebné. Oslabují regentskou vládu v její nejkřehčí, nejlabilnější chvíli, kdy se teprve vydává na cestu. Takže pokud moje spisy při líčení historických událostí příliš straní Muad’Dibovi, tak jenom proto, aby vyvážily ty pomluvy.” Jessiku překvapilo, jaký cit zazněl v princeznině hlase. „Historie je v mých rukách – to mi řekl sám Paul. Nemůžu dopustit, aby Bronsovy štvavé traktáty jen tak prošly.”

	Jessica si dlouze povzdechla. Udržovala Paulovo tajemství mnoho let, ale teď se rozhodla, že se to Irulán musí dozvědět. „Je jedna klíčová věc, které nerozumíš.”

	Irulán odložila psací hrot a odstrčila krystalové listy stranou. Vypadala strnule a tuze upjatě. „Tak mě tady pouč. Čemu že to nerozumím?”

	„Tomu, že Bronso býval Paulův přítel.”

	Irulán se zamračila. „Studovala jsem Paulovo mládí, takže o jeho kontaktech s rodem Verniů vím.”

	„A stejně dobře víš, že mezi Atreidy a Iksany došlo k roztržce.”

	„Ano, ale historické záznamy jsou povrchní a neurčité. Paul se o té věci nechtěl bavit, i když jsem se ho na to ptala.”

	Jessica snížila hlas, nechtěla, aby je někdo poslouchal, byť ty události znal každý, kdo byl ochoten zavrtat se do starých imperiálních záznamů. „Ty dva rody měly kdysi mezi sebou pevné pouto. Paul poznal Bronsa, když rodina Verniů přiletěla na Caladan na svatbu vévody Leta. Později, to bylo Paulovi dvanáct, odjel na Iks studovat s Bronsem – stejně jako se můj Leto v mládí vypravil studovat s Rhomburem Verniem. Vévodu Letoví připadalo, že je to důležité pro Paulův výcvik příštího vůdce Caladanu. Chlapci se stali nejlepšími přáteli – pokrevními bratry, přísahali si, že si budou navzájem chránit život. Dokud se všechno nezměnilo.”

	Ta poznámka zůstala viset ve vzduchu a Jessica se střetla s tázavým pohledem své společnice. Pak se pustila do vyprávění příběhu.



	



	
		ČÁST II

		

		10 188 LET PO GILDĚ



	

	

	

	

	

	Paul Atreides, věk dvanáct let, šest měsíců po konci Války assassinů mezi rodem Ekazů a rodem Moritaniů

	

	Tři roky před odchodem rodu Atreidů z Caladanu na Arrakis



	



	Nelituji žádných potíží ze svého mládí. Každá ta zkušenost mě zformovala do toho, čím jsem dnes. Pokud mě a mé motivy chcete pochopit, pak se podívejte do minulosti.

	Princezna Irulán,
Hovory s Muad’Dibem

	

	Lady Jessica opustila maxitrajler nad Iksem a spolu s mladým Paulem, Duncanem a Gurneym zamířila jedním z mnoha raketoplánů k planetě. Pak sestoupili do podzemního města Vernia.

	Jessica viděla, jak syn hledí na ten obrovský uzavřený prostor, fascinován umělou oblohou, elegantními podpůrnými nosníky a lesknoucími se sloupy, které se táhly od podlahy jeskyně až ke stropu. Ten volný prostor pulzoval činností, hučel hladce fungující mašinérií. Paul řekl: „Otec mi vyprávěl, jak tady studoval u rodiny Verniů, ale tohle předčí všechny popisy.”

	Gurney se snažil nedat na sobě najevo, jak moc na něj ten pohled zapůsobil. „Bude to pro vás dobře strávený čas, mladý pane. Vhodná tradice – jak otec, tak syn.”

	Duncan stál strnule, snad si vzpomínal, jak kdysi dorazil na Iks v bitvě, která měla vrátit Rhombura na trůn. „Tvým pozváním dává rod Verniů všem najevo, že jsou tleilaxanští vetřelci vyhnáni a na Iksu zas vládne normální stav.”

	Jessica vzala syna pod paží. „Co se mě týká, já se těším, až zas uvidím Bronsovu matku. Tessia mi často psala, jak moc se jí stýská po Caladanu.”

	„Tak to bychom se měli vydat do Velkého paláce,” pobízel je Paul. „Není slušné nechat Bronsa a jeho rodinu čekat.” Stěží se ovládal, nemohl se už dočkat, až se pustí do dalšího dobrodružství.

	Událostmi posledního roku Paul dramaticky dospěl: podnikl první cestu na jinou planetu, na Ekaz, poprvé přičichl k bitvě za Války assassinů na Caladanu a Grummanu. Vévoda Leto zaznamenal chlapcův brzký přechod k dospělosti a Jessica s ním nemohla než souhlasit. Když ho vedla cvičeními praná bindú, posouvala hranice jeho duševních a tělesných schopností, začínala ho vnímat jako dospělého. Už ve dvanácti letech byl Paul lépe připraven na rizika života než mnozí ze šlechticů landsraadu, které znala. Jessica soudila, že jeho oči teď vypadají moudřeji než ještě před půlrokem.

	Městu Vernia vládl rušný shon, s nepřetržitým proudem raketoplánů sem přijížděli obchodníci, představitelé CHOAM a průmyslníci. Malá atreidská skupinka se vydala od přistávací plochy k paláci, vyrůstajícímu seshora jeskyně a zářícímu mezi průmyslovými budovami. Ze závěsné tramvaje se jim naskýtal závratný výhled na mřížoví sloupů, podpírajících strop, i na kostru obřího maxitrajleru, který se právě montoval na rozlehlém prostoru dna jeskyně. Kosmická gilda potřebovala neustále nové lodě, stavělo se závratným tempem.

	Když dorazili na impozantní stanici u Velkého paláce, zdobenou sloupořadím, ukázal Paul na vysokého zrzavého chlapce. Věděl, že je mu jedenáct. „Tamhle je Bronso!” Křišťálové lustry se nad nimi leskly myriádami plošek, zatímco skryté sonovibrátory ve stěnách hrály iksanské lidové písně.

	Jessica měla radost, když mezi uvítací skupinou uviděla svou starou přítelkyni Tessii, též konkubínu z Bene Gesseritu, přidělenou z Wallachu IX za partnerku vy hnanému princi Rhomburovi po dočasném svržení rodu Verniů Tleilaxany. Rhombur na pár let přijal útočiště na Caladanu, dokud nesebral dost lidí, aby vyhnal vetřelce a nastolil na Iksu znova normální řád.

	Rhombur Vernius, nyní hrabě z Iksu, působil z celé uvítací skupiny zdaleka nejnápadněji. Ten muž byl poslepovaný z umělých končetin a kyborgských systémů, po hrůzné explozi vesmírného klipru ho dal dohromady sukovský doktor Wellington Yueh. I ten coby Rhomburův osobní lékař doprovázel uvítací skupinu. Jessica si ho pamatovala z let, která strávil na Caladanu, když pečoval o zotavujícího se Rhombura.

	Hrabě Vernius vyšel kulhavým nepřirozeným krokem, jako by nedokázal zkoordinovat umělé svaly. „Vítejte! Vítejte, mí atreidští přátelé.” Zapotácel se dopředu, oči – jedno pravé a druhé umělé – upřel na Paula. „Syn mého drahého Leta. A Jessica… Duncan Idaho, Gurney Halleck! Jsem moc rád, že vás zase všechny vidím.”

	Bronso se podíval na otce a zavtipkoval: „A taky je rád, že má důvod vyhnout se zasedání rady technokratů.”

	Kyborgský hrabě se napřímil. „No, tohle je přece mnohem důležitější. Přátelé a rodina. Slíbil jsem vévodu Letovi, že se tu jeho syn bude cítit jako doma.”

	Paul se slavnostně uklonil. „Zdravím šlechtickou rodinu z Iksu. Díky, že jste mě přijali a umožnili mi tuto zkušenost.”

	Tessia napřáhla k Paulovi ruku, aby se s ním oficiálně uvítala, pak ho objala. „Vždycky je co se učit. Budeme mít spoustu společného času – a Jessiko, těším se, že si zase popovídáme. Dlouho jsme se neviděly.” Podívala se na manžela. „Ale hrabě by se měl vážně už vrátit na zasedání rady. Co si bez tebe Bolig Avati počne, můj drahý?”

	Rhombur hrubě zavrčel: „Stejně si dělají, co chtějí, ať řeknu cokoli.” Naklonil se a spiklenecky prozradil Paulovi a Jessice: „Čtyřikrát za poslední dva roky se pokusili nastrojit nějakou nehodu, aby se mě zbavili. Nic se jim ale nedalo dokázat.” Duncana a Gurneyho to znepokojilo, ale kyborgský šlechtic se jen ušklíbl. „Ale ne, nedělejte si starosti. Slíbil jsem vévodu Letovi, že tu budete v bezpečí.”

	„A já musel otci slíbit, že budu hlídat Bronsa,” řekl Paul.

	Chlapec se začervenal. „Myslel jsem, že já mám dohlížet na tebe.”

	Rhombur rozvážně přikývl. „Přesně tak. Oba dva jste dali slovo svým otcům. Teď musíte dohlížet jeden na druhého, hlídat se a všemožně se podporovat. Takové je pouto mezi Vernii a Atreidy. Slib mezi přáteli zavazuje víc než všechny právní dokumenty.”

	Kyborgský muž se snažil Jessiku, Gurneyho a Duncana uklidnit: „Nedělejte si starosti – já přesně znám své přátele i nepřátele. Technokrati pořád oklesťují mé pravomoci, až se ze mě stává pouhá figurka. Brzo už jim nebudu stát ani za námahu s pokusy o atentát.”

	„Tak bychom se jim měli postavit!” vyhrkl Bronso. „Jednoho dne budu hrabě já.”

	Rhombur k němu natočil hlavu. „Počkej, synu, než si ušpiníš ruce. Buď trpělivý a uč se, co můžeš.”

	Jak tak stáli mezi davy lidí na stanici se sloupořadím, skrz strop sjel z povrchu planety výtah a vynořily se z něj tři ženy v černých róbách. Jessica tu delegaci zahlédla a nějaký instinkt ji varoval, aby na sebe nepřitahovala pozornost. Přísně vyhlížející benegesseriťanky, mezi nimi dvě Ctihodné matky, proklouzly jako naduté vrány mezi lid ve vstupní hale, zatímco přijížděly další tramvaje.

	Tessia vedle Jessiky taky ztuhla, pak se s očividným znepokojením zeptala: „Co tady dělají?”

	Paul zahlédl ty tři benegesseriťanky a ozval se tlumeně: „Proč jsi nechtěla, aby tě ty tři ženy viděly?”

	„Nechce se mi odpovídat jim na otázky. Chtěly by vědět, proč jsme tady.”

	Paul tomu pořád nerozuměl. „Není to přece žádné tajemství, matko. Přijelas na návštěvu za Bronsovou mámou. Jste s Tessií přítelkyně a já jsem tady na výcvik na cizí planetě. Proč by se měly ještě na něco vyptávat?”

	„Sesterstvo se vždycky vyptává, chlapče,” řekl Gurney. „Tvá matka má pravdu.”

	Tessia opatrně pozorovala ty tři Sestry. „Myslím, že tady vůbec nejde o vás. Ta vysoká a vrásčitá vpředu je Ctihodná matka Stokiahová. Jednou jsem se s ní setkala ve škole matek a nebylo to nic příjemného. Celý týden jsem si musela každý večer odříkávat Litanii proti strachu, abych vůbec usnula. Dávejte si pozor.”

	„V tom případě se vsadím, že nepřijely získat novou technologii pro prádelny na Wallachu IX,” poznamenal Paul.

	Rhombur se hlasitě zasmál. „U vermilionu pekel, i tomu dvanáctiletému klukovi je divné, proč jsou tady!”

	Yueh se zakabonil. „Nezodpovězené otázky neznamenají vždycky něco zlého.” Upřeně hleděl na jednu z benegesseriťanek a nažloutlou tvář měl bledou a ustaranou. Ale nevysvětlil, proč ta zvláštní žena tolik upoutala jeho pozornost.

	Tessia se moc snažila předstírat, že ji to netrápí, ale dál mluvila tiše: „Měli bychom jít do Velkého paláce. Ty Sestry nám brzo řeknou, co chtějí. Prozatím máme na starosti důležitější věci. Bronso, ukaž laskavě hostům jejich komnaty. A Jessiko… my si popovídáme později.”

	Bronso je zavedl do hlavní budovy a většinu pozornosti a nadšení věnoval Paulovi. „Ubytuješ se se mnou. Slibuju, že spolu budeme vycházet dobře, přesně jako naši otcové.”



	



	Závazek beze cti je k ničemu.

	Thufir Hawat,
mentat a mistr zbrojíř rodu Atreidů

	

	Zatímco se Paul zabydloval a trochu víc se seznamoval s Bronsem, Jessica se sešla s Rhomburovou manželkou v ženských panovnických komnatách, když začala padat umělá noc. Jessica se těšila na poklidnou společenskou návštěvu, než se vrátí na Caladan a nechá tu syna studovat. Ale setkání s těmi třemi benegesseriťankami změnilo náladu jejich setkání.

	Delegace Sesterstva brzy odhalí pravý důvod svého příjezdu na Iks. Jessica ani na chvíli nevěřila, že jde o pouhou zdvořilostní návštěvu. Ty ženy něco chtěly. To bylo více než jasné. Sesterstvo vždycky něco chtělo a často to souviselo s ovládáním druhých. Možná ji osloví kvůli Paulovi.

	Jessica nebyla lpící a slepě milující matka, ale podporovala syna, aby studoval předměty, které zdaleka přesahovaly politiku. Protože neměl žádného jiného oddaného učitele, dělila se s ním o podrobnosti vlastního benegesseritského výcviku. Sesterstvo v první řadě nechtělo, aby porodila syna, a tak byla přesvědčená, že ty ženy její metody neschválí.

	No tak ať, usoudila. Už nějakou dobu se rozhodovala nezávisle na Sesterstvu.

	Jessica se donutila usmát, pokusila se setřást ze sebe tu rozmrzelost. „Jsem ráda, že je Paul tady. Potřebuje i kamaráda, protože na Caladanu nemá druhy svého věku – Leto to považuje za nebezpečné.”

	„Chlapci se postarají jeden o druhého.” Tessia vypadala napjatě, jako by se nedokázala uvolnit. „Casy jsou dnes mnohem stabilnější než tehdy, když byli Leto a Rhombur mladí. Bez Tleilaxanů náš průmysl vzkvétá a vývoz každým rokem trojnásobně stoupá.” Nasadila ustaraný tón. „Rhombur za sebe musel jmenovat další a další pověřence. Výrobní centra vedou obchodní zástupci a rada technokratů mu rychle a nenápadně ubírá moc. Bojím se, že rod Verniů brzy nebude potřebovat.”

	Jessica vyhlédla širokými okny Tessiiných komnat do obrovské jeskynní prostory s rušnými továrnami a světly průmyslu, ruchem dělníků. Jeden šlechtic to všechno nemohl zvládnout bez kádru věrných úředníků a při stále rostoucím zisku nikdo nechtěl, aby se výroba zpomalila.

	„Přes ty politické problémy na Iksu mám teď pořádně rušný život, Jessiko – rodinu, domov… a lásku, i když by to žádná benegesseriťanka neuznala a nepochopila.”

	Lásku, pomyslela si Jessica. Jisté věci Sesterstvo prostě nepochopí nikdy. „A přesto nás budou jistým způsobem pořád ovládat, i když vydechneme naposledy a ponoříme se do Zděděných vzpomínek.”

	Ve dveřích se tiše jako shluk duchů zjevila trojice žen. Tessia se setkala s pohledem Ctihodné matky Stokiahové, nasadila falešně bezstarostný výraz a opřela se v křesle. „Řekněte nám, proč jste přišly.” Ženy stály na místě a nepředstavily se.

	Stokiahová promluvila jen k Tessii, Jessiku se neobtěžovala vzít na vědomí. „Sesterstvo má pro tebe nové rozkazy.”

	Tessia je nevyzvala, aby se posadily. „Nemyslím si už, že rozkazy Sesterstva jsou v mém zájmu.”

	Dvě další návštěvnice viditelně ztuhly a stará Stokiahová se zamračila. „O tom nerozhoduješ ty a nikdy jsi nerozhodovala. Rozkazy jsou rozkazy.”

	Jessica se přesunula blíž k přítelkyni. „Možná byste měly vysvětlit, co od ní chcete.”

	V hlase Ctihodné matky zazněl jízlivý tón. „My víme, kdo jsi, Jessiko – a nemůžeš sloužit jako zářný příklad plnění instrukcí Sesterstva.” Stokiahová se neobtěžovala sledovat Jessičinu reakci a hned se obrátila k Tessii. „Prozkoumaly jsme rodokmen v našem chovném rejstříku a požadujeme různé variace tvých genů. Proto tě znovu povoláváme na Wallach IX, abys porodila další děti.”

	Jessica zaznamenala, jak dobře Stokiahová zachovává klid. Tessia naopak zrudla. „Má děloha není nástroj, který si můžete půjčovat, když se vám zlíbí. Já miluju Rhombura. Je to můj manžel a chovnou klisnu vám dělat nebudu.”

	Další Ctihodná matka, ta nejmenší, se pokusila smířlivě zasáhnout. „Nebude to žádný zvláštní závazek – jen tři dcery, ne víc, s různými otci.” Mluvila tak střízlivě, jako by Tessii nežádala o nic víc než o převlečení roucha. „Rhombur věděl, že jsi benegesseriťanka, když si tě vybral za konkubínu. On to pochopí, a zatím jsme toho od tebe chtěly tuze málo.”

	Jessica cítila, že musí přijít přítelkyni na pomoc. Stručně a sarkasticky citovala motto Bene Gesseritu: „Žijeme, abychom sloužily.”

	Tessia se zvedla. „Mám teď jiné závazky. Jsem také manželka a matka a neobrátím se k tomu všemu zády. Pokud to nedokážete pochopit, pak jste špatně informovány o lidské povaze. Nepřijmu jiného milence než Rhombura. A nebudu o tom vyjednávat.”

	Na ženu, která by měla umět dokonale ovládat emoce, si Stokiahová dovolila projevit vztek trochu moc. Zbývající dvě Sestry se zdály být Tessiinou odpovědí spíš zmateny než rozčileny, zbledly jako křída. „Sestro Tessie,” zdůraznila Stokiahová ten titul, „zdá se, že jste toho obě hodně zapomněly. Vzpíráte se Bene Gesseritu na vlastní nebezpečí.”

	„Přesto odmítám. Svou odpověď máte. A teď prosím odejděte.”

	Ve dveřích se objevil Rhombur a všechny je vylekal. Jeho mocné zdokonalené tělo působilo jako nabitá zbraň, připravená pálit. „U vermilionu pekel, rozčilujete mou ženu, takže už nejste na Iksu vítány. Pokud v příštím maxitrajleru nebudou volné kajuty, určitě objevíme nějaký nákladní kontejner, kam se všechny tři vejdete.”

	Stokiahová zaujala bojový postoj a zbývající dvě ženy se připravily za ní. Pak se Ctihodná matka nečekaně mírně uklonila. „Jak si přejete. Nemáme tu dál co probírat.”

	„Ne, to nemáte.”

	Stokiahová a její dvě společnice zmizely jako stíny před světlem. V Jessice po jejich návštěvě zbyl vztek a rozčilení. „Je mi líto, žes to musela snášet.”

	„Sesterstvo nás naučilo být silné, když nic jiného.” Tessia se přitiskla k manželovi a řekla chraplavě: „Moc tě miluju, Rhombure.”

	Objal ji silnými kyborgskými pažemi. „No, o tom jsem nikdy nepochyboval.”

	

	***

	

	Coby lékař sukovské školy se doktor Wellington Yueh naučil krotit své city; byl chladný a rozumný, upřímný, ale ne zranitelný. Jeho osobnost tvořila výborný protějšek benegesseritské manželce Wanně, která dokázala stejně zkušeně třídit vlastní myšlenky a city, alespoň na veřejnosti.

	A přesto, když viděl ty tři Sestry, jak dorazily k Velkému paláci – a v jedné z nich poznal Wannu, viděl ji poprvé po dlouhém odloučení – srdce se v něm zhouplo.

	Ochranné bariéry se málem rozpustily. Málem. Během svědomité služby coby Rhomburův osobní lékař se často snažil zapomenout, jak moc mu žena chybí. Přesvědčoval sám sebe, že jejich vztah je pevný jako kámen, nehledě na to, jak dlouho jsou od sebe.

	A ona teď dorazila na Iks. Nemohla být náhoda, že se tu objevila s těmi benegesseriťankami. Ale nesvěřil se s tím hraběti Rhomburovi, neřekne mu to, dokud nezjistí, proč je Wanna tady. Moc rád by si myslel, že přijela za ním… ale netroufal si tomu uvěřit.

	Když se Wanna toho večera objevila u dveří do jeho soukromých komnat, Yueh prostě jen zíral na její útlou, ale krásnou tvář a připadal si jako naprostý a bezradný idiot. Stála přímo před ním a vypadala nedotknutelná za svou benegesseritskou fasádou. V hnědých očích jí však zahlédl jas, věděl, že ta jiskra představuje mnohem jasnější plamen. „Moc ráda tě vidím, Wellingtone.”

	Chvíli mu trvalo, než se zmohl na odpověď; neunesla váhu všech jeho citů. „Chybělas mi.”

	Wanna se usmála a ta nešikovná zeď mezi nimi jako by se rozpadla. Přistoupila k němu blíž, sálalo z ní napětí a zadržované city. „Už je to tak dlouho, můj drahý manželi. Když Sestry oznámily výpravu na Iks, požádala jsem Matku představenou, abych mohla jet s nimi. Nemůžu ti ani vypovědět, jak moc jsem tě chtěla vidět!”

	Když se konečně objali, konečně po tolika letech, pomyslel si, jak teplá a příjemná je v jeho náruči. Tolik let, taková dálka mezi nimi… a přesto je to k sobě pořád moc poutalo. Tady své city skrývat nemusel. Nikdo je nemohl vidět.

	Když se na Richesu vzali, byl uznávaný, ale běžný lékař a Wanna pro něj byla vhodný protějšek. Zanedlouho s překvapením zjistil, jak hluboké city k ní chová. Zdálo se, že ona tu lásku opětuje, i když si tím nemohl být úplně jistý – v čarodějce se nikdy nikdo pořádně nevyzná.

	Yueh se považoval za samotáře, ne za naivního romantika, ale láska, kterou v sobě objevil, neměla žádné analytické vysvětlení. Sdíleli své myšlenky i srdce, a tak přesvědčil sám sebe, že blízký každodenní vztah s Wannou nepotřebují. Když ho před lety opustila kvůli studiu ve škole matek, bylo to smutné loučení. Jejího nadání však bylo třeba na Wallachu IX.

	„Jak pokračují tvé meditace? Tvá studia?” Nevěděl, co jiného říct. Pamatoval si doby, které spolu trávili na lesnatém pobřeží Richesu, šeptali si ve tmě sliby, smáli se soukromým žertíkům. Uvažoval, jak ji Sestry v následujících letech změnily.

	Wanna upjatě popošla na dobře osvětlené místo u vnější zdi a založila si ruce na prsou. „Lidská psychika je složitá, Wellingtone. Dlouho trvá ji pochopit.” Měla krátké kaštanové vlasy, malá ústa a tenké rty, které uměly nasadit vzácný, ale oslnivý úsměv. „Chtěla bych se tě zeptat na Rhombura a Tessii Verniovy. Jsi osobní lékař hraběte, takže bys měl odpovědi znát.”

	Yueh si přejel prsty po zplihlém kníru a trochu sevřel rty, zamračil se. „Zajímá tě to samotnou, Wanno, nebo to chce vědět Sesterstvo? Proto sem ty Sestry přijely?”

	„Ach, Wellingtone, má zvědavost je Sestrám ke prospěchu.”

	Snažil se nemluvit zklamaně. „Co potřebuješ vědět?” Cítil, jak v něm zas rostou ty zdi.

	„Kyborgská vylepšení hraběte Rhombura fungují dobře? Má teď relativně normální život?”

	„Tak normální, jak to jde. Vzhledem k tomu, kolik buněčného materiálu mi z něj po té nehodě zbylo, fungují součásti jeho těla pozoruhodně dobře.”

	Pokračovala, jako by si vyvolávala z paměti seznam otázek. „A co lady Tessia? Bronso se narodil skoro před dvanácti lety, dlouho po té Rhomburově nehodě. Můžou mít ještě děti?”

	„Tessia po tom netoužila a Rhombur je mít nemůže.”

	„Takže je pořád plodná, ale Rhombur sterilní?”

	Yueh se slyšel mluvit, slova se mu hrnula z úst. Toužil obnovit to důvěrné spojení s Wannou. „Bronso není Rhomburův biologický syn. Geneticky je otcem jeho nevlastní bratr Tyros Reffa – levoboček starého imperátora Elrooda IX. a lady Šando z Balútu. Rhombur a Reffa měli stejnou matku.” Yueh se neubránil panice, s níž rychle dodal: „Chlapec to neví. Držíme to v tajnosti. Znáš předsudky proti všem umělým metodám početí.”

	Proč jsem jí to prozradil? Pohled mu zpřísněl. „Je to podobné jako předsudky vůči opravám poškozených částí těla kyborgskými součástkami. I opravy, které jsem provedl na tobě, svědčí o potenciálu mé práce.” Cítil, jak se v něm zas otvírá rána. „Mohla bys počít dítě.”

	Wanna najednou mluvila jako cizí člověk: „Některé věci se nemají stát, Wellingtone. Buď spokojený s tím, co máme.”

	Odjakživa chtěl rodinu, ale na počátku jejich manželství utrpěla Wanna vážnou nehodu, která jí poškodila reprodukční orgány. Yuehovi se podařilo nahradit zraněné tkáně i orgány, takže by byla schopna donosit děti – teoreticky. Ale to se nikdy nestalo…

	Najednou se mu v hlavě vynořily otázky. Nevěděl jistě, jestli chce znát odpovědi, ale promluvil dřív, než se stačil zarazit. „Řekni mi pravdu. Sestry ti nařídily, že nesmíš počít?”

	Wanna se ještě chvíli snažila předstírat klid, než to vzdala. Přes roky odloučení ji znal tak dobře, že dokázal přečíst drobné změny, náznaky v jejím výrazu. „Ale já počala, Wellingtone. Porodila jsem čtyři děti – potomky, které ode mě chtěl Bene Gesserit, významné krevní linie, potřebné genetické kombinace.” Zachvěla se a on ji strnule svíral, bál se pohnout, její přiznání ho zaskočilo. Nedokázal ani říct, že tomu nevěří… ale sklíčeně si uvědomoval, že mu řekla pravdu.

	„Ty nahrazené části fungovaly bezvadně… ale tvůj rodokmen, lásko, se do plánů Sesterstva nehodí.” Podívala se na něj smutnýma očima. „Je mi to moc líto. Nemohla jsem…”

	Věděl, že po něm chce, aby předstíral, že chápe a že se smířil s realitou manželství s benegesseriťankou. Ale byl jako přimražený, zápasil se šokem. „Ty máš… čtyři děti?”

	„Odebrali mi je, jakmile se narodily. Nikdy jsem na tebe nepřestala myslet, ale musela jsem ty city zablokovat, obrnit se. Bene Gesserit mě naučil ovládat city a teď… ani nevím, jestli si vůbec vzpomínám, co jsem k tobě kdysi cítila.” Nechala ho stát oněmělého a odměřeně se pokoušela zase zklidnit. Zkusila se od něj odtáhnout. „Měla bych jít.”

	Sevřel ji pevněji, otřesený a nervózní. „Tak brzo?”

	Wanna se na něj podívala a tvář jí zjihla. „Ne, ještě ne. Můžu s tebou zůstat přes noc.”



	



	Samozřejmě, že podstupujeme obrovská rizika. To je náš život. Bohužel je to i naše smrt.

	Hrabe Dominik Vernius z Iksu

	

	Paul se od matky naučil, jak se soustředit na své tělo, od nejdrobnějších svalů až po celou bytost, vnímat každý nerv, izolovat nejmenší pocity. Dokázal meditovat a soustředit se na problém tak dlouho, dokud ho nevyřešil.

	Bronso Vernius ale nevydržel sedět v klidu ani pár minut. Neustále ho zajímalo něco jiného. V poklidném studijním prostředí s fólisky a nudnými instruktory se necítil ve své kůži; jedenáctiletý chlapec se raději učil tak, že se vyptával na otce ve Velkém paláci. Tak se dozvěděl o travičství a vraždách a o výrobě umělého koření, o převzetí Iksu Tleilaxany a o tom, jak princ Rhombur vyhledal útočiště na Caladanu… o hrozných otcových zraněních a tom, jak ho doktor Yueh dal zas dohromady pomocí kyborgských součástí.

	Paul se s malým zrzavým Bronsem poprvé setkal, když skupina Verniů přijela na nešťastnou svatbu vévody Leta s Ilesou Ekazovou. Ten chlapec byl prudký a zajímavý a snad i trochu divný. Paul přijel na Iks studovat a získávat zkušenosti s novou kulturou, ale jeho společník měl úplně jiné plány. „Chceš se bát, Paule? Vážně pořádně bát?”

	„Jak?” Věděl, že se ho Gurney a Duncan pokusí zastavit, pokud se vystaví nějakému nebezpečí. A navíc sotva dorazil.

	Bronso se zvedl od studijního stolu ve svých komnatách, odstrčil fólisky s přehledy a statistikami četných planet Impéria. „Polezeme po budovách – zvenku. Troufáš si?”

	„Lezl jsem po mořských útesech na caladanském pobřeží.” Paul se odmlčel. „Zdržuješ se s popruhy a výbavou, nebo jdeme jen tak?”

	Kamarád se rozesmál. „Ty se mi líbíš, Paule Atreide! Mořské útesy! Budeš brečet jako děcko, až se do toho dáme.” Ze své osobní skříňky na zařízení vytáhl sadu trakčních podložek a suspenzorový postroj, který hodil Paulovi. „Tumáš, vezmi si moje. Už jsou vyzkoušené.” Hledal, až našel novou sadu pro sebe, roztrhl obal.

	Paul šel za Bronsem po chodbách, dorazili na otevřený balkon tak vysoko u stropu jeskyně, že kolem nich svištěly proudy vzduchu. Bronso naznačil prstem trasu k podpůrnému trámu, pak na sousední lávku a z ní na převislou střechu. „Koukej, kam půjdeme, odsud tam, a jestli máš výdrž, můžeme to pak stočit zpátky k Velkému paláci.”

	Zatímco si kamarád nasazoval výstroj, studoval Paul trakční podložky, které Bronso často používal. Některé švy se zdály být čerstvě roztržené, jakoby po jemném doteku vibrační čepele. I když to vybavení neznal, instinkt mu napověděl, aby si ho prohlédl pečlivěji. „Tady něco nesedí.” Zatáhl za šev a ten se okamžitě lehce rozpadl. „Koukej, tohle by selhalo, sotva bych se dostal na skalní stěnu!”

	Bronso se na podložku zamračil. „Lozím s tou výstrojí skoro každý den. Zatím to vždycky sloužilo dobře.” Rýpl do výbavy. „Někdo si s tím pohrál.”

	„Chce tě někdo zabít?” Ta otázka možná zněla dramaticky, ale Paul už zažil řadu vražedných svárů a soupeření.

	Bronso se zasmál – trochu moc hlasitě. „Radě technokratů by se moc líbilo, kdyby jediný dědic Verniů utrpěl ’nehodu‘. Snažili se nastrojit něco na mého otce, ale mě si ještě na mušku nevzali.”

	„Musíme to nahlásit.” Paul vzpomínal na pečlivý výcvik, který dostal od Thufira Hawata, Gurneyho Hallecka a Duncana Idaha. Čichače jedu, osobní štíty, stráže… takový byl život šlechtických rodin z landsraadu.

	„Ukážu to otci, ale Bolig Avati je moc chytrý, aby po sobě nechal nějakou stopu. Naši z toho stejně nebudou nadšení.”

	Paul prohlásil s velkým přesvědčením: „Thufir Hawat mi řekl, že jakmile o hrozbě víš, už jsi ji z půlky zneškodnil.”



	



	Lidský tvor se může stát hroznou zbraní. Ale každá zbraň se může obrátit proti tomu, kdo ji třímá.

	Příručka akolytek Bene Gesseritu

	

	Tessia často trávila nejtemnější, nejtišší noční hodiny sama v soukromých manželských komnatách, protože Rhombur nepotřeboval mnoho spánku. Kyborg neměl stání, noci trávil přecházením po horních chodbách města Vernia a po průhledných tunelech, které spojovaly stavby, rostoucí od stropu dolů.

	Probudila se z nepokojného spánku do hluboké tmy, která nevěstila nic dobrého, s pocitem, že je něco špatně. Zamrkala a s leknutím si uvědomila, že vedle ní někdo stojí – nějaký vetřelec! Zorničky se přizpůsobily tmě a roztáhly se, otevřela pusu a nadechla se, aby vykřikla.

	Do vědomí se jí s precizní přesností Hlasu zaťal rozkaz jako čepel sekery. Ženský hlas. „Ticho!”

	Tessia zavřela pusu, hlasivky se jí zablokovaly. Dokonce i plíce odmítly vydechnout vzduch. Coby benegesseriťanka se učila, jak odolat Hlasu, ale tento sluchový úder byl zasazen mocným expertem, který Tessii posoudil, zhodnotil a přesně poznal její slabá místa.

	Jak se jí zrak přizpůsoboval, rozeznala rýsující se siluetu Ctihodné matky Stokiahové. Tessia si připadala jako exemplář hmyzu, přibodnutý dlouhým špendlíkem na nástěnku. Zoufale chtěla křičet, ale svaly jí vypovídaly službu.

	Stokiahová se k ní naklonila blíž, její dech připomínal jemný šepot. „Bláhově jsi uvěřila, že si můžeš vybírat. Vstaň.”

	Tessiino tělo vyklouzlo z postele, jako by byla loutka. Nohy se v kolenou natáhly, stanula před Ctihodnou matkou.

	„Zákony Sesterstva předčí přání jednotlivce. Vždycky jsi to uznávala. Potřebuješ připomenout své důležité, i když nepatrné místo v našem světě… ve světě Bene Gesseritu.”

	Tessii se podařilo zachraptět, samotnou ji překvapila vlastní síla: „Odmítám.”

	„Nemůžeš odmítnout. To jsem ti už vysvětlila.” Vrásky na tváři Stokiahové vypadaly v temnotě jako mapa černých puklin. „Odjakživa jsi měla své poslání, ale teď tě využiju jinak. Sesterstvo nepřipustí otevřený odpor bez následků. Proto musí všichni poznat tvou vinu a ty ji musíš pocítit. Musíš ji pochopit.” Tenké rty zformovaly úsměv. „Sesterstvo vyvinulo novou zbraň, techniku, která kombinuje psychologický a umělecký výcvik. Jsem jedna z prvních a nejmocnějších benegesseritských projektorek viny a ty poslechneš.”

	Projektorky viny… ženy schopné manipulovat s myšlenkami a city, znásobit pochybnosti a lítost člověka a vyslat je zpět, jako se laserový paprsek odrazí od zrcadla. Tessia to dřív považovala jen za děsivou zvěst, kterou vypustily do oběhu proktorky, aby ovládly neukázněné akolytky.

	„Musíš moc litovat toho, cos provedla.” Hlas Stokiahové zněl úskočně, krutě a jedovatě, nebyla v něm ani kapka soucitu. „Moc litovat a připadat si nesmírně provinilá.”

	Tessia ucítila nápor psychických vln. Srdce se jí rozbušilo a svědomí přímo hmatatelně ztěžklo. Stěží dokázala dýchat.

	„Jak jsi mohla zradit Sesterstvo, po tom všem, co jsme pro tebe udělaly? Po tom všem, co jsme tě naučily?” Zákeřný tón Stokiahové připravoval v Tesiině mysli živnou půdu pro vzpomínky a lítost. „Daly jsme ti poslání, a tys nás teď zradila.” Každé slovo jí drásalo nervy jako ostrý ocelový dráp. „Obrátila ses k nám zády. Zklamalas nás. A co je nejhorší, podlehlas lásce.”

	Tessia se chtěla vytrhnout, vyhnout se všem těm obviněním, ale nemohla se pohnout. Tíha viny kolem ní hučela, pulzovala jí v hlavě a zatemňovala myšlenky.

	„Zradilas i svého syna. Ví Bronso, že Rhombur není jeho pravý otec? Nechala ses oplodnit semenem jiného muže, a to z lásky – a přitom to odmítáš udělat pro nás?”

	Hlas Stokiahové se nezměnil, slova v Tessiině hlavě však zněla čím dál tím hlasitěji. Každá věta připomínala výkřik. Zavřela oči, zachvěla se, pokusila uniknout. Stokiahová vládla svou silou jako mistr herec, který dokáže zmanipulovat každého člověka v obecenstvu, zastavit srdce hrůzou nebo přivést slzy do očí.

	Nepatrný koutek zdravého rozumu, který zbyl v Tessiině mysli, trval na tom, že ta slova jsou přehnaná, neopodstatněná. Držela se svého přesvědčení, své lásky k Rhomburovi, k Bronsovi. A zoufale selhávala.

	Obalil ji silný závoj úzkosti, dusil ji jako temný duch, zhroutila se na zem. Už nic neslyšela, ale slova z paměti jí dál zněla hlavou. Nemohla se pohnout, nemohla utéct, nemohla křičet. Pokoušela se stáhnout, objevit v hlavě nějaký úkryt, soudila, že víc toho už nevydrží.

	Ale pokračovalo to… a pokračovalo.

	Pak ji překvapil záblesk úlevy, na chvíli se jí vrátil zrak. Stokiahová stála u dveří, připravená k odchodu. „Nikdy nezapomínej, že patříš Sesterstvu – srdcem, myslí, duší i tělem. Žiješ proto, abys sloužila. Rozjímej o tom ve svém soukromém pekle.” Stokiahová si s pohrdavým gestem odfrkla a znovu zatáhla kolem Tessie závěsy viny.

	Její oběť v duchu křičela, padala hlouběji a hlouběji do sebe, skrývala se v jediném temném bodě vědomí. Ale ani tam nebyla Tessia v bezpečí. Ani zdaleka ne.

	

	***

	

	Když se Rhombur vrátil do jejich pokojů, našel manželku ležet na zemi, byla při vědomí, ale nereagovala. Oči měla zamlžené a nevidoucí; škubala sebou a chvěla se, jako by jí cosi nahodile dráždilo nervy. Zatřásl s ní, zavolal její jméno, ale odpovědi se nedočkal.

	Schoulila se do sebe jako umírající motýl. Rhombur ji uložil zpátky do postele a zavolal lékařskou pomoc. Nařídil okamžitě uzavřít Velký palác a vyslal týmy, aby pátraly po assassinech. Měl strach, že ji někdo otrávil.

	Přiběhl doktor Yueh se svým kufříkem, změřil jí pulz a mozkovou aktivitu. Odebral krevní vzorky a prohnal je snímačem, aby odhalil drogy nebo toxiny. „Nevidím žádnou patrnou příčinu, můj pane. Žádné zranění hlavy, žádné stopy po jehle ani po jiném podání jedu.”

	Rhombur připomínal přehřátý kotel, který každou chvíli vybuchne. „U vermilionu pekel, něco to přece muselo způsobit!”

	Stále zněly poplašné sirény a do vladařských komnat vrazily stráže Verniů. Dorazil i Gurney Halleck s Duncanem Idahem a hned za nimi hluboce ustaraná Jessica. Do pokoje vběhl i Bronso s Paulem Atreidem po boku. Oba chlapci sklesli úzkostí a zmatkem, když uviděli Tessii se zaťatými zuby, s chvějícími se a cukajícími očními víčky.

	Vyděšený a vzteklý Bronso vyhrkl ukvapený závěr: „Když se technokratům nepovedlo zabít mě, tak místo toho napadli mámu!”

	Rhombur už věděl, jak bylo poškozeno lezecké náčiní, nejspíš agenty, kteří pracovali pro radu technokratů.

	„Má to být další pokus mě zasáhnout – prostřednictvím mé ženy?”

	Yueh vzhlédl od přenosného diagnostického přístroje, podíval se na údaje z krevního vzorku, zavrtěl hlavou a zopakoval: „Žádný zjistitelný jed.”

	„Co jiného by ji mohlo dostat do takového stavu?” dumal Duncan.

	Ozval se Paul: „Nějaký omračovač nebo nervový paralyzér? Nemá Iks nějakou novou zbraň, která by tohle dokázala?”

	Rhomburovi připadalo, že mu umělé systémy vypovědí službu. „Nemůžu znát každý projekt, který provádějí mí vědci. Vidím jenom výsledky, když je přístroj připraven pro trh. Ale je to… možné, to připouštím.” Zaburácel hlasitě, až se rozechvěly tabulky v oknech: „Sežeňte Boliga Avatiho! Řekněte mu, že ho hrabě povolává – to není žádost.”

	Rhombur se obrátil k Jessice. „A co ty tři benegesseriťanky? Přijely sem a chtěly, aby jim Tessia posloužila jako chovná samice. Dokázaly by něco takového? Mají takovou moc?”

	Jessica si dala na čas, nejprve si svůj názor rozmyslela. „O takových schopnostech jsem nikdy neslyšela.”

	Rhombur potřeboval zjistit odpovědi. Povolal si ty tři benegesseriťanky. Přihnali je tak rychle, že málem zakopávaly o lemy svých rouch. Netvářily se nijak zvlášť rozrušeně, když hleděly na Tessii, která ležela schoulená, roztřesená, ztracená v jakémsi vnitřním labyrintu bolesti.

	Rhombur vyrazil: „No? Můžete za tohle vy?”

	Stokiahová zvedla povýšeně bradu. „Už jsme něco takového viděly – stává se to členkám našeho řádu, i když velice vzácně. Přemohl ji střet tlaků vašich požadavků a jejích závazků k benegesseritskému řádu. Ale na Wallachu IX máme způsoby, jak to napravit.”

	Nejmladší z trojice benegesseriťanek promluvila k Yuehovi: „Tvé medicíny dokážou léčit nemoci nebo jedy, Wellingtone, ale tohle… tohle vypadá jako stav mysli. Ano, vím o podobných kolapsech mezi benegesseriťankami. Mysl se zaváže na gordický uzel a je třeba zručný meč, aby rozsekl spletené prameny a přitom neporušil vědomí.” Obrátila se ke kyborgskému vůdci. „Hrabě Vernie, dovolte nám odvézt ji na Wallach IX, jak navrhuje Ctihodná matka Stokiahová. Jen Sesterstvo zná způsoby, jak tohle vyléčit.”

	„Já se od ní nehnu! Pokud se tam pojede léčit, pak pojedu s ní.”

	„Vy na Wallachu IX nejste vítán, Rhombure Vernie,” namítla Stokiahová. „Svěřte Tessii naší péči. Nedá se říct, jakou dobu si léčba vyžádá, a neexistuje záruka úspěchu. Ale tady ji vyléčit nedokážete. Pokud tu ženu vážně milujete, jak tvrdíte, dejte nám možnost se o ni postarat.”

	Sukovský doktor dál váhal. „Provedu ještě další testy, můj pane, ale má diagnóza se asi nezmění. Pokud existuje šance a rozhoduje čas…”

	„Nedělejte si starosti. Rhombure. Já můžu jezdit na Wallach kontrolovat, jak léčba postupuje,” nabídla se Jessica. „Sesterstvo se o své členky postará.”

	Bronso si klekl vedle Tessie, zrzavé vlasy slepené potem. „Mami, prober se! Já nechci, aby tě odvezly.” Nereagovala.

	Rhombur si uvědomil, že už prohrál. Připadal si, jako by byl volně unášen, jako by plul ve vesmíru bez záchranného lana, bez kyslíkové nádrže. „Zkoušejte to dál, Yuehu. Dám vám ještě dva dny. Pokud se vám ji do té doby nepovede zachránit, pak ji budu muset svěřit čarodějnicím.”



	



	Všichni lžou, každý den svého života. Dopad takových lží závisí na stupni, účelu a užitku. Podvody se množí víc než organismy ve všech mořích celé galaxie. Proč tedy nás Tleilaxany všichni považují za ošidné a nedůvěryhodné, kdežto jiné ne?

	Rakkeel Ibaman,
nejstarší žijící tleilaxanský Pán

	

	Bronso bezmocně přihlížel, jak otec dovolil čarodějkám odvézt Tessii na jejich vzdálený svět. Když uplynuly dva zdánlivě nekonečné bolavé dny, nezbývalo lepší řešení. Doktor Yueh vyzkoušel veškerou složitou sukovskou léčbu, její bezduchý stav však prolomit nedokázal.

	Tessia očividně zažívala bolesti, hrůzu, zoufalství a neprobouzela se. A benegesseriťanky tvrdily, že jí mohou pomoci.

	Bronso věděl, kde hledat vinu. Technokrati jí provedli něco s mozkem, o tom byl přesvědčen. Ti grázlové se v posledních letech několikrát pokusili zbavit se otce. Před pár dny poškodili Bronsovo vlastní lezecké nářadí, chtěli ho tak zabít. A teď nepřátelé rodu Verniů objevili způsob, jak napadnout matku a zničit ji…

	Výslech rozhořčeného Boliga Avatiho neodhalil nic užitečného, byť vůdce technokratů připustil, že kdyby Iks nebyl „zatížen archaickými šlechtickými tradicemi”, byznys by běžel mnohem hladčeji. Neexistoval však důkaz, žádné spojení mezi ním a jakoukoli sabotáží nebo pokusem o atentát.

	Zatímco se Yueh marně snažil přivést Tessii k životu, pološílený Rhombur poskytl plnou vyšetřovatelskou pravomoc Duncanu Idahovi a Gurneymu Halleckovi. Spolu s věrnými strážemi rodu Verniů pátrali v iksanských výzkumných zařízeních, studovali záznamy zkoušek a prototypy přístrojů, které vyvinuly iksanské výzkumné týmy, násilím pronikali do vysoce tajných oblastí – a našli jednoho mrtvého výzkumníka.

	Byl to muž jménem Talba Hur, samotářský a neomalený génius. Ležel ve své zamčené laboratoři se zlomeným vazem a roztříštěnou lebkou, mrtvý mezi popelem výzkumných záznamů a grafů. Podle jediných známých záznamů vyvíjel Talba Hur technologické prostředky na vymazání nebo rozložení lidské mysli. Takové zařízení by vysvětlovalo, co se přihodilo Tessii.

	Rhombur neměl žádný důkaz, žádné přímé podezřelé… a žádné pochyby. Ale ani to jeho ženu nepomohlo vyléčit. Nedalo se vůbec nic dělat, Yueh jí nedokázal pomoci.

	Jedině Bene Gesserit nabízel slabou naději, i když se nezdálo, že s velkým soucitem. Bronso úzkostně přihlížel, jak ty tři Sestry v černých róbách matku odvážejí, jako by byla nějaký balík. Nesnášel jejich přístup. Chlapec se s ní rozloučil a snažil se přitom ubránit se pláči. Benegesseriťanky ho jen odstrčily a pospíchaly s ní pryč. Bronso měl pocit, že jim v očích zahlédl jakýsi vědoucí výraz. Připadalo mu, že mají v plánu nějakou konkrétní léčbu.

	Ale pochyboval, že jim může vážně věřit.

	Ve skupině přihlížejících stál i Bolig Avati, pečlivě ovládal svůj strojený smutek. „Můj pane Vemie, snad by pro vás bylo nejlepší, kdybyste se na nějaký čas stáhl z veřejného života.” Z jeho slov přímo odkapával soucit. „Odpočiňte si a věnujte se nějaký čas synovi.”

	Bronso by toho vůdce rady technokratů nejradši praštil. Jak ten chlap může využívat tuhle možnost, aby připravil hraběte Vernia o další moc? Rhombur tam stál a vypadal ztracený, zničený, oněmělý – nevěděl, co má dělat, nedokázal vymyslet žádnou jinou alternativu. Bronsův otec se neobtěžoval Avatimu odpovědět, jen nevěřícně hleděl, jak se zavřel průlez raketoplánu a plavidlo se začalo zvedat k odpalovací rampě.

	Jessica s Paulem přihlíželi, drželi se dál, ale byli připraveni zasáhnout, kdyby je Rhombur potřeboval. Ve světle toho zmatku a tragédie Jessica navrhla, že by bylo nejlepší, kdyby se Paul vrátil na Caladan a nechal Bronsa s otcem a s jejich společným smutkem.

	Nikdo nedokázal nijak pomoci. Všechny Bronsovy předpoklady a víry se rozpadaly. Po celý život věřil, že otec vyřeší všechny problémy, že je rozhodný vůdce. Právě teď by měl technokraty donutit k přiznání, nebo aspoň získat od čarodějnic nějaké záruky ohledně navrhované léčby. Kdy budou moci Tessii navštívit? Kdy se o léčbě něco dozví? Jak se o ni Sestry postarají? Rhombur však byl ochromený a neschopný – a Bronsa jeho selhání vztekalo. Matka byla pryč bez záruky, že ji ještě někdy uvidí. Mladík prožil zbytek dne v zoufalství a vzteku, zamkl se ve svých pokojích a odmítal Paula.

	Když už to Bronso nemohl dál vydržet, vrazil do otcovy soukromé kanceláře. Našel toho muže, poslepovaného z kousků živého i umělého těla, jak sedí na zpevněném křesle. Rhombur se svým zjizveným obličejem neuměl dát najevo moc emocí, ale otřel si slzu z původního oka. „Bronso!”

	Když viděl otce tak zoufalého, většina vzteku a zuřivosti ho nadobro opustila. Už jen pohled na tu přehlídku jizev a umělých končetin, podivně hladké spojení polymerové kůže s lidským masem – to všechno Bronsovi připomnělo, kolik fyzické a duševní bolesti otec vytrpěl.

	Bronso znejistěl, ale stejně měl něco na srdci. Pocit marnosti v něm překonal veškerý soucit. V posledním roce si všiml, že vlivní členové iksanské společnosti jednají s otcem se stále menší úctou. Kdysi, alespoň podle slavných historek, princ Rhombur projevil zázračnou odvahu a vytrvalost, odešel do vyhnanství, ale přesto dál bojoval proti tleilaxanským vetřelcům. Nebo to byly jenom povídačky? Bronso teď cítil jenom opovržení. Rhombur už v jeho očích nebyl hrdina.

	Pustil se do něj: „Lidé po tobě šlapou, že? Viděl jsem to na vlastní oči.”

	Rhomburův syntetický hlas vydal nezvyklé hrdelní zahučení. Otec vypadal příliš unavený na cokoli. „Ty Sestry říkaly, že mohou pomoci. Co jiného zmůžu?”

	„Říkaly, cos chtěl slyšet – a tys jim uvěřil!”

	„Bronso, ty to nechápeš.”

	„Chápu, že jsi slabý a bezmocný. Zbude mi vůbec něco, až nastane čas, abych se stal vévodou? Nebo nás technokrati do té doby zamordují? Proč je neuvězníš? Víš, že to provedl Avati, ale nechals ho jen tak odejít.”

	Rhombur se napůl zvedl ze sedadla a vztekle se zamračil. „Jsi rozčilený, ani nevíš, co říkáš.” Jaksi zaraženě sevřel ruce, promnul si je, až se umělý materiál napjal. Zaváhal, jako by se bál mluvit dál, a nakonec řekl: „Ehm, je ještě něco, co jsem ti chtěl říct, ale s matkou jsme na to nikdy nenašli správný čas. Omlouvám se, že jsem ti to tajil. Teď jsi mi zůstal jen ty – dokud se to s matkou nezlepší.”

	Bronsa přepadla zlá předtucha. Nemotorně se snažil uchránit si vlastní city, vyhrkl: „Co? Co ještě nevím?”

	Rhombur ve svém zpevněném křesle ochabl. „Po tom, když mi málem zničili tělo, jsem už nemohl mít děti, nemohl jsem doufat v dědice rodu Verniů. Tessia se mohla vrátit k Sesterstvu a stát se konkubínou nějakého jiného šlechtice.” Hlas se mu zadrhl. „Ale zůstala se mnou a trvala na tom, že se vezmeme, i když jsem jí neměl co nabídnout. Podařilo se nám svrhnout Tleilaxany a znovu ovládnout Iks, ale stejně jsem potřeboval dědice, jinak by se rod Verniů nakonec rozpadl. A tak jsme –”

	Odmlčel se a donutil se doříct i zbytek. „Víš, mám nevlastního bratra. Moje matka ho porodila kdysi dávno, když byla konkubínou u dvora imperátora Elrooda IX., než si vzala tvého dědečka. Má v sobě aspoň půlku mé krve, a tak Tessia… od něj získala, ehm, genetický materiál. A s mým svolením ho použila.”

	„Použila? O čem to mluvíš?” Proč otec nemluví jasně?

	„Tak jsi byl počat. Nemohl jsem poskytnout… sperma, ale mohl jsem tomu požehnat. Umělé oplodnění.”

	Bronso slyšel, jak mu vzadu v hlavě hučí. „Tvrdíš, že nejsi můj pravý otec. Proč mi to říkáš? A proč mi to říkáš teď?”

	„Nezáleží na tom, stejně jsi můj dědic. Prostřednictvím mé matky lady Sandó z Balútu máš v sobě mou krev. Miluju tě stejně, jako bych –”

	Bronso se zakymácel. Nejdřív přišel o matku, a teď tohle! „Tys mi lhal!”

	„Nelhal jsem ti. Jsem tvůj pravý otec ve všem, na čem záleží. Je ti teprve jedenáct. S tvou matkou jsme čekali na vhodnou dobu –”

	„A ona je pryč. Možná se nikdy nevrátí, nikdy se neuzdraví. A teď se ještě dozvím, že nejsi můj otec!” Hlas měl ostrý jako dýka. Obrátil se k Rhomburovi zády a vyrazil z jeho pokojů.

	„Bronso, ty jsi můj syn! Počkej!”

	Ale Bronso šel dál a ani se neohlédl.

	

	***

	

	Bronso zuřil, nedokázal se ovládnout. Popadl své lezecké nářadí, připevnil si nové trakční podušky a suspenzorový postroj. Chtěl utéct, ale nenapadalo ho, kam. Těžce oddechoval, bojoval s hukotem v hlavě, vyšel do horního patra Velkého paláce a otevřel šikmé pláty průhledného plazu. Nestaral se o nic, chtěl jen pryč a dál. Protáhl se škvírou, dovnitř zavál uměle upravený vzduch. Neobtěžoval se dívat, kam jde, přehoupl se do rozlehlé prostory a drápal se nahoru po příkré stěně. Nebál se, neměl co ztratit.

	„Bronso, co to děláš!”

	Podíval se dolů k oknu, které nechal otevřené, a uviděl Paula Atreida, jak z něj vystrkuje hlavu a vzhlíží k němu. Ignoroval ho a dál lezl po zdi. Měl pocit, že nikde nebude dost daleko.

	Za pár chvil si ale všiml, že Paul leze za ním, vybaven též trakčními podložkami a postrojem, pohybuje se nemotorně, ale překvapivě rychle. Bronso otráveně houkl: „Nejsi na to dost šikovný. Jediná chyba, a spadneš.”

	„Tak tu chybu neudělám. Pokud zůstaneš tam venku ty, tak já taky.” Paul dorazil k Bronsovi, který spočíval na stěně. Oddechoval. „Je to jako šplhat po skalních útesech.”

	„Co tu děláš? Nechci tě s sebou. Potřebuju být sám.”

	„Slíbil jsem, že tě budu hlídat, pamatuješ?”

	Zatímco Paul visel na skalní stěně, podíval se na Bronsa tak upřímně, že podlehl a svolil, že se s ním pomalu a bezpečně vrátí do pokojů. „No, toho slibu se brzo zbavíš. Vrátíš se na Caladan – a já budu trčet tady mezi samou lží.”

	Paul si ho klidně a vážně měřil. „Tak si radši promluvíme teď, dokud ještě můžeme.”

	V Bronsovi bouřily city, ale nechtěl si přiznat zmatek a stud. Zahučel: „Přísahej na svou čest, že nikomu neprozradíš, co ti teď řeknu. Potřebuju vědět, že ti můžu věřit.”

	„Měl bys znát, co je to atreidská čest.” Paul mu dal své slovo, a když se vrátili do Bronsových soukromých pokojů, zavřeli se a dlouho spolu seděli. Bronso mu vysvětlil, co mu řekl Rhombur. Zrzavý chlapec, ponořený v myšlenkách, vyhlížel na třpytící se jeskynní město.

	„Takže tak to je. Matka je pryč a můj neschopný otec ve skutečnosti ani není můj otec. Nejsem ani pravý Vernius! Nemám už s Iksem nic společného. Nepatřím sem.” Sebral kuráž. „Uteču z domova a nikdo mě nezastaví – ani Rhombur, ani jeho stráže, nikdo.”

	Paul zaúpěl. „Neměls mi říkat, co chceš udělat.”

	„Proč? Chceš mě zastavit? Přísahals, že to neprozradíš!”

	Paul, zahnaný do kouta závazky, zvolil nejlepší možné řešení. „Můj slib pořád trvá – neudám tě, ani neprozradím, co děláš. Ale dal jsem i slib svému otci, že na tebe budu dohlížet. Nemůžu dopustit, aby ses ztratil, nebo se nechal zabít, takže jdu s tebou. A teď mi řekni, kam půjdeme?”

	„Co nejdál od Iksu.”



	



	Každý nádech v sobě nese riziko, že po něm už nepřijde další.

	Staré rčení

	

	Když vyklouzli z jeskynního města a vynořili se pod světlem hvězd poblíž menšího kosmického přístavu, následoval Paul Bronsa k velké a tiché nákladní lodi na přistávací dráze. Nákladový prostor měla otevřený, čekala. „Honem po rampě nahoru, najdeme si místo, kde se na palubě schováme! Až ráno skončí s nakládáním, tahle loď odstartuje a vpluje do maxitrajleru – poletí bůhvíkam.”

	Paul bojoval s kamarádovým zbrklým rozhodnutím, ale neviděl žádný čestný způsob, jak ho opustit, nebo oznámit jeho záměry. Duncan ani Gurney by nikdy nečekali, že Paul naplánuje něco tak potřeštěného. Nemohl se s nimi rozloučit, ani s matkou. Kdyby se s ní setkal, Jessica by okamžitě vycítila, co se děje…

	V úkrytu mezi tvrdými kontejnery s ostrými hranami urvali chlapci pár hodin neklidného spánku, dokud je neprobudily zvuky: kovové zvonění, hlasy a pohyb lidí, hučení motorů, dělníci, vršící náklad.

	„Neboj se, tenhle oddíl už naložili,” zašeptal Bronso hlasitě. „Nemají proč sem chodit. Není se čeho bát.” Paul poslouchal tón hlasů, ale neslyšel žádné známky hledání, žádné odhodlané pátrací týmy. Byli to jen dělníci.

	O dvě hodiny později byl nákladní prostor plný, těžké poklopy se neprodyšně uzavřely, tlak v lodi se vyrovnal. Motory naskočily, ničím netlumeny a neizolovány. Uzavřený nákladní prostor neměl žádné průhledy, a tak byla cesta na oběžnou dráhu dlouhá, hlasitá a neklidná. Po sérii těžkých úderů, chvění palub a přepážek a po hlasitém syčení vyrovnávajících se atmosfér nákladní loď konečně znehybněla a ztichla.

	„Myslím, že jsme v nákladním prostoru maxitrajleru,” usoudil Paul.

	Bronso se protáhl a rozhlédl se v tlumeném světle bezpečnostních pásů na přepážkách. „Jdeme. Na palubě budou zajímavější místa.”

	Když Bronso zjistil, že přístupové dveře byly zamčeny zvenku, vylezl po žebříku, otevřel poklop ve stropě nákladní lodi a naznačil Paulovi, aby šel za ním. Oba vylezli na hlavní palubu. Paul už cestoval atreidskými nákladními plavidly a poznal stejné zásadní rozvržení. Pokud znali uspořádání nákladních plošin, mohli lehce vyklouznout z lodi a vyjít na paluby obrovského gildovního plavidla.

	Bronso se vydal k průlezu výstupu, ale Paul ho popadl za paži. „Když se vydáme na paluby cestujících, jak dokážeme, že jsme za cestu zaplatili? Možná bychom měli zůstat v té bezpečné skrýši.”

	Iksanský chlapec se přezíravě ohlédl na nákladní prostor. „Chceš se tady schovávat celou cestu bůhvíkam, nebo radši pocestuješ maxitrajlerem z jedné soustavy do druhé? Já chci vidět Impérium, nejenom domácí planetu nějakého zákazníka Iksu.”

	Paul se dal přemluvit, a tak prošli spojovacími dveřmi nákladní lodi na vstupní paluby maxitrajleru. Kolem se rojili další lidé, vystupovali ze stovek plavidel, ukotvených v obřím nákladním prostoru. Oba chlapci dělali, jako by měli něco na práci, a rychle odkráčeli.

	Bronso zalovil ve svém pytli, našel krystalový projekční blok a vyrazil do jednoho klidnějšího výklenku.

	Vyvolal z paměti plány a zobrazil je ve vzduchu, aby je viděl i Paul. „Tento maxitrajler byl postavený v iksanských loděnicích. Myslím, že jsme tady, a ty paluby, které chceme,” ukázal na klikatou změť zobrazených ramp na přepážce, „by měly být tímhle směrem.”

	Zamíchali se mezi ostatní cestující a vyšli za nimi po rampách na přeplněná korza. Působila stejně rozlehle jako jeskynní město Vernia. Bronso ukázal do bohatě zdobeného salonu, kde si lidé nakládali na talíře jídlo z luxusního bufetu. Paul si uvědomil, že mu kručí v břiše, a jeho kamarád neváhal. Drze prošli za nějakými dvěma muži do haly a zamířili přímo ke stolu, obtíženému jídlem. Snažili se jednat jakoby nic, naplnili si talíře a našli si volný stůl.

	Téměř okamžitě se k nim přiblížila obsluha, hubený Wayk, oči skryté za tmavými, neprůhlednými brýlemi. Na bledé tváři měl černou kozí bradku, na uších sluchátka a Paul slyšel, jak se z nich linou hlasité zvuky – hudba? Hlasy? Stevard stručně oznámil: „Toto jídlo je určeno pro soukromou společnost z CHOAM.”

	Bronso si dal další sousto a teprve potom vstal. „Neuvědomili jsme si to. Máme to jídlo vrátit? Skoro jsme se ho nedotkli.”

	„Vy jste černí pasažéři.” Skrz tmavé brýle neviděli Waykovi do očí.

	„Ne,” zalhal Bronso. „Jsme platící cestující.”

	„Moje práce je všímat si všeho neobvyklého. Museli jste být moc důmyslní, když se vám podařilo dostat se na palubu maxitrajleru.”

	Bronso se zatvářil vztekle, jako by ho stevard urazil. „Pojď, Paule. Jdeme.”

	Paluba se zachvěla a zahučela, chvíli si připadali dezorientovaní. Waykův výraz se proměnil, rezignovaně si povzdechl. „To byly Holtzmanovy motory. Už jsme opustili soustavu, takže nemá smysl vracet vás na Iks. Mým úkolem je starat se o spokojenost cestujících a poskytovat jim stálý servis.”

	„S námi žádné problémy nebudou,” sliboval Paul.

	„Ne, nebudou, pokud si dáte pozor a budete dodržovat jistá pravidla. Nemám v úmyslu vás udat. Jsem Ennzyn, jeden z hlavních stevardů, a mám pro vás pro oba práci. Máme dost málo personálu.” Zvedl tmavé brýle a odhalil světle modré oči. Jeho tón napovídal, že nemají na výběr. „Potřebuju pomoci s úklidem.”

	Paul a Bronso si vyměnili pohled a přikývli.

	„Nejdřív dojezte.” Ennzyn jim ukázal zpátky na místa. „Nesnáším plýtvání. Až budete hotoví, ukážu vám, kam si máte uložit věci.”



	



	Je lepší zůstat v blažené nevědomosti, nebo poznat všechny detaily tragédie, i když s ní člověk nemůže nic dělat? Na tu otázku není lehká odpověď.

	Vévoda Leto Atreides

	

	Rhombur Vernius přistoupil k Jessice na uzavřeném balkoně Velkého paláce, nadechl se, ale žádná slova z něj nevyšla. Okamžitě poznala, že se přihodilo něco strašného. „Řekněte mi – co se stalo?”

	„Chlapci… Bronso a Paul. Jsou pryč!” Rychle jí to vysvětlil, ale když skončil, rozpaky ho opustily, jako když mlhu rozfouká vítr, napřímil se. „Slíbil jsem vévodu Letovi, že jeho syna udržím v bezpečí. Jestli je unesl nějaký nepřítel, nebojím ublížil –!”

	Jessica se přinutila vzpamatovat se, promluvila klidným, praktickým hlasem, aby Rhomburovi pomohla se soustředit. „Je několik možností. Nejpravděpodobnější je, že je někdo unesl, že se ztratili nebo zranili, nebo že utekli. Jak dlouho jsou pryč? Prvních několik hodin je nejkritičtějších.”

	Přelétl mu po tváři jakýsi zvláštní výraz a pak zase zmizel a Jessica si uvědomila, že jí neřekl všechno. „Teď není čas na tajnosti, Rhombure – naši synové jsou ztracení!”

	Hrabě kyborg jí s hlubokou lítostí vylíčil, jak chlapci prozradil pravdu o jeho otci – a jak vztekle a rozčileně Bronso zareagoval. Rhomburovi se třásl hlas napětím. Jessica nevěděla, kolik toho po ztrátě manželky ještě unese.

	Pomohla mu vybudovat krizové centrum ve Velkém paláci, v jedné níže položené vyhlídkové místnosti, obklopené průhlednými plazovými stěnami. Na její rozkaz se přihnali Gurney a Duncan a oba přísahali, že chlapce najdou za každou cenu. Gurney přecházel po šachovnicové podlaze sem a tam. „Zavolejte sem znovu toho Avatiho. Pořád si myslím, že je nějak zapletený do toho, co se stalo Tessii. Chlapci mohli být jeho další cíl. Podezření je jako nepříjemný zápach, všechny poznamená a trvá dlouho, než se rozplyne.”

	„I kdyby byli ti technokrati nevinní, s radostí si vyslechnou, jaký další problém tu máme,” zasténal Rhombur. „Další problém Verniů.”

	Jessica vybrala projekční mapy podzemního městského komplexu. Promluvila tvrdým hlasem: „Co když opustili planetu? Mohli by utéct, nebo být uneseni na povrch? Dostat se na palubu nějaké lodi?”

	„Hm, máme bezpečnostní systémy. Už jsem požádal týmy, aby prohlédly záznamy, ale neviděly žádnou stopu –” Ramena mu zase poklesla. „Ale pro Bronsa by byla hračka se jim vyhnout. Má přístup ke všem mým rušičkám. Hrával si s nimi, ale teď… já nevím.”

	„Podívejme se na záznamy z vašich kosmických přístavů, zjistíme, kolik lodí dorazilo a odletělo od té doby, co se chlapci pohřešují.”

	„Tucty,” vzdychl Rhombur. „Doprava je hustá, plavidla věčně přilétají a odlétají. Od včerejška jsme tu měli tři maxitrajlery –”

	Jessica ho přerušila. Nedovolí Rhomburovi, aby se utopil ve vlastních pochybách, dotlačí ho, aby sledoval každou možnost. „Pak získáme i záznamy Kosmické gildy. Prostudujeme trasy těch tří maxitrajlerů, určíme lodě, na které se chlapci mohli dostat – záměrně nebo neúmyslně – a stanovíme plán míst, kam mohli odletět.”

	Rhombur už se dal do pohybu, připraven sbírat informace. Vypadal teď silnější a rozhodnější a Jessice se ulevilo. Pomohla mu dostat se z beznaděje, teď už byl připraven k akci. „Máte pravdu, Jessiko. Jestli utekli, museli po sobě nechat nějakou stopu. Jsou to koneckonců ještě kluci.”

	Jessica mu neodporovala, i když věděla, že Paul není jen kluk. Pak se pustila do vlastního nelehkého úkolu. V duchu sestavovala vzkaz, který předá nejbližšímu gildovnímu maxitrajleru, opouštějícímu Iks.

	Musí tu špatnou zprávu oznámit vévodu Letovi.



	



	Jasnozřivost není žádná nahodilá záležitost. Musí být záměrná. Otázka zní, čije to záměr?

	POZNÁMKA INTERGALAKTICKÉHO VÝBORU
PRO DUCHOVNÍ ZÁLEŽITOSTI

	

	Po několik dní, jak se chlapci přizpůsobovali nové situaci na palubě gildovní lodi, je waykovský stevard provázel po služebních palubách. Zvláštní boční chodby umožňovaly zaměstnancům průchod, aniž přicházeli do styku s cestujícími.

	Paul a Bronso dostali běžné pracovní šaty a Ennzyn jim přidělil práce, které i Waykům připadaly nepříjemné. Chlapci neměli jinou možnost, a tak pracovali bez námitek. Ten muž byl pozoruhodně málo zvědavý, nezajímala ho ani jejich celá jména. Waykové zřejmě respektovali tajemství a soukromí.

	Paul a Bronso s ním stáli na širokém odpočívadle, obehnaném odhaleným potrubím, elektrickým vedením a ozářeném pronikavými světelnými koulemi. Ennzyn je varoval: „Dávejte si pozor na funkcionáře Gildy a inspektory maxitrajleru. Ti jsou na téhle lodi největší riziko: starejte se, ať si vás nevšimnou. Pokud po vás bude někdo chtít pracovní dokumenty, pošlete ho za mnou. My Waykové máme jistý vliv.”

	Paul si všiml jeho divného oděvu. „Vaši lidé jsou na všech gildovních lodích, ale kde máte domovský svět? Odkud Waykové pocházejí?”

	„Podle imperiálního rozhodnutí byly všechny naše planety zničeny za Třetí války v mlhovině Uhelný pytel – před dávnými věky. Naši potomci nemají domov, nesmíme vkročit na povrch žádné planety.”

	Paul si nedokázal představit takovou pomstychtivost, jaká by mohla vést k vyhlazení veškerého obyvatelstva planet. „Co jste provedli?”

	„Pár vojenských velitelů spáchalo válečné zločiny a za ta zvěrstva byla potrestána celá moje rasa.” Ennzyn si zvedl tmavé brýle, zacvakl si je ke sluchátkům a měřil si chlapce modrýma očima. „Waykové stáli na špatné straně proti mocnému imperátorovi a ten poslal vojska, aby nás vyhladila. Ale Kosmická gilda nám poskytla útočiště na palubách svých lodí a naši lidé tam pracují už po generace.

	Jsme vesmírní kočovníci a přežíváme, jak se dá, bez výhod domovského světa. Uplynulo tolik času, že už si moc lidí nepamatuje, jak to vlastně bylo. Vlastně bych nejspíš mohl z maxitrajleru vyklouznout, kdybych vážně chtěl.” Nasadil si brýle zpátky na oči. „Ale proč bych to dělal? Gilda nás platí dobře a my jsme si u ní vybudovali domov.”

	Naznačil chlapcům, aby ustoupili z cesty, protože uslyšeli blížící se hlasy. Rychlým krokem kolem nich prošla skupina úředníků v šedém a vydala se nahoru po kovových schodech, mluvili nějakým zvláštním jazykem. Muži prošli průlezem na jasně osvětlené hlavní paluby, stevarda a jeho mladých společníků si málem ani nevšimli.

	Když byli pryč, řekl Ennzyn: „Mocní bývají slepí k těm, které považují za nevýznamné. My Waykové jsme neviditelní, dokud neuděláme něco, čím na sebe přitáhneme pozornost.”

	

	***

	

	O dva týdny později se Paul zamračil na Bronsa v malé vnitřní kajutě, kterou obývali na palubě maxitrajleru. Zrovna dokončili směnu při vydávání jídla v jedné z hal pro cestující a Bronso si učesal vlasy a otřel si ruce do ručníku. „Kormidelníka jsme ještě nikdy neviděli! Třeba je to naše jediná příležitost.”

	Zrzavý chlapec občas zkoušel, kam až se dá zajít. Oba je tím ohrožoval a jejich rádce Ennzyna tím vyváděl z míry. „Asi chceš, aby nás vyhodili z lodi,” vyčetl mu Paul. Aspoň bychom pak mohli domů, pomyslel si. Jak dlouho ještě chce Bronso zůstat na útěku? Věděl, že se už o ně musí bát spousta lidí. Nevěřil, že kamaráda přesvědčí, ale navrhl: „Měli bychom nějak poslat vzkaz na Iks nebo na Caladan, aby rodiče věděli, že jsme v pořádku.”

	Bronso ztuhl. „Rodiče? Moje matka je v komatu v moci Bene Gesseritu a pravého otce jsem nikdy nepotkal.” „Jsi k Rhomburovi nespravedlivý. Snažil se –” „Měl ke mně být upřímný.”

	„Stejně se nějakým způsobem musíme dostat zpátky domů. Oba jsme šlechtičtí dědicové, budoucí vůdci velkorodů. Neměli jsme utéct.”

	„Já jsem utekl. Tys šel jenom se mnou, abys mě hlídal.” Odhodil použitý ručník na zem vedle pohozených pracovních šatů. „Jdeš se se mnou podívat na kormidelníka, nebo ne?” Za pomoci plánů maxitrajleru, postaveného na Iksu, promyslel Bronso způsob, jak proniknout na navigační palubu. „Chci zjistit, jestli jsou to zmutovaná monstra, nebo lidi jako my. Proč by s nimi jinak Gilda dělala takové tajnosti?”

	Paul se zamračil, ale musel přiznat, že ho to zaujalo. Jeden z důvodů, proč ho otec poslal z Caladanu, bylo získávat nové zkušenosti. „Až se stanu vévodou, budu jednat s Kosmickou gildou. Myslím, že se mi ta informace bude hodit.”

	„Vím, že nás zvládnu dostat dovnitř.” Bronso zapátral mezi svými věcmi a vytáhl dva iksanské přístroje, klíče, kterými by mohl překonat bezpečnostní systémy maxitrajleru. „Děláš si moc starostí.” Zavřel svůj vak a zvedl se. „Připraven?”

	„Neřekl jsem ještě, že půjdu.” Paul to zdržoval. Svlékl si špinavou pracovní kombinézu, pověsil ji do skříňky a natáhl se pro čisté kalhoty.

	„Jestli se bojíš, tak tu prostě zůstaň. Až se vrátím, povím ti, co jsem zažil.” S těmi slovy Bronso vyrazil na chodbu.

	Paul zápasil s oblečením. Trápilo ho vědomí, že se musí vyhýbat potížím, a zároveň povinnost hlídat kamaráda. Když vyběhl za Bronsem, nebylo už chlapce vidět, ale Paul věděl, kam zamířil. Vyběhl čtyři schodiště na zadních palubách a zdolal spojující lávku k bezpečnostnímu výtahu. Zadal bezpečnostní kód a dostal se do nepřístupných navigačních pater.

	Paul, nešťastný z impulzivního kamarádova rozhodnutí, se opatrně pohyboval k místu, kde podle nich přebýval kormidelník. Zepředu, z druhé strany uzavřeného průlezu, se ozvaly výkřiky. Dveře se najednou rozletěly a vyrazili z nich dva uniformovaní gildaři, oba si protírali oči a nadávali. Ve vzduchu se vnášela žlutavá mlha. Ti dva muži se přehnali kolem Paula, nevšimli si ho. Chlapec ucítil plyn, ale nebyl to skořicový pach melanže. Nozdry mu dráždil siřičitý pach, zavrávoral dozadu.

	Dva další bezpečnostní pracovníci Gildy s někým zápasili – s Bronsem – vlekli ho z kajuty. „Pusťte mě!” Chlapec nakopl jednoho muže do holeně a vykroutil se, ale druhý ho chytil. Z kapes mu vypadly iksanské přístroje a zazvonily na podlaze. Hnaly se k nim další stráže. Paul si protíral pálící oči a netušil, jak se jim vyhnout. Nechtěl Bronsa opustit, ale nevěděl, jak by mu mohl pomoci.

	Dorazil rozmrzelý gildovní administrátor a znechuceně přehlédl scénu. Skrz otevřené dveře a kroutící se žlutavý plyn zahlédl Paul obří nádobu z průhledného plazu, v níž se pohyboval hustší kouř rezavě hnědé barvy a v něm temná silueta. Kormidelník? Dveře se najednou prudce zavřely a odřízly ten odporný obranný plyn.

	„Odveďte chlapce do zajištěné oblasti!” Administrátor posbíral ze země Bronsovy rozházené přístroje a prohlédl si je. „Evidentně to jsou zvědové nebo sabotéři.”

	Paulovi únosci mu zkroutili ruce za zády, vzpíral se, ale osvobodit se nedokázal. Vzpomněl si, co říkal stevard, a vyhrkl: „Nejsme zvědové. Pracujeme pro Wayky. Ennzyn vám to potvrdí.”

	

	***

	

	Spolu s Bronsem stáli za elektronickou bariérou v cele pro zadržené. Čekali. Gilda už provedla plné identifikační šetření a brzy někdo zjistí, kdo doopravdy jsou.

	Z druhé strany světle žluté bariéry se ozval Ennzynův hlas, zněl jako ztělesněný povzdech. „Dáš někomu radu, ale nedonutíš ho, aby ji poslechl.” Na Waykův příkaz sklopila stráž bezpečnostní bariéru, aby mohli chlapci vyjít. Ennzyn se netvářil skoro vůbec rozčileně. „Věděl jsem, že to bude jen otázka času, než sem budu muset. Vy dva jste naštěstí tak předvídatelní, že jsem si předem promyslel plán pro všechny případy.”

	Stevarda doprovázel vysoký postarší muž v bílém obleku s dlouhými šosy a ve výstředním staromódním klobouku. Každá součást jeho oblečení, dokonce i boty, jiskřily drobnými diamanty. Šířil kolem sebe ovzduší úspěchu a elegance.

	„Rheinvar Skvělý svolil, že si vás ode mě převezme,” řekl Ennzyn. „Vystoupíte se společností tohoto potulného herce na zastávce u příští planety. Musel jsem nasadit veškerý vliv, abych gildaře přesvědčil a aby vás oba nevyhodili do vesmíru. Cistě náhodou se tady můj dobrý přítel Rheinvar nabídl, že vás vezme na zkoušku jako své pomocníky. Kromě toho mi dluží jistou laskavost.”

	„My se přidáme k herecké společnosti?” zeptal se Bronso nadšeně. Paul vycítil, že kamaráda začala podřadná práce na palubě gildovní lodi nudit.

	Rheinvar Skvělý rozmáchlým gestem smekl elegantní klobouk. Modré oči se mu zableskly a Bronso si všiml vrásek smíchu na jeho tváři, zřejmě od celoživotních úsměvů pro publikum. „Vítejte v hereckém životě.”

	„Děkujeme vám, Ennzyne,” řekl Paul. „Děkujeme vám za všechno.”

	Ennzyn už odcházel, doprovázený dvěma kysele se tvářícími strážnými. „Mě ta zkušenost s vámi taky těšila. A teď vás svěřuji do Rheinvarovy zdatné péče. Učte se od něj.”



	



	Benegesseritské Sesterstvo je dobře propojená síť s očima a ušima ve všech úrovních vlády a rozhodování. Někdo v jejich organizaci bude znát odpověď skoro na každou otázku, jaká může být položena.

	Ale nečekejte, že to vědění bude zadarmo, nebo že se Sesterstvo zachová nezištně.

	Analýza Bene Gesseritu,
zpráva CHOAM číslo 7

	

	Zatímco Duncan a Gurney prohledávali gildovní záznamy a seznamy cestujících z menších iksanských přístavů, Rhombur posílal další a další žádosti technokratům, protože jejich obchodní konexe se táhly po celém Impériu; vznesl dokonce přímou prosbu k Boligu Avatimu, přestože vůdce rady nebyl po všem obviňování své osoby nijak zvlášť nakloněn věci.

	Žádné vyšetřování dosud nepřineslo ovoce. Jessica však měla jiné zdroje, metody, kterými nedisponovali ani šlechtici landsraadu. Zatímco byl Leto na cestě na Iks, sepsala vzkaz své staré učitelce na Wallach IX, Ctihodné matce Gaius Heleně Mohiamová. Vzhledem ke všem těm pozorovatelkám Sesterstva po celém Impériu některá prostě musela Paula nebo Bronsa někde zahlédnout.

	Jessica vylíčila všechno, co věděla o zmizení chlapců, ale dala si pozor, aby se vyhnula jakékoli známce zoufalství. Zdůraznila reálnou možnost, že se chlapci mohli stát rukojmími, pěšáky v nějaké nebezpečné politické hře, hrané Harkonneny proti rodu Atreidů, Tleilaxany nebo technokraty proti rodu Verniů, nebo nějakými dosud neznámými nepřáteli. Paul byl ztracený; to Jessice stačilo.

	O den později dorazil Leto expresním gildovním transportem, rezervovaným zásadně pro náklad, on však zaplatil nehoráznou sumu za bleskovou dopravu. Když vešel do Velkého paláce, překypoval energií okamžitě něco udělat. Jessica ho objala. Čerpala z něj útěchu a zároveň mu dala najevo svou statečnost. „Zahájili jsme už pátrání, Leto. Hrabě Rhombur shromáždil všechny zdroje Iksu.”

	V Letových šedých očích se odrážely bouřkové mraky. „Nějaký požadavek výkupného nebo hrozba?”

	Gurney odpověděl: „Je dost pravděpodobné, že chlapci utekli sami.”

	Duncan a Gurney se vévodovi oficiálně uklonili. Duncan si povzdechl: „Zklamali jsme vás, můj pane. Nechali jsme si chlapce proklouznout mezi prsty.”

	„To já jsem zklamal,” ozval se Rhombur. Vlekl se kupředu, až stanul před vévodou. „Jsi můj přítel, Leto. Svěřil jsi mi syna, a já selhal. Dal jsem ti slovo, že udržím Paula v bezpečí, a hluboce se omlouvám, že jsem to nesplnil. Koneckonců za všechny ty bláznivé kousky, které vyvádí Bronso, můžu já, pokud vážně utekl kvůli té… nepříjemnosti, jakou jsem mu prozradil o jeho otci. Nemůžeš mi odpustit. Přesto se vážně omlouvám. Já, hm, nechal jsem se unést těmi tragédiemi.”

	Leto chvíli na Rhombura zlostně hleděl, pak se zhluboka nadechl a podíval se na přítele s účastí. „Paul není žádný slabošský kluk, který se nechá jen tak přemluvit ke hlouposti. Ať si Bronso dělá, co chce, můj syn se rozhoduje sám.”

	„Ale do nebezpečí ho přivedla má situace,” namítl Rhombur.

	„Naše situace. Kdysi jsme se my dva ocitli uprostřed iksanské vzpoury, která z tvé rodiny udělala odpadlíky. Můj otec tvému nevyčítal, co se tehdy stalo. Ani já nemůžu nic vyčítat tobě.” Natáhl se a stiskl Rhomburovu protézu, jako by mu třásl rukou. „Můj bože, Rhombure – tvá žena, tvůj syn… v zájmu nás všech to nesmíme nechat přerůst do ještě větší tragédie.”

	Vůdce Iksu vypadal, jako by se měl zhroutit. „Leto, čím si zasloužím takového přítele jako ty?”

	„Tím, že jsi stejný přítel pro mě.”

	

	***

	

	Jessica pátrala v záznamech každé přilétající gildovní lodě, doufala, že na ní dorazí nějaký návštěvník se vzkazem od Bene Gesseritu, ale jak ubíhal čas, cítila, že naděje slábne. Pokud Paul opravdu utekl dobrovolně, nechápala, proč to udělal. Paul nebyl prchlivý, impulzivní chlapec a jeho útěk s Bronsem Verniem jí nedával smysl.

	Konečně za lady Jessikou dorazil horlivý, ale uboze oděný muž a podal jí zapečetěný tubus se zprávou. „Dostal jsem za úkol vám tohle doručit.” Zašoupal nohama, zatahal se za rukávy. „Neslušela by se nějaká odměna za tu službu?” Když muži zaplatila a poslala ho pryč, aktivovala Jessica otvírací mechanismus. V srdci jí začala klíčit naděje.

	Mohiamová napsala stručný neosobní vzkaz jednou z četných šifer Bene Gesseritu. Žádné doznání či popření viny, ani slovo o tom, jestli čarodějky o chlapcích vědí, nebo ne; místo toho Mohiamová Jessiku napadla za její starostlivost. Z úsečných vět odkapávala překvapivá hořkost.

	

	Proč se tak strachuješ o toho chlapce, kterého jsi předně neměla nikdy počít? Když je pryč, tak je pryč. Teď se můžeš soustředit na svou povinnost vůči Sesterstvu. Je to pro tebe šance na spásu. Vrať se za svým vévodou a odnos nám dceru, kterou jsme od tebe odjakživa chtěly. Tvým posláním je sloužit Sesterstvu.

	

	Jak tak Jessica znovu a znovu četla ten vzkaz, cítila, jak ji v očích pálí slzy. Pak se zastyděla, že připustila, aby na ni ta strohá odpověď stařeny tak zapůsobila. Byla vycvičena nebrat si takové věci k srdci – učila ji to sama Mohiamová. Silou vůle v sobě zablokovala city.

	Pokud se týče stavu Tessie Verniové, dodala Ctihodná matka jako poznámku na konec, nemáš se o ni co starat. Pro jednou si uvědom, kdo jsi. Ona je v bezpečných rukách školy matek.

	Nerozrušila ji jenom ta logika, ale i nenávist. Ano, Jessica dostala nařízeno, aby odnosila dceru vévody Leta, ale po smrti malého Victora při havárii klipru byl Leto celý bez sebe žalem, ochromený tou ztrátou. Z čiré lásky k němu si Jessica dovolila počít místo dcery syna. Benegesseriťanky a zvlášť Mohiamovou Jessičina neposlušnost zděsila. Teď cítily, že ji musí potrestat. Vždycky ji budou chtít trestat.

	A zaplatí za to Paul. Teď věděla, že navzdory všem svým zdrojům a informacím jí benegesseriťanky v této záležitosti nikdy nepomohou.

	Jessica se pokusila roztrhat ten vzkaz na kousky, ale instropapír byl příliš odolný. Vztekle ho zmuchlala a nacpala ho do iksanského spalovače odpadků. Hleděla, jak se její tajné naděje na rychlé řešení rozpadají v plamenech. Pomoc bude muset přijít odjinud.

	

	***

	

	Zkušení gildaři se obvykle vyhýbali výstupu na pevnou zem, tvrdili, že je gravitace vyvádí z míry. A tak, když se jeden gildovní úředník přihlásil u Rhombura Vernia ve Velkém paláci, doprovázený dvěma mlčenlivými a nepřirozeně vzrostlými společníky, Jessiku to zaujalo a znepokojilo.

	Všichni tři muži na sobě měli šedé uniformy s gildovním symbolem nekonečna na klopách. Holohlavý vůdce vypadal, že mu vadí hlučný provoz rušných továren, zaplňujících přízemí jeskyně, zřejmě dával přednost umírněnějším činnostem. Pohyboval se drobnými šouravými krůčky, jako by nebyl zvyklý na váhu vlastního těla.

	Rhombur mu vyšel vstříc. „Přicházíte se zprávou o mém synovi? A o Paulovi?”

	Muž si ho změřil podivně rozostřeným pohledem. „Kosmická gilda si je vědoma vaší situace. Lokalizovali jsme Paula Atreida a Bronsa Vernia.”

	Jessica cítila, jak ji tolika dnech nejistoty zaplavuje úleva. „Jsou naživu a v bezpečí?”

	„Podle posledních zpráv ano.” Mužovo odměřené jednání signalizovalo buď pohrdání těmi dvěma šlechtici, nebo prostě jen nedostatek společenského taktu. „Vetřeli se na palubu maxitrajleru a zamíchali se jako pomocníci mezi Wayky. Ale nedali si pozor a my je přistihli.”

	Jessica si nahlas vydechla, ale Leto se nedůvěřivě zeptal: „Kde tedy jsou? Vrátíte nám je?”

	Gildař popleteně zamrkal. Jeho dva statní společníci dál mlčeli a zírali přímo před sebe. „Nepřišli jsme sem kvůli tomu. Přišli jsme vybrat poplatek za jejich cestu. Vaši synové zdolali velké vzdálenosti, aniž zaplatili za dopravu. Rod Atreidů a rod Verniů dluží Kosmické gildě značnou sumu.”

	Leto znechuceně utrousil jakousi nadávku. Jessica naléhala: „Řeknete nám aspoň, kde chlapci jsou?”

	„Tu informaci nemám.”

	„U vermilionu pekel, přece jste řekli, že jste je chytili!” Rhombur popošel výhružně kupředu, ale dva svalnatí společníci se ani nepohnuli.

	„Chlapci byli podle zásad gildovní politiky vysazeni z lodi na jedné z našich zastávek.”

	„Na jaké zastávce?” Leto byl čím dál rozčilenější.

	„Dáváme si záležet na tom, že zachováváme důvěrné informace, nemluvíme o pohybu našich cestujících.”

	Leto vyrazil do útoku. „V tom případě nemáme důkaz o jejich cestě a odmítáme za dopravu zaplatit.”

	Gildaře to vyplašilo. „To je jiná záležitost.”

	„Pro vás možná, ale pro mě ne. Pokud chcete dostat zaplaceno, prozraďte, kde je můj syn.”

	Zástupce se poradil se svými mohutnými společníky, kteří si tiše vyměnili názory a pak přikývli. Jessica uvažovala, kdo je tu skutečný vůdce. „Nejprve platbu,” řekl muž.

	„Ne. Nejprve to místo,” opáčil Rhombur.

	Leto vybuchl: „Tak dost! Rod Atreidů garantuje Gildě, že zaplatí. Pokud nám řeknete, co potřebujeme vědět, vydám vám soláry okamžitě.”

	Zástupce se maličko uklonil. „Dobře. Bronso Vernius a Paul Atreides získali útočiště u skupiny potulných herců, která před čtyřmi dny vystoupila na Chusúku.”



	



	Mezi našimi skupinami vládne přirozený soulad, nemyslíš? Tví „kočovní” Waykové a my potulní herci jsme notoričtí cestovatelé vesmírem a v jistém smyslu jsme herci všichni – mí lidé pořádají okázalá představení, zatímco ti tvoji vykonávají své úkoly tak zdatné, že si cestující ani nevšimnou, že byli obslouženi.

	Rheinvar Skvělý,
z dopisu příteli Ennzynovi

	

	Když raketoplán vyložil kočovný soubor na Chusúku, přiblížil se Bronso k Paulovi. Hořel nedočkavostí nasát hned všechny detaily. „Život herců je plný takových věcí. Jestli zůstaneme s Rheinvarovou skupinou, uvidíme každý týden novou planetu.”

	„Sotva jsme se k nim připojili.” Ještě se ani nesetkali s ostatními účinkujícími. Paul měl ale radost, že vidí kamaráda zase nadšeného, protože v posledních týdnech byl Bronso zahořklý.

	„Ano, ale jsme na Chusúku!”

	Gurney Halleck vyprávěl historky a zpíval řadu písní o planetě Chusúk, proslulé vynikajícími balisetami. Paul pochyboval, že tu Gurney někdy byl, i když o ní mluvil jako odborník. Při pomyšlení na toho velkého těžkopádného muže se Paulovi zastesklo po Caladanu. Věděl jistě, že o něj rodiče budou mít velikou starost, ale doufal, že matka a otec věří v jeho vynalézavost. Možná si najde nějakou cestu, jak poslat domů aspoň vzkaz na uklidnění, pokud v něm neprozradí příliš moc…

	Přiloudal se k nim Rheinvar, vystrojený ve svém lesklém bílém obleku. „Vy dva si musíte vydělat na živobytí. Má vděčnost Ennzynovi není nekonečná.”

	„Vždycky jsem chtěl pracovat se žongléry,” svěřil se Bronso.

	Vůdce skupiny si hlasitě odfrkl. „Ty o žonglérech nevíš ani ň. Fámy, přizdobené historky, pověry – haha! Vsadím se, že si myslíš, že jsme kouzelníci, žijeme v horách a ovládáme publikum pomocí telepatie.”

	„Přesně tak. A vaše představení tak působí na city, že z toho zážitku můžou diváci umřít.”

	„To bychom se sami připravovali o hosty, nemyslíš? Všechno to jsou jenom přehnané povídačky, směšná nadsázka. Jsme profesionální herci, akrobaté, baviči.” Rheinvar se naklonil blíž a v očích mu zajiskřilo. „To mocné umění, o kterém mluvíš, je výsadou jen mistrů mezi námi.”

	„A vy jste takový mistr?” chtěl vědět Paul.

	„Jistě! Ale kdybych nasadil své schopnosti, bylo by to přímo proti imperiálnímu právu.” Paul nedokázal odhadnout, jestli ten muž mluví vážně, nebo ne. „Kdysi dávno rod Žonglérů založil starou školu vypravěčství, zahrnovala i důmyslné herectví a divadelní umění… ale někteří z nás mají zvláštní dar, duševní schopnosti, které nám umožňují sdílet emoce – čistě pro účely zábavy, rozuměj – k prohloubení zážitku a zvýšení strachu, romantiky a vzrušení.”

	Zasmál se, až to zadunělo. „Nebo se to tak aspoň říká. Moji lidé z planety Žonglér bývali nejlepší kočovní akrobati v celém Impériu. Putovali jsme od rodiny k rodině, bavili velkorody, ale někteří mistři žongléři udělali chybu a zapletli se do intrik a sporů mezi rody, slídili a tak podobně… a od té doby se nás landsraad straní.” Rheinvarovi se nezbedně zaleskly oči. „A proto taky někteří tvrdí, že už nezbyli žádní praví mistři žongléři.”

	„Ale zrovna jste nám řekl, že jste jeden z nich,” namítl Paul.

	„Ty věříš všemu, co říkám? Dobře! Popravdě řečeno, myslím, že publikum chodí na představení, protože doufá, že bych mohl předvést jisté nadpřirozené síly.”

	„A děláte to?” zeptal se Bronso.

	Rheinvar zašermoval prstem. „Nejdůležitější pravidlo, které se musíte naučit, je to, že herec nikdy neprozrazuje svá tajemství.” Na přistávací plochu začali vycházet další členové souboru a Rheinvar zahnal chlapce za nimi. „Dost vyprávěnek. Doufám, že vy dva toho umíte víc než jen zabírat místo a dýchat vzduch. Starat se o ptáky a ještěrky, tahat bedny, stavět, bourat, uklízet, dělat poslíčky a špinavou práci, do které se nikomu jinému nechce.”

	„Budeme pracovat, pane,” slíbil Paul. „Nejsme líní.”

	„Dokažte to. Pokud si sami neumíte najít nic na práci, pak jste buď slepí, neschopní nebo hloupí.” Vykročil po rampě a už působil jako herec. „Jdu připravit místo na představení. Zítra začneme cvičit.”

	

	***

	

	Členové skupiny úžasnou rychlostí postavili, upravili a vybavili jeviště v největším dostupném divadle v Sonanci, hlavním městě Chusúku. Účinkující, dělníci a kulisáci – Paul je od sebe nedokázal rozeznat – spolupracovali jako dobře sladěná soukolí iksanských hodin. On a Bronso se ze všech sil snažili pomáhat a přitom nepřekážet.

	Rheinvar Skvělý začal propagovat představení, chodil do města na schůzky se zástupci svazků rodin, bral s sebou vždy pár tanečníků, kteří předvedli pár složitějších prvků.

	Paul a Bronso plnili své úkoly bez námitek, krmili zvířata, čistili vybavení, pomáhali stěhovat věci na místa. Při každé příležitosti však nedočkavě vyhlíželi do města, toužili ho prozkoumat.

	Když byla horečná práce u konce, přišel za chlapci jeden z účinkujících. Byl to pružný mladík v černých kalhotách a blůze. „Mám něco na práci v Sonanci a vy dva můžete jít se mnou.”

	Usmál se na ně. „Jmenuji se Sielto a k mé práci patří sledovat přední místní obyvatele a připravit pro představení zvláštní podrobnosti.”

	Bronso a Paul se nepotřebovali radit, okamžitě souhlasili. Trojice opustila herecké tábořiště a vydala se prozkoumat Sonanci. Kráčeli úzkými uličkami, lemovanými obchody, v nichž pracovali řemeslníci s kusy místního zlatého dřeva: hoblovali ho, řezali a sestavovali do vrstev v ladných precizních obloucích a dokonalých tvarech. Jejich společník jim to suše vysvětlil: „To dřevo pochází ze zvláštního zakrslého stromu, který roste na větrných vysočinách. Je klíčové pro složitý typický zvuk chusúckých baliset.”

	Jak tak trojice postupovala od krámku ke krámku, řemeslníci k ní vzhlíželi od svých ponků. Vzduch čpěl pachem silných laků, pestrých barev a pilin. Když řemeslníci odhadli, že jsou jen zvědavci, ne skuteční zákazníci, vraceli se zpátky ke své práci.

	„Když to zlaté dřevo roste,” pokračoval Sielto, „napadají stromy drobní červotoči, kteří v nich tvoří strukturu chodbiček. Žádný strom není stejný jako jiný, takže žádné dva nástroje neznějí přesně stejně. To zvláštní dřevo dává chusúckým balisetám ten sladký sytý zvuk a bohatou rezonanci.” Ukazoval jim různé znaky, rozličné barvy a tvary, představované před krámky řemeslníků. „Každý rodinný spolek pěstuje vlastní odrůdu stromů.”

	„Nejsou to ale velcí novátoři,” poznamenal Bronso, „jenom znova a znova používají staré metody.” Sklonil se, aby si prohlédl košík s naleštěnými trsátky k balisetám. Obchodník je pozorně a podezíravě sledoval.

	Sielto se stále spokojeně usmíval a rozhlédl se po dílnách. „Možná jste si toho nevšimli, ale je to odvětví, které prochází velikým rozruchem. Rodinný spolek Olliců nedávno vyvinul syntetickou odrůdu zlatého dřeva, abyste věděli, a to tradicionalisty tuze pohoršilo. Žháři vypálili spoustu nových školek.” Opatrně se rozhlédl, jako by čekal, že se z uliček vynoří rozvášněný dav.

	„Ale co je na těch stromech tak zvláštního, a proč by je někdo ničil?” chtěl vědět Paul.

	„Ještě před několika lety byla rodina Olliců mezi pěstiteli jen drobným hráčem. Zažívala tuze špatné časy, ale pak jejich patriarcha, Ombar Ollic, zvolil odvážnou cestu, která popudila všechny ostatní rodinné spolky na Chusúku. Za pomoci tleilaxanských technik geneticky upravil své odrůdy. To, co by dřív rostlo deset let, teď trvalo jen jediný rok. A díky těm tleilaxanským úpravám má klonované dřevo přirozenou strukturu chodbiček, takže není třeba červotočů, kterým to dlouho trvá.”

	Sielto zaznamenal, že si jich řemeslník trochu moc všímá, a odvedl chlapce zpátky do uliček. „Mnoho nestranných kritiků tvrdí, že balisety z klonovaného dřeva znějí ještě sladčeji než ty původní, a to chusúcké puristy děsí. Proto chtějí ostatní rodiny spolek Ollic zničit.”

	Přes svůj přirozený odpor k Tleilaxanům, kteří tuze poškodili Iks, se Bronso ozval překvapeně, ba pohoršené: „Ale každý, kdo vytvoří účinnější výrobní metody, si přece zaslouží větší byznys.”

	„Uvažuješ jako Iksan. Podle tvé řeči soudím, že jsi z Iksu, je to tak?” Vypadalo to, že Sielto loví informace, ale Bronso se odpovědi vyhnul. Sielto se tedy obrátil k Paulovi. „A ty? Tvůj domov jsem ještě neurčil, i když je spousta možností.”

	Paul se klidně usmál. „Jsme kosmičtí kočovníci, podobní Waykům a žonglérům.” Jeho učitelé mu celé roky vštěpovali chápání souvislostí, vysvětlovali spletitosti obchodování, vládnutí, spojenectví a výměny zboží – všechno to, co potřebuje znát vévoda. „Pokud klonované dřevo Olliců zní stejně a roste rychleji, pak zisky jejich rodiny stoupají na úkor ostatních svazků. Není divu, že je konkurence tak nenávidí a pálí jim lesy.”

	„Pokrok se nedá zastavit nějakým přízemním žhářstvím.” Bronso se rozčilil. „Pokud je to umělé dřevo lepší, rychleji k máni a levnější na výrobu, proč se k němu prostě neobrátí i ty ostatní rodiny, aby byly zas konkurenceschopné?”

	„Možná by měly… ale neudělají to. Jsou na to moc hrdé.”

	

	***

	

	Těsně před polednem následujícího dne stáli Paul a Bronso vedle Rheinvara v divadelním křídle s klenutými stropy a pozlacenými dekoracemi a čekali na první zkoušky. Úchvatné fresky nad jejich hlavami znázorňovaly pestré tanečníky, herce a maskované účinkující.

	Vůdce souboru vybral příhodný čas na spuštění velkého představení, ale skupina potřebovala před tou velkou událostí zkoušet. Na každé planetě si museli zvykat na jinou gravitaci, sluneční svit a složení atmosféry.

	Rheinvar pozoroval skeptickým pohledem skupinu tanečníků, kteří na scéně prováděli své výkony. Doprovázela je rychlá a povznášející hudba, úžasně harmonická. Nad nimi na suspenzorových bidýlkách trůnil párek gorúnských ptáků s velikými a silnými křídly.

	I když to byla jenom příprava a cvičení, Rheinvar vpustil dovnitř dav zvědavců. „Jejich zvěsti budou lepší reklama než všechna moje ohlašování,” vysvětlil Paulovi.

	Bronsovi zářily oči, když pozoroval propracované číslo tanečníků, oblečených ve světle modrých trikotech a v kuklách s peřím různých barev. Dvanáct akro batů – deset mužů a dvě ženy – předvádělo salta pozpátku a vyskakovalo vysoko do vzduchu; gorúnští ptáci přesně v pravou chvíli roztáhli křídla, aby měli tanečníci kde přistát. Obrovští ptáci pak důstojně a mocně zamáchali křídli a vznesli se a šest tanečníků na nich odvážně balancovalo. Obletěli sál a přistáli zpátky na jevišti. Na závěr tanečníci sestoupili a klaněli se, zatímco divadlo bouřilo jásotem.

	Když účinkující odbíhali a mizeli v zákulisí, kývl Rheinvar na pružného vedoucího tanečníka v čepici s červeným peřím a muž přispěchal. „Vynikající zkušební představení. Už znáš naše nové pomocníky?”

	„Jistěže.” Muž si sundal čepici a odhalil holou hlavu, která se leskla potem. Byl nějak povědomý, ale Paul byl přesvědčený, že ho mezi stavěči scény neviděl. „Jak bych na ně mohl zapomenout? Tihle podobu nemění.”

	Rheinvar na muže mrkl a pak ho i s chlapci odvedl za scénu. Jakmile se dostali z dohledu davu diváků, tvář akrobata se proměnila, svaly se pohnuly a celý jeho vzhled včetně tělesné stavby se proměnil. Paul vyvalil oči, když se z tanečníka stal Sielto.

	Jeho rysy se znovu změnily, nabraly podobu jiného muže, kterého si Paul pamatoval ze společného stolování předchozí večer. Tvář se znovu přeťormovala a konečně se vrátila k podobě pružného muže, který vystoupil na jevišti. „Jak vidíte, jsem mnohem víc než jen tanečník – jsem Tvarový tanečník.”

	Paul už slyšel o takových exotických napodobitelích a teď si vzpomněl, že kočovné soubory často zaměstnávají lidi schopné měnit podobu.

	„Tvarový tanečník z Tleilaxu” vyhrkl Bronso s jasnou nechutí. Nemohl ale prozradit důvody své averze k té odporné rase, aniž by přiznal spojení s rodem Verniů.

	Sielta jeho tón nijak neurazil. „Jsou ještě nějací jiní?” Ukázal na účinkující za scénou, kteří teď vypadali úplně jinak než na jevišti. „Většinu souboru tvoří Tvaroví tanečníci.”

	Rheinvar si oprášil neviditelný prach z lesklých ozdob na cylindru a nasadil si ho zpátky na hlavu. „Diváci milují, když se herci najednou podobají politickým osobnostem nebo známým hrdinům.”

	„A náš mistr žonglér má vlastní triky.” Sielto se legračně zašklebil. „Na další scénku si běžte sednout do hlediště, pomocníčci. Rheinvare, předveď, co doopravdy dokáže mistr.”

	„No, vážně se potřebuju udržovat ve formě… a tohle je jenom zkouška.” Tvarový tanečník odběhl a Rheinvar nasměroval Paula s Bronsem na prázdná sedadla velkého divadla. „Bude to velkolepý závěr. Pozorujte to od prvního kroku. Nic takového jste v životě neviděli.”

	Vůdce souboru, oblečený ve svém jiskřivém bílém obleku, vešel doprostřed scény do prudkého světla. Paul pozoroval Rheinvarovy toporné pohyby, hluboké nádechy a výdechy a soustředění, s nímž se zřejmě připracoval na velkou námahu.

	Promluvil a jeho hlas se nesl celým rozlehlým sálem. „V našem nejpůsobivějším představení všech dob se pokusíme o nebezpečný kousek, který byl zakázán na sedmi planetách – ale nebojte se, jednotlivcům v publiku žádné velké riziko nehrozí.”

	V hledišti se ozval stísněný smích. Bronso rýpl Paula do žeber a obrátil oči ke stropu.

	Rheinvar stál jako solný sloup uprostřed jeviště, hluboce se nadechl a zavřel oči. Paul cítil, jak se mu před očima mihl jakýsi zvláštní záblesk, mravenčení na kůži, ale setřásl to ze sebe. Připadal si jako omámený, ale soustředil myšlenky, jak ho to naučila matka, snažil se určit, o co se to Rheinvar pokouší. Za okamžik zaostřil pohled – a všechno mu zas připadalo normální.

	Na scéně za Rheinvarem se nenápadně vynořil Sielto a Tvaroví tanečníci. Stáli bez hnutí, pohybovali jen očima, hleděli do publika, až do nejhlubších koutů starého divadla. Všechno to působilo tuze poklidně.

	Bronso se však vedle Paula třásl a mrkal a na tváři se mu objevil zvláštní zasněný výraz. Publikum jako jeden muž překvapeně zalapalo po dechu. Skupiny lidí vzdychaly a kolébaly se, jako by se mezi nimi pohybovalo něco neviditelného. Ale Paul nic neviděl.

	Rheinvar ani Tvaroví tanečníci se na jevišti ani nepohnuli.

	Obecenstvo se roztleskalo a rozjásalo; mnoho lidí se naklánělo na sedadlech, jako by se chtěli vyhnout něčemu, co tam ve skutečnosti nebylo. Dokonce i Bronso uznale hvízdal. „Ale oni přece nic nedělají!” řekl Paul popleteně.

	Bronso ukázal: „Koukej tamhle – jé! V životě jsem neviděl takové skákání a víření, jako když se ten soubor vydal mezi publikum. Koukej, jak šikovně, jak přesně přistávají, jak mění tváře, aby vypadali jako monstra. Jsou úžasní! Diváci z toho budou mít jistě zlé sny.”

	Paul ale viděl jen hluboce soustředěného Rheinvara a za ním klidnou a trpělivou skupinu tanečníků. „Ale… všichni jenom tak stojí na jevišti. Nedělají nic.”

	„Copak jsi slepý a hluchý?” Bronso se znovu roztleskal a vyskočil. „Bravo! Bravo!”

	Vůdce souboru konečně zvedl hlavu a otevřel oči. Tvaroví tanečníci popošli dopředu na jeviště a ukláněli se publiku, které bouřilo nadšením.

	V tu chvíli to Paul pochopil. „To je masová hypnóza diváků. A já myslel, že jsou to jen povídačky.”

	Rheinvar k sobě chlapce zavolal a smekl cylindr. „Co jste viděli a slyšeli? Udělalo to na vás dojem?” Díval se z jednoho na druhého.

	„Zaujalo nás to oba,” připustil Paul. „Ale každého jinak.”

	Bronso se rozplýval nadšením nad tím, co viděl, ale Paul si elegantního starého muže zkoumavě měřil a pak řekl: „Hrál jste na ty diváky jako na hudební nástroj. Vyráběl jste iluze a hypnotizoval je. Viděli přesně to, co jste chtěl.”

	Rheinvara Paulovo prohlášení překvapilo, ale pak se zasmál. „Tys to viděl? No, vypadá to, že tu máme neobvyklý exemplář, ještě zajímavější, než jsou proměnliví tvorové.” Poplácal Paula po zádech. „Ano, jen tuze málo lidí má jistou duševní imunitu. Žongléři používají techniku rezonanční hypnózy, podobnou jako Bene Gesserit, jenže tito artisté ji nasazují jen pro vylepšení svého představení.”

	Bronso si kamaráda měřil s nelíčeným úžasem. „Tos myslel vážně? Tys doopravdy nic neviděl?”

	„Je to opravdu mistr žonglér. To tys viděl věci, které tam vůbec nebyly.”
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	Jessica pokračovala ve své historce v princeznině soukromém křídle pevnosti a Irulán na ni hleděla s očividnou netrpělivostí a skepsí. „Paul ti všechny ty věci vyprávěl?”

	„Ano, vyprávěl. Připadalo mu důležité, abych to pochopila, stejně jako je to důležité pro tebe. Jinak nedokážeš napsat pravdu.”

	„Připouštím, že je to zajímavé, ale nevidím, jaký to má celé smysl, nebo proč považuješ za tak nutné mi to říct. Mám už tak dost trampot s fremenskými tradicionalisty, kteří si myslí, že na minulosti tvého syna vůbec nezáleží, že nestojí za zapamatování nic z doby, než se stal Muad ’Dibem.“ Na hladkých tvářích jí vystoupila červeň. „Paul to řekl sám po své první jízdě na červovi a fremeni to často citují – ’A jsem fremen, který se dnešního dne narodil zde, v ergu Habbanya. Před dnešním dnem jsem nežil. Až do dnešního dne jsem byl jako dítě.‘“

	Jessica stáhla rty do úzké čárky. „Paul říkal fremenům spoustu věcí, ale na Arrakis nepřišel jako novorozenec. Bez prvních patnácti let svého života by se nikdy nestal Muad’Dibem.”

	Irulán se obrátila zády a pohrávala si s prstýnkem zlatých vlasů, jak ji něco napadlo. „Zvažovala jsem, že ke svým životopisům přidám další díl, tentokrát určený mladším čtenářům. Něco jako Dětská minulost Muad’Diba. Alia tvrdí, že je nutné naočkovat mladé, aby děti ctily a respektovaly vzpomínku Muad’Diba.” Její slova tížil nesouhlas. „Ano, dobrodružství Paula a Bronsa by se do té knihy dalo pojmout… a pobaví. Je dobré pochopit, že Paul dělal hrdinské věci, že se choval jako oddaný a čestný přítel.“ Zamračila se. „Ale nechápu, jak je pro imperiální regentství významné to, co předcházelo Paulově vládě a jeho džihádu. Teprve na nich záleží.”

	Jessica zvedla bradu a klesla hlasem do šepotu. Najednou zas dostala strach, že by si jejich rozhovor mohli zaznamenávat nějací neviditelní špehové. „Nepochopilas, co jsem ti právě řekla? Kde myslíš, že se Paul naučil, jak manipulovat s obyvatelstvem, nasazovat sílu své osobnosti na početné davy? Používal techniky žonglérů nejen na publikum při představení, ale i na fremeny a pak na obyvatelstvo celého Impéria!”

	„Ale –”

	Lady Jessica zvedla prst, aby zdůraznila svá slova. „A teď se zdá, že Bronso z Iksu též využívá své zkušenosti, aby rozšířil opačné sdělení.“ Přes očividné princeznino překvapení Jessica pokračovala. „Buď trpělivá. Poslechni si zbytek toho příběhu.”



	



	Naše nejúčinnější kostýmy jsou předpoklady a předsudky publika.

	Rheinvar Skvělý

	

	Odva dny později po velkém závěrečném představení se obyvatelstvo Chusúku rozcházelo z divadla do noci. Rheinvar neměl čas setkat se s prominentními výrobci baliset ani se členy různých rodinných spolků. Okamžitě po skončení představení se z vůdce souboru stal přísný velitel. „Je čas jít – není ani minuta nazbyt. Máme před sebou nová místa, nové planety, ale nedostaneme se tam dřív, dokud neodjedeme odsud.”

	Rheinvar, stále ve svém třpytivém bílém saku a cylindru, nařídil Paulovi s Bronsem, aby pomohli co nejrychleji strhnout kulisy a uklidit holoprojektory, obstarat zvířata, sbalit kostýmy a naložit suspenzorové palety na cestu do kosmického přístavu. Zaplatil pořádný úplatek za zdržení posledního večerního raketoplánu, aby se dostali do maxitrajleru na oběžné dráze, než za pár hodin odpluje.

	Paul ustoupil z cesty šesti silákům, kteří posouvali těžkou klec do širokého valníku, a zeptal se Bronsa: „Viděl jsi po představení Sielta? Nebo někoho z Tvarových tanečníků?”

	„Copak je člověk pozná? Můžou být každý z těch lidí kolem.”

	Paul si to nemyslel. „Teď už ty dělníky většinou poznám. Neviděl jsem tanečníky od té doby, co se uklonili a odběhli zpátky do stanu.”

	„Možná jim dal Rheinvar na práci něco jiného.”

	Vedoucí souboru zavolal na chlapce: „Pospěšte si! V maxitrajleru si můžete žvanit, jak chcete, ale jestli nestihneme odlet, pilot mi naúčtuje sto solárů za každou minutu navíc. Strhnu vám to z platů!”

	„Vždyť nám nic neplatíte,” namítl Bronso.

	„Tak si najdu jiný způsob, jak to z vás dostat!”

	Chlapci spěchali po své práci, ale pořád pátrali po Tvarových tanečnících. Když byly naloženy poslední pozemní vozy a platformy na kolech navršeny krabicemi a balíky, Paul a Bronso vyšplhali na vršek jedné hromady a nechali se svézt do přístavu v Sonanci. Čekala tam na ně špinavá stará nákladní loď, ozářená bílými startovacími světly. Kolem cupitaly drobné postavičky a nakládaly poslední věci souboru.

	Ale Paul pořád nezaznamenal ani stopu po Sieltovi, a to už měli odletět. Vydal se za Rheinvarem po nástupní rampě za poslední suspenzorovou platformou. „Promiňte, pane. Tvaroví tanečníci…”

	Bronso doplnil: „Pokud se sem nedostanou včas, nezbude nám v souboru moc lidí.”

	Rheinvar se sehnul a vstoupil průlezem do lodi. Nevypadal ani trochu znepokojený. „Ti mají vlastní rozvrh. Nebojte se – jsou to profesionálové.”

	Paul se naposled ohlédl na kousek osvětleného přístavu a zahlédl skupinu identických mužů, jak se ostošest ženou k lodi. Vyrazili do světla přistávací plochy a běželi přes pancéřový povrch.

	Motory raketoplánu začaly hučet a pulzovat, pilot dokončil prověrku systémů, z výfukových trysek zasyčely zplodiny. Paul se zastavil u průlezu, mával na skupinku, aby si pospíšila. Všichni Tvaroví tanečníci nevzrušeně vyběhli po rampě. Bronso si je prohlížel, jak ho míjeli. „Netuším, který je Sielto, ale musí být mezi nimi.”

	„Já jsem ten, kterému říkáte Sielto,” řekl jeden a zastavil se, kdežto ostatní je minuli a zmizeli v temném vnitřku nákladního plavidla. Oba chlapci ucítili hustý kouř.

	Na Sieltově bledé kůži se leskl pot; Paul si všiml, že má zakrvácené ruce a jasně rudé skvrny na rukávech. „Ty ses zranil?”

	„To není moje krev.”

	Když se nákladní rampa stáhla, průlez se automaticky uzavřel a přinutil je popojít dál do lodi. Zbytek Tvarových tanečníků se už ztratil v chodbách, neobtěžovali se s chlapci promluvit. Zdržel se jen Sielto. „Měli jsme ještě jedno představení, víte – jistou povinnost.”

	Bronso viděl krev a cítil kouř a sestavil si jednotlivé dílky dohromady. Vyhrkl to, co se Paul zdráhal vyslovit: „Tys někoho zabil, že?”

	Sielto se dál tvářil nevzrušeně. „Podle profesionální definice, na základě které operujeme, není nutné zabití žádná vražda. Je to jen politický nástroj.”

	Paluba se začala chvět a Paul se zachytil přepážky. Na rozdíl od osobních lodí, kde si musel každý najít bezpečné a pohodlné sedadlo a připoutat se pásy, se nákladní loď takovými maličkostmi nezabývala. Zatímco se odlepovala od země, soustředil se Paul na to, co řekl Sielto: „Politický nástroj? Co je to nutné zabití? Ty… ty jsi tleilaxanský Tvarový tanečník – myslel jsem, že nemáš žádné politické zájmy.”

	„Správně, nemáme žádné vlastní politické zájmy. Jsme herci, kteří hrají role. Konáme službu.”

	„Jsou to nájemní assassinové,” prohlásil Bronso se sarkastickým úsměvem. „Žoldáci.”

	„Účinkující” opravil ho Sielto. „Dalo by se říct, že hrajeme role assassinů – reálné role. Vždycky je třeba zbavit se nepohodlných lidí a my tu potřebu prostě naplňujeme.”

	„Koho jste to zabili? Kdo si vás najal, a proč?” vyzvídal Paul.

	„Ale jděte, nemůžu prozradit žádná jména ani podrobnosti. Příčiny toho úkolu nejsou podstatné a my se nepřidáváme na ničí stranu.”

	Sielto nedal najevo pocit viny ani lítost nad tím, že zabil, a to odhalení Paula hluboce rozrušilo. Jeho dědeček, vévoda Paulus, byl zavražděn v býčí aréně na Caladanu. Paul si pamatoval i hrůzné útoky vikomta Hundra Moritaniho během otcova svatebního obřadu a následnou Válku assassinů, která způsobila spoustu krveprolití Ekazu, Caladanu i Grummanu. „Nasazení assassinů není jen politický nástroj – je to klacek, ne přesný aparát. Napáchá spoustu škody kolem.”

	„A přesto je to součást systému landsraadu. Ta praxe se trpí, aspoň mlčky, už nesčetné generace.” Sielto si protáhl dlouhé prsty a prohlížel si špínu na nich, zatímco kráčel po úzké chodbě raketoplánu ke kajutám pro posádku. „Pokud chceš skoncovat s používáním assassinů, mladíku, budeš muset změnit tvář celého Impéria.”

	Paul zvedl bradu. „Možná to jednoho dne udělám.”



	



	Říká se, že člověk nedokáže hrát ani poslouchat pravou krásu hudby, aniž zažil velikou bolest. Bohužel možná proto mi připadá hudba tolik sladká.

	Gurney Halleck,
Nedokončené písně

	

	I když Gurney Halleck a Duncan Idaho vyrazili z Iksu, jak to nejrychleji šlo, přijeli na Chusúk tři dny po odjezdu hereckého souboru.

	Když maxitrajler dorazil na oběžnou dráhu, vládlo na planetě pozdvižení. Přístav v Sonanci byl už dva dny uzavřen a nová bezpečnostní opatření pozdržela jejich cestu k planetě o šest hodin. Tam dole se stalo něco vážného.

	Před naloděním do raketoplánu musel každý cestující podstoupit přísný výslech Gildy ohledně své návštěvy na Chusúku. Duncan a Gurney měli doporučující dopisy od vévody Atreida a hrabě Vernia, prošli tedy poměrně snadno; mnozí cestující však zažili nedůstojné zacházení a několik se jich prostě vrátilo do svých kajut počkat na příští zastávku.

	„U všech bohů, to má být nějaká revoluce?” Nikdo Gurney mu neodpověděl.

	Jeden ze základních principů, jaké se učí každý mistr meče, je ten, že bezpečnostní opatření mají být preventivní, ne následná,” prohlásil Duncan. „Většina vlád si to bohužel uvědomí až pozdě.”

	Když se ti dva muži konečně dostali do hlavního města, dychtiví najít Paula a Bronsa, pozorovali četné polovojenské operace, oddíly domobrany, které stály proti sobě a prosazovaly bezpečnost různých rodinných svazků. Konkurenční pěstitelé zlatého dřeva na sebe hleděli se stejnou podezíravostí jako na cizince. Ze vzdálených polí a hájů, obklopujících hlavní město, stoupaly sloupy černého kouře, naznačovaly požáry. Polovina úrody byla v plamenech.

	Zprávy kolovaly všude a některé byly vzrušenější než jiné: před třemi dny byl Ombar Ollic a všichni členové jeho rodiny zavražděni ve svých domovech. Lesy skupiny Olliců byly spáleny, zničena většina geneticky upraveného dřeva. Padala četná obvinění, ale důkazů se objevilo jen minimum. Skoro každá skupina rodin mohla odstraněním rychle rostoucího klonovaného dřeva z trhu hodně získat. Lidé se osočovali a skupiny se začaly navzájem napadat.

	Gurney se o místní politiku nezajímal, vyptával se na skupinu kočovných herců. Mnoho lidí navštívilo jejich nedávné představení, ale když Duncan ukázal obrázky Paula a Bronsa, nikdo chlapce nepoznal. Jen pár lidí poznamenalo, že mohli být v souboru jako stavěči a dělníci.

	Gurney naléhal na ženu středního věku, která s dětmi v patách mířila na trh. „Víte, kam ten soubor jel po představení? Je pořád na Chusúku?”

	Pospíchala pryč, cizincům nedůvěřovala. „Kdo se stará o zábavu, když se nám přímo pod nosem stal takový odporný zločin?” Její děti se na ty dva cizince ohlížely přes rameno, zatímco je matka táhla pryč.

	Duncan si zašel promluvit s vedoucím přístavu o tom, kolik plavidel opustilo Chusúk v posledních dnech, zatímco Gurney prohlížel řady dílen, lemujících úzké klikaté uličky starého města. Šlechtici si malých pomocníčků v kočovném představení nemuseli všimnout, ale řemeslníci si víc všímali detailů. Někdo mohl něco vidět.

	Jak tak Gurney kráčel po ulicích, nesl se jimi zvuk, který připomínal sbor mnoha zpěvných ptáků, střet různých melodií. Slyšel, jak se line z otevřených dveří, viděl hrát pouliční muzikanty.

	Cítil jemné piliny a neodbytný nasládlý pach šelakové pryskyřice. Jeden výrobce baliset používal ladicí kolíky, vyřezané z obsidiánu; další nabízel pásy hedvábí, omotané kolem tenkého proužku vzácného kovu. Křiklavě oděný muž se chlubil, že jeho pražce a klíče jsou vyrobeny z lidských kostí, nefalšovaných úlomků z kostry velkého hudebníka, který nabídl vlastní tělo na tak pozoruhodný účel, aby mohl tvořit hudbu i dlouho po vlastní smrti.

	Gurney kráčel dál, poslouchal a uznale přikyvoval, ale nekupoval. Kupci však poznali, že není žádný obyčejný zvědavec, a nabízeli mu, aby si jejich balisety vyzkoušel sám. Předváděli mu údajně vynikající vlastnosti svého dřeva, nedostižnou rezonanci a čistotu tónu. Gurney ty nástroje zkoušel a z některých vyloudil krásné melodie, z jiných jen falešné zvuky.

	Když zavedl řeč na nedávné herecké představení, jejich přístup se rychle změnil. „No, někteří žongléři možná umějí hrát, ale to z nich hudebníky nedělá,” ušklíbl se jeden výrobce baliset. „Jsou to jenom herci, ovládají publikum. Rod Žonglérů měl zůstat ve vyhnanství. Nevím, proč je imperátor Shaddam ještě nechává vystupovat, po tom, co se ho jeho nevlastní bratr pokusil zabít, tehdy před tuctem let.”

	Gurney si vzpomněl, že zmařený útok Tyrose Reffy proti Shaddamovi IV. se odehrál během žonglérského vystoupení. A teď byla vyvražděna celá rodina Olliců. „Zdá se, že jejich představení doprovázejí vraždy.”

	A Paul byl v tom souboru?

	V jedné uličce vládl zvlášť velký zmatek. Stánky řemeslníků byly zavřeny. Jenom jeden obchod měl vytažené markýzy a vystavené zboží, ale s nepřiměřeně vysokými cenami. Jeho majitel byl vysoký a hubený a měl podivně nateklou tvář. „Tyto balisety jsou vyrobeny z klonovaného dřeva, vypěstované skupinou Olliců! Vynikající dřevo s dokonalou rezonancí.”

	„Od spousty obchodníků jsem dnes slyšel opak,” ozval se Gurney.

	„O tom nepochybuju, pane.” Naklonil se nad dřevěný pult a snížil hlas. „Ale zeptejte se sám sebe – kdyby dřevo Olliců nebylo tak vynikající, proč by jim někdo vypálil háje a vyvraždil celou rodinu?”

	Gurney vzal jeden nástroj a přejel prsty po strunách. Kupec měl pravdu. Roztočil kotouč a gyroskopický válec rozvibroval dřevo. Když použil trsátko, připadalo mu, jako by se mu hudba linula přímo z prstů. Už hrál na devítistrunné modely, ale ne běžně.

	„Devět strun, to je to, co potřebujete, příteli. Jedna za každou notu oktávy a jedna navrch.”

	Gurneyho prsty vybrnkaly příjemný akord. Nástroj se rozhodně vyrovnal těm z obyčejného dřeva, které vyzkoušel za poslední hodinu, a možná byl i lepší. „Moje baliseta je stará a potřebuje opravit. Je to moje čtvrtá.”

	„Vy se s nástroji nemazlíte.”

	„Život se nemazlí se mnou.” Prsty hrály dál, vybrnkaly náročnější melodii. Zněla příjemně.

	Řemeslník viděl, jak se Gurney s nástrojem pomalu, ale jistě sbližuje. „Říká se, že balisety si vybírají muzikanty, ne naopak.”

	Gurney odložil nástroj zpátky na stůl, sáhl do kapsy a ukázal obrázky Paula a Bronsa. „Abych řekl pravdu, nemám zájem jenom o balisetu. Pátrám po těchto dvou mladících. Jeden je syn mého pána.” S láskou pohladil oblinu balisety. „Jestli mi pomůžete je najít, možná vás odměním koupí a štědrým přídavkem navrch.”

	Řemeslník se podíval na obrázky, ale zavrtěl hlavou. „Všichni kolem tu mají učedníky. Připadají mi všichni stejní.”

	„Ti chlapci nejsou učedníci. Byli s tím souborem žonglérů.”

	„Aha, o tom představení jsem slyšel. Tu noc byl zavražděn pán Ombar Ollic.” Zaznamenal dalšího kolemjdoucího, zvedl kus svého naleštěného dřeva a zavolal: „Balisety vyrobené ze dřeva Olliců! Máte poslední šanci – Ollicové jsou mrtví a jejich háje vypáleny, tohle budou jediné nástroje, jaké byly kdy vyrobeny.” Chodec bez zájmu kráčel dál. Kupec zas snížil hlas a svěřil Gurneymu tajnůstkářsky: „Proto ty vysoké ceny. Tyhle nástroje se určitě stanou raritou, příteli. Možná si už takovou balisetu nebudete moci nikdy koupit.”

	Zatímco si řemeslník znovu prohlížel obrázek chlapců, Gurney dál laskal nástroj. „A ten herecký soubor tady měl mít ještě nějaká další představení?”

	„Ne, už dávno je z Chusúku pryč. Po těch vraždách tu nikdo neměl náladu na představení.”

	Gurney se zamračil. Bude muset zjistit, které lodě odpluly noc předtím, než byly vraždy objeveny, protože bezpečnostní jednotky hned potom uzavřely přístavy. Jak by se mohli Paul a Bronso zaplést s assassiny?

	„Tu balisetu koupím.” I když netušil, kam soubor zamířil dál, hudba mu aspoň bude po cestě dělat společníka.

	

	***

	

	V kancelářích rodu Verniů působil Rhombur schlíple a nerozhodně. Jessica a Leto zůstali s ním, čekali. Po více než měsíci intenzivního pátrání po chlapcích se neobjevila žádná pořádná stopa. Všechna pozorování se projevila jako falešná; všechny zvěsti právě tak. Jessica cítila, jak v ní s ubíhajícím časem klesá naděje. Paul pořád neposlal žádný vzkaz, žádný signál.

	Do Velkého paláce přispěchal Bolig Avati s mlčenlivým pomocníkem, nesl svazek papírů, týdenní zprávu rady technokratů hraběti Verniovi. Drzý chlap, pomyslela si Jessica; Avati už samotnými gesty prozrazoval, že nemá chuť se s Rhomburem o čemkoli radit. „Za vašich těžkých chvil jsme si se vším poradili, můj pane. Věnujte prosím co nejdříve pozornost těmto dokumentům, aby se nezdržoval další vývoj.” Jako by ho ještě něco napadlo, obrátil se. „Ach, ano, dnes ráno dorazil válec se vzkazem, zpráva od těch dvou mužů od rodu Atreidů.” Ležérně mávl rukou a jeho pomocník přistoupil s válcem.

	„Uvítal bych tu zprávu okamžitě, když došla,” vyštěkl Rhombur a popadl vzkaz. „U vermilionu pekel! Může to být důležité –”

	Avati poznamenal beze stopy lítosti: „Omlouvám se. Měli jsme jiné záležitosti.” Bez dalších okolků odešel.

	Rhombur kyborgskou rukou rozpečetil válec tak rychle, až ulomil víčko. Četl řádky dokumentu a umělá ramena mu poklesla. „Vaši muži dorazili na Chusúk pozdě. Ta herecká skupina uspořádala představení a hned pak odjela další gildovní lodí. Žádné zprávy o tom, kam zamířila.”

	„Můžeme se zeptat Gildy,” navrhl Leto. „Inspektor má přijít dnes odpoledne.”

	„Zeptat se můžeme,” souhlasila Jessica, „ale poslední dobou nejsou moc ochotní odpovídat.”

	

	***

	

	Než se stačil gildovní inspektor dostat na místo, kde se stavěl maxitrajler, zastavila ho Rhomburova domácí stráž a odvedla do kanceláře Verniů. Ta změna plánů ho rozčilila. „Můj program mi nedovoluje odklady.”

	„Požadujeme informaci,” řekl Rhombur a vysvětlil mu, co potřebují vědět.

	Inspektora to nepřesvědčilo. „Informace nejsou zadarmo a nejsou ani jen tak k máni. Jediný důvod, proč jsme s vámi předtím mluvili o vašich synech, byly peníze, které dlužili za cestu. Takové diskuse jsou nemyslitelné, Kosmická gilda ctí diskrétnost jako svou charakteristickou známku.”

	Rhomburova zjizvená tvář potemněla. „Dovolte mi tedy položit otázku tak, abyste porozuměl snáz. Vydám rozkaz, aby se s okamžitou platností zastavily veškeré stavební práce na vašem maxitrajleru. Mé pracovní čety nezvednou ani jeden plát trupu, neupevní ani jediný nýt, dokud nám nedáte odpovědi.”

	Jessiku zahřálo v hrudi uspokojení. Letův tvrdý úsměv prozrazoval, že je hrdý na postoj, jaký Rhombur zaujal.

	Gildovní inspektor se vylekal…To nemá s obchodem nic společného. Podám protest.”

	„Protestujte si, jak chcete. Já jsem rodina Verniů a vládnou tu mé rozkazy.”

	Jessica popošla ke gildaři. „Vy nemáte děti, že ne, pane?”

	Zdálo se, že ji poprvé zaznamenal. „Co na tom záleží?”

	„Vysvětluje to vaši naprostou nevědomost a nedostatek lidského soucitu.”

	Rhombur přešel těžkými kroky ke komunikátoru na zdi a spojil se s vedoucím konstrukční posádky na dně jeskyně. „Okamžitě zastavte všechny operace. Neprovádějte žádnou další práci na maxitrajleru, dokud vám to nenařídím. Řekněte četám, ať si vezmou volno – a možná bude dlouhé.” Vypnul přístroj a obrátil se k inspektorovi. „Můžete se vrátit na svůj maxitrajler a probrat tu záležitost se svými nadřízenými. Budu čekat, dokud se nevrátíte.”

	Rozčilený gildař odspěchal z kanceláře. Jessica se dívala okny dolů do konstrukčního prostoru. Drobné postavičky sjížděly na suspenzorových platformách z nástavby a opouštěly konstrukci maxitrajleru. Pracovníci se hemžili jako horlivý hmyz na rozlehlé podlaze jeskyně, nevěděli, co mají dělat.

	Místo aby inspektor odjel na maxitrajler, požádal o zvláštní schůzku s technokraty. Členové rady reagovali na Rhomburův čin překvapeně a pak zasypali gildaře omluvami.

	Avati řekl konejšivě: „Tohle je nedorozumění. Hrabě Rhombur je tuze zaměstnám osobními starostmi a neuvažuje jasně. Jeho rozhodnutí očividně není v nejlepším zájmu iksanské ekonomiky.”’

	Na krizovém zasedání se členové rady jednomyslně odvolali na málo známou klauzuli iksanské Charty: jelikož Rhomburovo neomalené rozhodnutí může způsobit nenapravitelné škody pověsti Iksu, odhlasovali zrušení jeho rozkazu a nařídili okamžité obnovení prací. Jako projev dobré vůle potvrdili datum dodávky, slíbili, že maxitrajler bude dokončen podle plánu.

	Rhombur mohl protestovat, ale se svou mocenskou základnou, den ode dne se zmenšující, s tím nemohl nic dělat.



	



	Existují nesčetné definice a interpretace toho, co je a co není dobře strávený život. Často se objeví naprosto odlišné životopisy jedné osoby. Týž jedinec může být buď démon, nebo světec, a dokonce mít kapku z toho i z onoho.

	PrinceznaIrulán,
Z Moudrosti Muad’Diba

	

	Rheinvar shromáždil svůj soubor na palubě maxitrajleru v rozlehlém oddělení, které jim Waykové poskytli, aby mohli odpočívat společně. Jejich věci byly umístěny v kontejneru v nákladním prostoru velké lodi. Vůdce žonglérů kráčel sem a tam a usmíval se: „Další naše zastávka je Balút. Vůbec poprvé zahrajeme v pověstném Divadle střípků!”

	Tvaroví tanečníci sice nedali najevo nadšení ani zklamání, ale zbylí členové souboru si mezi sebou začali vzrušeně mumlat. Bronso ožil a zašeptal Paulovi: „Moje babička byla z Balútu. Lady Šando –”

	Paul do něj rýpl. I když se představili pravými křestními jmény, o své totožnosti toho moc neodhalili. Bronso zmlkl, ale jeden z Tvarových tanečníků – Sielto? – se k nim naklonil blíž. „Tvá rodina odtamtud pochází, mladíku?”

	Paul řekl přísně: „Tvaroví tanečníci mají tak výjimečně ostrý sluch? A nerespektují osobní soukromí?”

	Muž se usmál. „Starý imperátor Elrood měl konkubínu jménem Šando a ta pocházela z Balútu.”

	„Šando je tam běžné jméno, zvlášť po té imperátorově konkubíně,” namítl Bronso. „Spousta rodin snila o tom, že se jejich dcery dostanou k imperiálnímu dvoru.”

	„Aha.” Tvarový tanečník byl až nesnesitelně neodhadnutelný. „To samozřejmě vysvětluje tu shodu okolností.”

	Než se dostali na Balút, sešel se Rheinvar několikrát o samotě s Paulem a Bronsem. „Pokud máte vy dva zapadnout do našeho souboru, měl bych vás naučit jednoduché metody, jakými žongléři vzbuzují u publika nadšení, prohlubují emoce a nutí ho, aby je milovalo, jásalo a poslouchalo je. Kdo ví, jestli někdy v životě nezažijete doby, kdy budete potřebovat jiné o něčem přesvědčit? Možná dokonce celé davy?”

	„Ale my nejsme mistři žongléři,” namítl Paul.

	„Žádná masová hypnóza, žádné telepatické metody ani složité triky – takové věci nepotřebujete umět. Ale oba dva musíte být aspoň zdatnými řečníky, abyste na planetách mohli šířit zprávy o chystaných představeních. Ukážu vám, jak uchvátit posluchače!”

	Rheinvar se naklonil blíž, nasadil dokonale upřímný a podmanivý úsměv. „Víte, metoda, jak přesvědčit lidi nebo upoutat jejich zájem, zahrnuje především pečlivé ovládání hlasu a výrazu tváře. Jakmile zvládnete delikátní umění manipulace s lidmi – buď s jednotlivci, nebo s davy – vždycky dosáhnete svého cíle.”

	Chlapci se usadili a poslouchali a Rheinvar začal s výukou. Paulovi to připomnělo některé lekce z benegesseritských technik a manipulace, které mu dávala matka.

	Zamračil se a uvažoval nad tím. „Pokud musíte lidi nejdřív oklamat, aby s vámi spolupracovali, pak nejste poctivý člověk.” Odporovalo to všemu, co ho učil vévoda Leto. Vzpomněl si však, že jakmile došlo na politické záležitosti, pozoroval u otce i tvrdší stránku povahy.

	„Poctivost či nepoctivost záleží na tom, jak využiješ své nadání, ne na tom nadání samotném. Není přece nic špatného na tom, když přesvědčuješ lidi, aby navštívili představení?”

	

	***

	

	Když cestující vycházeli z budovy kosmického terminálu na Balútu, překvapilo Paula nasazení bezpečnostních služeb. Přísní a ostražití vojáci v červených uniformách kontrolovali všechny východy, všechny fronty lidí, a to bez výjimky.

	„Další vnitřní problémy?” poznamenal k Bronsovi.

	„Vypadá to, že každý velký i menší rod je ve sporu s ostatními šlechtickými rodinami.”

	Sielto, který se k nim přidal na palubě, se na Paula zašklebil. „Cím víc hádek, tím víc zákazníků pro nás. Balút je žumpa sabotérů a agentů všech stran.” Teď, když chlapci znali jejich tajemství, mluvili Tvaroví tanečníci o svém vedlejším zaměstnání úplně bez zábran.

	„Vidím, žes neztrácel čas a prozkoumal jsi místní napětí,” poznamenal Bronso.

	Sielto nepůsobil hrozivě, naopak spíš důvěryhodně. „Je to důležitá součást mé práce. Vládnoucí rodina Kio uzavřela spojenectví s rodem Heironů, bohatou, ale méně významnou rodinou, která pochází z jiné planety. Rod Heironů sídlí na Balútu sotva pár desítek let, ale už ovládá nejnadanější brusiče křišťálu, skláře a rytce. Heironové si teď razí cestu do užšího mocenského okruhu guvernérky Kio.”

	„A některým rodinám ze staré gardy se to nelíbí,” povzdechl si Paul. „Přirozeně.” Pátral pohledem v davu, který procházel kolem. Cestující, kteří přijeli, se řadili do front k několikerým kontrolám.

	„Nechtějí, aby Balút pošpinili cizáci.” Tvarový tanečník se usmál.

	Na bezpečnostních stanovištích prošly všechny bedny, všechny krabice s kostýmy a klece se zvířaty intenzivní prohlídkou. Paul ani Bronso neměli žádné dokumenty, stejně jako mnoho členů souboru, a tak museli absolvovat další šetření, při němž byli důkladně prozkoumáni.

	Bronso stál v řadě před Paulem. Stiskl rty, když se dostal k identifikační tabuli a osvítilo ho stříbřité světlo snímače. Na rozdíl od předchozích cestujících zůstal Bronso pod tím světlem dost dlouho. Paul zadržel dech. Soudil, že jsou přistiženi.

	Podezíravý důstojník v červené uniformě nařídil Bronsovi, aby stál klidně, zatímco prohlížel údaje. Paul těžce polkl, řada za nimi couvla a stráž ho odvedla k druhému snímači. Čekal, že i on spustí bezpečnostní poplach. Těžce polkl, když procházel identifikačním procesem – ale absolvoval ho hladce.

	Ohlédl se na uniformovaného důstojníka, který si měřil Bronsa od hlavy k patě a mračil se. „Snímač tvrdí, že jsi členem bývalé šlechtické rodiny z Balútu.” Zrzavý chlapec byl rozcuchaný, šaty měl špinavé a obnošené. Každým coulem dělník, který táhne se skupinou žonglérů.

	„Jasně, každou chvíli se zapletu s nějakými vladaři,” zkusil to Bronso troufale. Strážný se podíval na svého kolegu a oba se hlasitě rozřehtali. Postrčili ho kupředu a povolali si dalšího. Bronso se přidal k Paulovi a otřel si pot z čela. Sielto šel hned za nimi.



	



	Někdy je nejlepší způsob hledání nechat se nalézt.

	Zensunnitský postulát

	

	O týden později drnkal Gurney v malé kajutě na palubě dalšího maxitrajleru na svou novou balisetu, zkoušel si tónové přechody, melodie a nápěvy, které mu zněly v hlavě.

	Když teď opustili Chusúk a nevěděli, kam se vydat, studoval Duncan grafy hvězdných drah, pokoušel se představit si, kam mohla skupina potulných herců zamířit. Dosud strávili spoustu bezvýsledných dnů. „Musel bych být mentat, abych to rozlouskl. Měli jsme s sebou přece jen vzít Hawata. Paul a Bronso se mohli dostat prakticky kamkoliv. Je moc pravděpodobných míst, nemůžeme je všechna prohledat.”

	Gurney zabrnkal falešný tón. „Žádný z nás to nevzdá. Slíbili jsme to vévodovi.”

	Duncan odstrčil papíry stranou. „Ano, a dlužíme to i mladému pánovi. Paul si vzal velké sousto, ale nikdy mi nepřipadalo, že potřebuje zachraňovat.”

	„Dřív nebo později potřebujeme zachránit všichni.” Nebyl to žádný citát, ale zrnko vlastní moudrosti. Gurney si pohrával s novou melodií.

	Ve dveřích kajuty se objevil waykovský stevard, nesl tác s jídlem. Duncan k němu vzhlédl s podezřením. „Neobjednali jsme si jídlo do kajuty.”

	„Máte pravdu, ale já potřeboval nějakou záminku, abych sem mohl přijít.” Ten Wayk měl černou kozí bradku a na očích neproniknutelné tmavé brýle. „Všichni jsme slyšeli o tom pátrání po zmizelých synech vévody Atreida a hraběte Vernia. Paul a Bronso, že?”

	Gurney se zvedl a odložil balisetu. „Vy o nich něco víte?”

	„Mám jisté údaje. Jmenuju se Ennzyn. Znám dva chlapce, odpovídají popisu, který jsem četl, a jmenovali se Paul a Bronso.”

	„Kde?” chtěl vědět Duncan. „A kdy jste je viděl naposled?”

	„Nějakou dobu pro mě pracovali na jednom maxitrajleru, ale když Gilda zjistila, že jsou černí pasažéři, vysadila je na Chusúku. Přidali se ke skupině žonglérů.”

	Gurney zklamaně svěsil ramena. „Tak daleko jsme je už taky vystopovali. Ale pak jsme ztratili stopu.”

	„To není všechno. Jistý člen toho souboru nám poslal vzkaz z Balútu. Zdá se, že když tam Rheinvarova skupina dorazila, bezpečnostní snímač identifikoval v jednom z mladých dělníků genetické znaky bývalé šlechtické rodiny, rodu Balútu.”

	Duncan si spojil jednotlivé kousky dohromady. „Bronsova babička byla lady Šando z Balútu.”

	„Zadrželi ty chlapce?” naléhal Gurney.

	„Ne. Bezpečnost neměla záznam o chybějícím členovi rodiny Balútu – ani žádný zvláštní zájem o něj. Naštěstí mé zdroje mají zájem o spoustu věcí.” Stevard vešel dovnitř a položil tác s jídlem na stolek, sundal poklopy a odhalil nevábně vyhlížející jídlo. „Večeře je zdarma k té informaci.”

	„A co vám za tu informaci dlužíme?” zeptal se Duncan.

	Ennzyn se pousmál. „Oblíbil jsem si ty chlapce. A když jsem podrobněji prozkoumal vaši situaci, dostal jsem o ně strach. Bronso i Paul mi připadali jako přizpůsobiví, inteligentní a vynalézaví mladíci, ale nepatří sami sobě, nemůžou si jen tak cestovat. Dostatečnou odměnou pro mě bude, když vám je pomůžu dostat domů.”

	„A proč vám člen hereckého souboru posílal tu zprávu?” Gurneymu bylo podezřelé, že po nich Wayk nic nechce.

	„Waykové a žongléři mají hodně společného, když tak cestujeme po různých částech vesmíru. Naši lidé touží vidět nová místa, zažít něco nového, a tak jsme se přirozeně sblížili. Předávání informací je vzájemně výhodné.”

	„Jsou chlapci ještě na Balútu?”

	„Pokud vím, ano. Ale kdo může znát všechny přesuny kočovných herců?”

	Duncan si přitáhl hvězdné mapy. „Musíme se co nejdřív dostat na Balút, Gurney.”

	„Tato loď tam bohužel nemíří,” řekl Ennzyn. „Budete si muset přestoupit na příští uzlové stanici. S radostí vám pomůžu stanovit nejlepší trasu.”

	„Kde je nejbližší uzel?” Gurney by nejraději popohnal maxitrajler ještě rychleji.

	„Iks,” odpověděl Ennzyn.

	Gurney pohlédl na Duncana. „To se hodí.”

	

	***

	Oba muži vtrhli do Velkého paláce, až Jessiku a Leta překvapili. Gurney vyhrkl první: „Máme novou stopu po chlapcích, můj pane! ’Ti, kdo pátrají dlouho a s vírou, budou odměněni.‘“

	Duncan dodal: „Ale musíme hned odjet, než zmizí zas dál. Prohlédl jsem jízdní řády Kosmické gildy – můžeme se na Balút dostat za tři čtyři dny. Rád bych to zvládl rychleji, ale rozpis maxitrajleru nezměníme.”

	Rhombur si zavolal svého sukovského doktora. „Yuehu, jedete s námi. Pokud se chlapcům něco stalo, potřebuju vás tam mít, abyste jim pomohl.”

	Hrabě kyborg sehnal iksanské úředníky, aby zařídili okamžitý transport na nejbližší gildovní loď směřující na Balút, a neochotně poslal zprávu Boligu Avatimu. „Musím mu dát vědět, že budu mimo Iks.”

	Leto se ani nepokoušel zakrýt starost a skepsi. „Já tomu muži nevěřím, Rhombure.”

	„U vermilionu pekel, já nevěřím celé té zatracené radě technokratů! Ale až budu mimo Iks, Avati je tu de facto správcem.”

	„Kdyby nezničili vaši vyjednávači pozici s tím gildovním inspektorem,” zdůraznila Jessica, „mohli jsme mít jasnou odpověď už před několika dny.”

	„Hm, spíš mi dělá starosti, co provedou, když tady nebudu. Technokraté by se mohli zmocnit Iksu několika škrty perem a s mnohem menším krveprolitím než Tleilaxané.”

	„Tak bychom měli provést nějaká preventivní opatření,” navrhl Leto.

	Vůdce rady dorazil a vysekl nedbalou poklonu. „Chystáte se zas odjet, můj pane Vernie? Naprosto to chápu! Rodinné záležitosti musí mít přednost před řízením planety. Iks bude za vaší nepřítomnosti v dobrých rukách.”

	Leto řekl rázně, jako by tam Avati nebyl: „Rhombure, můžu ti nabídnout, že sem za tvé nepřítomnosti přesunu vojenské jednotky rodu Atreidů, aby pomohly udržet stabilitu. S tvým souhlasem tu necháme Duncana a Gurneyho, aby to zařídili. Tak zůstanou Verniové silní, zatímco budeme pryč – a tví nepřátelé neodhalí žádné slabé místo.”

	Na Avatim byly jasně vidět obavy. „Není třeba cizácké armády. Na Iksu nevládne nestálost. A nemáme nepřátele.”

	„Lépe je si to pojistit,” usmál se Rhombur. „Vévoda má pravdu – když tu nebudu, zbude jen zastupující rada, která se bude starat o administrativní drobnosti. Jiné rody by mohly Iks považovat za nechráněnou kořist. Jistě si vzpomínáte, jak lehce nás obsadili Tleilaxané, když jsme nebyli připraveni? Kdo ví, co by se mohlo stát za mé nepřítomnosti?” S potěšením si ještě přisadil. „Gurney Halleck a Duncan Idaho jsou v celém landsraadu pověstní svým hrdinstvím a silou. Ano, Leto, ať tví lidé vzkážou na Caladan. Prapor nebo dva budou stačit.” „Prapor?” vyjekl Avati.

	Gurney se netvářil nadšeně na to, že by tu měli zůstat. „Ale, můj pane, neměli bychom jet s vámi a postarat se o bezpečí chlapců?”

	„Pokud je můj syn a Bronso opravdu na Balútu, zadržíme je bez problémů. Ty a Duncan budete platnější tady… v zájmu mého přítele Rhombura.”

	Hrabě neskrýval úlevu. „Děkuju ti, Leto! A Avati, vy budete plně spolupracovat se zástupci vévody a uvítáte jeho jednotky, až dorazí.”

	Technokrat se zavrtěl, ale přikývl.

	Leto vydal rázné příkazy. „Duncane a Gurney, pošlete přednostního kurýra na Caladan, ať Thufir Hawat vypraví bezpečnostní jednotky, jakmile dostane zprávu. Iks bude v bezpečí, pokud do toho budu mít co mluvit. Od toho jsou přátelé.”



	



	Každý má nějakou minulost. Otázka je, kolik z té minulosti se skutečně odehrálo tak, jak je zachyceno?

	Princezna Irulán,
Ze Života Muad’Diba, svazek 2

	

	Divadlo střípků na Balútu bylo tak nádherné, až hrozilo, že architektura zastíní představení. Paul a Bronso stáli venku před ozdobně rytými branami a při pohledu na miliony zrcadlových hranolů se o ně pokoušela závrať. Kdo by chtěl na tak úchvatném místě hledět na pouhé akrobaty a tanečníky? Budova se svými vznosnými křišťálovými věžemi, šikmými plochami a protínajícími se zrcadly a čočkami připomínala spíš optickou iluzi než fyzickou stavbu. Paul měl pocit, že přímo cítí světlo ve vzduchu.

	Když se vůdce žonglérů zabydlel na planetě a stanovil všechny podrobnosti jejich hlavního představení za týden, pustil se do práce. Nepřipustil si posvátnou hrůzu z oslavovaného Divadla střípků, spíš se strachoval o možné zádrhele složité kompletace scény, o světelné problémy, způsobené zakřivenými stěnami, o komplikace způsobené vysokými vížkami, které mohly bud‘ zvýraznit, nebo ztlumit běžnou akustiku. Potřeboval si prohlédnout interiér na vlastní oči.

	Guvernérka Aha Kio odměřeně a odtažitě otevřela křišťálové brány a umožnila Rheinvarovi volný přístup do divadla. „Mám v úmyslu při vašem představení oficiálně oznámit své zásnuby s Pretem Heironem, tam budu mít početné publikum. Žádám vás jen o to, aby to představení bylo dokonalé,” řekla a naznačila úsměv. „Postarejte se, aby váš soubor předvedl nejdokonalejší představení za celou svou kariéru.”

	„To je všechno?” zeptal se Rheinvar trochu pobaveně.

	„To je všechno.” Guvernérka Kio, byť buclatá a postarší, měla mladistvou postavu a pleť, nepochybně díky značné a nákladné konzumaci melanže. Její snoubenec byl mnohem mladší.

	Vůdce žonglérů smekl blýskavý bílý cylindr. „Výkon tanečního souboru je v mé kompetenci, ale politiku nechám na vás, madam guvernérko.”

	Odplula, vrátila se do svých kanceláří a nechala Rheinvara, Paula a Bronsa projít si divadlo a určit, jaké úpravy bude třeba provést. Vůdce žonglérů si nesl krystalový projektor, který předváděl plány a akustické zkoušky scény, aby bylo možno naplánovat uspořádání jeviště.

	Trojice vešla do středu arény. Její krása překonala i zdobený exteriér budovy. Guvernérka Kio a její mladý snoubenec zaujmou místa na širokém odděleném balkonu v ohnisku projektorů světla a generátorů zvukových vln.

	„Nenajde se často takové místo, které odpovídá zvěstem o své kráse a lesku, nebo je dokonce předčí.” Rheinvar si rychlými, hbitými pohyby dělal poznámky na krystalovou podložku, zaznamenával si, kam bude třeba instalovat zrcadla, jak správně umístit laserové projektory a zesilovače.

	„Toto Divadlo střípků bylo navrženo a postaveno zhruba před padesáti lety známým architektem… nemůžu si teď vzpomenout, jak se jmenoval. Celý projekt financovala jedna z nejbohatších vládnoucích rodin na Balútu a detaily se úzkostlivě tajily. Úplné plány neměl nikdo jiný než sám architekt.”

	Rheinvar snížil hlas a nasadil teď už známý trik, jak chlapce vtáhnout do své historky. „Ale pak, večer při slavnostním otevření, byl ten bohatý patriarcha vládnoucí rodiny nalezen zavražděný rukou architekta. O den později záhadně zemřel i architekt, prý padl za oběť rozzuřeným členům té šlechtické rodiny.”

	„Pořádné drama,” zasmál se Bronso. „Zní to jako materiál na další hru.”

	Rheinvar pokračoval svým sytým profesionálním hlasem: „Někteří tvrdí, že tohle Divadlo střípků skrývá mocné tajemství, známé jenom tomu šlechtici a architektovi. Tak se to aspoň říká. Nemůžu říct, jestli je to pravda nebo ne – ale mohla by být.”

	Paul se rozhlédl po aréně, studoval úhly, plochy, hranoly a zesilovače. Vnímal je jako celek a pak analyzoval každý detail, jak ho to naučila matka. To divadlo bylo monumentální experiment fyziky, optiky i harmonie.

	Bronso se rozhlížel kolem. „Technikové z Iksu by se zapotili, než by rozebrali všechny ty úhly a ohniska, co tu jsou.”

	Rheinvar dokončil poznámky a podal Paulovi svůj projektor. „Zde je plán, chlapci: máte trakční podložky, háky, lepidla a měřidla. Potřebuju, abyste rozvěsili zvětšovací zrcadla sem, sem a sem. Jakmile budete hotovi, projeďte je zkušebním paprskem a zjistěte, jestli jsou správně nastavena, pak připravte sekundární stanice do pěti bodů, jak jsem zaznamenal.”

	Bronso se nad tím odpovědným úkolem rozzářil nadšeně, ale Paul zapochyboval: „Nechcete, aby to zařídili nějací zkušenější jevištní technikové?”

	„Jiní jsou možná zkušenější, ale vy dva zase horliví a odvážní.”

	„Já aspoň jsem.” Bronso si vyzývavě změřil Paula.

	„A já jsem ten důkladný a pečlivý,” opáčil Paul. „Takže jsme dobrý tým. My dva to spolu zvládneme, pane.”



	



	Nenávist by neměla být tak snadná a odpouštění tak obtížné.

	Hrabě Rhombur Vernius

	

	Pozemní vozidlo vyrazilo z hvězdného přístavu směrem k hlavnímu městu Balútu. Jessica na zadním sedadle mohla jenom doufat, že dorazí včas. Pokud Paul a Bronso zase uniknou, pokud se z té informace vyklube falešná stopa, zničí ji to… a věděla, co by to udělalo s Letem.

	Vévoda vedle ní držel své city pevně na uzdě, ale znala ho tak dlouho, že z něj uměla vycítit strach. Byl to tvrdý člověk, přečkal mnoho tragédií, které překryly jeho city tuhými jizvami, podobnými stopám na těle ostříleného válečníka.

	Jessica se ozvala tiše: „Až se setkáme s Paulem, zjistíme, co to udělal a proč.”

	V Letově odpovědi uslyšela zlostný podtón, kterým maskoval starost. „Se zájmem si vyslechnu, jak nám to vysvětlí.”

	Leto nedával najevo přehnanou vřelost vůči Paulovi, udržoval si od něj odstup, jaký považoval za přiměřený, aby se syn mohl lépe připravit na to, že bude příští vévoda Caladanu. Ale Jessiku ta formálnost nezmátla. Od té doby, kdy Bronso a Paul utekli, byl Leto zničený starostí, rozčilený při pomyšlení, co by si počal, kdyby o syna přišel. Jen ti nejbližší viděli jeho zlost – natož aby dohlédli ještě dál, až k jeho strachu.

	Hrabě Rhombur krčil své kyborgské tělo na širokém sedadle naproti nim, vedle něj se tísnil doktor Yueh. Rhombur cítil silnou úzkost a navíc i vinu, protože soudil, že Bronsa vyhnala z domova právě jeho slova.

	Zatímco Leto hleděl netrpělivě dopředu, hrabě kyborg řekl: „Moc tomu svému klukovi nenadávej, Leto. U vermilionu pekel, vsadím se, že to Paul udělal kvůli tomu čestnému závazku, že ochrání Bronsa. Přinutili jsme je přece přísahat, že se budou navzájem hlídat. Ty bys udělal totéž pro mě, když jsme byli mladší.”

	„My jsme nebyli tak nerozumní jako tihle dva.”

	Rhombur se zasmál. „No, taky jsme měli své chvilky.”

	Automobil je odvezl přímo k travnaté parkové ploše, lemované balútskými javory a duby. Spousta vojenských vozidel tam obklíčila oblast, kde byly vybudovány veliké stany, uniformovaní vojáci vykračovali kolem se zbraněmi. Za kordonem postávali nervózní členové souboru, vylekaní vším tím popraskem.

	„Guvernérka Kio to doopravdy vzala vážně,” poznamenal Leto.

	„Když jsem se s ní spojil, stačilo mi jen říct, že má matka pocházela ze šlechtické rodiny z Balútu. Lady Šando tu pořád tuze uctívají.” Zjizvená tvář nasadila úzkostný úsměv. „Guvernérka slíbila, že se postará, aby nikdo z té skupiny neuklouzl.”

	Jessica se svými společníky vystoupila a spatřila buclatou brunetu, následovanou doprovodem slavnostně oděných mužů. Alra Kio byla samý úsměv, potěšená, že si vyslouží přízeň dvou velkorodů. „Vévodo Leto, hrabě Rhombure – vaši synové jsou v bezpečí. Rheinvara tuze překvapilo, když jsme mu prozradili pravou totožnost jeho dvou pomocníků.”

	Rhombur byl celý žhavý vyrazit kupředu. „Kde jsou chlapci?”

	Za skupinou vojáků zašustila chlopeň stanu a vynořil se z něj Paul, oblečený v bílé tunice a tmavých kalhotách. Černé vlasy měl rozcuchané a po čele se mu táhla špinavá šmouha. Když uviděl rodiče, rozzářil se a bez váhání se k nim rozběhl. „To jsem moc rád, že vás vidím. Jak jste nás našli?”

	Bez ostychu objal nejprve otce, ale vévoda se rozpačitě odtáhl a chladně potřásl chlapci rukou. Jessica pozorovala, že Leto málem praská radostí a úlevou, ale všechno to držel v sobě. „Jsem rád, že se ti nic nestalo, synu. Bylo to bláznivé riziko, do jakého ses pustil, ohrozil jsi rod Atreidů a naprosto nedbal na své povinnosti. Mohls –”

	Jessica málem rozdrtila Paula v náruči. „Měli jsme

	O tebe takový strach!”

	Paul viděl, jak matka nakrčila nos nad silným a nepříjemným pachem jeho zpocených šatů. „Bronso a já pracujeme se zvířaty a děláme další pomocné práce. Mám vám toho oběma moc co vyprávět.”

	Leto se dál tvářil přísně. Jessica chápala, proč cítí, že musí být tak strohý. „Ano, to ano.”

	„Já jsem nepřehlížel své povinnosti, pane. Já –”

	U východu ze stanu se objevil další chlapec, vypadal mnohem váhavěji než Paul. Rhombur se k němu pomalu blížil a hned za ním doktor Yueh. „Bronso!”

	Zrzavý chlapec si založil ruce na prsou a zíral na kyborga. Nadouval se vztekem a záští a snažil se udržovat tvrdou fasádu, ale Rhombur už na něj začal chrlit: „Ach, Bronso. Já vím, že jsem tu situaci nezvládl. Omlouvám se. Odpusť mi, prosím – nemůžu ztratit Tessii i tebe! Dřív jsme spolu měli dobrý vztah – co říkáš, nemůžeme se k němu vrátit a promluvit si o tom, co se mezi námi stalo?”

	Bronsův hlas byl chladný jako plastonová šeď jeho očí; ta slova v sobě už nějakou dobu držel, nejspíš si je i v duchu připravoval a představoval si setkání s Rhomburem. „Chceš po mně, abych zapomněl, žes mi celý život lhal? Ze nejsi můj pravý otec?”

	Rhombur vinu odmítal. „Pravý otec je ten, kdo ti dá domov a vychovává tě, kdo tě cvičí a učí a miluje tě, ať se stane cokoli. Pravý otec pocestuje přes celou galaxii, aby tě našel, všechno ostatní hodí za hlavu, protože na ničem jiném mu tolik nezáleží.”

	Vypadalo to, jako by čas kolem nich zamrzl, a Jessica toužila vidět, jak se ta trhlina překlene. Prosebně hleděla na Bronsa. Vyjdi mu vstříc, chlapče!

	Na chlapcově tváři se objevil lítostivý výraz, jak tak hleděl na Rhombura. Jessica uvažovala, jestli v něm vidí jen kyborga, zničeného a v mnoha směrech nedostatečného. Bronso rozpletl ruce, zhluboka vydechl, nadlouho se odmlčel a pak se rozplakal. „A co máma? Ještě pořád ji mají čarodějky?”

	„Mají.” Rhombur si chlapce přitáhl na umělou hruď. „Slibuju ti, že se spolu vydáme na Wallach IX a navštívíme ji. Vypravíme se tam hned, jak odtud odjedeme, a je mi jedno, co na to řeknou Sestry. Zajímalo by mě, jak mi zabrání ji navštívit.” Ustoupil a shlédl na chlapce. „A pak, až se vrátíme na Iks, zajdeme spolu na zasedání rady. Pevně vystoupíme proti technokratům jako soudržný rod Verniů. Budeme silní a všechno to zvládneme.”

	

	***

	

	Let zpátky na Caladan si nedokázali zajistit dřív než za tři dny. Vévoda Leto přecházel po exkluzivních komnatách pro hosty, které jim poskytla guvernérka Kio, a mračil se na vytištěný plavební řád, pak ho odložil na plazovou desku stolku. „Nedostaneme se z Balútu tak brzo, jak jsem čekal.”

	Paul tím nebyl zklamaný ani trochu. Jakmile se vrátí na Caladan, poputuje zpátky do výcviku na šlechtice landsraadu a Bronso se vrátí k technokracii na Iksu. Bezstarostné dny budou u konce. „To znamená, že tu zůsta neme na představení. Uvidíte žongléry v akci. Ti jejich Tvaroví tanečníci jsou něco úplně jiného, co jste kdy –”

	„Nemám zájem o akrobaty ani o proměny.” Výraz nelibosti nad tím, co Paul provedl, vydržel Letovi celý den, i když nedokázal zakrýt hlubokou úlevu.

	Paul uznal svou vinu a omluvil se, nedokázal však zatajit pocit hrdosti, že chránil Bronsa. Vysvětlil, proč považoval za nutné zůstat za všech okolností s Rhomburovým synem.

	Teď před otcem cítil rostoucí sebejistotu. „Pane, poslal jste mě pryč, abych se vzdělával. Předtím jste mě učil o politice a vůdcovství a Thufir, Duncan a Gurney mi předváděli, jak bojovat a bránit se. Rheinvarova skupina nám ukázala, jak zapůsobit na velké davy lidí, jak prohloubit city a reakce. Není to užitečná znalost pro vévodu?”

	„Chceš říct, že ses naučil, jak ovládat lidi a manipulovat s nimi.”

	Paul sklopil oči, dával si pozor, aby nevyvolal hádku. „Já myslím, že ve státnictví je místo na řečnické umění.”

	Jessica se pečlivě voleným tónem hlasu přimlouvala: „I Bene Gesserit přece učí takové věci. Až se Paul stane vévodou, setká se s nečekanými nebezpečími a krizemi. Proč protestovat proti dovednosti, která by ho mohla zachránit? Má nástroje – a věřme mu, že má i čest a morální oporu, aby věděl, kdy je použít a kdy ne.”

	Leto zůstal odměřený, neodpověděl…

	Později toho odpoledne přišel Rhombur Vernius přimluvit se za Paula. Hrabě kyborg věděl moc dobře, že ten drzý útěk z Iksu vyprovokoval Bronso. „To já jsem měl chránit chlapce, Leto, i po tom, co se stalo Tessii. Paul se zachoval čestně. Prosím, netrestej ho. Nebýt jeho odvahy, Bronso by teď byl možná ztracený nebo mrtvý.”

	Letová přísnost se konečně rozplynula jako námraza na hradním okně za podzimního rána. Musel uznat:

	„Vážně jsem Paula přiměl přísahat, že na tvého syna dohlédne.”

	Vévodovi se přesto nechtělo zapomenout – a nechtěl nechat zapomenout ani syna. Když je guvernérka Balútu večer před plánovaným představením žonglérů všechny pozvala na banket, nařídil Paulovi, aby se najedl sám a zamyslel se nad následky svého nerozumného, krátkozrakého rozhodnutí, nehledě na dobré úmysly vůči Bronsu Verniovi.

	Paul o samotě v hostinských pokojích uvažoval, jak moc se teď musí Rheinvarův soubor snažit, aby vybudoval zbytek scény a složité mechanismy zvláštních efektů v Divadle střípků; účinkující budou znovu a znovu zkoušet. Paul tam toužil být s nimi a pomáhat jim.

	Ale něco ho trápilo. Neřekl rodičům, že ve skupině herců jsou mezi Tvarovými tanečníky vrahové. Do podobných problémů by se nejraději nepouštěl, protože kdyby o tom otci řekl, rozčilil by se na něj ještě víc a ještě víc ho kritizoval. Paul netušil, jak to vyjádřit, ale věděl, že nějaký způsob bude muset najít. Podpora „nutného zabíjení” rozhodně nebyla ideálem rodu Atreidů.

	Ve dveřích se objevil livrejovaný balútský sluha s tácem jídla, které připravili nejlepší guvernérčini kuchaři. Paul ucítil syté vůně, vycházející z přikrytých talířů, a zakručelo mu v břiše. Sluha položil tác na stůl a rozmáchlým gestem sundal poklopy. Paul mu roztržitě poděkoval a muž se narovnal a podíval se mu do očí. „Ještě mi neděkuj.”

	Paul okamžitě zpozorněl. Díval se, jak je prosté rysy sluhovy tváře mění na známou podobu. „Sielto?”

	„Můžeš mi tak říkat.”

	Paul po něm nechtěl určitější odpověď. „Co tě sem přivádí? Je Rheinvar v pořádku?”

	„Předávat varovnou zprávu je přísně proti protokolu, ale…” Tvarový tanečník pokrčil rameny. „Rozhodl jsem se udělat v tomto případě výjimku, protože jsem se už do věci stejně zapletl – zasáhl – když jsem informo val Wayky o tom, kdo jsi a kde jsi. Proto tvá rodina věděla, že má přijet na Balút.” „Tos udělal ty? A proč?”

	„Protože vy chlapci jste se pletli do tohoto života, ale nepatříte sem. Ty a tvůj kamarád dosáhnete velkých věcí, ale ne se souborem potulných akrobatů.”

	Paul se zamračil. „Já nevím, proč mi tohle říkáš.”

	„I hra v sobě může nést větší drama, než se zdá.”

	„Hra? Myslíš to zítřejší představení, nebo…?”

	„Všechno je součástí představení a nikdo nemá úplný scénář.”

	„To má být varování? Větší drama, než se zdá? Hrozí někomu nějaké nebezpečí?”

	„Všichni jsou v nebezpečí, mladíku, každý den. Nebezpečí může přijít odkudkoliv a udeřit na kohokoliv. Může se dostavit v jakémkoli balení. Jen buď bdělý, mladý příteli, i když v tom scénáři nejsi.” Sieltovy rysy znovu nabyly podobu balútského sluhy, neřekl už nic a odešel, přestože měl Paul spoustu dalších otázek.

	Sieltova záhadná slova Paulovi nepřipadala tak docela jako varování. Zněla mu spíš filozoficky. Ale Sielto nepřišel za Paulem jen filozofovat. Muselo v tom být něco víc. Scénář? Myslel tím nějaké spiknutí?

	Mladík seděl sám v pokoji a hleděl na jídlo, které ho už nelákalo. Thufir Hawat mu říkal, aby nikdy nepolevoval v ostražitosti, a pro Paula už to byl přirozený zvyk. Nedokázal si představit, jaká další bezpečnostní opatření by mohla guvernérka nasadit. Usoudil, že to bude muset říct otci, i když nevěděl nic konkrétního. Vůbec se však na ten rozhovor netěšil.



	



	I když je obecenstvo uchváceno představením, musí se ptát: na čí účet jde ta zábava?

	Rheinvar Skvělý

	

	Když v Divadle střípků začalo grandiózní vystoupení žonglérů, zaplavily Paula emoce. Ještě před několika dny čekal, že se toho představení zúčastní za scénou jako bezejmenný pomocník; teď se objevil se svou rodinou vysoko nad jevištěm na soukromém balkoně. Coby syn šlechtice landsraadu zaujímal jedno z nejlepších sedadel v budově, guvernérka Kio si to nedala vymluvit. Ošíval se na tom guvernérském balkoně a připadal si tam jako cizí.

	Vedle něj seděl otec ve slavnostním černém kabátci se znakem atreidského jestřába, Paulovi guvernérka opatřila podobný tmavý úbor. Jessica zářila v tmavě zelených šatech, vyzdobených diamanty, podobnými těm, které krášlily kostým Rheinvara Skvělého.

	Když se Paul otci svěřil se záhadným a neurčitým varováním od Sielta a prozradil, jak se Tvaroví tanečníci zaplétají do tajných vražd, vévoda Leto se zakabonil a pak poslal vzkaz guvernérce Kio, aby zesílila bezpečnostní opatření.

	Leto se však rozhodl, že se skrývat nebude. „Nám bude vždycky něco hrozit, Paule, a nemůžeme připustit, aby nám to zabránilo vycházet na veřejnost. Jak mi říká val starý vévoda: ,Pakliže nám vládne strach, nezasloužíme si vládnout.‘“

	Paul seděl tiše ve svém pokoji, jídla na talíři se málem ani nedotkl, žaludek se v něm bouřil. Měl na sebe vztek, že zklamal otce, kterého tolik obdivoval. „Já se napravím, pane. Slibuju.”

	„Uvidíme, jak si povedeš.” Vévoda Leto se zatvářil smířlivěji. „Kromě toho nechci přijít o představení, které je pro tebe tak důležité.”

	Zvláštní bylo, že vévoda teď vypadal naprosto uvolněně, nebojácně, a to ovlivnilo i Paula. Jakmile s rodinou dorazili do divadla, hned si všimli posílených bezpečnostních opatření. Rudě odění strážní guvernérky Kio byli v plné pohotovosti, prověřovali každého, kdo vstoupil do budovy, pomocí snímačů pečlivě pátrali po zbraních, vysílali pátrací týmy do všech koutů divadla. Jistě, Sielto a jeho skupina Tvarových tanečníků se dokázali proměnit na kohokoli, ale Paula aspoň uklidnilo, že by nemohli dovnitř propašovat žádné zbraně.

	V panoramatické jevištní aréně dole pod nimi vrazil na scénu temperamentní vůdce žonglérů, světla zaplála, zrcadlila se a křišťálová architektura z nich vykouzlila duhová spektra. Rheinvarův hlas zaduněl v sále, plném tisíců návštěvníků. „Každý v obecenstvu je náš přítel. Vítáme vás všechny na oslavě nedávného zasnoubení guvernérky Kio s Pretem Heironem.” Zvedl ruce, aby přitáhl pozornost diváků, jako by byl těžištěm celého divadla.

	Alra Kio se důstojně zvedla ze svého vysokého sedadla uprostřed unikátního balkonu. Ve tmavých vlasech jí seděl diadém ze zlatých vláken a roucho jiskřilo jemnými záhyby tkaného skla. Natáhla levou ruku k Pretovi, přiměla svalnatého mladého umělce, aby povstal vedle ní. Její snoubenec se ukláněl četným davům, sálalo z něj mladistvé nadšení i nádech stydlivosti.

	Publikum se roztleskalo, ale Paul vycítil, že jásot není tak nadšený, jak by měl být. Guvernérka Kio nedala znát, že si něčeho všimla, ale bylo vidět, že se celé oddíly hlediště zdržely reakce.

	Paul musel pořád myslet na Sieltovy divné poznámky. Tvaroví tanečníci se svými zostřenými smysly mohli zaznamenat roztržky, kvasící v místních šlechtických kruzích. Byli snad najati, aby provedli další „nutné zabití”? Nebo tu hrozí nějaké jiné nebezpečí? Neměl by být mnohem pozornější?

	Hrabě Rhombur Vernius seděl po guvernérčině pravici na zpevněném sedadle. Slavnostní státnické roucho a volná šerpa kryly nejviditelnější protézy, ale jizvy se zakrýt nedaly; ani slabý šum motorů, které jeho tělo zásobovaly dobře ovládanou energií.

	Vzadu v lóži seděl doktor Wellington Yueh, dohlížel na svého dlouhodobého pacienta. Odtamtud ho mohl snadno pozorovat, byť měl horší výhled na představení. Vedle hraběte a na opačné straně balkonu, než seděl Paul, čekal dychtivě Bronso, až na scénu vejdou účinkující. Vypadal jako uhranutý iluzorní aranží scény a oslnivými světly, která pomáhal instalovat.

	Paul zapátral po drobných známkách ve výrazu a gestech, jak ho naučila matka, a usoudil, že Bronso i jeho otec jsou vyčerpaní. I když nebyl zasvěcen do jejich diskusí, dokázal si představit, jak se oba musí cítit. Jejich vztah prošel prudkou vichřicí, pouta se zamotala a potrhala a pak se navázala do křehké konstrukce, kterou může zesílit jenom čas.

	Zrzavý chlapec se podíval na Paula a pak uhnul pohledem, očividně rozpačitý a zahanbený. Rhombur Bronsovi zřejmě nejvíc vyčítal to, že vystavil syna vévody Leta nebezpečí, ne bláznivé riziko, které chlapec podnikl sám.

	Když vůdce žonglérů skončil se svým prohlášením, vběhli na scénu Tvaroví tanečníci v obrovských nařasených kostýmech, komických parodiích šlechtické módy, s účesy z půlky tak vysokými jako jejich nositelé a s volnými rukávy, tak obrovskými, že by se do nich dalo zavinout dítě. Vzduch se zachvěl, holografické přístroje vyslaly své obrazy, vytvořily průhlednou iluzi, jíž pronikaly zářivé odrazy křišťálových plošek.

	Generátor mlhy chrlil do horních částí arény načechraný opar, aby simuloval bouřkové mraky. Snímací impulzy a lasery zaplály, nasměrovaly reflexní blesky ze zrcadel do nádherné tapisérie světel. Rheinvar zaduněl ke svým účinkujícím: „Na co čekáte? Spusťte představení!”

	Dva nejsvižnější účinkující roztáhli obrovská pernatá křídla kostýmu a seskočili z vysokých průhledných říms, nadnášeni suspenzory, skrytými v kostýmech. Vrhli se jako jestřábi dolů k jevišti a pak zase vzhůru do mlžných mraků, následováni spletí paprsků, které načrtly ve vzduchu síť. Obecenstvo užasle vydechlo a pak se hlasitě roztleskalo.

	Paul obdivoval technické aspekty představení, hleděl na aranžmá zrcadel, která s Bronsem nainstalovali, sledoval linie a vzpomněl si na model, který mnohokrát prověřovali. Ta síť byla tuze složitá, sestavená ze spousty proudů světla, Paul však tu mřížku budoval pečlivě a pamatoval si každý krok postupu.

	Zvolna si ale začal uvědomovat, že cosi není v pořádku. S Bronsem se řídili přesnými instrukcemi Rheinvara: vyzkoušet dráhy paprsků, seřídit každé zrcadlo, zkontrolovat a znovu zkontrolovat odrazy. Znal každý proud toho vzoru, který nastavili, stejně tak fungování pěti zesilovačů.

	Pozoruhodná tapisérie světla byla nádherná a závratná, Paul však viděl, že některé úhly nesedí. Několik klíčových průsečíků nebylo na správných místech. Nikdo jiný si toho zřejmě nevšiml, ale Paul pozoroval i další linie, nepatřičné vrcholy. Připadalo mu, jako by čekal pěticípou hvězdu, a místo toho se zjevila šesticípá – jenže tucetkrát složitější. Pokoušel se upozornit Bronsa, ale kamarád seděl na druhé straně balkonu, ponořený do představení.

	Paulovi se rozbušilo srdce. Soustředil se zas na zrcadla, upevněná na duhových zdech, snažil se pochopit, co se změnilo. Schylovalo se k jednomu z největších záblesků, síťovině zářivých přaden světla, kterou měl vyvrcholit první akt.

	Nenapadlo ho nic jiného, než že někdo vylezl tam nahoru, posunul odrazové plochy a dodal zařízení, které se podobalo ostatním… zesilovač. Ale kdo by tam umisťoval zesilovač?

	Možná Rheinvar požádal někoho z techniků, aby změnil nastavení. Možná, že vysvětlení je takhle jednoduché a nevinné.

	Na druhé straně, Sielto ho varoval…

	Zatímco skotačení Tvarových tanečníků vrcholilo, Paul se na sedadle naklonil kupředu. Simulovaná bouře sílila a v Divadle střípků se ozýval rachot hromu.

	Paul zajel pohledem na místo, kam měla směřovat další síť paprsků, a najednou už věděl, že ten přidaný zesilovač znamená, že je něco špatně, že to něco může zneužít samotnou architekturu divadla k nebezpečnému záměru. Neměl čas vysvětlit to otci – ale věděl, co musí udělat.

	Dramatická bouře dosáhla vrcholu, létající Tvaroví tanečníci přistáli mezi ostatními kostýmovanými postavami ke společnému tanci, který měl znamenat finále první části představení.

	Paul křikl na Alru Kio: „Guvernérko, pozor!” Za dunění simulovaného hromu na něj ledabyle mávla rukou, ale Paul se na ni vrhl vlastním tělem, srazil ji z křesla dolů na Preta Heirona. Všichni se svalili na zem.

	Roztančené žhavé paprsky koherentního světla, odrážejícího se od zrcadla k zrcadlu, prošly zesilovačem a proměnily se na nápor energie. Žhavý poryv ionizovaného vzduchu vypařil rozkymácené křeslo, na kterém před chvílí seděla guvernérka, rozprášil úlomky dřeva do všech stran jako házecí šipky. Vedlejší paprsky, odkloněné hranolovým balkonem, zapálily rozvěšené prapory, malý bufetový stolek a rudou uniformu strážce.

	Ten pulz netrval ani vteřinu. Zavládlo omráčené ticho a členové Rheinvarovy skupiny v tanci klopýtli. Ohromené publikum jako jeden muž zalapalo po dechu a ztuhlo, snažilo se pochopit, jestli to, co zrovna vidělo, patřilo do představení. Velká černá skvrna na guvernérčině balkonu prozrazovala, kam udeřil smrtící paprsek.

	Vévoda Leto popadl syna za rameno. „Paule, jsi v pořádku?”

	Chlapec se vyhrabal zpátky na nohy a snažil se vzpamatovat. „Byla v nebezpečí, pane. Pochopil jsem, co musím udělat.”

	Guvernérka na něj zírala v šoku, pak vyštěkla na stráže:”A vám všem to ušlo, i přes varování tohoto chlapce a jeho otce! To se podrobně přezkoumá! Ať zavřou každého, kdo se do toho zapletl.”

	Balútským strážím se podařilo uhasit oheň a zablokovat východy, jako by čekali plný vojenský útok na soukromý balkon. Doktor Yueh rychle prohlédl Kio a Preta Heirona, jestli nejsou zranění.

	Vyděšené publikum se začalo valit ze sedadel, snažilo se uprchnout, někteří lidé v panice odstrkovali druhé z cesty. Uvaděči a bezpečnostní jednotky zabrali rozhlas a žádali, aby se představení ukončilo a všichni zůstali na svých místech. Jejich výzev ke klidu si všímal málokdo.

	V hlavní aréně se zoufalý Rheinvar a jeho Tvaroví tanečníci shlukli na jevišti uprostřed. Účinkující, kteří předtím létali, si stáhli kostýmy s křídly a celá skupina se teď postavila zády k sobě, připravena bojovat o život, kdyby se do nich dav pustil. Najednou se před Paulovýma očima zavlnili a lidé z publika se rozkřičeli směrem ke scéně.

	Paul viděl to, co jiní ne, že Rheinvar nasadil síly mistra žongléra, aby svůj soubor zakryl, udělal ho pro většinu diváků neviditelný. Zapletli se jeho herci do toho neúspěšného pokusu o atentát, nebo se jen chránili před davem?

	„Už je po všem,” vydechla Jessica. „Paule, zachránils guvernérce život a možná i nám.”

	Na balkon začali proudit strážní. Na to, aby něco udělali, bylo pozdě, ale pustili se aspoň do pátrání po dalších tajných assassinech.

	Leto vrtěl hlavou a tvář se mu zachmuřila vztekem. „Jaks to věděl, Paule? Cos viděl?”

	Paul stál na místě, kde předtím bylo guvernérčino křeslo, pokoušel se chytit dech a vysvětloval: „Dráhy paprsků se změnily, přibyla zrcadla a zesilovač. S touhle architekturou se samo divadlo proměnilo na zbraň. Když si prostudujete plány sálu, pochopíte, co myslím.”

	Rhombur popošel dopředu a usmál se na Paula. „U vermilionu pekel, dobrá práce, mladíku!”

	Paul nechtěl slíznout všechnu smetanu sám. „Bronso by to taky poznal.”

	Kamarád se k němu protlačil, tvář bledou, oči vykulené. „Mělo mi to dojít dřív. Rheinvar nám přece vyprávěl o tom původním architektovi, a že ztracené tajemství divadla umřelo s ním. Divadlo střípků bylo sestrojeno jako soustava čoček pro přesně takovou vraždu. Jak je vidět, to tajemství se neztratilo úplně.”

	Rhombur poplácal Paula po rameni téměř plnou silou svých umělých končetin. „Ale byls tu ty, mladý muži. Leto, buď na něj pyšný!”

	„Nikdy nepochybuj, že jsem na syna hrdý, Rhombure. On to ví.”

	Pak se hrabě kyborg odmlčel, jako by mu něco blesklo hlavou. Tucet strážných prohledávalo místa k sezení na balkonu. Jiní už odváděli guvernérku do bezpečí. Výkřiky a zmatek v pozadí ohlušovaly, ale Rhombur se dál soustředil, napínal svůj zdokonalený sluch. „Slyšíte to vibrování? Ten vysoký tón?”

	Paul už byl na pozoru, cítil, jak křišťálová podpůrná konstrukce balkonu hvízdá jako ladička. „Nějaká rezonance?” zeptal se. Najednou si uvědomil, že budova Di vadla střípků byla postavena tak, aby odrážela a zesilovala nejen světlo, ale i zvuk.

	Co když ty lasery byly jenom úvodní salva? Mechanismus, který spustil vibrace ve všem tom navrstveném křišťálu, odrážejícím paprsky sem a tam do stacionární vlny? Zvuk bude narůstat, ale než k něčemu dojde, nakupí se znovu lidé…

	Rhombur se dal do pohybu vší silou a rychlostí, jaké bylo jeho kyborgské tělo schopno. Srazil Bronsa stranou a odstrčil Paula na druhý konec balkonu. „Hni se!”

	Ale sám se nedokázal uklidit z cesty. Neviditelné, ale mocné akustické kladivo udeřilo do Rhombura jako dva srazivší se maxitrajlery, rozmačkalo ho mezi dvěma protichůdnými sonickými stěnami.

	Zhroutil se.

	Ozvěna toho zvuku zabolela Paula v uších a v hlavě se mu rozezvonilo. Vytáhl se na ruce a na kolena a rozhlédl se. Oba rodiče to srazilo na záda; Jessica byla šokovaná, dezorientovaná, ale nic vážného se jí nestalo.

	Paula to ochromilo, zvonění v hlavě nepřestávalo. Past… dvojitá past. Nejdřív koncentrovaný výbuch spojených laserů a za pár chvil sonický útok. Vražedné údery světla a zvuku.

	Tři strážné poblíž to rozmačkalo, zhroutili se na zem, na místě mrtví. Ale Rhombur…

	Navzdory uměle zesílenému, polymery potaženému tělu a protézám místo paží měl kyborgský hrabě páteř ohnutou, jako by ho někdo vzal za ramena a pánev a pak ho zkroutil jako víčko na nepoddajné plechovce. Pravá umělá paže byla úplně ohnutá. Krev mu tekla z nosu a z očí a tváře pod sedřenou kůží mu tmavly krví.

	„Rhombure!” Leto se vrhl k příteli, který se ocitl v centru neviditelného úderu. „Yuehu, pomozte mu!”

	Sukovský doktor s sebou vždycky nosil základní lékařskou výbavu, ale neměl nic, co by posloužilo v tomto případě. Yueh si sklíčeně klekl vedle poničených pozůstatků svého nejvýznamnějšího pacienta.

	Bronso byl na kolenou, vzlykal nad zhrouceným mužem. Pohladil rozdrcené rameno. „Otče… otče! Teď nenemůžu vést rod Verniů bez tebe! V sázce je toho moc, musíme si toho ještě tolik říct!”

	Hrabě Rhombur Vernius otevřel oči a z hrdla mu vyšlo nesrozumitelné zaskřehotání. Umělé plíce měl zničené, taktak dýchal. Tvář mu zalévala krev a roztoky s výživnými látkami a lily se na zem.

	Bronso se nad ním naklonil a mluvil dál: „Miluju tě – odpouštím ti! Omlouvám se za to, co jsem udělal, že jsem tě opustil, že jsem nechtěl –”

	Rhombur sebou škubl, vzpamatoval se a sebral dohromady poslední zbytky energie. Neviděl, stěží dokázal zformovat nesouvislé myšlenky do slov. Bronso se k němu naklonil, zoufale střehl po otcových posledních slovech.

	Rhombur zašeptal: „Je Paul… v bezpečí?” Pak se zachvěl a zemřel.

	Bronso se zakymácel, jako by dostal ránu. Paul popošel o krůček blíž, chtěl říct, jak je mu to líto, ale Bronso ho odstrčil a v pláči se zhroutil vedle rozdrceného mrtvého těla.



	



	Jediná velká tragédie dokáže vymazat celé roky přátelství.

	Thufir Hawat,
mistr zbraní rodu Atreidů

	

	Ve dnech, které následovaly po útoku, spustila guvernérka Kio energické – někteří by řekli přehnané – vyšetřování. Ze spiknutí byli brzy obžalováni dědici tří starých šlechtických rodů, a navzdory chabým důkazům pak za tmy noci rychle popraveni. Kio zabavila provinilým rodinám majetek a okamžitě se vdala za Preta Heirona.

	Paul se o místní politiku nezajímal ani za mák. Po hrozné tragédii v divadle nebyl schopen spát. V kritickou chvíli Rhombur odrazil Bronsa na bok, ale tím pohybem chtěl zachránit Paula. V tom okamžiku, v tom záblesku rozhodnutí nemyslel na vlastního syna. A Bronso to všechno viděl.

	Ve dnech, než se Bronso dočkal maxitrajleru na Iks, se zavřel ve svých pokojích a truchlil. Ignoroval veškerou společnost, odmítal se sejít s Paulem, ke všem se obracel zády. To, co viděl, jím otřáslo, připadal si zrazený Paulem i vlastním otcem. „Je Paul v bezpečí?” Ta slova byla jako nůž, otočený v ráně. Bronso chtěl opustit Balút co nejdřív a rozdrcené slátané Rhomburovo tělo si odvézt s sebou.

	Vévoda Leto, který seděl o samotě s Paulem, zavrtěl hlavou. „Ten mladík zbyl jako jediný dědic rodu Verniů, vládce Iksu, ale je měkký a nezkušený. Bojím se, že se technokraté chopí moci a udělají z něj pouhou loutku.”

	„Proč se mnou nemluví?” ptal se Paul. „Tolik jsme toho spolu prožili. Myslel jsem, že pro sebe navzájem uděláme všechno.”

	Leto, který nyní zpytoval vlastní svědomí, se od Paula málem nehnul. Melancholicky mu vyprávěl historky o tom, jak se s Rhomburem kdysi potápěli pro korálové drahokamy a jak jim ty zrádné kameny podpálily loďku. Vyprávěl o tom, jak Rhombur zachránil gildovní maxitrajler, když se kormidelník otrávil znečištěným melanžovým plynem… jak atreidské armády a věrné síly Verniů bojovaly bok po boku, aby znovu převzaly Iks od tleilaxanských vetřelců. Paul už tyhle legendární historky slyšel mnohokrát, ale teď nechal otce mluvit, protože si vévoda potřeboval ty vzpomínky připomenout.

	Guvernérka Kio uspořádala pro Paula improvizovanou oslavu, při níž ho vyznamenala za bystrý a nezištný zásah a za záchranu před atentátem. Paul neměl zájem o odměny ani o vyznamenání. Připadalo mu, že ta ukázka vděčnosti je po smrti chudáka Rhombura jaksi nepatřičná. Ta oslava byla další políček do tváře už tak dost trpícího Bronsa.

	V rozruchu, který se rozpoutal po útoku, byl Rheinvar, herci a další členové jeho kočovné společnosti uvězněni, odděleni a rozmístěni do cel. Ani mistr žonglér nemohl udržet iluze a masovou hypnózu tak dlouho, proti takové spoustě lidí, volající po jejich krvi. Byli chyceni… a obviněni.

	Paul věděl od začátku, že balútský lid – a sama guvernérka Kio – potřebují obětní beránky a že se k tomu budou členové souboru dokonale hodit. Ale Paul jí zachránil život a Kio mu nabídla, že ho odmění víc než jen medailí, a tak té nabídky využil. Na oslavě ji přede všemi požádal, aby mu slíbila jedno: že Rheinvarovi a jeho souboru bude povoleno bezpečně odjet z Balútu, pod podmínkou, že se nikdy nevrátí. Kio sice reptala, ale pak neochotně vydala příslušný rozkaz.

	„Byli to mí přátelé, otče,” vysvětloval Paul. „Chránili nás s Bronsem, drželi nás v bezpečí – a spoustu mě toho naučili.”

	Nikdy nezapomene na dobu, strávenou mezi žongléry. Měl ale strach, že už Bronsa nikdy neuvidí.

	

	***

	

	Dva týdny poté, kdy se vrátili na Caladan, dorazily na kosmodrom nečekaně lodě s atreidskými vojenskými jednotkami – ty dva pluky, které Leto poslal na pomoc rodu Verniů. Uniformovaní vojáci vypochodovali z početných transportů, ale netvářili se šťastně, že jsou doma, alespoň ne za daných okolností.

	Objevili se Duncan a Gurney, oba se tvářili nervózně a vztekle. Gurney podal hlášení: „Byli jsme z Iksu vyhnáni, můj pane. Bronso Vernius nás poslal pryč, jakmile se vrátil do Velkého paláce. U všech bohů, dal nám tři hodiny, abychom se sbalili a dostali se na připravený maxitrajler!”

	„Tři hodiny! Po tom všem, co jsme pro rod Verniů udělali.” Duncan měl vztek a neostýchal se ho dát najevo. „Konali jsme svou povinnost, můj pane – přesně jak jste to po nás s hrabětem Rhomburem chtěli. Kdybychom tam nebyli, Bolig Avati by proměnil Velký palác na továrnu.”

	„Měl jsem strach, že Bronso provede něco takového, pane,” řekl Paul otci. „Dává to za vinu nám.”

	„Hledá vinu na nepravém místě, synu – a časem si to uvědomí.”

	Poslední muž, který se vynořil z vojenského transportu, nebyl ani trochu voják, ale subtilní a smutný člověk s hubenou tváří, nažloutlými rysy a dlouhými vlasy, svázanými stříbrným kroužkem sukovské školy. Doktor Wellington Yueh vypadal jaksi divně, jako by si nebyl jistý sám sebou.

	Yueh došel k vévodovi a pečlivě se uklonil. Nadechl se, rozvážil si, co řekne, a spustil: „Nedokázal jsem vyléčit hraběte Rhombura z jeho těžkých zranění, a tak Bronso už mé služby nepotřebuje. Vyhnal mě z Iksu.” Šedivějící knír mu zplihle visel kolem koutků úst. Sklopil hlavu a rozpřáhl jemné ruce. „Čirou náhodou… nepotřeboval by rod Atreidů lékaře mých zkušeností? Snad učitele pro mladého pána v záležitostech, které se netýkají bojování a vojenské strategie?”

	Leto tu nabídku nezvažoval dlouho. Už před Paulovým narozením prožil sukovský doktor několik let na Caladanu, pomáhal Rhomburovi při zotavování a byl to moudrý, pilný a oddaný lékař. „Za ty roky jsem poznal vaši práci a odvahu, Yuehu. Vím, jak moc jste se tehdy snažil zachránit a uzdravit Rhombura. Prodloužil jste mu život o víc než tucet let a díky tomu mohl být Bronsovi dobrým otcem. Ten chlapec to ještě nedokáže ocenit, ale doufám, že jednoho dne k tomu dospěje. O vaší oddanosti není sporu.”

	Jessica se podívala na Leta a pak na sukovského doktora. „Jste tu na Caladanu vítán, doktore Yuehu. Oceníme každou moudrou radu, kterou můžete Paulovi předat. Jeho vzdělávání na Iksu se dramaticky přerušilo a nedá se čekat, že se tam vrátí a dokončí ho.”

	Paula přepadl tíživý smutek. Vzhlédl k rodičům. „To je hrozná roztržka mezi našimi velkorody. Jak dlouho to podle vás bude trvat?”

	Leto jen zavrtěl hlavou. „Možná se to neurovná nikdy.”



	



	
		ČÁST III

		

		10 207 LET PO GILDĚ



	

	Dva měsíce po konci Muad’Dibovy vlády. Regentka Alia se snaží upevnit moc nad Impériem.



	



	To, co píšu, a to, co vím, není vždycky totéž. Muad’Dib mi naložil na bedra velkou odpovědnost a já ji přijala jako povinnost, která je posvátnější a závažnější než cokoli, co ode mě vyžaduje Sesterstvo. Budu dál psát, jak si vyžádají potřeby historie. O skutečných událostech však vím stále své.

	Princezna Irulán,
odpověď na požadavky Wallachu IX

	

	Když Jessica dokončila svou dlouhou historku, začala roztěkaná, ale fascinovaná Irulán přecházet po zahradě. Vrtěla hlavou, jako by se chtěla zbavit slov, která kolem ní bzučela jako dotěrné mouchy. „Takže se odkryly další části Paulovy minulosti. Takové věci mi nikdy neřekl, nikdy nenaznačil –”

	Jessiku škrábalo v krku. „Už víš, že ti spoustu věcí neříkal. Muselas své příběhy přepisovat, abys do nich dostala nové informace. Paul přesně věděl, co dělá.” Najednou dostala strach, že je někdo poslouchá, a pokračovala tiše jedním z benegesseritských jazyků, kterému by běžný zvěd nikdy neporozuměl: „Věř mi, nijak tím Paulovi neposloužíš, když líčíš ty jeho vylepšené, glorifikované verze. Kladeš lidstvu do budoucnosti minové pole.”

	Irulán kolem ní zakroužila a promluvila týmž jazykem: „Jak víš, co by byl chtěl? Nechalas být Paula i Arrakis, opustilas džihád. Po většinu synovy vlády, za jeho největších tlaků a zkoušek ses držela na Caladanu. Možná jsem byla jeho žena jenom podle jména, ale aspoň jsem zůstala s ním.”

	Jessica zaváhala, nechtěla ještě odhalit všechna tajemství. „Pořád jsem byla jeho matka. Paul mi i za své vlády… svěřoval věci, o kterých ti nikdy neřekl.”

	Dostaly se do dlážděné oblasti, určené pro rozjímání, uzavřené pod průhlednou neprodyšně uzavřenou kopulí. V nádrži tam plaval zmutovaný zlatý kapr. Irulán si dlouze vydechla a promluvila zas běžnou galaštinou, nepotřebovala svá slova skrývat. „Po filozofické stránce souhlasím, že se lidé musí dozvědět, cos mi odhalila. I když to neomlouvá Bronsovy zločiny, aspoň to vysvětluje jeho hořkou zášť vůči Paulovi. Odhaluje to, co ho vedlo k šíření zhoubných lží. Jeho zášť je osobní, utkvělá a iracionální.”

	Jessica pocítila smutek. „Pořád to nechápeš. Coby benegesseriťanka bys ze všech lidí právě Ty měla chápat, že když se otočí jedno kolo, otočí se i další a pak další.” Princezna ztuhla a zatvářila se uraženě. Shlížela na kroužícího kapra koi v kryté nádržce a Jessica se k ní klidně obrátila. „Poslouchej mě, Irulán. Znáš jenom část toho příběhu.” Zachytila její pohled a pohnula prsty ještě tajnějším benegesseritským kódovaným jazykem. „Bronso dělal a dělá přesně to, co po něm Paul chtěl.”

	Irulán si odmítavě, tvrdohlavě založila ruce na prsou a vzdorně prohlásila hlasitou galaštinou: „Co Paul chtěl? Očernit vlastní osobnost? Jak by to bylo možné? Tomu nikdo neuvěří! A rozhodně tomu neuvěří Alia.” Bleskurychlým pohybem prstů dodala: „A nikdy mi nedovolí napsat, co říkáš. Je to absurdní a nebezpečné.”

	„Je to vážně nebezpečný poznatek, Irulán. Já si to uvědomuju. Budeš muset být opatrná – ale dovol, abych ti vypověděla zbytek, pak se rozhodneš sama.”

	Irulán nasadila kamenný výraz a vybudovala kolem sebe odmítavou bariéru. Opustila bazének s kaprem a vstoupila do dveří, vedoucích do chladivého interiéru. „Dám ti vědět, až budu na pokračování připravena.”



	



	Největším závazkem matky je podporovat děti, projevovat jim lásku a úctu a uznávat je. Někdy je to nejtězší úkol.

	Lady Jessica,
vévodkyně Caladanu

	

	Rozvíření té spousty vzpomínek na minulost Jessiku vyčerpalo, šla si dopřát chvilku klidu do jeslí, kde přebývala její vnoučata. Na děti tam pořád dohlížela Harah, stejně jako dřív na malou Alii. Stilgarova žena tehdy jako odhodlaná zeď čelila všem dohadům a fremenským předsudkům ohledně Aliiny neobvyklosti. Dívka od té doby dospěla do mocné role, nejprve kněžky a pak regentky, Jessica ale věděla, že Harah bude mít pro její dceru v srdci vždycky vyhrazeno zvláštní místečko.

	Když strážní kněží dovolili Jessice vstoupit do přepychové zimní zahrady, Harah se jí uctivě uklonila. Jessica sáhla ženě na bradu a zvedla jí tvář, viděla tmavé vlasy, stažené dozadu jako havraní křídla. „No tak, Harah, na takové formality se známe už moc dlouho.”

	Harah ustoupila, aby Jessica mohla shlédnout na dvě tiché a záhadně pozorné děti. „Nechtěla by sis teď vnoučata pochovat?” V hlase jí zněl odsudek, že Jessice trvalo tak dlouho, než přišla.

	Jessica, podivně zdrženlivá, se sklonila a vzala děvčátko do náruče. Ghanima se uvelebila v ohbí babiččiny paže, jako by tam patřila, přijala tu novou osobu bez povyku a pláče. Z koše dole hleděl malý Leto II. široce rozevřenýma jasně modrýma očima, jako by hlídal, jestli je sestra dvojče v pořádku. Jaké děti z nich mohou vyrůst, byl-li jejich otec Kwisatz Haderach?

	Do jeslí vrazila Alia s Duncanem Idahem v patách; chovala se vzrušeně, s radostným elánem, jaký nedala najevo od Jessičina příjezdu na Dunu. Široce se usmívala. „Doufala jsem, že tě tu najdu, matko. Chtěla jsem, abys byla první, kdo uslyší to oznámení. Ach – a ty jsi tu taky, Harah! To je perfektní.” Alia propletla prsty s Duncanem. Ghola zíral svýma tajemnýma kovovýma očima.

	Harah převzala dítě od Jessiky a vrátila ho do postýlky. Alia si odhodila zrzavé vlasy z tváře a spustila své prohlášení: „Pochopili jsme, co je nutné udělat. Po takovém zmatku potřebuje Impérium něco, co by mohlo oslavovat, příjemné představení, které ukáže novou naději do budoucna. Duncan a já jsme se rozhodli pro rychlý postup. Jsme o tom naprosto přesvědčeni.”

	Jessica v sobě pocítila nečekanou tíhu, instinktivně zauvažovala, pro co se to dcera rozhodla. Proč ten ghola nic neříká?

	Alia prohlásila jasným hlasem, který zněl spíš jako imitace radosti než jako skutečné štěstí: „Duncan a já se chceme vzít. Dokonale se k sobě hodíme a milujeme se navzájem tak, jak by většina lidí ani nepochopila.”

	Alii bylo sotva šestnáct a Duncan byl prakticky v Jessičině věku – alespoň původní Duncan. Alia se však narodila s paletou dospělých vzpomínek; dívka už v mysli zažila nesčetná manželství, celoživotní šťastné vztahy i ty, jimiž otřásly tragédie a spory.

	A ani Duncan už nebyl týž Duncan.

	Jessica se snažila vymyslet, co říct. „To je… nečekané. Víš jistě, že nejednáte moc impulzivně?”

	Okamžitě té poznámky zalitovala. Všechna rozhodnutí nemusí být výsledkem chladných výpočtů – nebyla přece mentat! Přes svůj benegesseritský výcvik (a k vel ké hrůze Sesterstva) se Jessica rozhodovala srdcem stejně jako rozumem. Udělala to už tehdy, když se odhodlala počít Paula. A pak Alii…

	Alia prohlásila s velikým přesvědčením: „Duncan je ten pravý, matko, ten muž, který mi pomůže udržet Impérium pohromadě. Doufám, že mě podpoříš.”

	Jessica se na dceru podívala. „Copak bych se mohla jako tvá matka zachovat jinak?” Úsměv a upřímnost už jí ale nešly tak snadno. „A kdo by si mohl přát lepšího, oddanějšího muže, než je Duncan Idaho?”

	Ghola se poprvé ozval a jeho slova a hlas jí zněly důvěrně známě: „Uvědomuji si, že vám to musí připadat zvláštní, lady Jessiko. Zemřel jsem pro vás a pro vašeho syna. A teď miluju vaši dceru. Nebyla ještě ani na světě, když skončil můj první život.”

	Jessica si lámala hlavu, proč tu zprávu uvítala s tak malým nadšením. Nejsem jen sobecká? uvažovala. Můj vévoda mě miloval, ale nikdy ze mě neudělal svou ženu. Paul miloval Chani, ale nikdy z ní manželku neudělal.

	A teď Alia a Duncan. Podivný pár, ale zvláštně se k sobě hodí.

	Jessica se natáhla, položila jednu ruku na gholovu paži a druhou na Aliinu. „Jistěže máte mé požehnání.”

	„Ach, dítě, moc doufám, že budeš šťastná,” ozvala se Harah. „Potřebuješ sílu. A pokud ti ji má dát tento muž, pak se vy dva musíte vzít.”

	„Spolu budeme vládnout Impériu a udržovat ho při síle.” Alia shlédla na děti. „Dokud Leto a Ghanima nedospějí, samozřejmě.”



	



	Požehnaný Tvůrce a Jeho voda. Požehnané Jeho příchody a odchody. Nechť Jeho průchod čistí svět. Nechť udržuje svět pro Své lidi.

	FREMENSKÝ VODNÍ OBŘAD

	

	Vyhloubená jeskyně byla dočasný tábor, ne skutečný síč, jen známá zastávka pro fremeny putující přes poušť. Ležela v Plastikové pánvi, daleko od kulturních vymožeností Arrakénu: od obchodů, restaurací a kosmických přístavů. A daleko ode všech lidí. To bylo v danou chvíli to nejdůležitější.

	Stilgar vybral pro vodní obřad Chani dokonalé místo a Jessica ho schválila. Zatímco Alia začínala s přípravami na svatbu a potýkala se s novým buřičským dokumentem, který vydal Bronso z Iksu, Jessica a naíb vyklouzli do pouště, znovu mezi fremeny.

	Jessica věděla, že by se po tolika letech měla mezi těmi lidmi cítit jako cizinec, jako vetřelec. Uvědomovala si však, že tam naprosto zapadá. Stilgar povolal příslušné fremeny, připravil obřad a Jessica cítila hlubokou úctu, důvěrnost. Ano, na rozdíl od blázince Paulova pohřbu se jeho uctění mělo konat takhle, spíš jako soukromá vzpomínka, kterou Paulovi věnovala v síči Tabr. Byla si jista, že by to Chani takhle schválila. A Aliin obřad pro Chani s obyčejnou vodou neznamenal pro pravé truchlící vůbec nic.

	Těch několik obyvatelných jeskyní, které zbývaly v Plastikové pánvi, bylo kdysi součástí mnohem rozsáhlejšího komplexu a boží prorok umma Kynes, známý také jako Pardot Kynes ho využíval jako biologickou zkušební oblast. Až do nedávných let se o Kynesovi starším v Impériu prakticky nevědělo, ale díky tomu, jak ovlivnil Arrakis, se teď o něm mluvilo všude.

	Pardot byl iniciátor formování krajiny na Duně a pravý vizionář. Téměř před půlstoletím se pustil do práce s materiálem, shromážděným z opuštěných imperiálních výzkumných stanic. Aplikoval znalosti získané řádným imperiálním ekologickým výcvikem i zkušenosti z přežití na četných nehostinných planetách. Tady, v hlubokých jeskyních Plastikové pánve vytvořil Pardot podzemní oázu, aby dokázal, že i na Duně se může dařit zahradám. Ale vlhkost během let narušila jeskynní stěny a zapříčinila jejich zhroucení, které zničilo oázu a samotného Pardota zabilo.

	Ne však jeho sny. Jeho sny v žádném případě.

	Horliví stoupenci Kynesovy vize se sem vrátili, aby obnovili sadbu kaktusu saguaro, mesquito, nízkého trnitého hruškového kaktusu a dokonce i dvou zakrslých burtukálů, náročných na vodu. Ano, pomyslela si Jessica, to je vhodné místo k uctění Chani po fremensku. Žádné představení pro cizince.

	V letech, kdy se Stilgar stal stoupencem Muad’Diba, se toho hodně naučil o politice a lidské povaze. Tady se však chystal politice vyhnout a udělat něco pro mladou členku své jednotky, která mu byla neteří a pro spoustu lidí znamenala ještě mnohem víc.

	Jessica a naíb vyprázdnili litrožony vody, kterou několik týdnů opatrně pašoval z Muad’Dibovy pevnosti. Dávali pozor, aby nerozlili ani kapku. Nalili tekutinu do velké společné nádrže ve skalní římse. Vstup do jeskyně byl uzavřen vlhkostními pečetěmi, takže si muži a ženy mohli vytáhnout nosní ucpávky a sundat obličejové masky. Jessica ucítila ve vzduchu vůni vody a krev se v ní rozběhla rychleji.

	Jessica se obrátila a shlédla na stovku shromážděných fremenů, jako by byla kněžka, kterou se stala Alia. Stilgar stál vedle ní jako pilíř, pevný a oddaný. Jessica mu pomohla pečlivě vybrat každého účastníka obřadu, muže a ženy ze síče Tabr, kteří putovali s Chani a Paulem během partyzánských bojů proti bestii Rabbanovi a Harkonnenům. I po těch letech znala Jessica každé jméno a tvář. Překvapivě se dostavila i Harah – Stilgarova žena a přítelkyně Chani. Před Alii však museli obřad utajit.

	Tito fremeni uznávali Chani jako fremenku, nejen coby Paulovu družku. Jessica věděla, že to nejsou náboženští uctívači, ani nadutí členové kvizarátu. Zastupovali mnoho kmenů, vzpomínku na obřad si odnesou s sebou a rozšíří ji mezi svými lidmi.

	Když všichni přihlížející zůstali tiše stát a jejich hlasy utichly ve významném očekávání, dal jí Stilgar přednost a Jessica spustila řeč: „Sešli jsme se tu kvůli Chani, milované dceři Lieta, vnučce ummy Kynese a matce MuaďDibových dětí.”

	Mezi lidmi projel šepot jako vánek za soumraku. Jessica vzhlédla a viděla, jak se Harah lesknou oči, její vážná tvář se pohupovala, jak přikyvovala.

	Stilgar se dotkl nádrže, přejel prstem po zdobeném okraji. Rychlým pohybem uvolnil víko a sundal ho, aby se vzácná tekutina mohla rozdělit. „Tělo patří člověku, ale voda patří kmeni a snům kmene. Tím nám Chani vrací svou vodu.”

	„,Tělo patří člověku, ale voda patří kmeni.‘“ Shromáždění svědkové opakovali tu frázi, recitovali ji jako modlitbu. Jessica v omezeném prostoru jeskyně cítila opojnou směs vlhkých pachů, spojení prachu, usychajícího potu a melanže.

	Když se Stilgar odmlčel, pokračovala: „Fremeni vysáli a sebrali a ukradli každou kapku pro ozelenění Arrakis, toto místo v Plastikové pánvi však má pro nás pro všechny zvláštní význam. Tyto rostliny jsou symboly, připomínky toho, co si Chanin děd a otec vysnili pro Dunu. Nyní použijeme vodu Chani a pomůžeme jim prospívat. Zelená je barva truchlení, ale zde je i barva naděje.”

	Stilgar nabral z nádrže půl šálku vody a přešel k nejbližšímu mesquitu, z jehož listí a kůry zlehounka stoupala teplá sytá vůně. „Chani byla má přítelkyně. Byla členka mého oddílu fremenů, bojovnice, blízká přítelkyně. Byla se mnou, když jsme našli v poušti ztraceného chlapce a jeho matku. Tehdy o tom nevěděla, ale rukou Harkonnenů už přišla o svého otce Lieta… a přesto našla pravou lásku.” Nalil vodu k rostlině, nechal ji vsáknout k žíznivým kořenům. „Síla ženy umí být nesmírná. Tímto způsobem zůstane posvátný duch, rúh Chani, milované družky Muad’Diba, navěky součástí Duny.”

	Jessica přinesla druhý malý šálek vody k jednomu urputně přežívajícímu burtukálu. Šest tvrdých kousků ovoce, visících z jeho větví, se zbarví do oranžova jako zapadající slunce, až dozrají. „Chani byla má přítelkyně. Byla matka mých vnuků a byla pravá láska mého syna.” Zpočátku to Jessica nesla těžce, ale pak Paulovu fremenku doopravdy přijala a přiznala synovi, že si Chani zamilovala. Nadechla se. „I když všechno lidstvo skandovalo jeho jméno, ona ho přiměla pamatovat, že je člověk.”

	Stilgar naznačil Harah, aby následovala. Jeho žena, obvykle tak přímočará, promluvila nervózně. Jessica pozorovala, jak za ztuhlou tváří sotva ovládá emoce. „Chani byla moje přítelkyně, fremenská žena a fremenská bojovnice. Byla –” Harah přeskočil hlas. „Tak jako byl Usúl základna pilíře, ona byla zase jeho základna, jeho podpora.”

	Stovka hostů předstupovala v tom zvláštním spojení, rozlévala esenci Chani v poklidném a posvátném ceremoniálu. Lidé rozdávali trošky vody Chani rostlinám, zbytek bude přelit do společného rezervoáru.

	„Říká se, že se Muad’Dib nikdy nenajde, ale objeví ho všichni,” oznámil Stilgar, když poslední ze shromáždění vyprázdnil svou nádobku. „Voda Chani se nikdy nenajde, a přestojí objeví všichni fremeni v kmenech.”

	Jessica dodala: „Nepřála si být uctívána. Chani, dcera Lietova, nám bude svatá svým způsobem. Nic jiného nepotřebuje, ani my to nepotřebujeme.”

	Nikdo z přítomných třemenů nebyl s to pochopit rozlehlost Muad’Dibovy říše ani zásadní spory jeho džihádu, ale znali Chani a chápali, co tento obřad znamená pro její fremenskou podstatu.

	Když smuteční setkání skončilo, zašeptala Jessica: „Dneska jsme udělali dobrou věc, Stilgare.”

	„Ano, a teď se můžeme vrátit do Arrakénu a pokračovat jako dřív. Cítím se osvěžený. Musím se ti svěřit, sajadíno Jessiko, že už mám dlouho chuť odejít z vlády, oddělit se od těch stále větších a nepříjemnějších skutečností, které jsem viděl… stejně jako se Muad’Dib stáhl ze svého místa v historii, když odešel do pouště.”

	„Odejít někdy znamená statečné gesto.” Jessica si vzpomněla, jak sama opustila zápal džihádu, jak se už brzy vrátí na Caladan vládnout místním lidem. „A někdy je statečnější zůstat.”

	Začal si upravovat fdtršaty, zasunul nosní ucpávky a oprášil písek z pláště. „Dál budu radit regentce Alii a dohlížet na Muad’Dibovy děti. Těmi povinnostmi dostojím svému fremenskému já. Pojď, musíme se vrátit do Arrakénu, než si tvá dcera všimne, že jsme odešli.”



	



	Má věrnost se vždy držela rodu Atreidů, i když si potřeby různých Atreidů často odporovaly – Alie, Jessiky, Paula, vévody Leta, dokonce i novorozených dvojčat. Tehdy se věrnost a čest komplikovaly a závisely na správném úsudku.

	Gurney Halleck

	

	Ačkoli se po Bronsovi z Iksu pátralo už sedm let. Alia spustila ještě ráznější stíhání, aby ho objevila a zastavila jeho nekonečné ničivé tažení proti Paulu Atreidovi. Jeho výpady brala jako osobní urážky a chtěla ho polapit ještě před svou svatbou.

	Do vedení jmenovala Duncana Idaha a Gurney Halleck mu v tom měl pomáhat – jako za starých časů.

	Ghola se setkal s Gurneym v soukromém pokoji ve velikém a většinou prázdném křídle pevnosti. „Vzpomínáš si, jak jsme spolu pronásledovali Rabbana na závěr toho vojenského debaklu na Grummanu?” zeptal se Gurney a posadil se. „Dohnali jsme ho a zahnali do úzkých nad hydroelektrárnou.”

	Duncan si ho změřil beze stopy pobavení. „Vidím, že mě pořád zkoušíš – byl to vodopád ve strmém kaňonu, ne přehrada. Tehdy jsem si poprvé zakrvácel nový, vlastní meč.” Přimhouřil umělé oči. „Bronso je mnohem prohnanější než bestie Rabban a mnohem nepolapitelnější. Měl by ses soustředit na to, jak ho chytit, ne na prověřování mých vzpomínek.”

	Gurney tiše zavrčel. „Možná máš všechny vzpomínky, kamaráde, ale nezdá se, že bys měl svůj starý smysl pro humor.”

	Duncan se naklonil kupředu, lokty si netypicky ležérním gestem opřel o kolena. „Máme před sebou práci a Bronso nám to neulehčí. Za ty roky se snažil odstranit z veřejných záznamů všechna svá vyobrazení. Podařilo se mu to tak, že musel mít nějakou pomoc z vlivných míst – snad od Kosmické gildy nebo od Bene Gesseritu.

	Paul měl mocné nepřátele. Proto má Bronso v Impériu spojence, kteří stejně jako on odsuzují Muad’Dibovy výstřelky při vládnutí – členy landsraadu, kterým odebral hlasovací právo, rozhodně pak Gildu a Sesterstvo a věrné padlého imperátora Corrina.”

	Gurney se zamračil a poškrábal se na bradě. „Ale i Bronso mnohé smrtelně urazil. Nechce se mi věřit, že ho ještě nikdo neudal.”

	„Jednou už byl uvězněn a k ničemu to nebylo,” postěžoval si Duncan.

	„Ano, ale kdybychom tehdy zajišťovali bezpečnost my dva, neutekl by.”

	Před třemi lety, během posledních bojů džihádu byl Bronso Vernius uvržen do cely smrti a vyslýchán krutými vyšetřovateli kvizarátu. Podle útržkovitých záznamů, které Gurney sehnal o tom trapném incidentu, tam kněží drželi Bronsa v tajnosti, neinformovali ani samotného Muad’Diba… a přesto Bronso uprchl a pokračoval ve svém štvavém tažení.

	Vzhledem k nesmírným bezpečnostním opatřením v Muad’Dibově pevnosti nebylo snad ani možné, že by se ten odpadlík mohl osvobodit bez cizí pomoci – jedna zvěst dokonce tvrdila, že v tom měl prsty sám Paul, byť si Gurney nedokázal představit, proč by to dělal. Kvizarát se pokusil ten debakl ututlat, ale stejně se to provalilo a legenda o Bronsovi z Iksu ještě víc posílila…

	Nyní, po ohavné akci toho Iksana na Paulově pohřbu vyhlásila Alia za Bronsovo uvěznění velikou odměnu v koření a požehnání jménem Muad’Diba. Ale Bronso byl tajemný a nepolapitelný, stejně jako kdysi psanec Muad’Dib během svých let na poušti. Když už Bronso studoval Paula tak podrobně – byť jen proto, aby ho mohl kritizovat – možná použil podobné metody, aby se vyhnul chycení.

	„Nemohl přece vymazat všechna svá zobrazení,” řekl Gurney. „Bronso byl dědic rodu Verniů. Musí přece existovat záznamy landsraadu?”

	„Buď se ztratily během džihádu a plenění Kaitanu, neboje schválně vymazali zástupci landsraadu, kteří mu pomáhají. Paul tam měl jenom málo přátel a za vlády Alie jejich moc dál upadá.” Duncan nasadil úsměv. „Ale získali jsme jeho podobu od iksanské konfederace, ta ho nijak v lásce nemá. Pořád se snaží vetřít se zas do Aliiny přízně. A já sám si Bronsa dokonale pamatuju z mladších dob, kdy byl s Paulem.”

	„Tehdy to byl chlapec. To je úplně jiné, než když jsme ho spolu naposled honili.”

	„Ale my ho najdeme – stejně jako tehdy.” Duncan vytáhl krystalový projektor a vyvolal záznam. „Sledoval jsem distribuci jeho nových traktátů. Zdá se, že se objevují nahodile, všude, na jedné planetě za druhou, zahrnují lidi, kteří mezi sebou nemají žádné zřejmé spojení, žádnou politickou shodu, žádnou očividnou zášť vůči Paulovi. Jsem přesvědčen, že Bronso ovládá distribuci pomocí nějakého maxitrajleru, využívá Gildu, možná i bez jejího vědomí.”

	Gurney se zamračil. „Po cestě sem jsme s Jessikou viděli, jak se jedno jeho prohlášení objevilo ve veřejné nálevně. Přinejmenším jsou do toho zapleteni Waykové. Bronso může mít tisíce nadšenců, kteří mu pomáhají, podstrkují publikace náhodným cestujícím. Ti je pak neúmyslně odvezou na odlehlá místa, jako když honicí psi přenášejí klíšťata.”

	Duncan nevypadal, že by ho ta možnost překvapila. „Už jsem promyslel plán. Najal jsem devět set cvičených mentatů. Každý z nich si pamatuje Bronsovu podobu z těch obrazů, které nám poskytli Iksané. Budou po něm pátrat v kosmických přístavech, všude, kde by se mohl objevit.”

	„Devět set mentatů? U všech bohů, netušil jsem, že jich seženeš tolik.”

	„Devět set. Pokud některý z nich Bronsa uvidí, pozná ho a nahlásí.” Duncan se zvedl, jako by chtěl schůzku ukončit. „Jsem přesvědčen, že bychom měli soustředit síly tady na Arrakis. Mám takové tušení.”

	„Tušení? No, teď jsi zas pravý Duncan. Vážně si myslíš, že je někde tady?”

	„Konkrétně v Arrakénu.”

	Gurney se zakabonil. „Proč by sem Bronso chodil? Ví, že tu není bezpečno. To je to poslední místo, kde bych ho hledal.”

	„A právě proto věřím, že je tady, nebo brzo bude. Provedl jsem podrobnou analýzu pohybu a distribuce jeho publikací. Odpovídá to modelu. Můžu podat mentatské vysvětlení, pokud chceš, ale bude to chvíli trvat.” Duncan povytáhl obočí.

	„Já tvým závěrům věřím, ať jim rozumím, nebo ne. Mezitím vzkážu mezi své staré pašerácké kontakty. Je možnost, že Bronso vyhledá jejich pomoc – jeho děda Dominik měl mezi nimi vybudovanou slušnou síť.” A já do ní patřil. „My ho najdeme.”

	Duncan se vydal ke dveřím. „Jistěže ano. Máme zdroje, na jaké on nedosáhne. A když budeme my dva spolupracovat, nikdo se nám nevyrovná.”

	

	***

	

	Gurneyho Hallecka vždycky potěšilo, když ho Jessica chtěla vidět. Požádala ho, aby se s ní sešel v podzemních patrech paláce; tunely, které se kdysi táhly pod arrakénskou rezidencí, teď sloužily jako přístupové chod by k obřím zapuštěným cisternám s vodou pro denní potřeby tisíců obyvatel. Nedávno se vrátila z pouště, ale nechtělo se jí o tom Gurneymu vyprávět.

	Když matka Muad’Diba přecházela z komnaty do komnaty nebo si vyšla do města, následovala ji obvykle skupina funkcionářů, ale Jessica je dnes odmítla pod záminkou, že potřebuje prohlédnout vodní zásoby paláce a nechce být přitom rušena. Gurney znal pravý důvod, proč přišla sama: chtěla klidné a soukromé místo, kde by si s ním mohla promluvit.

	Našel ji v šeru komnaty v tlumené záři hrstky světelných koulí. V kamenných chodbách se držel chlad a samy stíny působily jako vlhké. Gurney slyšel v pozadí vodu, odkapávající do rezervoárů, které sbíraly vlhkost z horních pater, podobalo se to hudbě.

	Díky dlouhodobým plánům Pardota Kynese a jeho syna Lieta nasbírali fremeni obrovská množství vody pro konečnou proměnu Arrakis. Tyto gigantické polymerové nádrže by obyvatele staré Duny překvapily. Takové zásoby svědčily o síle a slávě Muad’Diba.

	Jessica stála zády k němu. Bronzové vlasy měla zapleteny do složitého uzlu, úbor a chování tvořily zvláštní směsici fremenské praktičnosti, usedlého benegesseritského konzervatismu a vznosné krásy.

	Od Letový smrti uplynulo šestnáct let a Gurney se po tu dobu potýkal se změněným vztahem k Jessice. Dlouho už byli blízcí přátelé a on v sobě nedokázal potlačit city, které se vůči ní probouzely, jakkoli se je snažil potlačit. Nedokázal zapomenout, jak se kdysi setkali v poušti – Gurney se svou bandou pašeráků, Paul a Jessica s fremeny – a Gurney se ji pokusil zabít, protože byl přesvědčen, že je zrádkyně rodu Atreidů. Uvěřil lžím, šířeným Harkonneny.

	Teď už Gurney o Jessičiných poctivých úmyslech nepochyboval.

	U cisterny se obrátila a podívala se na něj. Navzdory uplynulým rokům se jí tvář změnila jen málo, ale nebylo to díky benegesseritským trikům na zpomalení stárnutí. Jessica byla jednoduše krásná a nepotřebovala chemikálie ani buněčné úpravy, aby si svůj úchvatný vzhled udržela.

	Formálně se uklonil. „Má paní, povolala jste si mě?”

	„Ráda bych tě, Gurney, požádala o něco moc důležitého a moc osobního.” Nenasadila na něj Hlas a nepoužila žádné zjevné benegesseritské metody, ale v tu chvíli by pro ni udělal cokoli.

	„Stane se – nebo zemřu, když se o to budu snažit.”

	„Nechci, abys zemřel, Gurney. To, co mám na mysli, bude chtít obratnost a nejvyšší opatrnost, ale věřím, že to dokážeš.”

	Věděl, že se červená. „Lichotíte mi.” Nebyl tak naivní, aby si neuvědomoval, že Jessica ví o jeho citech vůči ní, přestože se snažil chovat se vyrovnaně a udržovat si náležitý odstup. Jessica měla výcvik Bene Gesseritu, byla po právu Ctihodná matka; dokázala si přečíst jeho rozpoložení, ať ho maskoval jakkoli šikovně.

	Ale jakou lásku to k ní choval? To nebylo jasné ani Gurneymu. Miloval ji jako ženu svého vévody a byl jí oddán jako Paulově matce. Fyzicky ho přitahovala; o tom nebylo pochyb. A přesto mu smysl pro atreidskou čest kalil všechny ostatní city. Byl jejím společníkem spoustu let; byli přátelé a partneři a vládli spolu Caladanu dobře. Z úcty k vévodu Letovi v sobě Gurney odjakživa potlačoval romantické city vůči ní. Ale už to bylo moc dlouho. On byl sám, ona byla sama. Dokonale by se k sobě hodili.

	A přesto si netroufl…

	Vytrhla ho ze zasnění. „Alia požádala tebe a Duncana, abyste vypátrali Bronsa z Iksu.”

	„Ano, má paní, a my uděláme, co se dá. Bronsovy spisy v této choulostivé době jen podněcují chaos.”

	„To říká moje dcera a přesně to nutí psát Irulán.” Jessice se objevily na čele ustarané vrásky. „Ale Alia nechápe všechno. To, o co tě teď požádám, Gurney, nemůžu vysvětlit, protože jsem to někomu slíbila.”

	„Já nepotřebuju vysvětlování, jen instrukce, má paní. Řekněte mi, co potřebujete.”

	Popošla k němu o krůček blíž, soustředil se jen na ni. „Potřebuju, abyste Bronsa nenašli, Gurney. Bude to těžké, protože Duncan na to stíhání jistě nasadí všechny zdroje. Ale mám své důvody. Bronso z Iksu musí dál pokračovat v tom, co dělá.”

	Gurneymu zavířila hlavou bouře pochyb, ale udržel se a nevyjádřil je nahlas. „Dal jsem vám slovo, že se nebudu na nic ptát. Je to všechno, má paní?”

	Jessica si ho soustředěně měřila. Její oči, které bývaly jasně zelené, nabraly modrý nádech z let užívání melanže. Měl pocit, že kromě toho zahlédl i náznak náklonnosti, silnější než obvykle.

	Odvrátila se a zahleděla se na kamennou stěnu cisterny. „Děkuji, že mi věříš, Gurney. Vážím si toho víc, než by sis myslel.”



	



	Ďábel nemá tvář, nemá ani duši.

	Anonym

	

	Přestože se Rheinvar Skvělý mnoho let po debaklu v Divadle střípků na Balútu držel v pozadí, jeho kočovný herecký soubor stále vystupoval na zapadlých planetách a okrajových základnách. Všudypřítomní Waykové měli přehled o jeho pohybu z planety na planetu.

	Bronso, který cestoval pod řadou smyšlených jmen a dramatických převleků, měl vůdce souboru, jednoho ze vzácných mistrů žonglérů, upřímně rád. Teď Rheinvara a jeho Tvarové tanečníky potřeboval, aby mu pomohli s jeho úkolem.

	Když gildovní loď dorazila na druhořadou planetu Izvinor, použil Iksan šifrovače identity a coby cestující nejnižší třídy se vydal dolů na povrch planety. Tam se převlékl, znovu změnil totožnost a stal se byznysmenem, který hledá investiční příležitosti v oboru podnikání s keefou.

	Předem už poslal vzkaz do tábora herců, a jak tak kráčel do hotelu, viděl letáky a poutače upozorňující na nadcházející představení. Usmál se. Moc se toho nezměnilo.

	„Tohle apartmá je naše nejlepší,” řekl hotelový sluha a nasměroval suspenzorovou platformu s Bronsovými zavazadly do předpokoje. Sluha, holobradý muž s úz kým černým knírem a pleší byl ten typ člověka, který může mít od pětatřiceti do pětapadesáti let.

	Když se za nimi zavřely dveře, muž začal svědomitě vybalovat zavazadla. „Máte tu nějaké čerstvé ovoce?” zeptal se Bronso.

	„Malvinky už jsou zralé ke sběru.” Sluha začal rozvěšovat šaty do skříně.

	„Ty jsou na můj vkus moc sladké.” Sotva si vyměnili smluvená hesla, sluhovy rysy se proměnily, přeskupily se a ustálily se do podoby, kterou si Bronso s láskou pamatoval z mládí. „No, teď vypadáš jako Sielto – ale jsi doopravdy on?”

	„Kdo je doopravdy kdo? Každý člověk je do jisté míry iluze. Ale… ano, jsem ten Sielto, kterého si pamatuješ. Rheinvar se tě už nemůže dočkat.”

	Po sérii tajných přesunů městem, návratů stejnou cestou a převleků vešel Bronso s Tvarovým tanečníkem do prostého tábora – tuze připomínal stany, které si pamatoval z dětství, i když teď byly opotřebovanější a rozedranější. Na vyprahlé trávě nacvičovalo deset akrobatů, prováděli salta a přeskakovali se navzájem.

	„Dneska už nevystupujeme ve velkých palácích a divadlech,” ozval se známý zvučný hlas. „Ale vystačíme si.”

	Bronso cítil, jak se v něm rozplývají roky úzkostí a těžké odpovědnosti, když se obracel k vedoucímu souboru. Rheinvar měl na sobě jeden ze svých typických bílých obleků, jen cylindr chyběl; tmavě hnědé vlasy nesly nepatrné stopy šedi. „Vy jste za těch dvacet let nezestárl ani o den!”

	„Mnoho věcí se změnilo… jen zevnějšek zůstává stejný.” Vůdce herců naznačil Bronsovi, aby šel za ním do správního stanu. „A ty, mladý muži – ty sis získal tuze špatnou pověst. Stálo by mě hlavu jen to, že jsem s tebou mluvil.” Rheinvar skromně pokrčil rameny. „I když někteří tvrdí, že by to nebyla žádná škoda.” Natáhl ruce, propletl prsty a křupl klouby. „V tom vzkazu tvrdíš, že ode mě potřebuješ pomoc. Přišel jsi k nám zas pracovat jako stavěč?”

	„Neprosím o práci, starý příteli. Naopak ji nabízím vašim Tvarovým tanečníkům… jako vedlejší úvazek.” Podíval se přes rameno na Sielta. „Před lety, než jsem utekl z Iksu, jsem převedl veškerý majetek rodu Verniů na tajné účty. Můžu vám štědře zaplatit.”

	„Moc zajímavé. A co je to za práci?”

	Bronso se vůdci žonglérů zahleděl upřeně do očí. „Chci, abyste mi pomohli někoho zavraždit.”

	„Pokud jsi ochotný zaplatit štědře, pak musí být cílem zvlášť významná osoba. Kdo by stál za tolik peněz?”

	Bronso vyhlédl skrz pootevřenou chlopeň stanu a snížil hlas. „Imperátor Paul Muad’Dib.”

	Rheinvar o krok ustoupil a pak se dal do smíchu. „Přišels pozdě. Copak jsi to neslyšel? Muad’Dib je už mrtvý.”

	„Nemyslím fyzicky. Myslím jeho reputaci, mýtus a všechno to zkomolené kolem něj. Mám v Muad’Dibově pevnosti pozorovatele a sleduju, co se tam děje. I když se spoustou politických rozhodnutí nesouhlasím, sleduju tuze přesný cíl. Potřebuju zničit myšlenku, že Paul byl spasitel. Lidé a historikové musí pochopit, že byl jen člověk – a hluboce chybující člověk. Potřebuju, abyste mi pomohli zahubit jeho charakter.”

	„Slyšel jsem, že Muad’Dib ke konci zabil nějakého Tvarového tanečníka,” řekl Sielto bez jakéhokoli pohnutí. „Tajného agenta a spiklence jménem Scytale. Možná je to dobrý důvod pro to, abychom ti pomohli.”

	Rheinvar se dál mračil. „To bude nebezpečné. Moc nebezpečné.”

	Bronso začal přecházet po stanu a spustil: „Stačí mi, abyste mi poskytli krytí a pomohli mi rozšiřovat propagandistické materiály proti němu. Waykové mi pomáhají celé roky, ale teď chci na základě toho, co jsem už vykonal, dokázat ještě něco většího. Věřím vašim schopnostem a vaší rafinovanosti, Rheinvare. Už tím, že jsem sem přišel, jsem vám vlastně svěřil vlastní život. Doufám, že si tu důvěru zasloužíte a že mé vzpomínky z dětství neklamou.”

	Vedoucí souboru se podíval na Sielta. Projelo mezi nimi porozumění beze slov. Mistr žonglér se posadil za stůl plný nepořádku, složil si ruce před sebou a zašklebil se. „Pak mi dovol, ať kousek té důvěry projevím sám a zpečetím tak naši spolupráci. Překvapuje mě, žes na to nepřišel, takový bystrý muž jako ty.”

	Před Bronsovýma očima se rysy starého muže proměnily, rozplynuly se a nabyly neurčitého, nezajímavého vzhledu. Další Tvarový tanečník! „U vermilionu pekel! Teď vidím, proč jste se za celé ty roky nezměnil.”

	„Ten první Rheinvar – kterého jsi znával jako chlapec – byl skutečný člověk. Ale před sedmnácti lety nám nevyšla jedna objednaná vražda a při útěku ho vážně zranili. Zemřel na palubě maxitrajleru chvíli po tom, kdy jsme opustili oběžnou dráhu. Naštěstí u toho nebyl nikdo než my. Rozhodli jsme se, že nezahodíme jeho slávu a pověst, jeho cenu coby vedoucího souboru a našeho dokonalého krytí.

	A tak mě vybrali na jeho místo. Ale bez pravého Rheinvara jsme ztratili inspiraci a náš herecký význam klesl. Umím napodobit některé jeho dovednosti, ale pravý mistr žonglér nejsem. Neovládám tu úžasnou sílu hypnózy a manipulace. Můžu jen předstírat, že jsem ten, kdo byl on. Ztratili jsme v něm něco nepopsatelného.”

	„Možná něco lidského?” zeptal se Bronso.

	Oba Tvaroví tanečníci pokrčili rameny. „Ještě od nás chceš pomoc?”

	„Víc než předtím, protože teď jsem o vás zjistil něco, co ostatní nevědí – něco, co možná nevíte ani sami.”

	Tvarový tanečník nabral zase známý Rheinvarův vzhled. „Ano? A co to je, příteli?”

	„Ze všichni Tvaroví tanečníci nejsou uvnitř stejní.”



	



	Žijeme své životy, sníme své sny a plánujeme své plány. Šaj−hulúd to všechno pozoruje.

	Fremenská moudrost

	

	Než se Alia stačila příliš zabrat do příprav své svatby, zašla za Jessikou, zaujatá jinou záležitostí. Nebyla rozptýlená ani rozrušená, jen soustředěná. „Mám něco, co bychom my dvě mohly udělat spolu, matko – ráda bych, abychom se na tom podílely. Namíří nás to obě stejným směrem.” Zdálo se, že ji ta vyhlídka tuze vzrušuje.

	Jessica se zvědavě vydala za ní a za Duncanem. Vedli ji dolů četnými chodbami a schodišti pod pevností do veliké podzemní komnaty, ručně vytesané ve skále. Světelné koule koupaly jeskyni světlem nastaveným na bílé spektrum arrakiského slunce, aby přežil písečný plankton. Jessica ucítila silné protichůdné pachy – prach, písek, vodu a nepříjemný tvrdý zápach červa.

	„Můj bratr toto místo vybudoval ve druhém roce své vlády.” Alia se zhluboka nadechla. „Víš proč, ne?”

	Jessica se zadívala na rozlehlou hlubokou písečnou oblast, obklopenou širokým korytem vody. Hleděla s intenzivním soustředěním a viděla drobné vibrace, záchvěvy pohybu pod pískem. „Paul konzumoval esenci koření, aby prohloubil a vysledoval své vize. Choval si tu zakrslého červa, pro případ, že by zatoužil po Vodě života.”

	„Ano. Někdy se dělil o proměněnou esenci koření s okruhem svých nejbližších poradců. Jindy podnikl tu pouť do sebe sám.” Odmlčela se, jako by se zdráhala to navrhnout, pak se na Jessiku usmála. „Vydáš se teď se mnou po té stezce, matko? Podnikly jsme ji spolu, když jsem byla jen zárodek ve tvé děloze – když se z tebe stala Ctihodná matka a já se proměnila… na to, co jsem.” Vřele uchopila Duncana za ruku, ale oči dál upírala na matku. „Tohle bude poslední příležitost před naší svatbou. Brala bych ji jako svátost. Kdo ví, co společně objevíme?”

	Jessica z toho měla smíšené pocity, ale nedokázala dceřinu žádost odmítnout. Povzbudivý účinek vědomospektré drogy zesiloval duševní spoje, vytvářel nejasnou podobu sdíleného vědomí. Ona a dcera už zažily ten soulad, spojený model myšlenek, postupně se však rozplynul, jak Alia dospívala a Jessica žila na vzdáleném Caladanu. Jessice se teď nechtělo odhalovat dceři všechna tajemství. Všechna Paulova tajemství. Byly jisté věci, které Alia nesměla znát, neporozuměla by jim.

	Jessica byla naštěstí mnohem silnější než tu noc kdysi dávno během orgií tau v síči. Kromě vlastních zkušeností vycházela i z mnoha způsobů ochrany, které jí ukázala poškozená a pozměněná Tessia Verniová na Wallachu IX. Jessica si dokázala vybudovat bezpečné duševní zdi. Nebude nijak ohrožena. „Ano, Alie. Tohle bychom měly provést společně.”

	Pět strážných amazonek je následovalo do podzemní komnaty spolu s fremenským vodním mistrem. Duncan mu dal znamení a muž otočil těžkým železným kolem v kamenné stěně. Soukolí se posunula, mašinérie klesla a uvolnila falešnou podlahu pod úzkým pásem písku, vytvořila koryto, do něhož vtekla voda. Kanál rozdělil uzavřený suchý prostor v půli. Z písku vyrazil malý červ a hnal se od proudící vody, jako by to byla kyselina.

	Rozhodně to byl netvor – dlouhé klikaté tělo, metr po obvodu a pět metrů dlouhé, kulatá ústa plná křišťálových zubů, bezoká hlava poskakovala dopředu dozadu. Na měřítka Arrakis to však byl zakrslý, nedospělý exemplář.

	Aliiny amazonky zaječely, pozvedly kovové hole a seskočily do písku. Obklopily červa a zasazovaly mu ostré údery do oblých segmentů. Tvor sebou mlátil a útočil na ně, ale ženy se mu vyhýbaly. Jessice došlo, že to nedělají poprvé a možná to provádějí často. Uvažovala, jak často dcera konzumuje kořeněnou esenci. A jak často to dělával Paul.

	Vodní mistr otočil dalším kovovým kolem, které vytvořilo v písku nový kanál, blokovalo červa dalším pásem vody a tlačilo ho do ještě menší oblasti. Ženy se na tvora vrhly, zápasily s ním, jako by to byl nějaký zábavný sport, a srazily ho na písek.

	Vodní mistr zaplavil další část. Zakrnělý červ se svíjel pod dotekem tekutiny, zběsile sebou škubal v elektrických křečích. Ale ženy toho tvora chytily, přitlačily dolů a ponořily, až se mu hlava ocitla pod vodou, tlama dokořán. Za cákání a stříkání vody, které proměňovalo písek na břečku hnědých zrnek, držely tvora pod hladinou, dokud mu jedovatá voda nenaplnila jícen.

	Pak amazonky vyvlekly červovu hlavu v posledních křečích z koryta, zatímco vodní mistr přiskočil s velkou mísou. Umírající červ ze sebe vychrlil kalnou tekutinu. Hustá a silná zvrácená látka byla jedním z nejsilnějších známých jedů, avšak katalyzována sajadínou se stávala prostředkem euforie a způsobem, jak otevřít vnitřní zrak.

	Zablácený vodní mistr se zarudlou tváří a rozzářeným pohledem k nim vyklopýtal s mísou v napřažených rukách; její jedovatý obsah cákal o stěnu nádoby. „Lady Alie, lady Jessiko, hojný výtěžek. Dost na výrobu drogy tau pro mnoho věrných.”

	Alia sebrala z boku nádrže malou měděnou naběračku, naplnila ji a natáhla k matce. „Budeme dnes hostitelkami spolu?”

	Jessica si dala doušek nepříjemně chutnající alkaloidové tekutiny a dcera ji napodobila. Jessica podržela tekutinu v ústech a pozměnila chemické složení látky, zpracovala základní vazby pomocí svých benegesseritských schopností, proměnila ji na zárodečný řetězec molekul. Když pak spolu s Alii vyplivla doušek zpátky do nádrže, výron umírajícího červa se přetvořil. Řetězovou reakcí se proměnila veškerá tekutina.

	Amazonské stráže a vodní mistr to pozorovali s posvátnou hrůzou a stopami dychtivé lačnosti. Alia vzala znovu naběračku a zhluboka se napila proměněné látky, stejně tak její matka.

	Alia podala naběračku Duncanovi, který stál na stráži za nimi, ale ghola odmítl. „Musím zůstat bdělý. Viděl jsem, co to s tebou dělá.”

	„Musíš zjistit, co to dělá s tebou. Vezmi si to, Duncane. Vezmi si mě i takhle.”

	Jako dobrý voják udělal, co dostal nařízeno. Duncan, pořád stejný, vždycky oddaný Atreidům…

	Než mohla droga začít působit, nabídla Alia naběračku svým strážným. „Tohle je požehnání od sestry a matky Muad’Diba. Vezměte si to, podělte se o to. Možná i jiní objeví pravdu, kterou hledají.”

	Zatímco ostatní odspěchali, cítila Jessica, jak jí droga stále hlasitěji a hlasitěji hučí ve vědomí. Alia se natáhla a dotkla se jí a Jessica zareagovala, jak se očekávalo, ale udržovala si svou odtažitost, vybudovala si v mysli ochrannou bariéru, dovolila dceři, aby ji viděla a poznala… ale ne všechno.

	Jessica cítila, jak jí ve vědomí místo odpovědí stále hlasitěji znějí otázky, pochybnosti, zmatek, který leží před nimi, prázdná a nebezpečná propast neovládané budoucnosti a mnoho cest, které se táhnou před lidstvem… možnosti za možnostmi a zase možnosti. Věděla, že je to past jasnozřivosti. Vidět varianty budoucnosti člověku nijak neprospěje, pokud člověk nedokáže určit skutečnou budoucnost, která se odehraje.

	Jessica cítila nápor drogy, vnímala a prožívala změny chemických procesů ve svém těle. Začala se vznášet po nekonečných dunách vlastní mysli, zpátky nesčetnými generacemi, řetězcem ženských předchůdkyň, všechny nastoupily, aby jí poradily, nostalgicky zavzpomínaly na své dávno zapomenuté životy, kritizovaly nebo chválily. Znovu procházely vlastní životy. Jessica si je vždycky udržovala v bezpečné vzdálenosti; viděla, co se může stát Ctihodné matce, která nechá ty neustálé kázavé hlasy ovládnout osobnost jedince.

	Jak se Alia tehdy ochránila před tím vnitřním povykem? Nepřipravená a nenarozená se mohla v náporu všech těch životů utopit. Jak se ochránila?

	Teď, na konci té dlouhé řady uplynulých životů objevila Jessica jakousi postavu. Stála před ní v róbě, tvář zakrytou kapuci, která se třepala v nehlučném větru. Mužskou postavu. Paul? Něco ji donutilo obrátit se a i na druhém konci věčnosti objevila vlastního syna, ale neměl tvář ani hlas.

	Konečné uslyšela v hlavě jeho slova: “Je jen pár těch, kteří mě mohou chránit… ale mnoho, kteří mě mohou zničit. Ty dokážeš obojí, matko – a stejně tak Alia. Co si vybereš?”

	Pokoušela se vyptat na podrobnosti, ale nenacházela hlas. Paul na její mlčení odpověděl jen: „Vzpomeň si na slib, který jsi mi dala… tam na Iksu.”

	Písek kolem ní zavířil, přinesl písek a opar, které vířily rychleji a rychleji, valily se na ni – až si nakonec protírala oči a rozhlížela se po podzemní komnatě, cítila rozlitou vodu, mrtvého červa a hořkou tekutinu.

	Alia už se probrala. Byla na drogu zvyklejší, její tělo ji proměňovalo rychleji. Dívka měla tmavě modré melanžové oči široce rozevřené, rty pootevřené ohromeným úsměvem. Vedle ní seděl se zkříženýma nohama strnule Duncan, pořád očividně snil.

	„Viděla jsem Paula,” řekla Alia.

	Jessice se rozbušilo srdce. „A co ti říkal?”

	Alia se záhadně usmála. „Je něco, co ani matka a dcera nemohou sdílet.” Jessica si opožděně uvědomila, že i Alia se před ní obrnila. „A cos zažila ty?”

	Jessica malinko zavrtěla hlavou. „Bylo to… zmatené. Potřebuju si nad tím ještě popřemýšlet.”

	Když se zvedla, bolavá ztuhlost v končetinách jí prozradila, že byla v transu dost dlouho. V ústech měla sucho, nepříjemnou pachuť po tekutině, kterou přijala… a po té zvláštní vizi, kterou zažila.

	Jessica nechala Alii sedět vedle Duncana. Mladá žena držela gholu za paži, pozorovala ho a hlídala, zatímco končil vlastní vnitřní putování. Ale Jessica odešla dřív, než se probral.



	



	Kde je pravým motivem láska, neexistují žádná jiná vysvětlení. Pátrat po nich je jako honit zrnka písku ve větru.

	Fremenské přísloví

	

	Spolu s přípravami na svatbu pokračovaly velkou rychlostí stavební práce na vybudování úchvatných nových chrámů ke slávě svaté Alie stejně jako Muad’Diba. Na veřejném náměstí se tyčila vysoká socha znázorňující postavu Januse, duality bratra a sestry, dvou tváří, hledících opačnými směry – do budoucnosti a do minulosti – Alia a Paul.

	Nově vyražené mince nesly na jedné straně profil Alie jako madony nade dvěma děťátky, obklopené slabým obrazem Muad’Diba jako dobrého ducha, který na ně dohlíží; druhá strana nesla atreidský znak s jestřábem, vyšperkovaný imperiálním designem a slovy REGENTKA ALIA. Alia se zřejmě poučila o síle tvoření mýtu na bratrově příkladu; už za jeho vlády se stala vlivnou náboženskou vůdkyní na Duně.

	Přes očekávané veselí a vzrušení svatby Alia mlčky předpokládala, že nebezpečí číhá všude kolem – a Jessica nemohla brát její obavy na lehkou váhu. Takové představení by opravdu mohlo někoho zlákat k násilnému činu. Regentku ustavičně provázela skupina amazonských stráží a jednotka fremenů vedených Stilgarem zůstávala před vchodem do jeslí, kde se nacházela dvoj čata. Všechny lodě z jiných planet se důkladně prohledávaly, každý cestující byl vyslechnut, každý náklad pečlivě prohlédnut.

	Hlavní nápor těch rozšířených bezpečnostních opatření nesl vnitřní okruh Aliiných kněží a kvizara Isbar hrdě přijal mnohem důležitější roli, než měl dosud. Jessice se ten podlézavý muž znelíbil, když přijel na Caladan předat zprávu o Paulově smrti. Čím víc teď Isbar tvrdil, že pomáhá Alii, tím méně ho Jessica uznávala.

	Když dostala tajný kódovaný vzkaz, odhalující vražedné spiknutí v čele s Isbarem, i ji samotnou ta nestoudnost překvapila. Studovala tu tajnou zprávu znova a znova, poslouchala tajně nahrané rozhovory, které odhalovaly Isbarův plán do nejmenších podrobností. Pak si do svých komnat povolala Gurneyho Hallecka.

	„’Střež se zmije ve vlastním hnízdě.‘“ Gurneyho jizva ztmavla. „Nepokusil se Paulův Korba o něco podobného?”

	„Ano, a proto byl taky popraven. Korba chtěl z Paula udělat mučedníka, aby kněží mohli využít jeho památku pro vlastní účely. A teď ti lidé chtějí provést totéž s Alii. Pokud ji odstraní z pozice regentky, zbudou jim už jen dvojčata.”

	„I vy byste mohla být na jejich seznamu. A Irulán. ’Ambice bují jako plevel a stejně těžce se hubí.‘“ Velký muž zavrtěl hlavou. „Jste si tou informací jistá? Kdo vám ji dodal? Ten anonymní zdroj se mi nelíbí.”

	„Pro mě ten zdroj není anonymní. Věřím, že je bezúhonný, ale jméno prozradit nemůžu.”

	Gurney sklopil hlavu. „Jak si přejete, má paní.” Věděla, že toho po něm chce moc, ale očekávala, že to přijme. Jessica přišla na Dunu uctít Paula, posílit jméno jejich velkorodu a vzdát čest padlému vůdci – svému synovi. Ale ani pro dceru nemohla udělat nic menšího. Alia patřila k Atreidům stejně jako Paul.

	Jessica poklepala na kus melanžového papíru a na slova, která tam byla napsaná. „Tady stojí tři jména. Víš, co máš dělat. Nemůžeme věřit nikomu, ani těm z nejbližšího okolí Alie, ale tobě věřím, Gurney.”

	“Já se o to postarám.” Zaťal pěsti, svaly se mu napínaly. Když odešel, Jessica si dlouze a pomalu oddechla. Dobře věděla, co uvedla do pohybu.

	

	***

	

	Ten večer Isbar vykonal službu v Chrámu věštce, velebil svatou Alii, Vládkyni nože, poklonil se jásajícím věřícím, zvedl ruce a požehnal jim a pak odešel za oltář. Kůže se mu leskla vonnými oleji. Šíje mu začínala bytnět měkkým masem. Tu zaoblenost způsobil neomezený přístup k vodě, kterého si užíval prvně v životě.

	Rozhrnul rezavě oranžové závěsy z látky z melanžových vláken a vešel do soukromého přístěnku. S překvapením objevil muže, který tam na něj čekal. „Gurney Halleck?” Isbar ho poznal, nezavolal stráže. „Co pro tebe můžu udělat?”

	Gurneyho ruce bleskurychle vyrazily, prsty se sevřely na tenkém lanku krimskelového vlákna, přehodil ho knězi kolem krku a pevně utáhl. Isbar kolem sebe mlátil a chňapal po garrotě, ale Guiney ho svíral pevně. Zatáhl víc a lanko okamžitě připravilo kněze o dech, zlomilo mu jazylku a umlčelo hlasivky. Gurney zařízl lanko ještě hlouběji a Isbar vyvalil oči; rty se mu pootevřely a zavřely jako rybě vyvržené na břeh, lapající po dechu. Gurneyho napadlo, jestli ten muž z pouště vůbec někdy rybu viděl.

	Promluvil mu tiše do ucha: „Nedělej, že nevíš, proč jsem tady. Znáš své provinění, víš, cos chtěl provést. Každé spiknutí proti Alii je spiknutí proti všem Atreidům.” Škubl garrotou, utáhl ji ještě víc. Isbar už nevnímal, hrdlo měl skoro podříznuté. „A proto se to musí vyřídit.”

	Věřící o kousek dál vycházeli z chrámu, někteří se ještě modlili. Neviděli ani, jak se hýbe zavěšená látka.

	Když si byl Gurney naprosto jistý, že je zrádce mrtev, nechal ho sklouznout na prašnou podlahu. Odtrhl krimskelové vlákno z hlubokého zářezu v knězově krku. Stočil lanko zas do úhledné smyčky a tiše vyšel zadním vchodem. Dnes v noci měl navštívit ještě dva muže.

	

	***

	

	Když se Alia dozvěděla o vraždách svých tří domněle oddaných knězích, rozlítila se. Jessica vešla do regentčiny soukromé kanceláře bez pozvání, nařídila amazonským strážkyním, aby čekaly venku, a zavřela za sebou dveře.

	Alia, usazená u svého psacího stolu, se toužila vrhnout na nějaký cíl, na jakýkoli. Vyložila si karty nového dunového tarotu, ale výklad nevyšel tak dobře, jak doufala. Když matka vešla, rozházela Alia karty po stole, paletu starých ikon, upravených tak, aby se vztahovaly k Duně – Koriolisova písečná bouře, imperátor připomínající Paula, pohár přetékající kořením, písečný červ místo draka a záhadný slepý muž místo Smrti.

	Jessica přetrpěla nápor dceřina zuřivého vzteku a řekla tiše: „Ti kněží jsou mrtví po zásluze. Zabil je Gurney Halleck.”

	To Alii zarazilo. Štíhlá dívka se zvedla zpoza stolu, před sebou změť tarotových karet. Tvář jí zbělela, oči se vykulily. „Cos to říkala, matko?”

	„Gurney jen konal mé rozkazy. Zachránila jsem ti život.”

	Zatímco dcera poslouchala, překvapená a zamračená, Jessica jí odhalila úplné podrobnosti spiknutí, které mělo zabít Alii i Duncana během svatebního obřadu. Spustila své nahrávky, nechala dceru poslechnout si plány Isbara a dalších dvou kněží. Jejich vina se nedala popřít. „Zdá se, že tví kněží by raději vystupovali jako zástupci mrtvých proroků než živých panovníků.”

	Alia se ztěžka posadila, ale po chvilce se jí nálada zas proměnila. „Takže tys na mě nasadila zvědy, matko? Nevěříš mé ochrance, tak jsi použila vlastní vnitřní zdroje?” Píchla prstem do tajných nahrávek a zesílila hlas, až málem křičela. „Jak si dovoluješ mě a mé kněží tajně hlídat? Kdo mezi mými –”

	Alia se přestávala ovládat. Jessica přistoupila o krok blíž a vlepila jí políček, jako když matka trestá neposlušné dítě. Klidně. Jedinkrát a tvrdě. „Přestaň s těmi nesmysly a uvažuj. Udělala jsem to, abych tě chránila, ne abych tě oslabila. Ne abych tě špehovala. Někdy je výhodné mít nezávislé zdroje – jak se teď ukázalo.”

	Alia se zakymácela, šokovaná z toho, že ji matka udeřila. Stiskla rty, až jí zbělely, na tváři jí vystoupily rudé skvrny. S velikým úsilím se zklidnila. „Vždycky jsou nějaká spiknutí, matko. Moji lidé by tohle objevili včas – a já bych zrádce mnohem raději potrestala veřejně, než je nechat zabít tajně. Ten svatební obřad je jasná příležitost, aby na mě někdo zaútočil, a já už přijala bezpečnostní opatření – opatření, o kterých nevědí ani tvé zdroje.”

	„Nejsem tvůj nepřítel, nejsem ani tvůj rival,” stála na svém Jessica. „Můžeš vyčítat matce, že chce zabránit újmě vlastní dcery?”

	Alia si povzdechla a odhodila si vlasy dozadu. „Ne, matko, to nemůžu. Ale ani ty mi nevyčítej, když řeknu, že budu míň… rozčilená, až se vrátíš na Caladan.”



	



	I když cítím lásku, je tak složitá, že ji ostatní možná ani nepoznají. Přiznávám to svobodně, ale jen na těchto stránkách, které jsou určeny výhradně mně.

	Lady Alia,
soukromé deníky,
záměrně psané ve stylu napodobujícím princeznu Irulán

	

	Když se jen pár dní před svatbou objevil další Bronsův manifest, zareagovala Alia rychle a vztekle, nařídila zničení všech výtisků. Vyžadovala, aby každý, koho přistihli při rozšiřování, ba dokonce nošení dokumentů, byl bezodkladně popraven.

	Hluboce znepokojená Jessica chtěla zmírnit škody, a tak se honem s dcerou sešla o samotě. „Takové krveprolití se obrátí proti tobě. Za dva dny budete s Duncanem oddáni – chceš, aby vás lidé nenáviděli a báli se vás?”

	Alia nejprve dala najevo, jak moc ji ta situace znechutila, ale pak povolila. „Dobře, matko – ale jen, abych tě uklidnila. Myslím, že pro výstrahu postačí uříznout těm pachatelům ruce.” Matka odešla, ale spokojena nebyla.

	Alia strávila zbytek dne v trůnním sále, pak prošla hlídanými dveřmi a odsunula fremenský závěs na stěně, jak to mnohokrát vídala dělat bratra. Bylo těžké uvěřit, že je pryč. Vřel v ní pocit bezmoci, rozčiloval ji. Proč nechal zrovna jí na krku takový zmatek? Čekal snad Paul, že bude dělat matku jeho dvojčatům? Nebo se o to má postarat Harah? Nebo princezna Irulán? Či snad Jessica? Jak se mohl nejdůležitější člověk v Poznaném vesmíru jen tak obrátit zády a… odejít? Toužila, aby byl bratr teď tady.

	Příšerný smutek a lítost ji málem rozplakaly, ale dosud pro něj neprolila ani slzu a pochybovala, že to kdy udělá, zvlášť na Duně. A přesto Paula milovala, dokud žil… a možná ho bude milovat ještě víc teď po smrti.

	Jeho přítomnost byla jako gigantická hvězda, jejíž gravitační síla ovlivní všechno, co se dostane do sféry jejího vlivu. Paul zářil tak jasně, že zastiňoval všechny ostatní hvězdy a souhvězdí. Imperátor Muad’Dib, fremenský prorok Lisán al−Gaib. Svrhl imperátora, dobyl galaxii a pomocí džihádu vymetl nepořádek deseti tisíc let historie.

	Ale bez jeho charismatické osobnosti, dominující dennímu fungování vlády a rodiny Atreidů, začala Alia vidět bratra z jiné perspektivy, dostala možnost poznat ho a vážit si ho novými způsoby.

	Poté, co byla záhadně ukradena voda Chani – a díkybohu se neobjevily žádné vyděračské hrozby – zapečetila Paulovy soukromé pokoje v citadele a nikoho do nich nepustila. Alia tam ráda chodila sama, jen přemýšlet a představovat si, že tam Paul pořád je.

	Paul Muad’Dib po sobě zanechal pozoruhodné dědictví a ona coby regentka a jeho sestra byla jeho strážkyní. Nebrala tu povinnost na lehkou váhu. Bude-li jí přát čas a okolnosti, může jednoho dne zaujmout v historii stejné místo jako Muad’Dib. Měla už kronikáře, kteří sestavovali záznamy o jejích úspěších, jen pro všechny případy.

	Zastavila se na kamenných dlaždicích hned za vstupem do pokojů a nasávala přetrvávající odér bývalých obyvatel, jistou zatuchlost ve vzduchu. Nebylo to tak dávno, kdy Paul a Chani naplňovali tyto prostory svými osobnostmi, svými sny, nadějemi a tajnými slovy, určenými jen pro sebe navzájem. Milovali se tu a počali tu dvojčata Leta a Ghanimu.

	Olejové malby na stěnách znázorňovaly běžné fremenské scény: ženu počítající vodomírky do vlasů, děti v písku, jak chytají písečného pstruha, naíba v róbě na vysokém výběžku skály. Všechno tu zůstalo přesně tak, jak to obyvatelé zanechali, Chaniiny boty a šaty pohozené tak, jako by čekala, že se vrátí, stejně jako každý den… ale Paulovy šaty byly pečlivě uklizeny. Když to Alia viděla, zamrazilo ji. Napadlo ji, zda bratr věděl, že se nevrátí.

	Nakonec Alia zauvažovala, co udělat s těmito soukromými prostorami. Tak posvátné místo přesahovalo i její zbožné zanícení vůči bratrovi. Cítila tu posvátnost v klidných stínech pokojů, podobných prostorám v síči, ve strohých tapisériích na zdech, v posteli, kterou sdíleli Paul s Chani, v kávové soupravě, která kdysi patřila Janusovi.

	Po dlouhém rozmýšlení Alia usoudila, že se o to místo potřebuje podělit s ostatními. Ale s kým? Vyhradit to místo pro sebe a pár zvaných hostů, těch, kteří byli Paulovi a Chani blízcí? A co takhle muzeum, do kterého by mohli jenom fremeni… nebo by to mělo být něco přístupnějšího, co by přitáhlo poutníky z celého Impéria?

	Zpoza zavřených dveří se ozval hlas Valeforové. „Regentko Alie, vaše matka chce vstoupit.”

	Alia odsunula gobelín, otevřela dveře a uviděla svou hlavní strážnou amazonku, jak stojí vedle Jessiky. „Jistě.”

	Matka vešla. Ocitla se v těchto pokojích poprvé. Nepromluvila o tom tvrdém zákroku, o Bronsových spisech, ani o jejich dřívějších rozhovorech, chodila po pokoji a zasmušile si prohlížela filtršaty, fólisky, které četl Paul nebo Chani, holofotografíe. Přejela prstem po desce stolu a setřela tenkou vrstvu prachu; několikrát se zhluboka a rozčileně nadechla.

	„Není to pro tebe lehké, viď, matko?”

	„Ne.”

	V ložnici se Jessica zastavila a hleděla na oddělené dřevěné čelo postele s řezbami vyskakující ryby a mohutných hnědých vln… které bylo zachráněno z původní arrakénské rezidence. V tom čele postele se kdysi skrýval lovec−pátrač, zařízení, použité při harkonnenském pokusu o vraždu Paula. Později, když se stal imperátorem, si Paul to čelo ponechal, aby mu připomínalo, že nikdy nesmí polevit v ostražitosti.

	Jessica postoupila dál, zastavila se, aby prozkoumala věci na stole u filtrskleněného okna, kameninovou nádobu, stojící o samotě, jako by zaujímala zvláštní důležité místo. Zalétla pohledem k dceři a vyslala k ní nevyslovenou otázku.

	„To je ta nádoba, pro kterou mě poslala Chani, když hrabě Fenring bodl Paula. Obsahovala Vodu života. Zastavila bratrovi srdce na tak dlouho, než jsme ošetřili krvácení.”

	Jessica hleděla na nádobu. „Po tom, co jsme tuhle viděly na bazaru, mě těší, že vidím pravé předměty. Myslím, že bych si měla vzít pár věcí na památku.”

	Alii promluvila zaníceně: „Ano, matko. Po našem rozhovoru jsem nastolila přísný dohled nad šmelináři s jejich falešnými relikviemi. Památka Muad’Diba by se neměla zlehčovat padělky.” Usmála se, doufala, že to matka schválí. „Usoudila jsem, že jediná cesta, jak zabránit podvodům, je zavést pečeť pravosti, oficiální značku, která ujistí zákazníky – a věřící – že ta věc je potvrzený originál. Do státní pokladny tak potečou další zisky.”

	Jessica se zamračila. „Ale poptávka mnohokrát přeroste množství věcí, které jsou k dispozici.”

	„Ano, a protože kopie by vznikaly stejně, budeme tedy vyrábět vlastní repliky a prodávat je jako pravé, posvěcené kvizarátem. Raději oficiální kopie než padělky. Zasednu v poradní radě a ráda bych, kdyby ses do ní zapojila taky.”

	„Vzpomeň si, že se brzo vrátím na Caladan. Už jsem viděla dost… útržků Paulova života.” Jessica se znovu dlouze rozhlédla kolem a pak pomalu vyšla ven. „Ano, už jsem viděla dost.”

	Alia vzala ze stolu kousek lastury a podržela ten úlomek proti světlu z okna. Pokud se dalo věřit historce Whitmorea Bludda, byla to věc z Matky Země. Věnoval ji Paulovi jako symbol věrnosti arcivévody Armanda Ekaze. Ale mušle byla zlomená, pokřivená stejně jako Bluddův slib.

	Položila ji zpátky přesně tak, jak byla. Pak ji z náhlého popudu otočila, obrátila ji opačně. Nechala po sobě stopu. Tyto předměty nebyly doopravdy svaté, Alia však bude dál jednat, jako by byly. Byly to jen… věci.



	



	Je ghola schopný lásky? Tak jsem se ptala zpočátku, ale teď už ne. Duncan Idaho a já si navzájem rozumíme.

	Alia Atreidová,
soukromé poznámky

	

	Jen pár hodin předtím, než měla začít svatba Alii a Duncana, doprovodily tři strohé strážné amazonky lady Jessiku na obřadní místo na okraji pouště za zdmi citadely.

	Doprovázel ji Stilgar, společně procházeli rozjařenými davy, oba odění ve slavnostních róbách pro tu radostnou událost. Schválně si udržovala od vůdce fremenů odstup od té doby, kdy se vrátila z tajného obřadu na památku Chani. Jessica i naíb mlčky zaujali místa na vyhlídkových tribunách nad dokonale prázdnou částí pouště. Písečné přesypy pročesaly hrábě stovek přičinlivých dělníků, jemná dmychadla vymazala stopy a veškerý nepořádek – zbytečné a nesmyslné plýtvání silami, pomyslela si Jessica, protože prudký vichr brzy sám vymaže všechny stopy.

	Zatímco se shromažďovaly davy, Stilgar pronesl: „To já jako první řekl Usúlovi, že by se tvá dcera měla vdát. Takovou věc pozná v jisté době každý.” Přimhouřil oči a vyhlédl na duny, kde se měl odehrát obřad.

	Jessica byla ráda, že se má komu svěřit se svými myšlenkami. „V některých kulturách by dceru považo vali za moc mladou na sňatek, ale Alia není jako jiné dívky. Ze vzpomínek si může vyvolat všechna potěšení těla a všechny radosti a závazky manželství. Ale i tak je pro matku vždycky těžké pomyslet na to, že se dcera vdá. Je to zásadní změna vztahů, přechod Rubikonu.”

	Stilgar povytáhl obočí. „Rubikonu? To slovo neznám.”

	„Řeky na staré Zemi. Přešel ji jeden známý vojenský vůdce a navždycky změnil chod dějin.”

	Fremenský naíb se odvrátil a přitom si mumlal: „Já o řekách nic nevím.”

	Dorazila princezna Irulán s Harah a s dvojčaty, chráněná další skupinou stráží. Podél tribun přecházel Gurney, neustále podezíravý a bdělý. Jessica chápala, že má starost. Odstraněním Isbara a zrádných kněží zlikvidovali jedno spiknutí proti Alii… ale to neznamenalo, že na svou chvíli nečekala další. Alia se zmínila o dalších mimořádných „bezpečnostních opatřeních”, ale Jessica nevěděla, co tím dcera myslela.

	Velkolepá představení jako by přitahovala tragédie: Rhomburovu smrt během hereckého představení v Divadle střípků, masakr při svatbě vévody Leta, roje vypuštěných lovců−pátračů během Muad’Dibovy oslavy Velké kapitulace, i nedávné Bronsovo narušení Paulova pohřbu. Z tribuny pohlédla na dvojčata s vědomím, že Leto a Ghanima se budou celý život bát čepele vraha, výbuchu spiklence, jedu traviče, nebo nějaké zbraně, o které ještě nikdo neuvažoval.

	Ale státní svatba se nedá konat za zavřenými dveřmi a okenicemi. Vévoda Leto Atreides a před ním starý vévoda chápali sílu a nutnost zábavy, představení. „Chléb a hry,” jak tomu říkali staří Římané.

	Srdcem stála za Alii, přála jí ve svatební den štěstí. „Je to moje dcera,” zašeptala divoce sama pro sebe. Modlila se, aby ten obřad na rozdíl od jiných proběhl bez narušení a bez potíží a aby spolu Alia a Duncan dokázali být šťastní.

	V rodině Atreidů už to bylo potřeba.

	

	***

	

	Z dohledu všech stála Alia nahá na balkoně zadního křídla paláce na vzdálené straně města. Slunce se sklánělo k obzoru a vysílalo dlouhé stíny na skalní stěny. Na písku dole vířily a zpívaly mladé fremenky, vlasy jim volně poletovaly. Tradiční manželské tance byly v plném proudu.

	Duncan Idaho ležel za ní na posteli, kterou začali nedávno sdílet. Zrovna se pomilovali, vášnivě uvolnili dychtivou energii z nekonečného čekání na obřad. Byl její první fyzický milenec, i když si z hlubokých vrstev vzpomínek vybavovala spousty ostatních.

	Celý den se na okraji města shromažďovaly davy diváků a hrnuly se do pouště. Kupci kličkovali davy a vnucovali suvenýry s tvářemi ženicha a nevěsty. Aliina vláda ze všech dostane svůj díl.

	Byla vztyčena spousta tribun pro hosty, hodnostáře různých rodů, z CHOAM, landsraadu, Kosmické gildy, Bene Gesseritu a kvizarátu. Každá významná osobnost dostane vlastní suvenýr, registrovaný a atestovaný, jak se sluší a patří.

	Alia coby sestra Muad’Diba a zároveň regentka Impéria pojala svou svatbu jako ceremoniál, spojený z fremenských a imperiálních prvků. Spolu s Duncanem prostudovala detaily, které sloučí sliby obou tradic. Budou oddáni daleko odtud na dunách za svitu dvou měsíců – alespoň to tak uvidí a uslyší lidé. Díky přípravám bude iluze dokonalá.

	Vlevo od postele stála kóje z černého plazu s utěsněnými dveřmi – jedna z nových technologií, které Alii nedávno poskytla iksanská konfederace v naději, že si tak vyslouží cestu zpět do její přízně. Kvůli hrozbě smrti, která se kolem ní neustále vznášela, se Alia čím dál víc uchylovala k technologickým bezpečnostním opatřením.

	Matka a Gurney zmařili Isbarovo spiknutí, které je mělo zabít během svatby. Alia věděla o vražedných komplotech, které se vynořily kolem Paula. A Irulán jí kdysi vyprávěla historky o nesčetných spiknutích, intrikách a pokusech o atentát, kterým čelil Shaddam IV. na Kaitanu. Co to v lidských bytostech neustále probouzí nenávist vůči vůdcům?

	Zrovna včera zatkla ochranka kvizarátu v ulicích nějakého blázna, který vykřikoval, že ta svatba je „pekelné spojení benegesseritské Zvrácenosti a tleilaxanského gholy”. Při výslechu ten člověk prozradil další spiklence a poskytl věrohodný důkaz, že v chodu jsou ještě závažnější spiknutí proti Alii a Ducanovi. Sám byl však jen nešikovný blázen a neznamenal velkou hrozbu.

	Větší strach měla z tichých, dobře utajených komplotů, z intrikánů, kteří nebyli tak hloupí, aby svůj vztek vykřikovali na ulicích Arrakénu. Moc ráda by všechny ty hrozby přičetla Bronsovi z Iksu, ale na rozdíl od jiných si ji na mušku nikdy nebral. Pro Aliiny záměry však Bronso představoval vhodný ústřední bod. Může využít jeho pověst, aby mu ukázala, zač je toho loket, a odstartovala prudký protiútok proti kritikům režimu. Už podnikla kroky na využití situace, tajně sama sepsala falešný „manifest”, který se měl pod Bronsovým jménem rozšířit hned po svatbě.

	Síla Bene Gesseritu byla v přizpůsobivosti a ona se pro ni narodila. Její bratr změnil lidstvo, ale i Alia zaujme své místo v historii. Paul ji tu zanechal, aby sesbírala zbytky a poskládala je, jak sama uzná za vhodné.

	Kdyby dokázala udělat z Impéria silnou a trvalou říši, historikové by ji mohli dokonce povýšit i nad Muad’Diba. Šlo jen o to, promyšleně snížit Paulovu památku a současně vylepšit vlastní úspěchy. Stane na jeho ramenou a využije jeho vítězství.

	Na počest svého svatebního dne nařídila Alia dočasně pozastavit veškeré mučení a popravy. Dále měl být každý den osvobozen jeden šťastlivec z řad vězňů na základě veřejného losování před hlavním žalářem. Duncan k tomu rozdával cenné dary stovkám náhodně vybraných obyvatel města, aby ukázal imperiální štědrost.

	Alia se stáhla ze slábnoucího světla soumraku na balkoně, obrátila se a viděla, jak se Duncan před zrcadlem obléká do zelených kalhot uniformy a černého kabátce se znakem rudého jestřába rodu Atreidů. Odjakživa byl puntičkář, pramenilo to z jeho původního výcviku mistra meče a z let vojenské služby rodu Atreidů.

	Zavřela za sebou plazové dveře a spustila vlhkostní pečetě, odřízla tím hluk davu dole. Tělo ji brnělo očekáváním, když si oblékala černé samhedvábné šaty střihu fremenského hávu, které se však materiálem, doplňky a jiskřivými šperky hodilo pro šlechtičnu. Vlasy si spletla vodními kroužky a vzala si bílý perlový náhrdelník – dokonalé spojení fremenských a imperiálních prvků. Nasadila spokojený úsměv.

	Když soumrak přešel do tmy, zaplála na písku a v oknech palácového křídla pestrobarevná světla. Duncan se postavil k dalekohledu na jedné zdi a Alia se k němu připojila, aby mohli pozorovat dav. Zatímco dvojice vyhlížela zpoza zdí Aliiny vysoko položené ložnice, její amazonské strážkyně vypochodovaly do písku a zaujaly místa na stráži účastníků a hostů. Alia si přiblížila obraz a zahlédla černě oděnou sajadínu s knězem kvizarátu v bílé róbě, stáli v okruhu světla na hřebeni duny. Všichni čekali, až dorazí ona s Duncanem.

	Stiskla mu ruku a odvedla ho k boxu z černého plazu vzadu v pokoji. „Podnikneme to vystoupení?”

	Vešli spolu do kóje. Dveře se zavřely, zalilo je zlaté světlo snímačů a vysílačů. Najednou se zdálo, že Alia stojí na vršku duny s Duncanem, ale byla to pouhá solidová holoprojekce, o které diváci nevěděli. Alia a její budoucí muž se zjevili jakoby odnikud, jako zázrakem… nebo nějakým jevištním trikem. Nikdo v publiku by nevěřil, že tam ve skutečnosti nejsou. I kdyby teď došlo k nějakému vražednému pokusu, nic jim nehrozilo.

	Alia studovala detaily obřadu tolikrát, že si skoro nevšímala, jak kvizara mluví v jazyce šakobsa podle tradice staré jako zensunnitští poutníci, předkové fremenů. Po něm promluvila sajadína v květnaté staré galaštině, volila slova, která kdysi pronášeli kněží z Duru při královských svatebních obřadech, než upadli v nemilost.

	Dokonalé obrazy Alii a Duncana pronesly odpovědi, které měly naučeny, dostaly požehnání obou úředníků a za nadšeného řevu obyvatel Arrakénu se políbily. Pak se novomanželé vytratili do pouště. Jakoby zázrakem po sobě nezanechali žádné stopy, ztratili se v temnotách dun na tajné místo svých líbánek.

	Když bylo po všem a oni vystoupili z projekční kabiny a objevili se zpátky v komnatě, vytáhl Duncan z kapsy kabátce skutečné svatební prsteny. Téměř ostýchavě se červenali, když si je vzájemně navlékali na prsty. Duncan byl velký tradicionalista.

	Alia se na něj usmála. Zalilo ji teplo upřímných, byť neznámých citů. „Všechno se to stalo tak rychle. Sotva jsem se ohlédla a už jsme svoji.”

	„Já jsem se po tobě ohlížel už dlouho,” řekl a vzal ji do náruče.



	



	Wellington Yueh, sukovský doktor rodu Atreidů, je nejznámější zrádce v dlouhé a pestré historii Impéria. Na druhé straně Bronso z Iksu je víc než pouhý přeběhlík – je to hanobitel Muad’Dibovy památky. Nejen zrazuje, ale chce zničit všechno, co Muad ’Dib vytvořil.

	Pokud na potrestání Yueha nestačí milion smrtí, jak se říká, kolik smrtí by náleželo Bronsovi?

	Princezna Irulán,
Odkaz. Muad’Diba

	

	Pátrání po Bronsovi z Iksu pokračovalo, Duncanova síť maskovaných mentatů hlídkovala po ulicích, vykonávala různé podřadné práce v kosmických přístavech. Pozorovali a hodnotili miliony tváří a pak je pouštěli z hlavy. Nevšímali si jiných zločinců, uprchlíků džihádu, ani rebelů, kteří bojovali proti Muad’Dibovi a nikdy nebyli dopadeni. Pátrali jenom po Bronsovi. To bylo pro Alii hlavní.

	Gurney se bez úspěchu pokoušel stopovat ta pojednání až ke zdrojům, a když četl některé urážlivé požadavky, vařila se v něm krev. Ten Iksan býval Paulův přítel, a teď se z něj stal zvlášť záludný neřád.

	Gurney ale přísahal, že splní Jessičinu žádost, přestože mu připadala divná, přestože byl ten iksanský uprchlík tak nesnesitelný. A aby svedl Duncana ze stopy, pečlivě si vybíral, kam soustředí své úsilí. „Ztratil” několik zvlášť slibných vodítek a přitom plýtval silami na pochybná pozorování. Během týdnů stíhání se Gurney obklopil ovzduším aktivity, osobně prováděl desítky výslechů. Rozesílal zvědy a pátrače a okázale předváděl své odhodlání.

	A při tom všem dělal, co mohl, aby Bronsa nenašel.

	A tak nemohl uvěřit, když byl uprchlík doopravdy zatčen v arrakénském kosmickém přístavu. „U všech bohů, oni ho chytili? Mají ho ve vazbě?”

	Nadšený posel, který vtrhl do ústřední kanceláře, se taktak ovládal, když tu čerstvou zprávu hlásil.

	Duncan nevypadal ani trochu překvapeně. „Byla to jen záležitost času, úsilí a lidské síly. Bronso Vernius je silný protivník, ale nikdy se nemůže vyrovnat zdrojům, které jsme proti němu nasadili. A teď jsme ho zastavili. Udělali jsme, co nám velela čest.”

	Čest.

	„To je… dobře. Duncane,” podařilo se vypravit Gurneymu, ale na ramenou se mu usadila tíha. Zklamal lady Jessiku. Zdálo se, že to myslí tuze vážně, a on dělal, co mohl. Ale i přes jeho snahy zdržovat a odvádět pozornost nakonec Duncanovi lidé Bronsa chytili.

	Bronso už jednou z cely smrti unikl, a tak se dalo čekat, že bezpečnostní opatření budou přísnější než kdy dřív. Gurney se snažil vymyslet něco, co by mohl udělat, aby dostál slibu danému Jessice. Všechno se v něm svíralo. Má se pokusit toho nechvalně známého vězně osvobodit? Jak daleko má podle Jessiky zajít? Pokud vyjde najevo jeho působení, vynoří se otázky a může vyjít najevo i Jessičin zásah. „Nechte mě vyslechnout ho osobně. Já zjistím, co potřebujeme vědět.”

	Udýchaný posel zavrtěl hlavou, ale nepřestal se usmívat. „Žádné výslechy nejsou nutné. Regentka Alia vydala oznámení, už se začínají scházet davy. Bronsova vina je jasná celé roky, nebudeme riskovat další útěk. Minule jsme se poučili. Regentka říká, že není třeba žádný vleklý soudní proces. Má být popraven rychle, abychom mohli všichni přejít k dalším naléhavým záležitostem.”

	Gurney nedokázal potlačit chmury. „Jeho vina je možná zřejmá, ale právo je jednou právo. Víte stejně jako já, že by vévoda Leto nikdy nedovolil odsouzení a popravu bez náležitého procesu. Takhle řeší problémy Harkonnenové… ne Atreidové.”

	„Způsoby se mění,” mínil ghola s nečitelným výrazem. „Takové věci zaberou čas a Alia myslí, že ho nemá nazbyt. Pospíchá, aby to s tím člověkem už vyřídila.”

	Posel se zdál být až moc spokojený. „Lidé už znají Muad’Dibovu spravedlnost a nemůžou se dočkat, až ji provedou.”

	

	***

	

	Na ústředním náměstí poblíž sluncem zalité věže Aliina chrámu se už shromáždily davy. Vzteklá těla se tlačila jedno na druhé s pomstychtivým jásotem a výkřiky, lidská bouře narůstala. Kvizarát se ani nemusel moc namáhat, aby vyvolal zápal proti Bronsovi.

	Alia, oděná v pozoruhodném černém a zlatém oděvu, vypadala jako bohyně. Trůnila na krytém pódiu vysoko nad masami lidí. Vedle ní seděla s kamennou tváří Jessica. Gurney nedokázal odhadnout, co cítí. Když se s Duncanem objevili na vysoké pozorovatelně, nedala nic najevo, ale Gurney se cítil zničený. Ještě nikdy ji nezklamal. Teď mu nepomůžou žádné omluvy.

	Alia se na ně podívala se zářivým úsměvem. „Ach, Duncane a Gurney, díky vašemu úsilí byl ten ohavný Bronso chycen a přiznal se ke svým zločinům, dokonce bez donucování! Vlastně to vypadá, jako by byl pyšný na to, co udělal.” Spojila špičky prstů a vyhlédla na masy lidí. „Nevidím důvod tu záležitost prodlužovat. Víme, co lidi chtějí, a co potřebuje Impérium.” Alia se podívala na matku, jako by doufala, že jí to schválí, a pak zas na Gurneyho a Duncana. „Při popravě za oslav Velké kapitulace roztrhaly davy Whitmorea Bludda na kusy.

	Všem bych vám to přála vidět.” Vypadalo to, že nikdo jiný její nadšení nesdílí.

	Opřela se ve zdobeném křesle. „Ale rozhodla jsem se, že ta dnešní poprava bude fremenštější. Stilgar použije svůj krispel. Vidíte ho tam dole?” Gurney rozeznal naíba, jak stojí sám na pódiu; měl na sobě kompletní filtršaty a pouštní róbu beze všech odznaků úřadu.

	Bronsovy pobuřující spisy byly tak velezrádné, že by každá vláda cítila nutnost tu bolavou ránu vypálit a podniknout kroky k léčení. Ale Jessica řekla Gurneymu, aby nenechal Bronsa chytit, takže tady muselo být v sázce ještě něco jiného.

	Gurney pátral v její tváři po nějakém signálu, pokoušel se uhodnout, co dělat. Nemá navrhnout, že by Bronso posloužil jako účinnější nástroj státu, kdyby se kál a odvolal svá tvrzení vůči Muad’Dibovi? Pochyboval, že by to Bronso udělal bez dlouhého vzpírání a mučení, ale aspoň by to přineslo odklad…

	Ryk davu zesílil na hřmot, když přivedli zajatce. Přes vzdálenost od pódia Gurney uhodl z mužova chování, rysů odhalené tváře a chumáče zrzavých vlasů, že vězeň je doopravdy Bronso z Iksu, syn Rhombura Vernia.

	Ze zesilovačů zaduněla galaština, tři kvizarové spustili zvláštně jednohlasně výčet Bronsových zločinů, odsoudili je a vynesli nad ním trest smrti. Gurney cítil, jak ho to všechno ničí. Ve tváři vězně nerozeznal žádný výraz, hrůzu ani kajícnost. Bronso stál zpříma, pevný ve svém přesvědčení, tváří v tvář svému osudu.

	Stilgar napětí neprotahoval, dodal jen tradiční fremenskou kletbu: „Nechť ti tvář navždycky zčerná.” Pozvedl krispel, předvedl jeho mléčné bílé ostří a nechal dav pár chvil jásat.

	Pak ho zarazil Bronsovi do prsou.

	Oběť sebou cukla, jako by ji zasáhl blesk, a padla na kolena. Stilgar dýku vytrhl, spokojen s účinným smrtícím zásahem. Bronso padl dozadu a zůstal ležet naíbovi u nohou.

	Dav kolektivně vydechl a pak se rozhostilo pronikavé ticho, jako by se zastavilo srdce všem, nejen vězni. Stilgar stál jako člověk uzavřený v tuhém brnění.

	Najednou couvl jakoby před hadem. Diváci kolem pódia vydechli a stáhli se. Kdosi zaječel.

	Alia vyskočila, nemohla věřit svým očím.

	Bronsovy rysy se rozostřily a pak se podivně vymazaly, zbyla jen prázdná tvář bez výrazu, hladký obličej s nezbytnýma očima, ústy a nosem… nic víc.

	Jessica vyskočila ze svého zastíněného místa, užaslá a maličko potěšená, aspoň Gurneymu to tak připadalo. „Je to Tvarový tanečník! Vůbec ne Bronso – ale tleilaxanský Tvarový tanečník!”

	Pokud Gurney věděl, nikdy předtím ještě žádného neviděl, a rozhodně ne v jeho přirozeném stavu. I při pohledu z dálky vypadala ta věc zvláštně nelidsky.

	

	***

	

	Skrýval se v davu, strkali do něj lokty a rameny. Pach namačkaných lidských těl a suchého prachu pronikal šálou, kterou měl omotanou kolem spodní půlky tváře. Stáhl si kapuci dopředu, aby schoval své rysy.

	S nesmírným smutkem a sveřepým odporem přihlížel Bronso z Iksu, jak před krvežíznivým davem umírá jeho dvojník. Když se lidé v hrůze a znechucení stáhli, oklamáni pravou obětí, měl aspoň důvod odvrátit se od mrtvého Tvarového tanečníka – který se obětoval.

	Bronso na sebe vzal mnoho nezbytných a bolestných úkolů, ale nikdy dřív nikoho nepožádal, aby pro něj zemřel. Sielto pochopil, že to třeba, a dobrovolně se přihlásil. Další „nutná” smrt. Bronsovi se nechtělo věřit, že o tu věc dokázal požádat…

	Na palubě gildovního maxitrajleru, kde se sešel se Sieltem a dalšími členy Rheinvarova souboru, vypadal ten plán jasně a důmyslně. „Hledají tě všude,” řekl Sielto.

	„Proto bude nejlíp nechat je, aby tě našli.” Tvarový tanečník se proměnil do Bronsovy podoby. „Místo toho najdou mě a napálí se.”

	„Ale tebe popraví.” Vzpomněl si na dobu, kdy ho drželi v cele smrti, a zachvěl se. „A nikdo ti nepomůže utéct.”

	„To si uvědomuju. Všichni Tvaroví tanečníci se zavázali, že se promění na tebe – v pravou chvíli. Okamžitě po mé popravě to bude vypadat, že se ’Bronso z Iksu‘ zjevil najednou všude. Uvidí ho na stovkách míst po celém Impériu.”

	Bronso byl opatrný. „Ale jakmile Aliiny muže jednou oklameme, připraví si testy a najdou způsoby, jak odhalit Tvarové tanečníky.”

	Sielto pokrčil rameny. „Ať to udělají. Po stovce neoprávněných zatčení už i Alii unaví sledovat falešné stopy, ponižovat se dalšími a dalšími omyly. Budeš v bezpečí.”

	„Já nebudu v bezpečí nikde… ale tohle mi možná dá trochu místa k životu.” Bronso svěsil hlavu. „Sielto, znám tě spoustu let. Byly to tak šťastné časy, kdy jsme s Paulem s tebou pracovali, až do…” Zesmutněl. „Nechci, abys to pro mě udělal.”

	Sielto s Bronsovou tváří se nevzrušoval. „Děláš chybu, když nás považuješ za jednotlivce. Jsem jenom Tvarový tanečník a herec – tvárný a přizpůsobivý všem podmínkám včetně vlastní popravy. Byl jsem utvořen proto, abych hrál role, příteli, a tohle bude mé nejskvělejší představení.”

	A tak se vážně stalo.

	Bronso to uprostřed vzteklého davu všechno pozoroval a málem nedokázal unést ten strašlivý pohled. Podcenil i šokovanou reakci diváků. Díky triku s Tvarovými tanečníky ho teď budou všichni považovat za ještě většího génia, za ještě většího padoucha. Znovu je ošidil!

	Tohle Bronso nechtěl, ale potřeboval to, aby mohl dál bořit mýtus. A potřeboval to i Paul. Na ničem jiném kromě toho nezáleželo.



	



	Vražda? To slovo, samotný ten pojem v mém slovníku chybí – alespoň ve vztahu k mé imperiální vládě. Je-li třeba zabít, nařídím to. Nejde tady o zákonnost ani o morálku; je to jedna z nutností mého postavení.

	Alia Atreidová,
sedmý měsíc její regentské vlády

	

	Jessica, oblečená v prosté černé róbě, aby ji nikdo nepoznal, pospíchala po přecpaném prašném bulváru v Arrakénu. Byl brzký večer a žlutá světla z úzkých neprodyšně uzavřených oken a dveří, zapuštěných ve výklencích, vysílala ostrůvky světla. Když padla tma, chodívali po této hlavní tepně mladí lidé, někteří obráželi hostince, jiní navštěvovali bohoslužby v nesčetných nových chrámech a svatyních, které vznikaly po Paulově smrti. Jessica si razila cestu kolem chumlů lidí, které blokovaly vstup do oblíbených podniků.

	Uplynulou hodinu strávila v nedávno přejmenovaném Chrámu Muad’Dibovy blaženosti a teď byla na cestě zpátky do pevnosti. Chrám byl nejimpozantnější z několika podobných staveb, které se nepodařilo do svatby dokončit. Sama Alia tu budovu vybrala k modernizaci, nařídila týmům dělníků pracovat celé dny a noci. Chrám se pro veřejnost ještě neotevřel, ale Alia trvala na tom, že si ho matka dnes prohlédne. Jessica pochybovala, že by Paul toužil po tak ho nosném svatostánku, věnovaném jeho památce a legendě.

	Hlavní kněz jí poskytl soukromou prohlídku a Jessica předstírala, že to na ni zapůsobilo. Na dceřin příkaz předala tomu svatému muži autentický předmět od Paula – rudou stužku z atreidské uniformy, kterou nosil jako chlapec. Vděčný kněz koktal díky a uctivě svíral předmět ve schránce z průhledného plazu. Sliboval, že ho umístí do bezpečného relikviáře a od nynějška vystaví v chrámu. Než mu však Alia tu stužku poslala, nařídila ji okopírovat, aby se její faksimile mohly prodávat s ostatními předměty.

	Na okraji ulice vpředu uviděla Jessica běžet muže, hnal se těsně kolem vyprahlých světle hnědých budov. Ozvala se střelba. Zaburácela malá policejní helikoptéra, snesla se nízko kolem rohu ulice, vypálila na muže salvu, tenké jehlové projektily, které se zaleskly v soumraku.

	Lidé se rozječeli a rozběhli se po ulicích a do dveří; mnohé zasáhly zbloudilé nebo odražené střely, protože většina lidí z města nenosila osobní štíty. Jessica se přikrčila do jedněch dveří a přitiskla se zády k vlhkostní pečeti. Místo, kudy před chvilkou kráčela, pokropila sprška střel. Stíhaný muž proběhl kolem, supěl jako namáhaný motor. Na okamžik na ni pohlédl; oči měl vyvalené hrůzou. Zakličkoval zpátky do ulice ke skupině lidí před jakousi nálevnou.

	O chvíli později uslyšela novou dávku palby a další toptéry. Kolem proběhli muži v černo−zelených uniformách Aliiny imperiální stráže, křičeli, někteří se šklebili jako šakali na lovu. Jessica vykoukla ze své chabé skrýše a uviděla, jak ten nešťastník leží bez hnutí v rozlévající se kaluži krve. Do dlažby se vsakovala vyplýtvaná vlhkost.

	Jessica tiše postupovala kupředu spolu se shromažďujícím se davem. Jedna žena poklekla k tělu a rozvzlykala se. „Ammasi! Proč zabili mého Ammase?” Hleděla na zděšené diváky, jako by jí mohli odpovědět. „Můj muž byl jenom kupec. Ve jménu Muad’Diba, proč!”

	Aliiny stráže rychle ženu odvlekly, vtlačily ji na zadní sedadlo pozemního vozu a odvezly.

	Rozčilená Jessica přistoupila k důstojníkovi, který se pokoušel rozehnat srocení lidí kolem krvácejícího mužského těla. „Jsem matka Muad’Diba. Znáte mě. Vysvětlete, co jste tu dělali.”

	Muž ji poznal a zhrozil se. „Má paní! Není bezpečné, abyste chodila venku sama. Po ulicích se pohybují nebezpečné živly, nepřátelé regentky, štváči.”

	„Ano, viděla jsem, jak je to nebezpečné, zvlášť pro tohoto muže. Ale neodpověděl jste mi na otázku.”

	Zdálo se, že je v rozpacích. „Každého, kdo vystupuje proti posvátné památce Muad’Diba, je třeba zadržet a obžalovat. Každý takový propagandista může být spolčen s Bronsem z Iksu. Děláme to z úcty k vašemu ušlechtilému synovi a dceři a… a celé atreidské rodině včetně vás.”

	„Mě vraždou neuctíte. Jaké jste proti tomu muži měli důkazy?” V duchu pořád viděla zděšený výraz ubohé oběti, tu beznaděj. „Kde je písemný rozsudek od arrakénského soudu?”

	„Pokoušeli jsme se ho zatknout, a on utíkal. Prosím, má paní, dovolte mi doprovodit vás zpátky do pevnosti. Imperiální regentka Alia vám ty otázky zodpoví mnohem lépe než já.”

	Strážný sice páchl po krvi a násilí, ale byl to jenom stoupenec, nástroj, použitý Aliinou rukou. „Ano, moc ráda bych si právě teď s dcerou promluvila.”

	

	***

	

	Alia přišla ke dveřím v bílém županu. Tmavé vlasy měla vlhké. Vlhké, nechala vlhkost jen tak unikat do suchého vzduchu. Většinu jí sice zachytily lapače na stěnách a na stropě, Jessiku však stále překvapovala nedbalá vodní disciplina, dokonce i tady v pevnosti.

	Zastavila se v otevřených dveřích a vyrazila ze sebe: „Chci vědět, proč tvé stráže dnes večer zastřelily na ulici muže. Nějaká žena – očividně manželka – tvrdila, že byl jen kupec, a strážní ji odvezli taky.”

	„Jistě mluvíš o Ammasu Kainovi? Ano, podepsala jsem příkaz k zadržení a vyplnila příslušné formuláře. Je to buřič, hlásal zášť vůči mně, narušoval můj režim.”

	Jessica si založila ruce na prsou, stála pevně a vzpřímeně. „A tvé důkazy?”

	Alia si odsunula pramínek vlhkých vlasů z tváře. „V jeho podniku se našel výtisk příšerného nového Bronsova manifestu.”

	„Copak je pouhý nález takového dokumentu dostatečný důvod k popravě bez dalšího vyšetřování?” Jessica si vzpomněla, jak na palubě maxitrajleru zahlédla Wayky tajně rozšiřující Bronsovy traktáty na veřejná místa. „Na čím soudním dvoře?”

	Alia ztuhla. „Na mém, samozřejmě, protože právo jsem já. Četla jsi Bronsův poslední manifest? Místo aby omezil svou nenávist na Paula, nazývá mě a mého manžela ’čarodějnice a ghola‘. Tebe označuje za ’matku všeho zla‘ a tvrdí, žes měla tolik tajných milenců, že nikdo nemůže vědět, jestli byl vévoda Leto doopravdy Paulovým otcem.”

	Jessica se překvapeně a zmateně stáhla. Bronso že by tohle napsal? „Bronso celou dobu tvrdí, že jeho cílem je opravit historické záznamy o mém synovi a jeho vládě. Proč by se teď snížil k urážkám vůči tobě a mně?”

	„Proč by potřeboval nějaký důvod? Žije tím, že šíří zášť.” Alia ji pozvala do svých komnat, nabídla jí melanží obohacený čaj. „Jsem ráda, že jsi tu se mnou. Tohle bude zvlášť nebezpečná noc. V chodu je spousta akcí.”

	Jessica slyšela zvenku sirény. Prošla Aliiným bytem k vysokému oknu a ve vzduchu přitom pořád cítila koupelové vůně a vlhkost. Skrz plazový plát viděla, jak nad městem létá nezvykle mnoho letadel, po nočním nebi klouzaly reflektory.

	„Detaily řídí Duncan,” vysvětlovala Alia. „Mohla jsem požádat Gurneyho, aby se k němu přidal, ale můj muž soudil, že to zvládne sám. Je tak oddaný a věrný! Dneska v noci v ulicích Arrakénu poteče krev těch, kdo nás nenávidí, a zítra bude naše město mnohem čistší.”

	Jessica pocítila hrůzu, poznamenanou úžasem. Hleděla na dceru, všechno jí to připadalo neskutečné. Zamrazilo ji, když si uvědomila, že ji Alia poslala do zmodernizovaného chrámu, aniž ji varovala před násilím, které se má rozpoutat. Chtěla mě mít tam venku? V nebezpečí?

	Jessica řekla chladně: „Bronso psal ty hrozné věci o tvém bratrovi celé roky, ale Paul nikdy nepotřeboval takovou extrémní reakci. Proč jsi tak háklivá?”

	„Protože Bronso tu svou kampaň proti imperiální vládě vystupňoval. Proto i já stupňuji odezvu.”

	„Tou extrémní reakcí dodáváš jeho slovům váhu, jakou si nezaslouží. Prostě si té kritiky nevšímej.”

	„Pak bych vypadala slabá, nebo hloupá, nebo obojí. Reaguju naprosto přiměřeně.”

	„Nesouhlasím.” Jessica zvažovala, že nasadí náležitý tón Hlasu a přiměje dceru, aby se jí podřídila, ale to by jen vyvolalo konflikt. Alia nebyla tak úplně bezbranná. Jessica přesto chtěla Alii donutit, aby pochopila, co provádí. „Tvůj otec se nazýval Leto Spravedlivý. Jsi dcera svého otce, nebo snad ne? Podvržené dítě?”

	Alia najednou vyrazila a udeřila Jessiku do tváře. Zabolelo to.

	Jessica poznala, že se to stane, ale schválně se ráně nevyhnula. Šlo o uraženou odplatu za to, jak před několika týdny sama dceru udeřila? Jessica prohlásila se vším klidem, jakého byla schopna: „Znakem pravého vůdce, vskutku lidského člověka je najít rozumné řešení neřešitelných problémů. Ty ses o to přestala snažit.

	Vlny se odsud šíří do daleka, Alie. A všechno má své následky.”

	„Ty mi vyhrožuješ?”

	„Já ti radím a ty bys mi měla moudře naslouchat. Jsem tu jen proto, abych ti pomohla – a už tady dlouho nezůstanu.” Jessica sebrala dohromady veškerou svou důstojnost a vyšla z pokoje.



	



	Srdce všech lidi přebývají v téže pustině.

	TIBANA,
jeden z vedoucích sokratovských křesťanů

	

	Muži, stojící v řadách za sebou, vypadali jako série odrazů v zrcadlové síni, jeden Bronso Vernius za druhým, každý nerozeznatelný od dalšího. Byli oděni ve stejných bílých tunikách a hnědých kalhotách, měli stejně rozcuchané vlasy a stáli bok po boku v ranní mlze na odlehlé planetě IV Anbus.

	Jenom jeden z těch Bronsů byl pravý; tajně si prohlížel ostatní. Tvaroví tanečníci prohlašovali, že jsou všichni stejní; někteří pořád tvrdili, že jsou Sielto, navzdory veřejné popravě na arrakénském náměstí. Bronso soudil, že ti proměnliví tvorové neznají ani rozdíl mezi sebou samými, ale to nijak nezmenšovalo jeho zkroušenost. Nikdy se nedokáže zbavit příšerné vzpomínky na Stilgarův krispel, zajíždějící do těla, nerozeznatelného od jeho vlastního. To bylo určeno mně.

	Po tom představení se Tvaroví tanečníci objevili po celém Impériu, desítky dokonce v samotném Arrakénu, obstarali takové rozptýlení a rozruch, že se skutečnému Bronsovi povedlo z Duny uniknout. Tvaroví tanečníci ho budou dál napodobovat v nesčetných hvězdných soustavách a lidé budou hlásit, že ho viděli, na jedné plane tě za druhou. Po spoustě ztraceného času a úsilí, po vyšetřováních a krevních zkouškách vyjde najevo, že všichni zajatci jsou falešní. Aliino stíhání už začínalo působit komicky.

	Bylo popraveno nejméně pět dalších proměnlivých tvorů, ale ani během protahovaných výslechů nikdo z nich nic neodhalil. Tak velké a šlechetné činy k Tvarovým tanečníkům jaksi neseděly.

	Když o tom Bronso uvažoval, vzpomněl si, že původní Rheinvar Skvělý vybral do svého souboru jenom ty nejlepší, ty, kteří ctili ušlechtilé tradice žonglérů. A Tvaroví tanečníci pak svého mistra dokonale napodobili včetně všech nuancí chování a převzali i jeho smysl pro čest.

	Teď byl Bronso mezi těmi, kterým mohl věřit, lidmi odlišného druhu. On a jeho dvojníci se sešli na planetě, jejíž kdysi mocná civilizace se dávno rozplynula v historii. Skupina stála na širokém rovném ostrohu nad soutokem dvou řek, jejichž vody se mísily a plynuly hluboko dole v hlubokých kaňonech, které si vyhloubily. Nízko na nebi zářily měsíce, viditelné dokonce i za denního světla.

	Kdysi dávno stál na tomto místě klášter, kde první sokratovští křesťané získali a upevnili svou politickou moc.

	IV Anbus byl duchovním místem, majákem jejich duší.

	V zašlé minulosti ale jacísi zapomenutí nepřátelé všechny na planetě pobili a vymazali většinu důkazů o existenci sekty; vítězové rozvalili kamenné budovy kláštera a svrhli pozůstatky do rozbouřených proudů dole.

	Teprve předchozí večer se Bronso s jednotkou žonglérů odvážil vydat se na povrch planety, která byla po mnoho staletí řídce osídlena. Bronso se postaral, aby jen několik Wayků a dalších lidí na lodi poznalo, kdo je a kam míří. Pod cizí totožností pak nasedne do dalšího maxitrajleru, za pomoci složitých metod pozmění podobu a šaty a bude pokračovat ve svém putování, tu a tam se chvíli zdrží a pak poputuje dál jako obyčejně.

	Kopie Rheinvara Skvělého pokročila dopředu před skupinu a prohlížela si stejné Bronsy. Vůdce žonglérů se poškrábal na hlavě a něco si pro sebe zamumlal. Nedokázal mezi imitacemi rozeznat skutečného Iksana. Nakonec zaduněl: „Ani Tvarovému tanečníkovi s mou vnímavostí vaše hlasy, oči a chování nic neodhalí.”

	Všichni Bronsové se zasmáli jako jeden.

	

	***

	

	Přes nedávná přísná opatření regentky Alie vůči každému, kdo vlastní nebo jen čte Bronsovy buřičské publikace, se nový manifest široce rozšiřoval a probíral. Ten nekompromisní spisek byl urážlivější a nenávistnější než všechno, co dosud vydal.

	Problém byl v tom, že to nenapsal Bronso.

	Když četl ty provokativní urážky Alie, Duncana a dokonce i lady Jessiky, dokázal jen nevěřícně zírat. Dokonce i Ennzyn, který mu během plavby maxitrajleru přinesl jeden exemplář, myslel, že je to jedno z Iksanových děl. A ve snaze pomoci ho Wayk tajně rozšířil dál jako obyčejně.

	Byl to však padělek. Bronsa to nesmírně rozčililo.

	Uvažoval, jestli to náhodou nesepsala Irulán. Corrinská princezna pustila do světa spoustu vlastních nepravd, ale nic v jejích zápisech – zvlášť v nedávných mdlých a oslavovaných „revizích” dějin – v sobě neneslo tolik zákeřnosti. Ani jeho vlastní nejkritičtější analýzy Paula Atreida nikdy nebyly tolik neurvalé a sprosté, nikdy neobsahovaly tak prudké a osobní útoky.

	Seděl zamčený v malé vnitřní kajutě, studoval ten znepokojivý padělaný manifest a pátral po nějakých stopách. Slova zněla, jako by je napsal nějaký šílenec. Nebylo divu, že regentka Alia nařídila svým strážím, aby ho dostihly za každou cenu, a zvýšila odměnu za jeho hlavu. Nebylo divu, že se lidé s odporem čím dál víc sjednocovali proti němu.

	Po zádech mu přejel mráz, najednou mu to došlo. Z těch urážek mohla získat nejvíc sama Alia! Nesepsala-li to vlastní rukou, musel to dát dohromady někdo z jejích pomocníků. A regentka měla možnosti, jak pustit do oběhu mnoho, mnoho kopií.

	Vztekem se mu napjaly svaly. Jistě, Alia nevěděla, že to byl on, kdo poslal lady Jessice tajné nahrávky vražedného spiknutí kněze Isbara. Bronso měl na strategických místech v chrámech i v samotné pevnosti Muad’Diba rozmístěnu spoustu tajných pozorovacích zařízení. Zachránil Alii život, i když netušila, že tím dobrodincem byl on.

	A ona mu teď provedla tohle!

	Jediným účelem jeho spisků bylo dodat nepřikrášlenou pravdu o Paulu Muad’Dibovi, přehnat jeho slabosti, aby se vyvážily smyšlenky, které o něm psala naivní Irulán. Kyvadlo se musí houpat oběma směry. Bronso tomu úsilí už obětoval majetek a šlechtický titul, riskoval život během let na útěku.

	A teď tu Alia publikuje lži – pod jeho jménem.

	Horečně se pustil do sestavování dalšího provolání, aby vyvrátil falešný dokument a distancoval se od něj. Nemohl připustit, aby takové lži jen tak prošly.



	



	Přichází čas, kdy každý vztah prochází zkouškou, zjišťuje se pravá síla pouta.

	Princezna Irulán
Z Moudrosti Muad ’Diba

	

	Irulán, unavena po dlouhém dnu, vešla do severozápadního křídla rozlehlé citadely. Netoužila po ničem, jen se dostat do svých soukromých pokojů. Pod paží si nesla riduliánský krystalový záznamník, který používala ke sbírání informací od lidí na ulicích Arrakénu. Jak podivné – nejstarší dcera Shaddama IV., zákonná manželka imperátora Muad’Diba, byla nasazena jako sběračka dat, dotazovatelka. Alia jí dala divné, nesmyslné instrukce; Irulán nechápala, co po ní doopravdy chce.

	I za Paulova života byla role Irulán nejasná, plnila úkoly, které nedosahovaly jejích schopností. Nejstarší dcera Shaddama Corrina, degradovaná na pouhého kronikáře… ale i to bylo lepší než provádět tuhle podřadnou práci. Chtěla ji tím snad Alia ponížit?

	Na základě regentčiných instrukcí vyrazila Irulán s doprovodem stráží a úředníků do města se zvláštním úkolem zpovídat obyčejné lidi. „Chci upřímné názory, poctivé odpovědi,” prohlásila Alia, i když zřejmě věděla, že nic takového nedostane. Vzhledem k nedávným čistkám – nemluvě o výhružných amazonských strážných po boku princezny – nebude nikdo hlásat žádnou kritiku na adresu regentské vlády. V průběhu dne sebrala Irulán tisíce nadšených odpovědí. Přesně to, co chtěla Alia. Ale proč?

	Irulán se nikdy nezdráhala manipulovat s odpověďmi. Nehledě na to, co jí řekla Jessica, cítila povinnost dál budovat mýtus Muad’Diba, rozšiřovat a korigovat jeho minulost v zájmu upevnění jeho pozice proroka, Kwisatze Haderacha, Lisána al−Gaiba. Navíc to posilovalo legitimitu Aliiny vlády. V myslích lidí nesměly být žádné pochybnosti, žádné otázky. To proto znamenal Bronso takovou hrozbu.

	Irulán se bála, co se stane, až dvojčata povyrostou. Co když Alia začne intrikovat proti malému Letovi a Ghanimě? Irulán byla Paulova žena, byť ne matka jeho dětí, a měla by na ně dohlížet, pomáhat Harah s jejich výchovou a hlídat je, když bude třeba.

	A její otec celou dobu trčel v exilu na Saluse Secundus s hrabětem Hasimirem Fenringem. Svržený imperátor Shaddam zachovával podivný klid od té doby, kdy hned po Paulově smrti „náhodou” zahynul jeho vyslanec Rivato, ale Irulán znala otce – a Fenringa – dost dobře: jakmile vycítí slabost, začnou jako vlci čenichat po zraněném Muad’Dibově Impériu. Uvažovala, co otec provede.

	Kráčela chodbami z leštěného kamene, míjela nesmírně cenné malby, sochy a zapečetěné knihovny, obsahující staré iluminované rukopisy. Nevšímala si té parády, podobné honosné hračky znala celý život, na Kaitanu i tady.

	Ale když se ocitla ve svých pokojích, vycítila, že něco není v pořádku.

	Zastavila se, dveře do chodby ještě otevřené, smysly zbystřené léty benegesseritského výcviku. Zaznamenala nezvyklé pachy, věci ležely malinko mimo svá místa, těžké stoly byly lehce posunuté, svazky dokumentů v jiné pozici, šperkovnice, kterou viděla dveřmi do ložnice, pootevřená.

	Pomyšlení, že se do jejích pokojů hluboko v pevnosti dostal zloděj, bylo absurdní. Rychlá prohlídka ukázala, že nic nezmizelo. Ale s věcmi někdo hýbal. Proč? Hledal snad ten vetřelec něco?

	Najednou pochopila, proč ji regentka poslala na tu podivnou a nesmyslnou celodenní výpravu. Alia mě chtěla dostat z mých pokojů.

	Irulán zkontrolovala důmyslně skrytý úsek posuvné stěny a přesvědčila se, že na její soukromé deníky nikdo nesáhl. Z náhlého podnětu se vrátila ke šperkovnici a vytáhla z ní šňůru naleštěných útesových perel, které dostala jako dar při jedné společenské hře na královském dvoře v Arrakénu.

	Pamatovala si tu slavnostní noc, záměrnou připomínku prvních let Paulovy vlády. Členové landsraadu, lpící na své bývalé slávě navzdory postupujícímu zhoubnému džihádu, byli pozváni na zvlášť okázalou oslavu, která měla navodit atmosféru slavností na starém Kaitanu. Paul byl na podobné dvorské hry příliš zaměstnán.

	Jako zlatý hřeb večera si hosté rozbalili balíčky. Věnovala je pořadatelka akce, energická bývalá hraběnka, připravená o většinu majetku při skandálu, který neměl s džihádem nic společného.

	Irulán si náhodně vybrala jeden ze směsi dárků, vyložených na stolech kolem místnosti – mělo to být jen lehké pobavení pro všechny – ale když balíček otevřela, okamžitě viděla, že její dárek je neobvyklý. Útesové perly vypadaly jako pravé, což jí později potvrdil jeden scvrklý starý klenotník. Všiml si na náhrdelníku ještě něčeho jiného a ukázal jí to pod lupou: nepochybný znak jestřába, vyrytý do zlaté sponky. „Zdá se, že je to pravý atreidský rodinný klenot, Výsosti.”

	Irulán se pak vypravila do Paulovy soukromé pracovny a přerušila jeho schůzku se Stilgarem, který se právě vrátil z vojenské mise na jiné planetě. Fremen přihlížel, kysele ji pozoroval, jako to dělal často. Irulán podala útesové perly Paulovi. „Myslím, že tenhle dárek patří tobě, můj manželi, ne mně.”

	„Já jsem teď Muad’Dib. Atreidské rodinné klenoty pro mě už nejsou důležité.” Paul jí bez zájmu hodil útesové perly zpátky. „Nech si je, nebo je pošli mé matce na Caladan, jak chceš.” Princezna odešla s náhrdelníkem a hlavou jí vířily otázky…

	Když teď zvedla šňůru perel do světla zářící koule nad hlavou, podívala se skrz lupu a našla miniaturní znak jestřába, jak čekala. Ale něco nebylo v pořádku. Položila perly a zkoumala je pod zvětšovačem. Druhá perla od sponky byla dřív poznamenaná sotva viditelným škrábancem, na který ji upozornil klenotník. Teď ho nemohla najít. Irulán se rozbušilo srdce, podívala se znova a zvýšila rozlišení, aby si to podezření potvrdila.

	Nic tam nebylo.

	S perlami v ruce odkráčela do impozantního tanečního sálu, kde sluhové zrovna prostírali k večeři. Pořád na sobě měla stejné šaty, pomačkané a zaprášené po dni na ulicích Arrakénu, ale nestarala se o to.

	Když dorazila Alia s Duncanem a zaujala své obvyklé místo v čele stolu, položila si Irulán perly do talíře. „Musím ti pochválit výbornou práci při kopírování, lady Alie. Tvůj řemeslník ale zapomněl na drobný škrábanec na jedné perle.”

	Alia se kupodivu nerozzuřila, ale široce se usmála. „Vidíš, Duncane! Irulán se nedá tak lehce ošidit, jak jsi čekal. Všimla si chyby, kterou přehlédli i tví experti.”

	Její novomanžel se malinko zamračil. „Navrhoval jsem přece, abychom ji otevřeně požádali o originál a nepokoušeli se o takové tajnosti.”

	Irulán čekala na vysvětlení a Alia prohlásila lehce: „Ten originál jsme zabavili, protože to je památka rodu Atreidů. S tebou to nemá nic společného, Irulán.”

	„Sám Paul mi řekl, že si ho můžu nechat.”

	„Dostalas od mého bratra spoustu věcí.”

	„A oprávněně. Byla jsem jeho žena.”

	„Obě víme, jak to bylo doopravdy, Irulán. Pro svůj nesmírný náboženský význam byly všechny tvé původní památky nahrazeny kopiemi. Ty pravé budou přesunuty do péče a ochrany kvizarátu a vybrané ověřené repliky se zpřístupní vybraným zbožným a štědrým sběratelům.”

	Irulán přepadl vztek, ale nasadila benegesseritský výcvik, aby si udržela klid. „Byl to můj majetek. Dary od mého manžela.” Mířila na nebezpečnou půdu, ale strach hodila za hlavu a snažila se mluvit klidně. „Při vší úctě, svou oddaností a věrností jsem si vysloužila právo uchovat si vlastní věci.”

	„No tak, dost těch melodramat, Irulán Corrinová! Nikdy to nebyly tvoje věci. Nechápu, jak ti na tom může tak záležet. Nejsi přece doopravdy Atreidová.” Alia ji odbyla přezíravým gestem a poručila servírovat první chod. Ostatní stolovníci už ustali v rozhovoru a obvyklé tlumené mumlání u večeře se scvrklo na občasné zazvonění stříbrných příborů, sklenic a talířů.

	Dovnitř se jako velká voda nahrnuli sluhové a začali roznášet drahé saláty, čerstvé výhonky a šťavnatou zeleninu, vypěstovanou v uzavřených sklenících v pevnosti. Bylo jasně vidět, že si Alia o té záležitosti víc nepřeje mluvit.

	Hlasem ostrým jako vyschlá kost se Irulán otázala: „Povečeří s námi lady Jessica?”

	„Matka se rozhodla, že bude rozjímat ve svých pokojích.”

	Irulán si umínila, že ji později večer navštíví. Bylo jasné, že jí toho Jessica může ještě moc vyprávět, Irulán ale až donedávna nebyla zralá si to vyslechnout. Najedla se, jak nejrychleji mohla, a pak se omluvila.

	

	***

	

	Když Jessica uslyšela tlumené zaklepání na dveře svých soukromých pokojů a otevřela, našla na prahu princeznu, samotnou a utrápenou. V okamžiku rozluštila spoustu věcí, vepsaných do tváře té mladé ženy. „Pojď prosím dál na šálek kořeněného čaje.”

	Jakmile Jessica zavřela dveře, použila Irulán prstovou řeč a mlčky jí vysvětlila, co udělala Alia; její kódovaná slova byla zpočátku váhavá, ale postupně nabírala energii a dovolila si rozčilení. Cítila, že je třeba zachovat tajnost – možná zbytečně, vždyť Alia právě přede všemi účastníky hostiny potvrdila, co provedla.

	Jessica vstřebala tu novou informaci a dlouze si vzdychla. Prsty se jí sotva zřetelně mihly, vzala na vědomí potenciální nebezpečí. „Má dcera je čím dál tím nepředvídatelnější a ta výzva před tebou je veliká. Jdeš po nebezpečné tenké linii – zrovna jako Paul, když se díval do budoucnosti a viděl jenom zrádnou a nejistou stezku. Alia je právoplatná regentka Impéria a my se s tím musíme smířit. Ale ani Alia nevidí všechno. Máš důležitou roli, stejně jako já. A jako Bronso z Iksu.”

	Irulán užasla. „Bronso že má důležitou roli?”

	„Paul to pochopil dřív než já, Irulán, a požádal nás o pomoc.” Přidala prstový znak pro zvýšenou opatrnost. Alia znala každý benegesseritský kód, a pokud tu jsou skryté sledovače…

	Jessica předstírala nenucenost, opřela se do svých pohodlných polštářů a natáhla se, aby nalila čaj. Kvůli odvedení pozornosti spustila o tom, jak moc jí chybí Caladan a jak doufá, že se tam už brzy vrátí; mezitím se jí prsty jedné ruky míhaly skutečným sdělením: „Rozhodovat se budeš sama, Irulán. Ale abys mohla usoudit, co napsat, musíš nejprve poznat pravdu, a to ve všech stránkách. Máš zvláštní povinnost chránit Paulův odkaz.”

	Jessica se naklonila, schovala ruce do klína a pokračovala dál v rychlé prstové řeči: „Musíš si poslechnout zbytek historky o Bronsovi a Paulovi. Teprve tehdy pochopíš, proč Bronso píše to, co píše. Tady mluvit nemůžeme. Zajistím bezpečný čas a místo.”



	



	Historie se bohužel dá přepsat podle politických programů, ale fakta nakonec zůstanou fakty.

	Princezna Irulán,
Hovory s Muad’Dibem

	

	Jessica přišla s přijatelnou výmluvou, že chce následujícího večera spolu s Irulán navštívit fremenský obřad v síči Tabr, a jako pilota ornitoptéry si zvlášť vyžádala Gurneyho Hallecka. Alia, zaměstnaná novými podněty, které vyšly z posledního zasedání landsraadu na Kahanu, je bez obav pustila.

	Gurney se setkal se ženami v dopravní zóně, normálně používané pro záležitosti regentky a bezpečnostní operace, a v dobrém rozpoložení chystal toptéru. „Stráže nám určily tento letoun, mé dámy. Naložil jsem už litrožony vody, fremetu a další zásoby pro případ nouze. Jsme připraveni vyrazit.”

	Jessica se zastavila, pak se ohlédla přes rameno. „Vezmeme si radši tuhle, Gurney. Víc se mi líbí. Kontrolu zvládneš rychle.” Každá toptéra, kterou jim určila Alia, mohla obsahovat skrytá odposlouchávací zařízení a Jessica nechtěla, aby někdo vyslechl, co se chystala povídat.

	Gurneyho ta nečekaná změna překvapila, ale vyhověl a požádal o pomoc při přípravě druhého plavidla. Jessica zachytila jeho pohled a dala mu rukou napůl skrytý signál, použila starý atreidský bojový kód a informovala ho, že se nesmí na nic ptát. Na tváři se mu objevil ustaraný stín, jizva mu na okamžik ztemněla, ale hned se zas začal chovat jakoby nic.

	Mechaniky a uniformované strážné ta náhlá změna vyvedla z míry, ale Gurney je odstrčil a rychle přenesl zásoby, prověřil stav paliva a přezkoušel systémy plavidla, zatímco Jessica a Irulán čekaly. Obě šlechtické dámy tu působily jaksi nepatřičně. Když byl Gurney spokojen, otevřel dveře a natáhl ruku, aby pomohl Jessice a Irulán na palubu. Jakmile se uvnitř připoutaly, spustil motory, roztáhl krátká křídla a aktivoval tryskové motory.

	Plavidlo vzlétlo z Muad’Dibovy pevnosti do světel dopravního ruchu pouštní noci. Nad hlavami jim svítily oba měsíce, daleko od sebe na nebi. Gurney upíral pohled kupředu plazovým okénkem kokpitu, vedl letoun skrz termální turbulenci, způsobenou klesajícími teplotami po soumraku. Vystoupali nad skalnatou bariéru Štítového valu a přelétli ji.

	Jessica se dlouze a zhluboka nadechla. „Chtěla jsem, abys řídil ty, Gurney, protože ti naprosto věřím. Duncan možná doopravdy je starý Duncan, ale Alia ho tuze polapila.” Podívala se na Irulán, která vypadala štíhlá a krásná, ale ne křehká. „A nejsem si jistá, jestli sdílím Aliiny cíle ve všem. Pro to, co se chystám odhalit – vám oběma – potřebuji naprosté soukromí. Alia se nesmí dozvědět, co vám povím.”

	Gurney se soustředil na řízení, ale přesto ho to vyvedlo z míry. „Jsem vám oddán za všech okolností, má paní, ale nezamlouvá se mi představa, že matka udržuje tajemství před dcerou.”

	Jessica si povzdechla. „Jsou jistá tajemství kolem mého syna a ta se tě taky týkají, Gurney. Tam v Arrakénu je příliš mnoho očí a uší, stejně jako bude v síči Tabr. Potřebujeme trochu času o samotě. O absolutní samotě.” Naklonila se kupředu a řekla mu do ucha přes hukot kří del: „Najdi nějaké místo k přistání – nějakou ne moc viditelnou skálu. Jakmile začnu, budu od vás chtít plnou pozornost a může se to protáhnout.”

	Gurney letěl přes širou poušť, minul několik nízkých hřbetů, černých ostrůvků v písku, které se mu nelíbily. Nakonec si vybral skalní útes dost daleko od předpokládané letové dráhy. Zakroužil a provedl něco s ovládacím panelem. „Můžu si vymyslet drobné selhání jednoho motoru. Záznamy toptéry ukážou, že jsme byli nuceni přistát a opravit to.”

	„Dobrý nápad, Gurney.”

	Posadil je na hrbolatou skálu, kde byli úplně sami. „Doufám, že tady to bude stačit, má paní. Nevím o žádných fremenských skrýších ani oficiálních sicích poblíž. Je to tu moc malé, aby to stálo za pozornost.” Jeho pohled, ostrý jako střepy, byl jasný, ale viděla v něm strach: netěšila ho vyhlídka na to, co mu musí říct.

	Jessica si zastrčila filtrvaty do nosu, nastavila obličejovou masku, prověřila další vybavení filtršatů. „Pojďte, vyjdeme ven na skálu, dál od toptéry.” Opatrnosti nebylo nikdy dost. Bez dalších řečí se pustila se svými dvěma společníky ven do tiché pouštní noci.

	Vedla je ke krytému převisu temné skály, odkud viděli toptéru, sedící jako veliký neohrabaný hmyz tam, kde přistála. Vítr kolem nich šeptal, když si hledali místa k sezení na tvrdé skále. „Tady to půjde,” řekla.

	Irulán se zklidnila, pozorně čekala ve skalním úkrytu. „Jsem zvědavá, až mi vysvětlíš, proč pořád bráníš, nebo aspoň kryješ Bronsa.”

	Gurney ožil. „To bych taky rád věděl, má paní, ale neptal jsem se, jak jste po mně chtěla.”

	„Dozvíte se tvrdou pravdu, kterou jsem o Paulovi zjistila, a dozvíte se, proč jsem se – nesprávně – rozhodla, že musím zabít vlastního syna.”

	Než se posluchači stačili z jejích slov vzpamatovat, Jessica se dlouze nadechla, uspořádala si myšlenky a spustila otevřeně: „Po smrti hraběte Rhombura v roce 10 188 se rod Verniů nadlouho odloučil od rodu Atreidů. Ale o dvanáct let později, během nejhorších excesů džihádu, když byl Paul imperátorem, se osud spikl a svedl ty dva velkorody zase dohromady…”
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		VLÁDA IMPERÁTORA PAULA MUAD’DIBA



	

	Uplynulo sedm let od pádu Shaddama IV, který zůstával v exilu na Saluse Secundus, a dva roky od nezdařeného atentátu hraběte Fenringa na Paula Atreida.

	

	Muad’Dibův dzihád zuří na stovkách planet, ale lady Jessica a Gurney Halleck se stáhli na Caladan, kde se chtěli vyhnout krveprolití a fanatismu.



	



	Jsou tací, kteří si myslí, že uctívat Muad’Diba nevyžaduje nic jiného než vyslovení modlitby, zapálení svíčky a hození špetky písku přes rameno. Jsou tací, kteří si myslí, že stačí budování svatyní, mávání prapory a sbírání tretek. Slyšela jsem dokonce o lidech, kteří si rozřízli ruce a vylili krev na zem, protože soudili, že tím uctí Muad ’Diba. Proč by můj syn potřeboval další krev, nedbale prolitou v jeho jménu? Toho má dost. Pokud si vážně přejete uctít Muad’Diba, pak to udělejte srdcem, myslí a duší. A nikdy si nemyslete, že znáte úplného Muad’Diba; je toho na něm mnoho, co se nikdy nemůže odhalit.

	Lady Jessica,
projev k poutníkům v kosmickém přístavu Cala

	

	Po pádu Shaddama IV. se Paulovi horliví stoupenci sedm let valili po Impériu. Vyhlídka na mír se zdála být vzdálená jako sluneční svit za caladanské několikaměsíční bouřkové sezóny.

	Jessica, která nedokázala strávit absurdní překrucování, šířené kvizarátem a Muad’Dibovým propagandistickým aparátem, opustila Arrakis a vrátila se na Caladan. Své názory tam udržovala v tajnosti a vládla svému lidu s pomocí Gurneyho Hallecka.

	Ale kvůli horečce, kterou vyvolal Muad’Dib, se za ní táhli poutníci – spousty poutníků – a dožadovali se jejího požehnání.

	Před koncem Impéria Corrinů byl Caladan jenom druhořadou planetou, ovládanou běžnou rodinou landsraadu. Vůdci rodu Atreidů byli sice v landsraadu oblíbení, nikdy ale nedosáhli bohatství ani moci rodu Harkonnenů, Ekazů, Richesu nebo jiných předních rodin.

	Paul Muad’Dib vládl Impériu ze svého vzdáleného trůnu na Duně a nějakou dobu už svůj domovský svět nenavštívil. Přesto na Caladan stále mířili poutníci a jejich proud neustával. Kosmický přístav v Cala nebyl určen pro podobný nepřetržitý provoz, který se na něj valil jako rozbouřená záplava. Veteráni nesčetných bitev, zoufalí uprchlíci, poutníci, neduživí pro boj – ti všichni se přicházeli dotknout půdy, na níž Muad’Dib strávil dětství, a odnést si jí trochu s sebou…

	Jessica proklouzla po schodišti dolů do hlavního patra caladanského hradu. Věděla, že dav čeká v přijímacím sále, kde vévoda Leto kdysi naslouchal stížnostem, požadavkům a potřebám svých lidí. Více než dvacet generací Atreidů před ním dělalo totéž. Ani Jessica teď tu tradici neporuší.

	Z klikaté stezky venku, která vedla vzhůru od vesnice na pobřeží, slyšela cinkání kladiv, jak kameníci opravovali dlažební kostky a dosypávali štěrk. Zahradníci vytrhávali skomírající keře a vysazovali nové, přitom věděli, že to budou muset do měsíce opakovat. Navzdory cedulím a strážím, hlídajícím cestu, si poutníci z jiných světů sbírali kamínky a trhali listí z keřů coby památku na návštěvu posvátného Caladanu.

	Cizinci přijížděli v nejrůznějším oděvu, nosili pásky se jménem Muad’Diba, svírali pytlíky s pískem, údajně pocházejícím z Arrakis, nebo sběratelské předměty, které prý měly spojení se svatým imperátorem. Většina těch předmětů byly laciné cetky, podvrhy, nebo obojí.

	Jessica si musela dodat sílu, když vešla do sálu a viděla, kolik je tam lidí. Gurney dorazil už dřív a oddělil ty, kteří chtěli předat petice, od většiny návštěvníků, toužících jen zahlédnout matku Muad’Diba. Z těch, kte ří se na ni chtěli obrátit osobně, dal Gurney přednost domorodcům z Caladanu a na konec řady poslal uctívače, kteří se jí chtěli jen kořit.

	Když Jessica prošla uličkou do přední části sálu, rozhostilo se ticho a po něm šepot posvátné úcty. Upírala zrak dopředu, věděla, že kdyby některé prosebníky poctila pohledem, začali by natahovat ruce nebo zvedat děti k požehnání.

	Kdyby ji tak teď viděla Ctihodná matka Mohiamová! Jessica uvažovala, jestli by to starou učitelku ohromilo, nebo znechutilo. Benegesseriťanky pohrdaly tím, čím se Paul stal, a bály se toho, byť se samy spoustu generací snažily stvořit Kwisatze Haderacha. Za Muad’Dibovy vlády na Sesterstvo dolehly zvlášť těžké časy a Paul se netajil tím, jak moc ho nesnáší. Přesto ty ženy dál dělaly Jessice nabídky, prosily ji o pomoc a porozumění. Dosud je ignorovala. Připadalo jí, že už natropily dost škod.

	Vedle vyvýšeného křesla v přední části sálu stanul Gurney jako mistr zbrojíř. Přestože byl hrabě s vlastními právy a vážený hrdina mnoha bitev, zříkal se své autority ve prospěch Jessiky, kdykoli zaujala místo vévodkyně. „Výborně, tak začneme.” řekla. „Jistě máte důležitější věci na práci než tady prostát celý den.” Lidé v publiku její suchý humor zřejmě ale vůbec nezaznamenali.

	Prvního prosebníka, který předstoupil. Jessica poznala. Vousatý stařec v tradičních rybářských šatech s medailonkem na modré stužce kolem krku byl starosta Jeron Horvu. Tento břichatý muž na tenkých nožkách sloužil jako volený vládce města Cala po většinu svého života. Zaučoval ho sám starý vévoda.

	Starosta byl očividně sklíčený. Tváře měl vyzáblé, oči rudé a unavené z nevyspání. Vysekl Jessice jen rychlou formální úklonu – někteří v publiku to považovali za nedostatečný projev úcty. „Má paní, týrají nás. Zapřísahám vás, abyste nám pomohla. Zachraňte náš svět.”

	Mnoho poutníků se rozhlíželo kolem sebe, zatínalo pěsti, připraveno pustit se do každého, kdo by si troufl ohrozit Caladan… neuvědomovali si, že starosta mluví o nich.

	„Popište přesně, co máte na mysli, Jerone.” Naklonila se dopředu, aby mu dodala odvahy. „Vím, že vám vždycky ležely na srdci zájmy Caladanu a jeho lidu.”

	„Všichni tihle cizáci!” Horvu ukázal za sebe na davy lidí. „Tvrdí, že přišli uctít Paula Atreida, syna našeho šlechtického vévody, a zatím nám plundrují města, šlapou po mysech, špiní pobřeží! Jsem přesvědčen, že to myslí dobře,” dodal rychle, aby utišil vzteklý hukot, který se zvedl v přijímacím sále, „ale na jejich záměrech nesejde, když nám zničí všechno, co je nám drahé.”

	„Pokračujte, člověče, mluvte konkrétně,” pobídl ho Gurney. „Tihle ostatní to musí slyšet.”

	Starý muž začal vypočítávat na prstech: „Zrovna minulý týden jsme museli v přístavu vyměnit tři mola, protože dřevo bylo příšerně rozbité a narušené od té spousty lidí, kteří si brali úlomky na památku. Jen proto, že tam kotvil vévoda Leto Atreides se svou lodí Victor V obrátil oči ke stropu, aby naznačil, jak absurdní je pro něj ta myšlenka.

	„Naše hostince byly vypleněny. Naše ulice přetékají lidmi, spí ve stokách, kradou zboží kupcům a omlouvají ty krádeže tvrzením, že Muad’Dib by byl štědrý ke všem svým stoupencům! A nezapomínejme na šarlatánské prodavače suvenýrů, kteří vnucují falešné úlomky věcí, prý se jich dotkl Muad’Dib, nebo je požehnal. Dobře se ví, že prostě posbírají všechno, na co přijdou. Pak to prodávají důvěřivým poutníkům a ti jim platí horentní sumy, ať má zboží doklad, nebo nemá.”

	Jeho zápal teď dosáhl vrcholu a Horvu drmolil dál. „Rybářské vody jsou tak přeplněné turistickými čluny, že nám drasticky klesly úlovky, a to v době, kdy se tu musí krmit tisíce dalších úst! Slape se po samotném našem způsobu života, lady Jessiko. Pomozte nám, pro sím.” Horvu zvedl ruce. „Prosím, zastavte je, ať sem nejezdí.”

	„To nesmíte, sajadíno!” vykřikl někdo z publika. „Tohle je první domov Muad’Diba, posvátné místo hadždže. Prorok srazí každého, kdo se nás zřekne, bleskem odplaty z nebes!” Zazněly souhlasné výkřiky.

	Horvu se toho prudkého vzteku návštěvníků zalekl, ale Jessica se zvedla. Už toho měla dost. „Nepřísluší imperátorovi Paulu Muad’Dibovi, aby kohokoli srážel z nebes. To je v kompetenci samotného boha. Jak se opovažujete urážet boha i mého syna tvrzením, že má takovou sílu?” Lidé, šokovaní jejími slovy, zmlkli. „Vy nechcete ochranu před těmi, kdo vás šidí? Nuže, zde je můj rozkaz. Jako první krok nařizuji, že všichni prodejci musí prokázat svá tvrzení k mé spokojenosti, než budou moci s čímkoli obchodovat.

	Za druhé, tímto pozměňuji náš zákon: na každého, kdo bude přistižen při okrádání poctivého lidu Caladanu, se bude pohlížet, jako že kradl samotnému Muad’Dibovi. Ať se s ním vypořádá soud kvizarátu.” To je ohromilo, až zmlkli. Věděli, jak tvrdě kněží trestají takové zločiny.

	„A za třetí: omezíme počet poutníků, kteří sem přijdou, a ti, kdo budou moci od nynějška navštívit Caladan, zaplatí za vstup značný poplatek. Peníze se použijí na náhradu věcí poškozených nebo zničených poutníky.” Přikývla, spokojená se svým prohlášením. „Gurney, pusť se prosím do práce se starostou Horvu a vytvořte a zaveďte náležitý plán.” Dodala svým slovům tvrdý tón, náznak Hlasu, aby využila úcty, kterou k ní chovali uctívači. „Tak pravím v posvátném jméně Muad”Diba.”

	Jessica si všimla, jak se ve starostových starých očích zaleskly vděčné slzy, ale ve tvářích přihlížejících žádnou podobnou reakci neodhalila. Uznávali ji a báli se jí, ale to prohlášení se jim nelíbilo.

	No tak ať, pomyslela si. Kdekoli jinde v Impériu ať si Paulovi stoupenci dělají, co chtějí. Na Caladanu ale ne.



	



	Jen nemnohé síly se vyrovnají moci fanatismu. K těm, které se jí blíží, patří zraněná pýcha.

	Princezna Irulán,
Hovory s Muad’Dibem

	

	Za posledních několik let si Jessica vyslechla dost zpráv o zvěrstvech džihádu, o věcech, které Paul připouštěl ve svém jménu. Ale dostihly ji i další historky, ať už je chtěla slyšet, nebo ne – ať jim chtěla věřit, či ne.

	Pokaždé, když nad Caladanem přeplul maxitrajler, pospíchal starosta Horvu a obávaný vesnický kněz Abbo Sintra do hradu hlásit historky cestujících. Ti dva muži v dobré víře ukazovali Jessice oficiální vyjádření kvizarátu i neoficiální dokumenty, rozšiřované zděšeným obyvatelstvem, které přežilo útoky džihádu. „Snažně vás prosíme, abyste ty historky přezkoumala, a žádáme vás, udělejte něco, má paní!” prosil Horvu. „On je váš syn!”

	„Pomozte mu vrátit se na správnou a poctivou cestu,” přidal se kněz, který kdysi dávno vedl obřad katastrofické svatby vévody Leta. „Paul matku poslechne. Pomozte mu vzpomenout si, že byl Atreides dávno předtím, než se stal tím fanatickým vůdcem z pouště.”

	Když se Jessica obou mužů zbavila, dlouho se vyhýbala přečtení těch zpráv. Nakonec se uchýlila do soukromého pokoje a zavolala si Gurneyho. Spolu se posadili a s ustaraným výrazem četli zprávy.

	Tři další planety byly dokonale sterilizovány, zbaveny veškerého života, jejich obyvatelstvo vyhlazeno. Každičký živý tvor. A tuhle katastrofu připustil Paul, člověk, který podporoval ekologické probuzení a pečlivé přetváření krajiny Arrakis, člověk, který právě založil a financoval novou školu planetologie na počest Chaniina otce.

	To už, jsou čtyři zničené planety. S každým dalším zvěrstvem jako by to pro něj bylo snadnější. Jessica se ozvala šeptem, z něhož mrazilo: „Co jen si myslí? To je vražda!”

	„Paul poprvé vstoupil na ten kluzký svah, když potrestal hraběte Thorvalda a jeho rebely, když vyhladil planetu Ipyr, má paní.”

	Jessica se zamračila. „Tenkrát se Thorvald blížil k Caladanu, chtěl nás srovnat se zemí. Celý Caladan, domovský svět Atreidů byl ohrožen. Byl to útok namířený na samotného Paula, nemohl ho ignorovat.”

	„Většina z těch, kteří zahynuli na Ipyru – ženy, děti, obyčejní lidé – byla nepochybně nevinná.” Gurney nemohl odtrhnout oči od obrázků, které teď viděl.

	Jessice smutkem poklesl hlas. „Byla to příšerná cena, ale tuhle jeho odplatu dokážu jistým způsobem strávit. Musel vyslat vzkaz, který by zabránil dalším odbojným činům. Ale ty ostatní planety…” Zavrtěla hlavou a zaťala zuby. „Musel k tomu mít své důvody. Já svého syna znám – vychovala jsem ho a nemůžu se smířit s tím, že by to dělal z rozmaru, nebo ze msty.” Imperátor jim to ještě ztížil tím, že nic nevysvětlil. Jeho stoupenci věřili, že co Muad’Dib předvídá a nařídí, to musí být nezbytně nutné.

	Jessica nedokázala potlačit živé vzpomínky na Paula, na to předčasně vyspělé dítě, nadaného mladíka, který bojoval proti nepřízni osudu a skončil vítězně, silný a – jak vždycky věřila – v jádru s nedotčenou atreidskou ctí. Coby matka ho nemohla jen tak odsoudit… ale nemohla ani ignorovat, omlouvat nebo si odůvodnit jeho nedávné činy.

	„Připadal bych si líp, kdybych rozuměl jeho celkovému plánu. Bojím se, že Paul klouže víc a víc do zatracení, vymýšlí si nové a nové záminky a současně si nachází nové cíle, má paní.”

	Dvojice si prohlížela záznamy z kouřících bitevních polí. Mluvčí kvizarátu, jehož hlas zněl do záběru, hrdě označil četná těla, rozesetá po bojištích, za „ty, kdo odmítli požehnání Muad’Diba”. Na každém bitevním poli jich bylo na desítky tisíc.

	Jessica viděla, že kněží, kteří pobíhají po bojištích a plundrují mrtvá těla, jsou Paulovi džihádští bojovníci. Plavidla v popředí byla zřetelně označena jako lékařské lodě, vezoucí nemocniční jednotky a polní chirurgy. Ale v pozadí toho ostrého záznamu spatřila Jessica něco, čeho si kvizarát buď nevšiml, nebo o tom nechtěl informovat. Zvětšila obraz a zaostřila na několik velkých neoznačených lodí, které se vznášely na okrajích krvavých bojišť.

	Z dopravních plavidel se tam vyhrnuli jacísi malí mužíci a začali pročesávat mrtvé, mnoho těl odhodili stranou, jiná označili. Po nich přišli nosiči se suspenzorovými paletami, nakládali na ně těla, rovnali je jako naštípaná polínka a pak tu sklizeň odnášeli zpět do neoznačených lodí.

	„U všech bohů, to jsou Tleilaxané. Hrobaři si odnášejí těla.”

	„Ale ne všechna,” upozornila Jessica a zamračila se. „Nějak je vybírají. Pokud by to byly márniční lodi, tak by Tleilaxané sebrali všechny mrtvoly. Proč si vybírají jenom některé! A co s nimi dělají?”

	Jakmile bylo plavidlo mrtvých plně naloženo, dveře nákladního prostoru se zavřely a loď se vznesla, sténala přitom pod vahou spousty těl na palubě. Když odplulo jedno plavidlo, přistála na bitevním poli další neoznačená loď a proces se opakoval.

	Než stačila Jessica nebo Gurney přijít na nějakou odpověď, přerušilo je rázné zaklepání na dveře. Mladé hradní páže tiše oznámilo: „Je tady gildovní kurýr, má paní, nese zprávu od vašeho syna, svatého imperátora.”

	Uniformovaný zaměstnanec Gildy, který se po chvíli objevil, byla žena, byť jí krátké vlasy a volná kombinéza propůjčovaly bezpohlavní vzhled. Krátce a zdatně se uklonila a podala válec se vzkazem. „Má paní Jessiko. Muad’Dib mě pověřil, abych vám to předala.”

	Jessica přijala válec a ženu propustila. Když se za ní zavřely dveře, rychle zprávu rozpečetila. Byla psána bojovým atreidským jazykem. Osobní dopis od Paula. Jessica neměla před Gurneym žádné tajnosti a dovolila mu, aby jí četl přes rameno:

	

	Drahá matko, vím, že se raději držíš na Caladanu dál od imperiálnípolitiky, ale musím tě požádat o důležitou laskavost. Hodně to pro mě znamená. Po vítězství na Arrakis jsem slíbil Shaddamovi, že mu do exilu na Salusu Secundus pošlu krajináře, kteří ten svět změní. Založil jsem školu planetologie a pověřil zkušené pracovníky, aby s tím úkolem začali. Ted‘ nastal čas na důkladnou prověrku jejich práce.

	Posílám tam Chani a Irulán, které mohou mluvit mým jménem a pozorovat, ale moc bych ocenil, kdybys přijela i ty. Vidíš věci z jiné perspektivy, matko. Chtěl bych, aby ses stala mýma nezávislýma očima a ušima.

	

	Jessica srolovala vzkaz a hluboce se zamyslela. „Jistěže pojedu. Ale dnes večer musím ještě vykonat důležitý úkol pro Caladan.”

	

	***

	

	Když pod jasnou večerní oblohou temněly barvy západu, vedla Jessica malé procesí vesničanů do pobřežních kopců na každoroční lidový festival Prázdného muže. Každý rok v noc podzimního slunovratu se lidé sešli, aby oslavili legendární porážku zla velkým ohněm a sochou, zapálenou na útesech nad dorážejícím přílivem. Procesí muselo být letos víc než dřív přísně neveřejné, caladanští domorodci nechtěli, aby jejich kulturu pošpinili cizáčtí poutníci. Jen ať si cizinci lámou hlavu, jaký obřad se to tam koná a proč nebyli pozváni.

	Vesničané se hrnuli po ušlapané stezce k travnatým mysům, nechávali město a přístav za sebou. Nesli rozpálené uhlíky na louče, které zapálí po setmění. Jessica kráčela důstojně v čele skupiny, bradu vysoko zdviženou.

	Dav dosáhl svého cíle za nočního chladu, který vytáhl z moře řídkou mlhu. Na okraji útesu se jako ostrov tyčila veliká hromada zkrouceného naplaveného dříví a třísek. Na ní na konstrukci z klacků visel prověšený šat – symbol Prázdného muže.

	Když vesničané zaujali svá místa a zanotovali veselou zvučnou písničku, aby zahnali zlo, zapálil starosta Horvu kus dřívka a přiložil plameny do středu hranice dřeva. Rodiče a děti popošli blíž, aby si zapálili louče v rostoucím ohni, a pak couvli. Když všichni ztichli a jen drželi poblikávající louče, soustředila se pozornost všech na Jessiku.

	Poví jim příběh, jako to dělával jejich mrtvý vévoda Leto.

	„Kdysi dávno žil v klidné rybářské vesničce člověk, který prodělal hroznou horečku. Po té horečce v něm zahynula duše – ale tělo žilo dál. I když si všichni mysleli, že se uzdravil, prázdnota v něm rostla a rostla… a nikdo tu změnu neviděl, protože tělo si pamatovalo, jak být lidské.

	Ten muž zjistil, že jediný způsob, jak zastavit růst té prázdnoty, je zaplnit ji bolestí.” Dramaticky se odmlčela a pohlédla do lesknoucích se očí svých posluchačů. „Z pobřeží se začaly ztrácet děti, na vodě se nacházely malé rybářské loďky bez posádky. Při odlivu se na břehu objevovala těla. Mladí muži vyráželi za svými úkoly, ale už se nevraceli.

	Prázdnota v tom muži měla pořád větší a větší hlad. Začal být v honbě za oběťmi moc troufalý, takže ho nakonec chytili,” zašeptala a naklonila se blíž ke třem chlapcům, kteří stáli poblíž. „Lidé z města ho pronásledovali do kopců a obklíčili ho na kraji útesu. Ale když vyrazili, aby ho zatkli a vévoda nad ním mohl vynést trest, vrhl se ten muž do propasti, ke skalám, omývaným vlnami.”

	Jessica se obrátila k temnému moři za okrajem světla ohně. „Druhý den ráno vylovili jeho tělo z vody, ale našli jenom prázdnou kůži jako odložené šaty, uvnitř nebylo nic. Našli Prázdného muže.”

	Někteří posluchači se hihňali, jiní nervózně mumlali. Jessica zvedla rozpálený klacík. „A teď všichni zapalme náš –”

	Zezadu za skupinou se ozval nějaký rozruch. Ve tmě vypochodovala po stezce skupina pěti mužů, oblečená v šatu Muad’Dibova kněžstva, až na vůdce všichni ve žlutém. Ten ve své oranžové róbě vyzařoval nadutost, jako by byl oprávněn zúčastnit se každého soukromého obřadu, který si vybere. „Nesu prohlášení ve jménu Muad’Diba. Ta slova jsou určena lidu Caladanu.”

	Jessica popošla kupředu. „Nemůže to počkat? Tohle je naše slavnost.”

	„Slova Muad’Diba nebudou čekat kvůli nějaké místní záležitosti,” prohlásil kněz, jako by to bylo samozřejmé. „Toto prohlášení pochází od Korby Chvalořečníka, oficiálního mluvčího kněžstva a zástupce svatého imperátora Muad’Diba: ’Protože Caladan je posvátný jako domov z dětství Muad’Diba, jméno této planety musí odrážet její význam. Lidé starých časů ji pojmenovali Caladan, ale to jméno už nemá náležitou váhu. Stejně jako teď věřící nazývají Arrakis Dunou, byl Caladan přejmenován na Chisra Sala Muad’Dib, což v jazyce pouště znamená Skvostný původ Muad’Diba.‘ Korba tímto nařizuje, aby všechny budoucí mapy Impéria zahrnuly tuto změnu. Od nynějška budou mít vaši lidé čest používat nové jméno ve všech spisech a rozhovorech.”

	Jessiku překvapila troufalost toho muže. Napadlo ji, jestli syn o té absurdní myšlence vůbec ví; přezíravý kvizarát si nejspíš myslel, že si toho Paul ani nevšimne. Okamžitě kněze přerušila, obrátila se k němu s plnou autoritou svého postavení vévodkyně. „To je nepřijatelné. Nedovolím vám, abyste tyto lidi připravili o jejich dědictví. Nemůžete –”

	Kněz ji k jejímu velkému překvapení a rozčilení zarazil. „Tady jde o víc než jen o jejich dědictví.” Změřil si všechny účastníky oslavy, kteří stáli s blikajícími loučemi k odehnání zla. Teď ta světla vypadala malá a slabá. Kněz jako by neviděl nic než vlastní důležitost. „Dodáme vám kopie toho prohlášení, aby mohly být rozšířeny mezi těmi, kdo tu nejsou. Slovo Muad’Diba se musí dozvědět každý.”

	Vložil dokument do třesoucích se rukou starosty Horvu. Jeden exemplář dal i Gurneymu a ten ho hned odhodil ji na zem. Zbloudilý vánek listinu chňapl a smetl ji ke kraji útesu. Kněz předstíral, že si toho nevšiml.

	Sálající oheň zahořel jasněji a vřeleji, když pět knězů zamířilo po stezce zpátky dolů a ponechalo dav jeho slavnosti. Ale Jessica už neměla na slavení náladu.



	



	Civilizovaná společnost by měla poskytovat veškerou ochranu, jakou člověk potřebuje. Ale tento obranný krunýř zeslábne na tenký kapesník, jedná-li člověk s necivilizovanými.

	Benegesseritské archivy

	

	Vlézt do doupěte lva… corrinského lva. Díky protokolárním machinacím s Gildou dorazila Jessica ve stejnou dobu jako Chani a Irulán. Všechny zamířily do nového komplexu, který si vybudovali vyhnaní Corrinové. Shaddamovo nové město představovalo shluk spojených kupolí, každá skrývala chráněné budovy, takže obyvatelé se mohli s jistou dávkou představivosti tvářit, že jsou stále na Kaitanu.

	Před dávnou dobou bývala Salusa Secundus okázalá hlavní planeta Impéria, ale jedna zavržená šlechtická rodina na ni odpálila tolik atomových zbraní, že ji zničila. Zkazila podnebí a zaplavila svět radioaktivním spadem a nekontrolovatelnými požáry. Salusa byla mrtvá už dlouhou, dlouhou dobu, nyní však zbytková radioaktivita klesla na minimální hodnoty a za chabého nového jara se znovu objevil neúmorný život. Jessica čekala, že díky vehementní práci Paulových krajinářských týmů se Salusa brzy probudí k novému životu.

	Exilový dvůr uvítal zástupkyně imperátora Muad’Diba s velkými fanfárami. Jessica stála, dívala se, jak Chani s Irulán dorazily v lodi nadnášené suspenzory, a uvažovala, jaké jiné využití má Shaddam pro takové plavidlo. Pozorovala pokusy padlého imperátora o úsměv; po všech letech jeho panování na Kaitanu by Jessica čekala, že dokáže předstírat lépe. Celé jeho tělo jako by se bálo. V narudlých šlechticových vlasech zaznamenala šedé prameny a viděla i neskrývaný doutnající vztek v jeho hubené tváři. To ji nepřekvapovalo, zastupovala přece Paula Muad’Diba, muže, který ho porazil.

	Jessica si všimla hraběte a lady Fenringových, kteří se drželi mezi členy velké uvítací skupiny. Shaddamovy dcery se shlukly v jejím čele. Josifa a Chalice vypadaly, že se zas těší na setkání se sestrou, nebo byly aspoň rády, že se můžou zas účastnit vladařské pompy a nádhery. Wensicia se však tvářila kysele a tiskla si k sobě ručku malého synka tak pevně, až se nespokojeně kroutil.

	Hlasitě zazněl dramatický kaitanský pochod a pak hudba náhle umlkla. Ze zdobené bárky se vynořily Irulán a Chani, obklopené kněžími ve žlutých róbách a fedajkinskými strážemi v nažehlených uniformách.

	Chani si stáhla kapuci a odhalila drobné rysy, snědou pleť, tmavě rudé vlasy a modromodré oči. Měla na sobě šaty vhodné do pouštních podmínek, spíš praktické než okázalé. Vedle slavnostně oděné Irulán vypadala Chani nervózně, fremenská bojovnice mezi známými nepřáteli. Jessica věděla, že mezi těmi dvěma ženami nezbyla žádná láska, teď však měly společný cíl.

	Irulán si rodinu měřila ledovým pohledem a s kamenným výrazem. Nezdálo se, že ji ta návštěva bůhvíjak těší, a Jessica zaznamenala podobně zastřené nepřátelství ze strany Corrinů. Takové složité vztahy tu tedy panují…

	Ticho se protáhlo, jako by nikdo nevěděl, kdo má promluvit jako první. Teprve po šťouchanci se slova ujal neskutečně mladě vyhlížející nový komoří a pronesl oficiální uvítání: „Shaddam Corrino IV. vítá zástupkyně imperátora Muad’Diba.”

	Ten mladík měl trochu moc vysoký, trochu moc tenký hlas a chvěl se mu, jako by ho vlastní hlasitá slova v zesilovači lekala. Jessica usoudila, že ho nejspíš nacpali do uniformy a naučili, co říct, aniž absolvoval velký nácvik. Shaddamův poslední oficiální komoří, Beely Ridondo, byl popraven přímo před Alii před šesti lety, protože příliš vehementně žádal ekologickou obnovu Salusy Secundus.

	Tento komoří se nešikovně uklonil. „Nechť jste inspirací k urychlení krajinářské práce, která se zde koná ve jménu boha.”

	Jessica hladce popošla a rozpřáhla ruce, aby pozdravila ty dvě ženy. Chytila Chani pravou rukou a Irulán levou a přitom se elegantně dostala před padlého imperátora. „Můj syn mě požádal, abych se tu k vám připojila a přispěla ke zdaru návštěvy.”

	Chani se uklonila a její výraz prozrazoval upřímnou vřelost. „Děkuji ti, sajadíno. Už jsme se dlouho neviděly a já jsem ráda, že jsi tady.”

	Irulán se obrátila k Shaddamovi, ale neuklonila se. „Vítáme tuto návštěvu tvého domova na Saluse Secundus, otče. Na oplátku prosím přijmi pozdravy od mého milovaného manžela, pravého imperátora.”

	Tak ostrá jízlivost v jediném prohlášení, namířená na Chani i na Corriny, pomyslela si Jessica. A Irulán přesně věděla, co udělala.

	

	***

	

	Štíhlá Margot Fenringová doprovodila Jessiku do jejích komnat ve městě pod kupolemi. Byl to očividný manévr, jak udržet ji, Chani a Irulán od sebe. „Těší mě, že s vámi mohu strávit trochu času, lady Jessiko. Naše cesty se dál protínají, že?”

	Jessica řekla pečlivě ovládaným hlasem: „Tentokrát jste můj spojenec, nebo nepřítel, lady Fenringová? Byly jsme už obojí.” Manželka hraběte jí kdysi zanechala tajný vzkaz v rezidenci v Arrakénu, varovala ji před zradou Harkonnenů… ale později poslala svou zrůdnou dcerku Marii jako assassina, který měl zabít Paula.

	„Tentokrát jsem jenom pomocnice Sesterstva,” pokrčila rameny Margot a zavedla ji do jejího pokoje. „Vybraly jsme si své cesty, ať chceme, nebo ne.”

	Jessica osaměla, aby se v pokoji upravila před plánovanou večerní hostinou. Prohlížela si křiklavé ozdoby: složité řezby, zlatý filigrán, propojená okna z kouřového plazu. Dekorace působily nucené a okázale, jako zoufalá snaha předvést, že rod Corrinů ještě nepřišel o všechnu slávu. Na zdech tu a tam visela umělecká díla. Jessice připadalo, že vyhnaní Corrinové neměli dost majetku na zařízení všech pokojů. Pak ji napadlo, jestli to náhodou není pečlivě vypočítaný dojem, aby uvěřila, že sesazený imperátor žije v obtížnějších podmínkách než ve skutečnosti. To chtějí, aby hlásila Paulovi?

	Když o něco později Jessica vstoupila do hodovní místnosti, hrabě a lady Fenringovi se usmáli. Na protější straně dlouhého stolu trůnil Shaddam Corrino IV. se všemi svými přeživšími dcerami: Chalice, Josifou a Wensicií. Irulán a Chani byly usazeny vedle sebe – pokus prohloubit jejich odcizení, napadlo Jessiku.

	Než se usadila, obrátila se k Shaddamovi. Zaváhala, uvědomila si, že se ještě nerozhodla, jak toho muže oslovovat. Shaddam si stále zasloužil jistou dávku respektu, o tom nebylo sporu, ne však mnoho. Přejela pohledem všechny přítomné. „Děkuji vám za laskavé přijetí – vám všem.”

	Irulán se obrátila k malému chlapci, který seděl u stolu vedle Wensicie. Bylo mu něco málo přes rok, díval se jasnýma a inteligentníma očima. „To je tvůj syn, Wensicie? Kde je jeho otec?”

	Teplota v sále jako by náhle klesla. „Faraďn je teď dědic toho, co zbylo z rodu Corrinů.”

	Shaddam kysele pohlédl doprava vedle sebe, kde seděl hrabě Fenring. „Jeho otec nešťastně zahynul v mých službách.”

	Jessica si všimla nepatrného záblesku hněvu ve tváři hraběte Fenringa, okamžitě ale zmizel. Zajímavé. Co měl Fenring společného s otcem dítěte?

	Chani upila z poháru vody před sebou. Vína se nedotkla. „Jeho svatost imperátor Muad’Dib nás sem poslal zajistit, aby operace přetváření krajiny probíhaly patřičnou rychlostí, aby se Salusa proměnila v zahradu, jakou si představuje, plnou příjemných věcí.”

	Jessice se zachtělo trochu si rýpnout. „Paul vždycky splní, co slíbí.”

	Shaddam se nepokoušel zakrýt zakaboněný výraz. Nařídil servírovat první chod, zjevně se nemohl dočkat, až se hostina odbude. Jessica Shaddama rychle zhodnotila. Corrinský patriarcha viděl jenom to, co ztratil, ne co získal. Na muže, který představoval hrozbu Muad’Dibovi a mohl být klidně popraven, mu pořád zůstávala spousta přepychu. Přesto jistě truchlil po svém paláci na Kaitanu, který už dávno vypálily fanatické hordy Muad’Diba.

	Hrabě Fenring se hbitě chopil ožehavého tématu. Podíval se z Chani na Irulán a konečně přistál pohledem na Jessice. „Aach, povězte mi, když teď máme za sebou sedm let… tohohle, vážně věříte, že lidstvu je líp pod vedením vašeho syna, hmmm?”

	Shaddam se opřel lokty o stůl. „Nebo byste řekla, že lidé více prospívali pod vládou Corrinů? Co říkáš ty, Irulán? Odpověď je mi jasná.”

	„Jsem přesvědčena, že obyvatelstvo na mnohých planetách si klade stejnou otázku,” dodala lady Fenringová.

	„A my víme, jak si musí odpovědět.” Wensicia zvýšila hlas a stáhla pozornost na sebe. Zachytila káravý otcův pohled a zase zmlkla. Aby zakryla rozpaky, napomenula Faraďna, že se vrtí.

	Ozvala se Chani: „Tady v exilu jistě trávíte nekonečné večery debatami na toto téma, ale není to váš problém. Imperátorem je teď Muad’Dib.”

	Shaddam zabubnoval prsty o stůl a vydal dlouhý a unavený povzdech, znělo to jaksi nacvičeně. „Mél jsem poznat, že se to blíží. Mrzí mě, že musím přiznat své selhání v roli imperátora.” Musel se k těm slovům nutit, nevycházela z něj dobrovolně. Jessica si nepamatovala žádný předchozí případ, kdy by padišáh imperátor připustil vlastní chybu. Ani na okamžik však nevěřila, že je zahanben. „Bohužel jsem dost nenaslouchal vlastnímu lidu a nezaznamenal rostoucí slabost na podřízených planetách. Sbíraly se bouřkové mraky, a já ta varování neviděl.”

	Jessica zaznamenala drobný uznalý úsměv na Fenringově tváři a došlo jí, kdo svrženého imperátora na tento rozhovor připravoval.

	„Mé selhání možná oslabilo Impérium a umožnilo nárůst byrokracie, ale to, co provedl Muad’Dib, je mnohem škodlivější pro CHOAM, pro landsraad, pro Kosmickou gildu, pro všechny. To vidí i blázen.”

	Hrabě Fenring zpozoroval, že se Chani chystá vyskočit a sáhnout po krispelu, a rychle se vložil do rozhovoru. „Aaach, mé dámy, odpusťte nám, ale můj přítel Shaddam a já jsme vedli spoustu podobných rozhovorů. A nenacházíme přesvědčivou odpověď na otázku, co má Muad’Dib doopravdy v úmyslu. Zdá se, že podporuje chaos, veden slepou energií náboženských fanatiků. Jak tohle v konečném výsledku prospěje Impériu?”

	Jessica se podívala na první chod, který před ni postavili – zářivé importované ovoce a tenké plátky syrového masa. Vrtala se v jídle, ale nejedla. „Nemůžu popřít, že džihád způsobil spoustu škod, ale Paul musí napravovat, co se zanedbávalo spoustu generací. Je to nevyhnutelné bolestný proces.”

	„Myslíte, co zanedbali Corrinové?” zeptal se Shaddam a zabodl se do ní pohledem.

	„Mají to na svědomí všechny velkorody, nejen váš.”

	Fenring se naklonil dopředu jako had, který se chystá vyrazit, a založil si ruce. „Aaaach, hmmm, můžete nám vysvětlit, jak ty ustavičné masakry džihádistů prospívají lidstvu, ať už z krátkodobého nebo dlouhodobého hlediska? Kolik planet už váš syn vyhladil? Jsou to tři nebo čtyři? Kolik dalších ještě plánuje zničit?”

	„Imperátor Muad’Dib činí svá nelehká rozhodnutí podle přísných potřeb vlády,” zasáhla Irulán, „jak jistě dobře víš, otče. Nejsme zasvěceny do všech jeho pohnutek.”

	U stolu nikdo nejedl. Všichni naslouchali rozhovoru, dokonce i malý Faraďn Corrino.

	Hrabě Fenring pokrčil rameny. „A přesto jste stále přesvědčeny, že Muad’Dibova práce je nutná? Řekněte nám to, protože toužíme slyšet vaši odpověď. Jak může sterilizace planet a vyvraždění obyvatelstva jakkoli pomoci lidstvu? Vysvětlíte nám to, prosím, hmmm?”

	„Muad’Dib vidí věci, které ostatní ne. Jeho vize sahá daleko do budoucnosti.” tvrdila Chani.

	Talíře byly odneseny, aniž se jich někdo pořádně dotkl, a dorazil další chod – malá pečená ptáčata v hořké citrusové omáčce, obložená stonky čerstvých rostlin. Jessica, tlačená k jednoznačné odpovědi, sáhla k jedné ze svých ohraných písniček, byť jí samotné dlouho nezněla přesvědčivě.

	„Můj syn vnímá skryté pasti, které nás všechny čekají. Jednou mi řekl, že jediná cesta, jak vést lidstvo kupředu, je stavět mezi těmi pastmi mosty. Já mu věřím. Pokud se rozhodl, že je nutné další násilí, pak mu bezmezné věřím.”

	Wensicia sarkasticky zahučela: „Mluví jako jeden z těch fanatiků. Všechny tři.” Zabodla se vzteklým pohledem do Irulán, ale ta si jí nevšímala.

	Shaddam si neomaleně odfrkl, pak se ovládl a otřel si ústa ubrouskem, předstíral, že ten zvuk nebyl nic jiného než nepříjemné říhnutí. „Paul Atreides naznačuje, že má dobré důvody, a přitom je neprozradí? Abyste věděli, vy všichni – člověk na imperiálním trůně si může říkat, co se mu zlíbí, a čekat, že mu ostatní uvěří. Jeho stoupenci to udělají. Oni věří. Já to vím – sám jsem toho využil, a mnohokrát.”



	



	Den, kdy se utváří lidstvo, a lidstvo, které utváří den.

	Vévoda Leto Atreides

	

	Zatímco byla vévodkyně mimo Caladan, pachtila se do schodů radnice v Cala stařena. Odmítla pomoc, kterou jí nabízeli dva laskaví kolemjdoucí. Zabručela na ně tak kysele, že se jí zeširoka vyhnuli. Nálada shromážděných lidí už byla bouřlivá, odpovídala počasí venku. Uplynulou hodinu lilo, ulice byly mokré a z domů odkapávalo.

	Stoupala po kamenných schodech, jeden bolestivý krok za druhým. Vysoký muž ve slavnostním úboru jí podržel dveře, prošla kolem něj a zabručela díky. Všem přihlížejícím se zdálo, že jí to stoupání dalo zabrat a že si potřebuje sednout, ale ve skutečnosti v sobě tajila sílu. Dorazila dost brzy, aby si zajistila místo u uličky v první řadě, kde si jí všimne většina přítomných.

	Dosud své představení hrála přesvědčivě. Nikdo nebude mít podezření, že Gaius Helena Mohiamová je Ctihodná matka Bene Gesseritu.

	Její bystrá ptačí očka pozorovala okolí. Radnice byla stará vládní budova s freskami na zdech, znázorňujícími hrdinské činy známých atreidských vévodů. Na jedné z novějších poznala Pauluse v matadorském úboru tváří v tvář obrovskému saluskému býkovi.

	Paul Atreides, bezohledný Kwisatz Haderach, který se vymkl kontrole, se stal podobným saluským býkem v politické aréně, běsnil a nabíral na rohy imperiální tradice. Za pouhou hrstku roků Muad’Dib sám připravil Bene Gesserit o moc, naházel na něj špínu a vyhnal ho zpět na Wallach IX… Sesterstvo se tam však nestáhlo v porážce, ale pro přeskupení sil. Mohiamová věděla každou nitkou svého bytí, že Sestry musí Paula odstranit, a doufala, že jeho nástupce bude snáz ovladatelný.

	Je to můj vnuk, pomyslela si hořce. Jak jen litovala, že se zapojila do benegesseritského chovného řetězce, který vyústil do takového monstra. Po tom, co vykonal, ho Mohiamová považovala za ještě odpornějšího než barona Vladimíra Harkonnena, který ji oplodnil. Teď hluboce litovala, že vnuka nezabila, když měla příležitost. Byly mnohé možnosti, včetně jedné krátce po Paulově narození, tehdy zabila původního Pitera de Vriese a zachránila dítě.

	To byla chyba.

	Bene Gesserit však dokázal vnímat historii v širším kontextu. Chyby se dají opravit. A ona si umínila provést to právě teď.

	Seděla v sále radnice, přeháněla své nepohodlí, projevovala ho povzdechy a neklidným vrtěním, zatímco do haly proudili lidé z města. Na scéně se objevil starosta Horvu, upravoval něco na pódiu, pak si se zaujatým mumláním procházel pořad jednání. Zvuky kolem ní zesílily na hlasitý šum – nepochybně vzteklý šum, a to kvůli imperiálnímu výnosu, který změnil jméno planety.

	Trpělivost. Mohiamová zatajila úsměv.

	Připomněla si další příležitost, kdy mohla zabít Paula Atreida a znovu nedokázala jednat. Když byl dospívající hoch, naivní a dychtivý, přidržela mu na krku jedovatý gom džabbár, zkoušela ho pomocí skříňky bolesti. Tehdy stačilo jen malé bodnutí a nedošlo by k žádné z následujících hrůz, ke stovkám miliard mrtvých v jeho jménu, ke sterilizaci čtyř planet a nepochybně dalších v plánu, celá lidská civilizace by se nekymácela náporem fanatismu. Jedno nepatrné bodnutí jehlou… Další chyba. A velká.

	Přísahala si, že už další neudělá. Pochybovala však, že se ještě někdy dostane do Paulovy blízkosti přes politickou mašinérii jeho říše a náboženství všude kolem. V paměti jí utkvěla Paulova kousavá slova ten den po jeho vítězství nad imperátorem: „Myslím, že lepší trest pro tebe bude, když se dožiješ svého věku, aniž bys kdy byla schopná se mě dotknout, nebo mě přinutit k tomu nejmenšímu, co k vašemu pletichařenípotřebujete.”

	Sesterstvo bude muset přenést boj na jiné pole, na takové, které dokonale ovládá. Použije jako zbraně obyvatelstvo jednotlivých planet. A jakou lepší zbraň namířit proti Atreidům než lid Caladanu? Mohiamová měla přísně zakázán přístup na Arrakis, ale sem se ve vší tichosti dostala.

	V přestrojení mezi místními lidmi teď měla všechny potřebné identifikační dokumenty, kontaktní čočky na zakrytí modromodrých očí od holdování melanži, překryté otisky prstů, pozměněné rysy tváře – oklamala by kohokoli. Mohiamová se bála, že by ji mohla poznat lady Jessica nebo Gurney Halleck, ale vévodkyně Caladanu odjela v nějaké záležitosti svého syna na Salusu Secundus a hrabě Halleck se držel na venkovském sídle. Čím dál lepší. Nikdo jiný na této planetě ji nepozná.

	Tažení Sesterstva za zničení Paula Muad’Diba začne tady. Mohiamová rýpne do mraveniště a počká si, co se vyhrne ven. Paul lid Caladanu přehlížel a ztratil jeho úctu. Obrátil se k němu zády, urazil ho svou vyhláškou o přejmenování planety na „Chisra Sala Muad’Dib”. Absurdní jazykolam. Mohiamová si nemohla přát lepší příležitost.

	Místní starosta povolal shromáždění k pořádku, předstoupil na tenkých ptačích nožkách, které vypadaly, že těžké břicho ani neunesou. Tvářil se přátelsky, byl oblíbený. „Všichni víme, proč jsme dnes tady.” Začervenálýma očima si prohlížel dav. „Nemůžeme dovolit nějakému vzdálenému úředníkovi přejmenovat náš svět. Otázka je, co s tím uděláme?”

	Obecenstvo zahučelo z neurčitého vzteku, z roků nejistoty a nespokojenosti s davy poutníků, překážejícími cizinci, dotěrnými vnějšími událostmi, které měly zůstat bezpečně daleko od nich.

	„Caladan je Caladan.”

	„Je to naše planeta, naši lidé.”

	Horvu zvolal do zesilovače na pódiu: „Co kdybychom tedy nabídli jako kompromis ’Muad’Dibův Caladan‘?”

	„Co kdybychom si našli nového starostu?” opáčila nějaká žena z publika. Dav se rozesmál.

	Jeden muž se vyslovil zvlášť rázně: „Pouštní fanatici nebudou rozhodovat o našem denním životě. Co takoví nemytí, špinaví lidé vědí o moři a o přílivu, o rybolovu, o bouřkových mracích a bouřkách? Haha, ti ani nikdy neviděli déšť! Co ti vědí o tom, co potřebujeme? Fremen na širém moři nepřežije ani týden.”

	„My nemáme s Muad’Dibovým Impériem nic společného,” přidal se další muž. „Já toho Muad’Diba ani neznám – znám jenom Paula Atreida, který měl být naším vévodou.”

	„Postavme si armádu a bojujme s nimi!” vykřikla nějaká žena pronikavě.

	Mohiamová tu výměnu názorů sledovala s velikým zájmem, ale poslední poznámka byla tak absurdní, že část výkřiků utichla. Starosta zavrtěl hlavou a zesmutněl. „Ne, ne, nic takového. Nemůžeme se postavit MuaďDibově rozsáhlé armádě – to všichni víte.”

	„Tak s nimi nebojujme.” Mohiamová se vyštrachala na nohy a obrátila se k publiku. „Nechceme válku. Chceme, ať nás nechají na pokoji. Jak vás tu mnoho řeklo, Caladan nepatří k tomu nekonečnému krvavému džihádu. Měli bychom vyhlásit nezávislost. Naším právoplatným vévodou je Paul Atreides, ne ten člověk, který si ří ká tím divným jménem. Caladan do téhle bitvy nepatří. Nikdy jsme se do ní zapojit nechtěli. Nezvali jsme ty bláznivé poutníky, kteří se nám jako sarančata vrhají do měst. Chceme jenom, aby všechno bylo tak jako dřív.”

	Mohiamová kolem sebe slyšela útržky řečí. „Nezávislost… nezávislost! Nebylo by to úžasné?”

	Nezávislost. To slovo zapůsobilo, jako by se síní radnice zavlnil čerstvý mořský vánek. Lidé si naivně mysleli, že tenhle nový nápad nebude vyžadovat chopit se zbraní a postavit se ženoucím se fedajkinským zabijákům.

	Starosta zvedl kostnatou ruku a pokusil se dav umlčet. „Nejsme tu proto, abychom dohadovali vzpouru. Toho se nezúčastním.”

	„Pak jste člověk na špatném místě,” řekla Mohiamová. Měla radost z toho, jak se diskuse vyvinula. „Já jsem už stará a hodně jsem toho viděla. Kdysi jsem sloužila v domácnosti starého vévody Pauluse, když ještě atreidská čest a lidská důstojnost něco znamenaly. Po jeho smrti jsem odešla do vnitrozemí a vedla klidný život. Mnozí z vás jste mě tu celé roky vídali, ale nejspíš jste si mě nevšimli.” Podstrčená myšlenka. Posluchači se zamyslí a usoudí, že ano, že ji možná vážně čas od času ve městě vídali.

	„Co se stalo s atreidskou ctí? Chceme jen náležitou úctu. Dost tohohle bláznovství. Postavme se těm kněžím, jinak jim budeme dělat rohožku u dveří. Neztrácejme páteř! Pokud Paul Atreides cítí nějakou lásku k Caladanu – a já věřím, že ano – pak určitě přijme vůli lidu. Nechceme mu nijak uškodit, ale musíme si podržet vlastní identitu. Za lid Caladanu!” Ještě naposledy přejela pohledem dav. „Nebo byste byli raději navěky známí jako lid Chisra Sala Muad’Dib?” To jméno ze sebe prakticky vyplivla.

	Nastal čas vydat se na odchod. Publikum mumlalo, pak začalo jásat, když se vlekla uličkou a ke dveřím ven, po kamenných schodech a do vlhké noci venku. Málem nemusela ani nasadit Hlas…

	Zatímco odcházela, slyšela, jak starosta Horvu obrací, jak nadšeně přijímá její návrhy jako rozumný kompromis. Aniž by si uvědomil tu manipulaci, ponese pochodeň dál. Časem si na Mohiamovou nikdo nevzpomene, nikdo ji nenajde. Horvu je teď povede stále nebezpečnějšími směry. Než se Jessica vrátí domů ze Salusy Secundus, vzedmutá vlna už bude neovladatelná.

	Starosta Horvu a všichni tihle lidé sloužili jen jako nahraditelný materiál v nové politické bitvě a Ctihodná matka Mohiamová se z toho necítila nijak provinile. Celé Impérium byla jedna velká šachová partie a ona měla tu čest táhnout jistými klíčovými figurkami. Nikdy přitom nezapomínala na hranici mezi hráčem a těmi pěšáky.

	Rázným krokem vyšla do mrholení, už nepůsobila jako stařena. Být člověk někdy znamená velikou výzvu, pomyslela si.



	



	Jisté činy se podnikají ze soucitu, z nutnosti nebo z viny. Mohou mít dokonalou a nezvratnou logiku… ale srdce o logice nic neví.

	Gurney Halleck,
Nedokončené písně

	

	Gurney miloval ten nával adrenalinu, když se honící psi vydali po stopě. Jak tak běžel spolu se zvířaty, ponořil se do stíhání natolik, že málem zapomněl na bolestné vzpomínky, které v sobě nashromáždil za celý život. Jessica odletěla na Salusu Secundus a přední linie Muad’Dibova džihádu se nacházela daleko odsud. Usoudil tedy, že nastala vynikající chvíle k lovu.

	Až donedávna měl tak bouřlivý život, že neuvažoval o pořízení zvířat, ale teď byl hrabě z Caladanu, šlechtic. Očekávalo se, že bude mít soukromé sídlo, šlechtickou usedlost, svitu služebníků – a samozřejmě i lovecké psy.

	Gurney nikdy neplánoval, že těm tvorům tak podlehne, ani že si je pojmenuje, ale potřeboval na ně volat trochu jinak než „Čerte” nebo „Flíčku”. Nenapadlo ho nic jiného, a tak šestici psů nazval podle planet, na nichž bojoval během džihádu – Galacia, Giedi, Džakar, Anbus, Haviri a Ceel. Každý pes byl osobnost sám o sobě a všichni si vychutnávali pozornost, kterou jim věnoval, když je plácal po hlavě a škrábal na prsou, kartáčoval jim kožichy a krmil je lahůdkami.

	

	Honicí psi dokázali běhat po pláních celé hodiny, dokud nenarazili na močálového zajíce, a toho pak pronásledovali s divokým sborovým štěkotem. Dneska však kořist uprchla i navzdory dlouhému a vyčerpávajícímu honění. Psi se ale aspoň proběhli a on taky. Šaty měl vlhké potem, plíce mu hořely.

	Když zavřel psy zpátky do kotců a dal jim misku masa navíc, pes jménem Giedi při krmení nevrle zavrčel. Dnes se při běhu opožďoval, což nemíval ve zvyku. Gurney s obavami vstoupil do kotce a všiml si, že má uslzené a červené oči. Pohladil ho a Giedi ze sebe vydal tiché nejisté zavrčení.

	„Vypadáš nemocný, chlapče. Radši tě dám pryč od ostatních.” Chytil Giediho za obojek a odtáhl vzpírajícího se černohnědého psa do odděleného kotce. Pokud se to do zítřka nezlepší, bude muset zajet do města a sehnat zkušeného veterináře.

	Druhý den ráno vypadal honicí pes rozhodně hůř, oči měl červené, krvácel do bělma. Giedi štěkal a vyl a pak kňučel, jako by měl velké bolesti. Jakmile se Gurney přiblížil ke kotci, nešťastné zvíře se vrhlo na stěnu, vrčelo a chňapalo.

	I tři další psi – Džakar, Anbus a krémově zbarvený Haviri – už měli začervenalé oči a nevrle se drželi vzadu v kotci. Gurney cítil, jak v něm zahlodal prudký strach. Okamžitě pozval do svého sídla veterináře.

	Muž se jen podíval na zvířata a hned zavrtěl hlavou. „Virus horké choroby. Příznaky jsou nezaměnitelné a vy víte, že se to nedá léčit, můj pane. I když své psy milujete, bude se to jenom zhoršovat. Budou trpět a začnou se navzájem napadat, dokonce i vás. Musíte všechny ty čtyři nemocné utratit, než se od nich nakazí i dva zbylí. Můžu to udělat hned, jestli chcete.”

	„Ne! Musí něco existovat, co můžete udělat.”

	Veterinář se na něj podíval unavenýma očima. „Horká choroba je mezi zvířaty na Caladanu vzácná, ale jakmile se jednou nakazí, je to vždycky smrtelné. Okamži tě oddělte ty dva zdravé psy, jinak o ně taky přijdete. Ale ti ostatní –” Doktor zavrtěl hlavou. „Skončete to jejich trápení hned. Nemocný pes se musí utratit. To všichni vědí.”

	Gurney prakticky vystrkal toho muže zpátky do vozidla a vrátil se ke kotcům. Dva zdraví psi, Galacia a Ceel, hleděli ze svých klecí na nemocné druhy a žalostně vyli.

	Gurney požádal jednoho ze svých ozbrojenců, aby mu pomohl přesunout další tři těžkomyslné a letargické psy do prázdných klecí. Haviri vyrazil a pokusil se ho kousnout, ale Gurney díky svým bojovým reflexům ucukl právě včas. Zamrazilo ho a uvědomil si, že kdyby se sám nakazil tou nemocí, čekala by ho dlouhá a bolestná léčba – bez záruky úspěchu.

	Pes jménem Giedi, nemocný, ale ne netečný, se vrhal na stěny kotce, štěkal a škrábal, až měl čenich od krve a drápy polámané, z očí mu tekl sliz. Gurney se rozplakal. Zvíře ho už nepoznávalo, neznalo nic kromě bolesti a virem ovládané zuřivosti.

	Gurney se už v životě střetl s hrůznými tragédiemi: od mládí, kdy ho mučili a nutili dřít v otrockých dolech Harkonnenů a kdy mu znásilnili a zabili sestru, přes dny u rodu Atreidů, kdy se pokusil zastavit hrůzný masakr na svatbě vévody Leta, až po služby na bojištích Grummanu, Duny a na nesčetných místech během Paulova džihádu. Gurney byl vykován a zakalen v tyglíku nesmírné bolesti.

	A tohle byl jenom pes… jenom pes.

	Gurney se chvěl, jak tam stál a neviděl skrz závoj slz. Kolena mu zeslábla; srdce bilo, jako by mělo vybuchnout. Připadal si jako zbabělec, neschopný udělat, co je třeba. Vlastní rukou zabil spoustu lidí. Ale tohle, co měl udělat věrnému zvířeti…

	Jako starý mechanický robot došel ke skříni s loveckými potřebami a vrátil se s šipkovou pistolí. Čas od času jí zastřelil nějakou kořist, zahnanou do kouta, zbavil ji rychle utrpení. Ale nervy v prstech mu teď zmrtvěly. Namířil pistoli, ale chvěla se mu v ruce, zatímco na něj pes vrčel.

	Nějak se mu podařilo vypálit šipku do Giediho hrudi. Pes naposled zakňučel a za milosrdného ticha se zhroutil.

	Gurney dovrávoral k dalším kotcům, kde se nejisté krčili ostatní nemocní psi. Ale nemohl se přimět je zabít. Ještě nedosáhli kritického bodu. Nechal šipkovou pistoli spadnout na zem a odvrávoral.

	Jen dva z jeho honících psů zůstali nenakažení. Nařídil jim karanténu.

	Druhý den se i u Ceela objevily začervenalé oči. Gurney ho vytáhl ze společného kotce s Galacií. Pět ze šesti! Moc se bál, příliš dlouho se vyhýbal tvrdé pravdě, a teď mu nezbývalo, než se obrnit.

	Ještě čtyřikrát musel použít jehličkovou pistoli. Nebylo to o nic lehčí. Stál tam a třásl se, omráčený, rozpolcený.

	Nakonec mu zbyla už jen samička Galacia, nejmírnější ze všech psů. Nejvíc milovala pozornost, chtěla, aby se s ní zacházelo jako s princeznou.

	Když zůstal úplně sám v tichu kotců a cítil krev, vklouzl Gurney do klece k feně a klesl na zem vedle ní. Galacia ležela, hlavu složenou na tlapkách, uši svěšené. Pohladil ji po zlatohnědém kožichu a cítil, jak mu tělem lomcuje žalostný vztek. Alespoň že zachránil ji. Jen jedinou…

	Kdyby byl jednal rychleji, kdyby byl odvedl prvního psa do karantény, jakmile získal podezření, kdyby byl sehnal veterináře dřív, kdyby… kdyby… kdyby byl dost statečný a vyrovnal se s bolestí nad ztrátou několika psů, možná by ty ostatní zachránil. Váhal, vyhýbal se povinnosti a ostatní honicí psi za to zaplatili.

	Přestože je tolik miloval, jejich zabití byla jediná cesta, jak zabránit dalším ztrátám, předejít dalším škodám, minimalizovat nevyhnutelnou další bolest. Jak mile se virus začal šířit, všechny možnosti se rozplynuly.

	Gurney si ztěžka vzdychl. Připadal si tuze slabý, tuze zničený. Galacia zakňourala, poplácal ji po hlavě. Vzhlédla k němu s bezmocí v očích.

	Začínaly jí červenat.



	



	Jak to, že škodu lze napáchat v okamžiku, kdežto hojení vyžaduje dny, roky, dokonce staletí? Vyčerpáváme se snažením napravit škodu rychleji, než dojde k další ráně.

	Doktor Wellington Yueh,
sukovské lékařské záznamy

	

	Protože se bývalý imperátor rozhodl doprovázet inspekční skupinu na stanoviště krajinářů, změnil se prostý výlet do vyprahlé krajiny na záležitost tak složitou, že se vyrovnala přípravám na velkou bitvu. Imperiální plavidlo bylo naloženo jídlem a občerstvením, na každého vysoce postaveného pasažéra připadal nejméně jeden sluha.

	Kvizarové, kteří doprovázeli Irulán a Chani, neviděli v účasti bývalého imperátora žádný přínos; mnozí z nich nechápali, proč zůstal naživu – každý padlý fremenský vůdce už by byl dávno zabit – ale Irulán jim poradila, aby si své námitky nechali pro sebe. „Tak to prostě je.”

	Na palubě obrovského transportéru dávala Jessica pozor na třenice mezi fedajkiny, kněžími a corrinskými domácími strážnými. Několik jednotek sardaukarů vytvořilo kolem padlého imperátora osobní stráž, aby ho chránilo v případě, že by se někdo z Muad’Dibových mužů tajně pokusil ho zavraždit. Jessica však věděla, že kdyby se Paul někdy rozhodl zbavit se Shaddama IV.. žádné tajnosti by s tím nedělal.

	Když Chani nasměrovala fedajkiny a kněží na jejich místa, Shaddam se ani nesnažil skrývat pohrdání, držel se opodál v přední pozorovací sekci plavidla. „Pouhá konkubína by neměla rozkazovat mužům.” Promluvil dost hlasitě, aby to bylo slyšet i přes hluk usazujících se lidí.

	Chani zajela rukou ke krispelu a fedajkinové a kněží se užuž chystali vyrazit do boje. Sardaukaři se přesunuli blíž k bývalému imperátorovi a zaujali sevřenou obrannou pozici.

	Jessica však položila Chani ruku na předloktí. I ona řekla hlasitě, aby to bylo slyšet: „Bývalého imperátora jen zlobí, že teď hraje ještě menší roli než konkubína. Já bývala taky konkubína a dnes jsem vládnoucí vévodkyně.”

	Shaddama ta urážka překvapila, a když se hrabě Fenring nahlas rozesmál, zrudl.

	„Dost těch póz,” vyštěkla Irulán. „Otče, ty bys měl být rozumný a pamatovat na to, že můj manžel může Salusu Secundus znovu sterilizovat. Všichni tady budeme moc rádi, když tu kontrolu provedeme co nejrychleji, takže to neodkládejme a pusťme se do práce.”

	Vzdušný transport odstartoval a Jessica si vybrala místo, usadila se mezi Chani a Irulán. Ty dvě se nijak nemilovaly, ale žily v arrakénské pevnosti a už dávno se naučily navzájem se snášet. Každá chtěla to, co měla ta druhá: Chani by byla ráda Paulovou manželkou a Irulán toužila po Paulově lásce.

	Jessica nedala najevo sympatie k jedné ani ke druhé, jen snížila hlas, aby udržela rozhovor v důvěrných mezích: „Potřebuju vaše postřehy, od obou. Tak dlouho jsem odloučená od syna, že ani nevím, jestli ho vůbec ještě znám. Vidím jeho rozhodnutí jen skrz filtr vzdálenosti a zkreslených zpráv a upřímně řečeno, spousta jeho činů mě zneklidňuje. Vyprávějte mi o Paulově denním životě, o jeho náladách, jeho názorech. Chci mu porozumět.”

	Především chtěla pochopit, proč se tak lehko smířil s vražděním ve jménu sebe sama. Kdysi dávno, když Paul v souboji na nože zabil Jamise, potlačila Jessica jeho triumfální pocit, přiměla ho uvědomit si následky a závazky toho jediného činu, té jediné smrti. „Tak co – jaké to je, když se z člověka stane zabiják?” Syna se to dotklo, zastyděl se.

	A teď lehkovážně připouští smrt miliard lidí…

	Jsem Paulova matka, pomyslela si Jessica. Neměla bych ho přesto milovat a podporovat? Na druhé straně, pokud půjde dál tímto směrem, celá galaxie ho bude považovat za největšího tyrana historie.

	Irulán promluvila upjatě a formálně, ale připustila, aby do těch slov pronikla kapka bolesti. „Paul se mnou nemluví otevřeně. Jeho důvěrnice je Chani.”

	Jessica nečekala, že Chani bude někdy kritizovat nebo zpochybňovat Paulovy činy. Mladá žena pokrčila rameny. „Muad’Diba vede jasnozřivost a bůh. Vidí to, co my ne. Jaký má smysl ptát se na vysvětlení nevysvětlitelného?”

	

	***

	

	Podle svého slibu poslal Paul na Salusu své nejlepší týmy planetologů, žily tam v terénu, pročesávaly krajinu, budovaly zkušební stanice. Ti lidé málokdy pocítili potřebu navštívit Shaddamovo město pod kupolemi.

	Jessica vyhlédla z plazového pozorovacího okénka pomalu plynoucího plavidla a viděla shluky vytrvalých keřů, koryta, vymletá náhlými záplavami, a bizarně zkroucené pyramidy skal, vymodelované prudkými vichry. Navzdory nehostinnému prostředí planeta živila značnou populaci otužilých přeživších, potomků vězňů, deportovaných sem během staletí. Tu a tam se v kaňonech choulily chráněné kupole a prefabrikované stavby. Pod zatažitelnými reflexními celtami, které zajišťovaly ochranu před nejhoršími nápory počasí, se snažily růst plodiny.

	„Ve srovnání s Dunou nevypadá Salusa tak drsně,” poznamenala Chani, která se postavila vedle ní. „Je vidět, že tu lidé přežijí, jsou-li opatrní a rozumní.”

	Za nimi se objevila Irulán. „Ale v žádném případě to není pohodlné.”

	Chani odsekla: „Má snad Muad’Dib za úkol zařizovat jim pohodlí? O takovou věc se musí lidé postarat sami.”

	„Oni se snaží,” zasáhla Jessica. „Tuhle pohromu způsobili kdysi dávno lidé, a teď se ji lidé pokoušejí napravit.”

	Shaddam oznámil z pozorovatelny na můstku: „Naším cílem je severozápadní pánev, místo nejrozsáhlejších obnov.” Ukázal na nápadnou čáru v terénu. „Současný tábor pozemního týmu je dole v té vyschlé rokli. Ze vzduchu uvidíte všechno, co potřebujete vidět.”

	„My samy se rozhodneme, co chceme vidět,” namítla Chani. „Vezměte nás tam dolů. Promluvím si s planetology osobně. Konají práci ve jménu Lieta, mého otce.”

	„Ne, odsud toho uvidíme dost,” odpověděl Shaddam, jako by měl poslední slovo.

	Ale Chani se nedala přesvědčit. „Irulán a já máme pokyn pozorovat.” Pohlédla úkosem na princeznu. „Pokud se nebojíš ušpinit si ruce?”

	Irulán to popudilo. Obrátila se k otci. „Vezmi nás dolů, a to hned.”

	Sesazený imperátor si utrápeně vzdychl a vydal instrukce pilotovi. Letecký transport a jeho doprovodné lodě přistály jako invaze, až vylekaly tým planetologů v laboratořích. Vědci nechali být své přístroje a v zaprášených, špinavých kombinézách pospíchali pozdravit návštěvníky.

	Stanici v suchém kaňonu veleli dva muži: Lars Siewesca z nehostinné planety Culat a podsaditý muž, který se představil jako Qhomba z Grand Hainu. Jessica věděla, že ani jeden z těch dvou světů není příjemné místo k životu.

	Siewescův vzhled Jessiku trochu vyvedl z míry. Ten muž byl vysoký a štíhlý, měl pískově světlé vlasy a úhledně střiženou bradku. Napodobuje snad schválně mrtvého, zavražděného doktora Lieta Kynese? Přestože byl mezi návštěvníky Shaddam IV., jeho dcera princezna Irulán a lady Jessica, na ty dva planetology nejvíc zapůsobilo setkání s Chani.

	„Dcero Lietova! Jsme poctěni, že jste přišla,” řekl Siewesca a pokýval. „Mí společníci a já jsme absolvovali školu planetologie v Arrakénu. Prosím, dovolte předvést vám naši práci! Upřímně se snažíme dělat čest učení vašeho otce a jeho snům.” Točili se kolem ní a Shaddama si nevšímali. Rozčilovalo ho to, byť se o jejich operace nijak zvlášť nezajímal.

	Dva vedoucí týmu klábosili s Chani, vyzařovali nespoutané nadšení, drmolili o rekultivovaných hektarech půdy, o teplotních grafech, o záznamech relativní vlhkosti. Zatímco monotónně mleli v nepochopitelných číslech, procentech a technických detailech. Chani klesla na kolena na kyprou písčitou půdu na dně kaňonu. Zabořila prsty do půdy, zaryla hluboko, vylovila kamínky, písek a prach. „Tento svět je mrtvější než Duna.”

	Irulán zůstala stát, dokonalá a krásná, nápadná v té pustině. „Ale Salusa je pohostinnější a zlepšuje se. Podle zpráv se uchytávají nové ekosystémy a nejhorší bouře ustaly za pouhý rok.”

	Chani se zvedla a oprášila si ruce o stehna. „Já nemyslím mrtvá tímto způsobem. Salusa byla zničena atomovými zbraněmi a celá staletí využívána jako vězeňská planeta – tohle místo je mrtvé v duši.”

	Tým planetologů pospíchal dokončit přípravy na rozsáhlý test. „Hloubkové snímání ukazuje rozsáhlou vodonosnou vrstvu, uzavřenou pod skalní uzávěrou,” vysvětloval Siewesca. „Chystáme se prolomit tu bariéru a vybudovat kanál, aby mohla podzemní řeka zase téci. Změní to tvář kontinentu.”

	„Výborně, tak do toho,” pokynul Shaddam, jako by čekali, až vydá rozkaz.

	Následující hodinu posádka balila zařízení a přístroje a stahovala se se svými plavidly na okraj kaňonu nahoře. Qhomba a Siewesca požádali o vstup na palubu pozorovací lodi, aby mohli vše komentovat. Stanoviště v kaňonu bylo opuštěno a výbušniny rozmístěny do hlubokých jam, zbytek Shaddamových plavidel se stáhl do bezpečné vzdálenosti.

	Qhomba a Siewesca se tiskli na pozorovací průzory a Jessica z těch mužů cítila upřímnou oddanost věci. Cekání se zdálo být nekonečné. Shaddam spustil stížnost na to zdržování, ale přerušily ho výbuchy, které zaduněly hluboko pod zemí a rozmetaly trosky a prach po širokých stěnách kaňonu.

	Za oblakem kouře a trosek vyrazila rozvířená ženoucí se stěna vody jako tepající krev do kaňonu a táhla s sebou vrstvy usazenin. Příval vířil staletí starou špínu do hnědého proudu, pěnícího se kaňonem.

	Qhomba pisklavě zajásal. Siewesca se zašklebil a poškrábal se ve světlé bradě. „Salusa se promění v zahradu za poloviční dobu, než nám potrvá proměnit Dunu! Za pouhých několik staletí tady bude zas úrodná planeta, schopná uživit spoustu životních forem.” Vypadal, jako by čekal, že se všichni roztleskají.

	Shaddam utrousil jen nevrlou poznámku: „Několik staletí? To mi nebude k ničemu.” Netvářil se, jako by tu plánoval zůstat tak dlouho.

	Jessica toho muže pečlivě studovala a z nenápadného výrazu v jeho očích vycítila, že něco skrývá. Uvažovala, co mohou mít Shaddam a Fenring za lubem. Ani na chvíli nevěřila, že by se Corrinové pokorně sklonili před okolnostmi a vzdali se všech dalších ambicí.



	



	Vyhýbáme se tomu, co nechceme vidět; neslyšíme to, co slyšet nechceme; ignorujeme to, co si nepřejeme vědět. Jsme mistři sebeklamu, manipulace s vlastním vnímáním.

	Benegesseritský rozbor,
archivy Wallachu IX

	

	Jessica byla ráda, když se po Saluse Secundus vrátila k pokojné kráse caladanského hradu, kde cítila vlhký slaný vzduch a viděla pestré rybářské čluny v přístavu. Chani a Irulán se vrátily se svými hlášeními na Arrakis spolu se samostatnou zprávou o Jessičiných dojmech.

	Znovu mohla zapomenout na džihád a na to, co dělá Paul.

	A přesto to nedokázala.

	Celé roky jí syn unikal, odcizoval se jí, uvězněný ve vlastní legendě. Odjakživa ji děsilo, jak snadno přijal náboženské břemeno, aby ho fremeni následovali. Snad měla nakonec zůstat na Duně coby poradkyně: Paul potřeboval její radu a morální sílu.

	Odjakživa v něm viděla to lepší, ale stejně jako vytrvalé kapky vody vyhlodají jamku v pískovci, do hlavy se jí víc a víc propracovávaly otázky. Vysvětloval jí toho pramálo. To, co viděl díky jasnozřivosti, nemusela být jediná cesta k přežití lidstva. Co když doopravdy ztratil cestu, co když se dopouští bláznivých projevů a čeká, že je jeho stoupenci přijmou, jako to dělal Shaddam? Co když Paul vážně věří tomu, co o něm tvrdí jeho patolízalové?

	Než si stačila užít návrat domů do starého hradu, dorazili do audienčního sálu starosta Horvu a vesnický kněz Abbo Sintra a prosili o neplánovanou poradu. Už zase. Jak se dalo čekat, tvrdili, že je to naléhavé. Těmto dvěma mužům, kteří v životě neopustili planetu, chybělo náležité měřítko, aby odhadli skutečně naléhavý stav.

	Kněz, oblečený v prostém rouchu, působil nesvůj v sále, kde před třinácti lety řídil Letův nešťastný svatební obřad. Co se týkalo starosty, ten si oblékl slavnostní šaty, které nosil jen při zvláštních slavnostech, významných oslavách a státních pohřbech.

	Okamžitě byla ve střehu.

	„Má paní vévodkyně,” začal Horvu, „tohle nemůžeme dopustit. Útočí to na samé jádro našeho dědictví.”

	Posadila se raději na židli u psacího stolu než na slavnostní trůn. „Buďte prosím konkrétnější, starosto. O jakém problému to mluvíme?”

	Starosta zůstal na Jessiku hledět. „Jak jste mohla zapomenout na prohlášení těch kněží? Na změnu jména Caladanu na…” Svraštil obočí a podíval se na vesnického kněze. „Jakže bylo to jméno, Abbo?”

	„Chisra Sala Muad’Dib!”

	„Kdo si to má pamatovat?” odfrkl si Horvu a pokračoval: „Tato planeta byla odjakživa Caladan.”

	Sintra roztáhl seznam z kosmického přístavu, záznam o připlouvajících plavidlech a odbavovaném nákladu. Každý údaj uváděl planetu pod jejím nepraktickým a cize znějícím novým jménem. „Podívejte se, co provedli!”

	Jessica zatajila znepokojení. „To nic neznamená. Lidé, kteří vydali to prohlášení, tady nežijí. Fremeni mluví o Arrakis jako o Duně – a tahle planeta je Caladan. Pokud promluvím se synem, rozmyslí si to.”

	Horvu rozjasnil tvář. „My jsme věděli, že nás podpoříte, má paní. S vámi na naší straně máme potřebnou sílu. Začali jsme ten problém řešit už za vaší nepřítomnosti. Stejně jako jste se vy stáhla z džihádu, udělalo to i obyvatelstvo Caladanu.”

	Jessica se zamračila. „Co to říkáte?”

	Starosta vypadal, že je dokonale spokojený sám se sebou. „Vyhlásili jsme totiž nezávislost naší planety na Muad’Dibově Impériu. Caladan si povede dobře i sám bez Impéria.”

	Sintra horlivě přikývl. „Bylo to tak naléhavé, že jsme nemohli čekat, až se vrátíte. Lidé už podepsali petici a my poslali deklaraci do Arrakénu.”

	Ti muži se motali jako těžkopádní sloni v politice, křehké jako porcelán. „Nemůžete jenom tak vystoupit z Impéria! Složili jste přísahu, podepsali chartu landsraadu, stará práva…”

	Kněz mávl rukou, jako by ho to nezajímalo. „Nakonec se to všechno vyřeší, má paní. Je jasné, že pro Muad’Diba nepředstavujeme žádnou hrozbu. Caladan mu vlastně není k ničemu, je jen shromaždiště poutníků… kterých jsme se teď už většinou zbavili.”

	Jessice vířily hlavou myšlenky. To, co mohlo být drobný problém, se najednou proměnilo v rozhodující záležitost. Kdyby se lidé této planety v tichosti rozhodli ignorovat změnu názvu, snad by nad tím Paul přivřel oči. Jiná věc však byla, když se otevřeně postavili Muad’Dibovi. Tihle blázni postavili syna do bezvýchodné situace, z níž si nemohl dovolit couvnout.

	„Vy nechápete dopady svých návrhů.” Jessica ovládala vztek jenom díky nasazení nejúčinnějších benegesseritských metod. „Já jsem vaše vévodkyně, a vy jste jednali bez porady se mnou? Někteří vládci by vás za to nechali popravit.”

	Sintra si odfrkl. „Ale no tak, má paní, žádný vládce Caladanu by nás nepotrestal za to, že jsme udělali, co je správné. To by byly harkonnenské způsoby.”

	„Možná Harkonneny nechápete.” odsekla Jessica. Nedokázali by si ani představit, že její otec byl sám baron.

	„Ale my jsme jenom jedna planeta, a k tomu malá,” namítl starosta Horvu. „Paul pochopí, že je to rozumné.”

	Jessice probleskla v očích netrpělivost. „On pochopí to, že se mu jedna z jeho planet vzepřela – a k tomu domovský svět. Bude-li to ignorovat, kolik dalších planet to pochopí jako nepřímé povolení k odtržení? Kvůli vám bude čelit jedné vzpouře za druhou.”

	Horvu se zasmál, jako by Jessica byla ten, kdo ničemu nerozumí. „Pamatuju si, jak jste sem přišla jako mladá benegesseriťanka, ale my žijeme s atreidskými vévody už po staletí. Známe jejich shovívavost.”

	Jessice se nechtělo věřit vlastním uším. Tihle muži neviděli nic z Impéria, nevěděli nic o galaktické politice. Předpokládali, že všichni vůdci jsou stejní, že jeden čin není spojen s dalším a dalším. Možná si pamatují mladého Paula Atreida, ale ani zdaleka nechápou, jak moc se změnil.

	„Kde je hrabě Halleck? Ví o tom, co jste udělali?”

	Starosta a kněz se na sebe podívali. Horvu si odkašlal a Jessica poznala, že jednali za Gurneyho zády. „Hrabě je na svém sídle a nebyl v Cala už… pár dní. Mysleli jsme, že ho touhle záležitostí nemusíme obtěžovat.”

	„Je to jednoduché, má paní.” vykládal Sintra. „Nejsme součástí džihádu a nikdy jsme nebyli. Vnější politika a vnější války s námi nemají nic společného. Chceme jenom vrátit svou planetu na cestu, po které šla šestadvacet generací pod vedením atreidských vévodů.”

	„Paul už není jenom Atreides. Je také Muad’Dib, fremenský prorok a svatý imperátor.” Založila si ruce na prsou. „Co uděláte, když sem pošle armádu fedajkinů převzít moc a popravit každého, kdo mluví proti němu?”

	Starostův smích neprozrazoval žádné obavy. „Ale jděte, má paní, vy to dramatizujete. Je to syn našeho milovaného vévody Leta Atreida. Má Caladan v krvi. Nechtěl by nám uškodit.”

	Jessica pochopila, že tihle muži jsou slepí k nebezpečí, které rozpoutali. Pronesla tiše: „Posuzujete ho špatně. Ani já už nevím, čeho je můj syn schopen.”

	

	***

	

	V prohlubující se temnotě své první noci zpátky doma se Jessica zvedla od soukromého psacího stolu ve své ložnici, nechala papíry a záznamy nedokončené. Došla ke kamenné stěně a otevřela okna, pustila dovnitř chladný noční vzduch. Nesl stopy mlhy a známý pach jódu a soli, chaluh a vln.

	Kroutící se vlny narážely do paty útesu stále silněji a silněji. Viděla stříbrnou linku příboje, osvětlenou hvězdami a narůstajícím měsícem. Neměnný rachot a řev rostoucího přílivu a řinčení kamení na pobřeží ji uklidňovaly, tak nepodobny zmatkům, které zaplavovaly jiné světy.

	Paul po celé dětství poslouchal tenhle jemný šepot caladanských moří, dodávaly mu pocit klidu, vědomí místa a rodinné historie. Coby Muad’Dib teď místo toho slýchal praskavé syčení písečných bouří – hulasikali wala, jak tomu říkali fremeni, „vítr pojídající maso”. A vyzývavý pokřik fanatických vojsk…

	Nedokázala přesvědčit sebe samu, že by se Paulovi kněží vážně pokusili přejmenovat Caladan bez jeho alespoň tichého souhlasu. Stal se snad nakonec vůdcem tak mocným, že se jeho poradci bojí mluvit s ním upřímně?

	Nebo ve skutečnosti žádné poradce neměl? Paul ovládal svou jasnozřivost; byl Kwisatz Haderach s tak vnímavou moudrostí, že jí Jessica nerozuměla. Ale dávala mu taková moc a nadání nutně neomylnosti Neustále se k té otázce v duchu vracela, uvažovala, jak mu uškodila Voda života při fremenském rituálu, který ho navždycky změnil.

	Před nějakou dobou ji Ctihodná matka Mohiamová varovala před nebezpečími tohoto dítěte, nadlidského Kwisatze Haderacha, který se objevil dřív, než nadešel jeho čas, a vymanil se kontrole Sesterstva. Když stařena Paula v jeho patnácti letech zkoušela, bylo to víc než jen zkouška. Co když byla nařčení Bene Gesseritu vůči němu pravdivá? Co když se Jessica vážně dopustila hrozné, nešťastné chyby, když místo dcery porodila syna? Co když nakonec není spasitel, ale hrůzná chyba… zvrácenost historického měřítka?

	Jak tak pozorovala příliv, připlula s ním bledá masa luminiscence, shluk planktonu, zářícího do noci. Nad ním se míhala křídla a zaznívaly vzdálené výkřiky mořských ptáků, snášeli se dolů, krmili se rybami, které se zase krmily planktonem. Přiblížila se další světélkující skvrna, chycená ve víru, který stáhl dva shluky dohromady, smísil je do střetu měnících se barev.

	Jessice to připomnělo džihád…

	Četla zprávy očitých svědků o hrůzách na bitevních polích a nemohla si namlouvat, že ti horliví stoupenci jednají mimo synovu kontrolu, že Paul neví o věcech, které tropí jeho jménem. Byl tam, osobně. Viděl, jak se dějí zvěrstva, a nezasáhl proti nim. Místo toho pobízel své bojovníky kupředu, povzbuzoval je.

	„Zapomněl snad váš syn, kdo je ve skutečnosti?” Horvu se na ni dnes díval unavenýma prosebnýma očima, čekal, že pro něj bude mít pohotovou a pravdivou odpověď. Ale ona ji neznala.

	Venku na nejbližších mysech zahlédla oheň, který jí připomněl nedávnou přerušenou slavnost Prázdného muže. Po zádech jí přejel mráz, napadlo ji, zda se syn náhodou nestal oním Prázdným mužem z místní legendy.

	Porodila jsem monstrum?

	Jessica tu noc spala neklidně, myšlenky jí překypovaly starostmi a myšlenkami na to, co Paul připustil a proč to dělal. Noční můra začala nenápadně jako vzpomínka na ni samotnou coby mladou matku. Vklouzla tehdy do Paulovy ložnice, shlédla na pětiletého chlapce. Spal tvrdě a vypadal tuze nevinně, přesto měl v sobě skrytý temný potenciál.

	Kdyby tak tehdy věděla, že chlapec vyroste v muže, který sterilizuje celé planety, kterému ulpí na rukou krev miliard nevinných lidí, který povede džihád bez známek ukončení…

	Mladá matka Jessica ve snu shlédla na spícího chlapce a vzala polštář. Pevně mu ho přitiskla na obličej, držela ho tam, zatímco se chlapec bránil a bojoval s ní. Přitiskla ho ještě víc…

	Jessica se najednou probudila, celá zpocená. Žaludek se jí kroutil odporem. Vyvolal v ní ten sen jenom strach, nebo to bylo varování, co má udělat – co po ní odjakživa chtěla Ctihodná matka Mohiamová?

	Dala jsem ti život, Paule – a můžu ti ho zase vzít.

	

	***

	

	Když dorazila zpráva ze školy matek, zdálo se, že i napsaná slova nesou panovačnou sílu Hlasu. Sesterstvo chtělo, aby Jessica přijela na Wallach IX v „nanejvýš důležité záležitosti”, a rozkaz byl podepsán samotnou Ctihodnou matkou Mohiamovou.

	Po celém životě výcviku a povinností byla první Jessičina reakce na povolání jasná: okamžitě poslechnout. Ale přinutila se zarazit a zahnat tu naprogramovanou reakci; rozčilovalo ji, jak se ji Sestry pokoušejí ovlivnit, jak se ji odjakživa pokoušely ovlivnit. Něco chtěly. A pokud jim to nedá ochotně, o vlastní vůli, najdou si nějaké jiné prostředky, jak ji tam dostat, nějakou méně nápadnou cestu.

	Jessica se teprve předchozí den vrátila ze Salusy Secundus, sotva se dozvěděla o naivní a bláznivé deklaraci starosty Horvu, a už ji odváděly další povinnosti. Znovu bude muset svěřit vedení Caladanu Gurneymu Halleckovi. Ale musí ho varovat předem.

	Když se za ní dostavil, zrovna si sbírala nutné věci do cestovního šatníku. „Gurney, vrátím se, jak to půjde nejrychleji, ale do té doby jsou lidé Caladanu ve tvých rukou.” Prohlédla si ho pozorněji a všimla si, že je jakýsi jiný, vyčerpanější. Vypadal hluboce otřesený. „Gurney, copak je?”

	Muž upřel pohled na zeď, nepodíval se na ni. „Osobní věc, má paní. Nic, čím byste se měla znepokojovat.”

	„Ale no tak, dobrý příteli. Možná ti pomůžu, když mi to dovolíš.”

	Dlouho váhal, pak řekl ledovým hlasem: „Moji honicí psi… virus horké choroby. Kdybych byl jednal dřív, možná jsem některé zachránil. Ale moc dlouho jsem čekal.”

	„Ach, Gurney, to je mi líto.”

	Udělal neohrabaný krok dozadu, dál od ní. „Byli to jenom psi. Zvládl jsem mnohem horší věci, má paní, a přežiju i tohle.” Teď už chápala, proč nevěděl o neuváženém vzkazu starosty Horvu do Arrakénu. Ale Gurney se se svými city potýkal raději sám a její lítost by mu to jenom zkomplikovala. „Už je to pryč a oba máme svou práci. Jeďte, kam potřebujete jet, a já budu za vaší nepřítomnosti vládnout.”

	Přikývla. Musel se ale dozvědět, s čím ho tu nechává. „Někteří lidé z města si vzali do hlavy nebezpečnou a bláznivou myšlenku. Když jsi byl na svém sídle, jednostranně vyhlásili nezávislost Caladanu na Impériu.”

	Gurney se napřímil. „U všech bohů, to přece nemohli udělat!”

	„Už se stalo. Poslali formální petici Muad’Dibovi. Nedopusť prosím, ať se to vymkne z ruky, zatímco budu pryč.”

	„Připadá mi, že se to už vymklo, má paní. Ale udělám, co se dá, abych omezil škody.”



	



	Nejplatnější rodinná jednotka je početná – společenství, v němž se děti vychovávají a učí jednotnou formou, ne náhodným, nepředvídatelným způsobem. Je to též záležitost správné genetiky.

	Raquella Berto−Anirulová,
zakladatelka starého řádu Bene Gesseritu

	

	Po příjezdu na Wallach IX všechno kolem školy matek připomínalo Jessice její dětství. Byl to záměr, aby se zdůraznilo, co se jí kdysi pořád dokola vtloukalo do hlavy. Žijeme, abychom sloužily. Jessica však už nebyla stejný člověk. Celé roky nebyla nic víc než služebná dívka Mohiamové; teď se vracela coby vévodkyně Caladanu a matka Muad’Diba, imperátora Poznaného vesmíru. Byla mnohem víc než pokorná akolytka.

	Když vcházela na ústřední náměstí, úmyslně si nepřipouštěla strach ze schůzky, na kterou byla povolána. Benegesseritské Sesterstvo ji už neovládalo. Jessica ovládala sebe, svá rozhodnutí i svou budoucnost.

	Procházela se kolem rozrůstajícího se komplexu, aby si srovnala myšlenky, než se střetne s dalšími Ctihodnými matkami. Zastavila se u fontány, tvář jí zamlžila osvěžující sprška. Ponořila ruku do chladné vody, nabrala ji do dlaně a nechala ji vytéci na kočičí hlavy. Plýtvání… luxus. Voda nebyla na Wallachu IX nic vzácného. Na pohled možná Jessica vypadala jako bláznivá žena, která se zdržuje se od svých povinností, ale ona nijak nepospíchala. Sestry ji sice povolaly, ale ona sem přijela dobrovolně.

	Navzdory nedostatkům benegesseritského řádu byla tato planeta centrem lidské výuky a triumfů, kde se soustřeďovaly nejvétší myšlenky a odkud se přenášely široko daleko. Jessica se toho tady spoustu naučila, ale teprve později zjistila nejdůležitější pravdu ze všech – že dokonce ani Sesterstvo nemá vždycky pravdu.

	Bylo však předvídatelné. Ctihodná matka Mohiamová ani žádná jiná Sestra neuznaly za vhodné zaznamenat její příjezd. Jessica v tom jasně prohlédla manévr, kterým chtěly zdůraznit její nepatrný význam. Jak jen se to lišilo od přijetí, jakého by se jí dostalo od Muad’Diba a nadšeného lidu Arrakénu!

	Jessica už cítila vůči Mohiamové hluboce protikladné postoje. Ty dvě ženy měly mezi sebou zvláštní vztah, který osciloval od nepřátelství ke chladu a zahrnoval i krátké chvilky, které se blížily něze. Stařena ji považovala za zklamání a vždycky bude hledat cesty, jak Jessiku přimět zaplatit za to, že si dovolila porodit syna.

	Nyní si s Jessikou chtěly promluvit nejvýše postavené benegesseriťanky. Byla zvědavá a znepokojená, ale nebála se.

	Z hrázděné štukové a dřevěné správní budovy se vynořila žena v černé róbě a zahleděla se na ni. Byla to sama Mohiamová. Ztuhlým postojem, škubnutím loktu, zachvěním zápěstí vyslala netrpělivý signál, obrátila se a zašla zpátky dovnitř.

	Teď, když Jessica Sesterstvu rozuměla, připadaly jí jeho manipulativní duševní hry zábavné. Ať si na mě počkají… pro změnu. Ještě pár minut se zdržela u fontány, soustřeďovala myšlenky, pak se vydala po schodech nahoru a odtlačila těžké dveře. Stejně jako ostatní stavby v komplexu školy matek měla i tato mechem porostlé žlutohnědé tašky na střeše a speciální okna, která soustřeďovala paprsky minimálního světla vzdáleného měsíce.

	V komnatě kapituly se připojila k dalším Sestrám v róbách. Jejich kroky vrzaly na dřevěných deskách osmiúhelníkové místnosti, když si hledaly místa na lavicích z elakkového dřeva po obvodu.

	Dokonce i prastará Matka představená Hariška zaujala místo jako běžná akolytka. Byla to stále ještě energická žena, vzdorující svému věku, byť hned vedle ní seděla pozorná Sestra zdravotnice. Hariška se naklonila kupředu a zpod černé kapuce jí vykoukly tmavé mandlové oči. Promluvila s mnohem mladší sestrou na druhé straně, v níž Jessica poznala Ctihodnou matku Geninovou. Přes své mládí se Geninová rychle vyšvihla a stala se jednou z klíčových poradkyň Matky představené.

	Hariška se napřímila a obrátila se, pohlédla přes místnost na Jessiku a šum tichého rozhovoru ustal. Impozantní Matka představená pronesla do náhlého ticha: „Jsme ti vděčné, žes podnikla takovou dlouhou cestu a přijela za námi, Jessiko.”

	„Povolala jste mě, Matko představená.” Soudily, že jí nic jiného nezbývá. „Jakou důležitou záležitost se mnou musíte probrat?”

	Matka představená zakývala hlavou jako vrána. „Dělá nám starosti Muad’Dib a jeho nebezpečná rozhodnutí. Bojíme se těch, kdo mu možná radí.”

	Jessica se zamračila. Stejně jako každý mocný vůdce měl Paul spoustu lidí, kteří mu radili, některé dobré a jiné špatné. Sebestředný kvizarát se snažil posílit vlastní vliv a moc, zvlášť Korba, ale ostatní Paulovi poradci byli důvěryhodní a seriozní. Stilgar, Chani, dokonce i Irulán…

	Hariška ukázala tenkou vrásčitou rukou na Sestru zdravotnici po svém boku a ta se ozvala: „Jsem Sestra Aver Yohsová. Byla jsem jedna z těch, které pečovaly o první manželku imperátora Shaddama, kwisatzovou matku Anirul, když ji začaly přemáhat vnitřní hlasy.”

	„Já dobře znám příběh Anirul. Byla jsem u toho. Jaký to má teď význam?”

	„Je to připomínka, jak nebezpečné je podlehnout vnitřním hlasům.” Hariška ještě víc přimhouřila oči. „Pokušení naslouchat takové prastaré moudrosti bývá neodolatelné.” Několik Sester se stísněně zavrtělo na sedadlech; Geninová skopla jeden sandál a sklonila se, aby si promnula bolavé místo na noze. „U Ctihodných matek se předkyně v nás ubírají jen po mateřských liniích, ale tvůj syn Paul takové omezení nemá. Vidí jak do ženské, tak i do mužské minulosti.”

	„Je Kwisatz Haderach, jak připustilo samo Sesterstvo.”

	Mohiamová si odkašlala a poprvé promluvila: „Ale neprošel žádnými přípravami a opatřeními, které jsme mu zamýšlely poskytnout. Je nebezpečný. Máme už podezření, že naslouchá radám, které by mohly zničit lidskou rasu. Zkaženým předkům z jeho minulosti. Co když si Paul Muad’Dib nechá radit největšími diktátory v lidské historii?”

	Hariška dodala: „Znáš všechna ta jména, která se nabízejí. Co když vede vnitřní rozhovory s Genghisem Khanem, Keeltarem Nadpozemským nebo Adolfem Hitlerem? Co když bere soukromé rady od Agamemnona, o kterém se ví, že byl předkem Atreidů? Nebo od… jiných?”

	Jessica se zamračila. Vyjasnila tvář, aby zatajila veškeré překvapení nebo starost. Připomínají tím snad nenápadně, že Paulovým dědečkem byl baron Vladimír Harkonnen? „Paul by nikdy neudělal nic tak pošetilého,” prohlásila, avšak ne dost přesvědčeně. „Kromě toho, ve Zděděných vzpomínkách se nedá pátrat po libosti jako v záznamech kartotéky. To ví každá benegesseriťanka. Ty hlasy musí přijít z vlastní vůle.”

	„Platí to i pro Kwisatze Haderacha?” povytáhla obočí Mohiamová.

	To už Jessiku rozzlobilo. „Tvrdíte snad, že Paul je posedlý vnitřními hlasy?” Nechtěla o té možnosti vůbec uvažovat, ale myšlenka už byla jednou tady. Sám Paul kdysi naznačil podobnou chybu, když se do ní pustil hned po bitvě u Arrakénu. „Jak by se ti líbilo žít miliardy a miliardy životů? Jak můžeš říct, co je brutální, když jsi neproměřila hloubky krutosti a vlídnosti?”

	Matka představená odměřeně pokrčila rameny. „My jen naznačujeme, že může být posedlý. Vysvětlovalo by to některé jeho radikální a nekonvenční činy.”

	Jessica zůstávala pevná, stejně jako když na ni Shaddam a Fenring na hostině na Saluse naléhali, aby vysvětlila Paulovo chování. „Můj syn je dost silný na to, aby se rozhodoval sám.”

	„Ale dokáže člověk přežít ten neustálý tlak tolika vnitřních hlasů, jejichž cíle se úplně liší od cílů živých? Možná, že je zvrácený, stejně jako to Mohiamová tvrdí o jeho sestře.”

	Jessica sevřela ruce v klíně a pak ostatní ženy překvapila. Rozesmála se. „A tady to máte – standardní benegesseritská reakce na cokoli, co vám není po vůli. Zvrácenost!” Teď, když odhalila jejich chybu, jí připadaly zábavné. „Jste uražené, protože můj syn odstavil Sesterstvo na vedlejší kolej. S vaší missionarií protectivou a manipulátorem církví na Duně jste právě vy uvedly do pohybu okolnosti, které ho stvořily. Položily jste před něj zbraň, a teď si stěžujete, že ji použil? Popadl otěže mýtu – vašeho mýtu – a dojel na něm k síle a ke slávě. Čekáte, že vás bude vůbec nějak uznávat, po tom, jak s ním Bene Gesserit nakládal?”

	„Možná bys ho k tomu mohla přimět.” navrhla Hariška. „Kdyby se posílila tvá role, mohla bys ho přesvědčit o našem významu.”

	Ctihodná matka Geninová si zase nazula sandál a vyrazila ze sebe stroze: „Máme pro tebe návrh, Jessiko – návrh v zájmu dobra Sesterstva a všeho lidstva.”

	Konečně se dostáváme k jádru věci, pomyslela si Jessica.

	„Sesterstvo usoudilo, že musíme imperátora zničit, a to všemi nezbytnými prostředky. A od tebe chceme, abys nám pomohla ukončit jeho hrůzovládu.”

	To chladné prohlášení ji ohromilo. „Co tím myslíte, zničit ho?”

	Mohiamová odpověděla: „Paul Atreides je genetická chyba – tvoje chyba, Jessiko. S každým okamžikem je nebezpečnější a nevyzpytatelnější. Je na tobě, abys svou chybu napravila.”

	„Je třeba ho buď zabít, nebo ovládnout.” Hariška smutně zavrtěla hlavou. „A my tuze pochybujeme, že by se dal ovládnout.”

	Jessice se rozšířily nozdry, jak se prudce nadechla. „Paul není žádný netvor. Já ho znám. Má jasné důvody pro všechno, co dělá. Je to dobrý člověk.”

	Hariška pomalu zavrtěla hlavou. „Možná svého času byl, ale jak dobře ho znáš teď? Neschovávej se před tím, co cítíš v srdci. Za posledních sedm let jeho džihádu zahynuly desítky miliard lidí a nevypadá to, že by válka měla skončit. Po celé galaxii vládne nezměrná bolest a utrpení. Podívej se na to, dítě! Víš moc dobře, co tvůj syn napáchal – a můžeme si jenom představovat další hrůzy, které budou následovat.”

	Jessica se už té stařeny nebála, její domnělá moc a moudrost na ni zdaleka nepůsobila. „Proč si myslíte, že bych kdy dala přednost Sesterstvu před vlastním synem?”

	Hariška se zvedla z tvrdé elakkové lavice a naoko změnila téma: „Jsem stará a viděla jsem spoustu života i smrti.” Vypadala drobná a křehká. Přitiskla si ruku na záda, jako by ji tam bolelo. „Zde je nabídka Sesterstva: Pokud uděláš, co si přejeme, okamžitě odstoupím z pozice Matky představené a jmenuji do ni tebe. Ty, Jessiko, povedeš benegesseritský řád. S takovou mocí snad najdeš cestu, jak zapůsobit na svého syna a přivést ho zpátky pod kontrolu Sesterstva – pro dobro lidstva.”

	Ta představa ji vylekala. „A proč si myslíte, že by mě ta nabídka měla lákat?”

	Hariška řekla: „Protože jsi benegesseriťanka. Naučily jsme tě všemu, co je v životě důležité.”

	„Ale lásce ne. O lásce nevíte nic.”

	Mohiamová řekla tvrdým hlasem: „Pokud se Muad’Dib nedá zkrotit, pak nám zbývá jenom jediná možnost.”

	Jessica zavrtěla hlavou. „Já to neudělám.”

	Ale… Jessica věděla, že coby Matka představená by mohla změnit zaměření celého Sesterstva, přivést ho zpátky z okraje, vzkřísit řád, který existoval víc než deset tisíc let. Mohla by změnit jeho učení a napravit chyby, které stále opakovaly. Důsledky, přínosy by byly nesmírné.

	Ale neudělá to za cenu zrady svého syna.

	Jessica se nechala zaplavit chladným klidem, nasadila techniku praná bindú, zpomalila dýchání. Potřebovala ze školy matek odejít, ale měla teď obavy, co jí Sestry udělají, pokud je rovnou odmítne.

	Hariška zakolísala a Sestra zdravotnice jí pomohla najít rovnováhu. „Uvědomujeme si, že je to pro tebe těžké rozhodnutí, ale pamatuj na svůj výcvik. Mysli na všechno, co jsme tě naučily, na všechno, co víš. Nedopusť, aby tě mateřská láska zaslepila, abys neviděla zkázu, kterou působí tvůj syn. Rozhodni se správně, jinak zaplatíme budoucností nás všech.” Tmavé oči se jí zaleskly zápalem.

	Jessica sebrala veškerou důstojnost a vyšla z komnaty. „Odpověď vám dám v pravý čas.”



	



	Vyhnanství je jedním z nejkrutějších činů, protože odděluje srdce od těla.

	Shaddam Corrino IV.

	

	I když by Jessica nejraději zmizela z neodbytného dohledu Sester, chtěla po ní Mohiamová, aby se ještě zdržela a po dva večery se zúčastnila Noční vigilie. A Jessica věděla, že na ni bude Bene Gesserit dál tlačit.

	Umiňovala si držet se víry v syna, ale byla by v tom odhodlání pevnější, kdyby sama nesdílela jisté pochybnosti, které vyslovily ostatní Sestry. Jessica by mu moc ráda víc rozuměla. Intelektem by dokázala ovládnout city, ale musela by mít opodstatnění. Pohrdala lidmi, vyznávajícími víru s klapkami na očích, ale nyní předváděla stejné chování jako fanatikové, kteří neposlouchali rozum a přijímali mýtus o Muad”Dibově neomylnosti. Je její oddanost Paulovi něco jiného, odmítá-li vzít v úvahu, že se Paul mohl plést, mohl být sveden na scestí vlastními přeludy?

	Ale on je přece Paul, pomyslela si. Uvědomila si, jak byla pošetilá, jak slepá ke skutečnosti. Ale on je přece Paul.

	Jessica se utápěla v myšlenkách a setkání s jinými Sestrami se vyhýbala. Chladné dny na benegesseritském domovském světě přinesly stopy sněhu, padal, ale neusazoval se. Zabalená v silném kabátě procházela po stezce ve spodních zahradách se vzácnými orchidejemi, hvězdnatými růžemi a odolnou, ale exotickou zeleninovou vegetací z Grand Hainu, vzkvétající v místním chladném podnebí. Přes chlad ve vzduchu se ve slabém ranním slunečním světle rozvíjely květy.

	Zaslechla náhlé pisklavé zvuky a přikrčila se. Kolem se prohnalo hejno zpěvných ptáků a sneslo se do kraviny. Než si stačila všimnout, co je vyrušilo, opřel se jí do vlasů a šatů nápor silného větru. Zdálo se, že přichází ze všech stran.

	Ze stinné části zahrady se k ní řítila spousta vysokých štíhlých větrných vírů, dvakrát vyšších než ona. Jakmile nasály sluneční světlo, rozjasnily se a přetavily ho v energii. Jessica zahlédla další vířící objekty, blížily se k ní. Prašní démoni? Zkrocená tornáda? Nějaký bizarní útok, zrada Sester?

	Vrhla se na břicho na cestičku, ostražitá, ale zvědavá, a ty vířící trychtýře ji obklíčily a zastavily se. Drobná tornáda byla na pohled úchvatná, vířila hypnotickými křišťálově jasnými paletami barev. Další trychtýře přepluly přes jediný úkryt v dohledu, nedalekou budovu skleníku a obklopily ji, vyrazily přitom některé plazové tabule.

	Jessica se vypotácela na nohy a se sklopenou hlavou se rozběhla k budově, hnala se mezi temnými místy mezi tornády. Když je míjela, vítr po ní chňapal, pokoušel se ji odtáhnout sem či tam, ale ona se pachtila ke skleníku. Právě když vrazila do dveří, vrhla se za ní uvolněná plazová tabule a roztříštila se o tvrdou stěnu.

	Ocitla se ve skleníku. Vzhlédla štěrbinami ve stropě, kde byly tabule polámané, nebo chyběly úplně. Dravé větrné víry dál kroužily kolem, dokud nezazněl hlasitý, rázný zvuk. Trychtýře se rázem rozplynuly. Nad hlavou se objevilo modré nebe a v zahradě zůstaly roztroušeny polámané rostliny a trosky.

	„To byla podívaná,” ozval se ženský hlas. „Zbytková psychická energie. Poslední dobou se to tady stává.”

	Jessica spatřila hnědovlasou ženu s vrásčitou kůží a sépiově hnědýma očima, unavenýma očima… tvář, kterou dávno znala. Zalapala po dechu. Tak ji to překvapilo, že chvíli trvalo, než ženu poznala. „Tessie? Tessie!”

	Rhomburova žena viditelně zestárla, jako by taktak přežila nějakou osobní zkoušku ohněm. Popošla a vzala Jessiku za ruce. Třásla se, buď strachem, nebo vyčerpáním. „Nemusíš zakrývat překvapení. Já vím, co se mi stalo.”

	„Jsi v pořádku? Poslali jsme spoustu dotazů, ale nikdo nám neřekl, co s tebou je. Sesterstvo odmítalo mé žádosti o informace. Jak dlouho jsi… při vědomí? A po tom, co se stalo chudáku Rhomburovi, přerušil Bronso veškeré kontakty s rodem Atreidů, je to už dvanáct let.” Napadlo ji, jestli Tessia vůbec ví, jak kyborgský hrabě přišel o život v Divadle střípků na Balútu.

	A co myslela tou zbytkovou psychickou energií? Hrály si snad Sestry, zkoušely, rozvíjely nové schopnosti? Je to nějaká zbraň? A bude ta zbraň použita proti Paulovi? Jessica jim nevěřila.

	Než se stačila zeptat, prohnaly se po cestičce za tou bizarní větrnou vichřicí dvě benegesseritské proktorky. Když je Tessia spatřila, zatáhla Jessiku hlouběji do tlumeně osvětleného skleníku. „Tohle je moje sametové vězení. Zotavila jsem se, ale ne úplně tak, jak Sestry čekaly. Jsem jediná osoba, která se kdy dostala z pekla uvalené viny.” Stísněně se rozhlédla kolem.

	O benegesseritských projektorkách viny proniklo navenek jen málo zpráv a většina lidí v jejich existenci nevěřila. „Mysleli jsme si, že na tvůj mozek nasadili nějakou zbraň iksanští technokraté.” Teď už Jessica chápala, co se Rhomburově ženě přihodilo tu noc ve Velkém paláci. Kdyby nebylo následků projekce viny, Bronso by se nebyl nikdy rozešel se svým otcem, neutekl by s Paulem a tak dál a tak dál, neproběhla by celá ta řetězová reakce. Jessičina slova ztěžkla lítostí. „Rhombur tě sem poslal, protože doufal, že tě tu zachrání.”

	Tessia zavrtěla hlavou. „Byla to Ctihodná matka Stokiahová – zbraň z jejich psychického arzenálu. Mé vlastní Sesterstvo mě zničilo a odvedlo mě od manžela… a on je teď mrtvý.” Hlas se jí zadrhl a Jessica slyšela, jak se venku najednou zvedl vítr.

	„Co chtěly tak důležitého? Co stálo za tak příšernou cenu?”

	„Vlastně drobnost. Chtěly, abych rodila děti, ale já se jejich požadavkům vzepřela, a tak mě potrestaly. Ten vzdor mi k ničemu nebyl. Potřebovaly jenom moje tělo, jen mou dělohu. Mysl ne. Oplodnily mě, když jsem byla v bezvědomí. Mé tělo jim dalo děti, které chtěly.” Hlas v sobě nesl těžkou hořkost. „Jsem benegesseriťanka: žiju jen proto, abych sloužila. Aspoň že Rhombur nepřežil tak dlouho, aby se to dozvěděl. Nikdy na to nepřišel. Bože, jak moc mi chybí.”

	Jessica nedokázala zakrýt odpor. Co jen to Sesterstvo provedlo téhle ženě, její přítelkyni! A teď se tytéž Sestry pokoušejí Jessiku přesvědčit, aby zničila Paula? Tytéž ženy z ní chtějí udělat svou Matku představenou? Kdyby jejich nabídku přijala, ukončila by to chovné zneužívání… ale kdyby přijala jejich podmínky, stal by se z ní netvor.

	Tessia pokračovala zasněným hlasem, jako by byla duchem daleko. „Trvalo to celé roky. Zachránila jsem se… sama jsem si našla cestu z té temnoty, kam mě uvrhla jejich projektorka viny.”

	V Jessice se všechno stáhlo. „Ví Bronso, kde teď jsi? Může ti pomoci?”

	„Podařilo se mi propašovat ven pár zpráv. Ví, co se mi stalo, ale co může dělat? Dnes už je na Iksu jenom figurka. Nemá žádnou opravdovou moc a nikdy se Sesterstvu nemůže postavit. Je chycený v pasti stejně jako já.” Zavrtěla hlavou a rezignovaně si povzdechla. „Je to pád rodu Verniů.”

	Jessica ji objala a dlouho držela v náruči. „Moc ráda bych tě odsud dostala, ale není to v mé moci.”

	Ale kdyby byla Matka představená, mohla by to udělat…

	Tessia se záhadně usmála. „Jednoho dne si nějakou cestu najdu. Už jsem unikla z toho duševního vězení, které na mě uvalily, a vím, že by moc rády věděly, jak se mi to povedlo. Teď na mně zkoušejí své postupy, střídavě mi projevují soucit a pak mě bombardují vinou. Ani jejich projektorky viny to nechápou.”

	„Ony s tebou dál experimentují?”

	„Sestra zdravotnice Yohsová se mi dál pokouší rozložit mysl a pak ji vybudovat nanovo, jak by si to přálo Sesterstvo, ne jak to chci já. Ale já znám způsoby, jak jejich pokusy odvrátit. Ta mentální obrana je moje a já jim ji nepředám – po tom, co mi provedly.”

	Tessia se rozhlédla na obě strany. Podle tichého zašelestění větru na nádvoří poznala Jessica další malé podivné tornádo a prudké výkřiky benegesseriťanek, rozbíhajících se v panice. Zbytková psychická energie očividně nebyla úplně pod kontrolou.

	Tessia se k ní naklonila a zašeptala: „Co chtějí od tebe, Jessiko? A dáš jim to? Pokud ne, můžou si tě taky vzít na mušku. Postavila ses jim? Uděláš to – já tě znám. Pak po tobě půjdou projektorky viny.” Tessia to vyhrkla zoufale a prudce a sevřela Jessice ramena. „Poslouchej mě! Musíš si zablokovat myšlenky a připravit se předem. Vystavět si pevnost ze silných vzpomínek, štít z příjemných věcí. Mít ho připravený v popředí mysli. Použít ho na vlastní ochranu. Nenapadne je, že se jim dokážeš postavit, ani na chvíli. Projekce viny je psychická bouře, ale dá se překonat.”

	Jessica věděla, že se jí ta informace může hodit. „Nauč mě, jak se to dělá – prosím.”

	Tessia si sáhla na čelo, zavřela oči a vydala dlouhý povzdech. „Dovol, ať ti ukážu, co potřebuješ vědět.”



	



	Samotný akt dýchání je zázrak.

	UČENÍ SUKOVSKÉ ŠKOLY

	

	Od moře vál nezvykle teplý vítr. Gurney doufal v liják, ten by odradil davy lidí, kteří se chystali na naplánované shromáždění. Ale když vzhlédl na skvrny modré oblohy, vypadalo to, že se mraky rozptylují.

	Jessica ho správně varovala před tím, co by lidé mohli provést. Starosta Horvu a jeho dychtiví stoupenci ani zdaleka nechápali, s jak jedovatým hadem si zahrávají. Ve jménu vévody Leta však Gurney zkusí nasadit soucitný, otcovský přístup. Jen kdyby to tak vyšlo…

	Gurney, který si pro tu příležitost oblékl své nejlepší šlechtické šaty, stál na vyvýšené suspenzorové platformě na okraji největšího parku v Cala a mračil se na skupinku místních funkcionářů. Za poslední hodinu se na travnaté a květinové ploše shromáždil nadšený a bouřlivý dav.

	Litoval, že neví přesně, co mají ti neobratní rebelové v plánu. Starosta Horvu se svým odzbrojujícím úsměvem a často zaslepeným přístupem sliboval, že to bude mírumilovná demonstrace, a Gurney nevěděl, cosi s tím má počít. Povolal vojáky, aby udržovali pořádek, kdyby se někdo v davu začal chovat vzpurně.

	Po předchozích měsících a Jessičiných stížnostech na škody, způsobené poutníky, nasadil Paul na Caladan im periální bezpečnostní jednotky. Gurney ty muže moc neznal, ale soudil, že jsou výkonní a odhodlaní. Stejně to ale byli cizinci. Zvlášť dneska by snad byla lepší jiná bezpečnostní síla…

	Horvu, pohlcen vlastní důležitostí, vydal pro sebe a své stoupence neomezené povolení ke shromáždění podle zásad městské charty. Gurneymu to připadalo jako konflikt zájmů, ale starosta se klidně držel zastaralých představ o tom, jak mají místní politikové jednat s imperiální vládou.

	„Lidé z Caladanu vědí, co dělají, hrabě Hallecku,” prohlásil kněz Sintra. Těšilo ho, kolik lidí dorazilo na shromáždění, ale trápilo ho, že Gurney raději přivedl ozbrojené stráže, místo aby se připojil k jejich případu. „Sloužil jste rodu Atreidů dlouho, můj pane, ale nenarodil jste se tady. Nemůžete dost dobře rozumět ryzím caladanským záležitostem.”

	Gurneyho překvapilo, jak zdatně byla tato demonstrace zorganizována. Netušil, že by Horvu se svými stoupenci něco takového dokázal. Zdálo se skoro, jako by měl nějakou pomoc zvenčí. Zatímco dav v parku narůstal, rostly i Gurneyho obavy. Jeho vojenské stráže možná nedokážou nastolit pořádek, pokud se dav vymkne kontrole.

	Gurney se rozhlédl po starostovi. Nevěřil, že je starý Horvu buřič, ale tím neznamenal o nic menší problém. Gurney nechtěl, aby se Paulův domovský svět stal dalším bojištěm. Masy lidí, zvláště ty s jistým programem, byly příliš tvárné, jejich nálada tuze proměnlivá, city příliš nestálé. Viděl už rozzuřená vojska Muad’Diba, když pro svůj vášnivý smysl pro správnost přestala dbát na všechno kromě toho, co do nich bylo napumpováno. Pokud se místní dav vymkne z ruky, přiměje to imperiální vojáky k neovladatelné a divoké odplatě v zájmu Muad’Diba.

	Jeho vojenské stráže byli veteráni, ale neznali charakter těchto rodin, které zde žily celé generace, dobrosrdečných caladanských lidí, nyní svedených na scestí starostou beze špetky zdravého rozumu.

	Jak tak Gurney vyhlížel na neklidný dav lidí, přesvědčených, že se našlo snadné řešení, které milovaný Paul Atreides ocení, pokusil se vzpomenout si, jaký býval: silný, statečný a rozhodný, kde to bylo třeba. Psal heroické balady pro balisetu, vyrážel do boje za rod Atreidů, kamkoli ho povinnost poslala. Stýskalo se mu po těch dnech, ale věděl, že se k nim nikdy nemůže vrátit. Občas teď rád utíkal k hudbě, byla pro něj útočištěm, které mu umožňovalo zapomenout na hroznou realitu minulosti.

	Před několika týdny, když si dával pintu chaluhového piva s lidmi v hostinci, chopil se svého nástroje a začal na něj brnkat. Barman zavolal přes hlavy davu v lokále: „Je načase, abys nám zazpíval novou píseň, Gurney Hallecku. Co takhle Balada o Muad’Dibovi?”

	Lidé se zasmáli, pobízeli ho, ale Gurney odolával. „Ten příběh ještě není u konce. Budete muset počkat, lidi.”

	Ve skutečnosti netoužil napsat píseň. I když by to nikdy nikomu nesvěřil, cítil, že ten „Muad’Dib” se příliš vzdálil velikosti na to, aby byl hoden heroických slov. Zanechalo to v něm pocit přímo osobní ztráty.

	Paul je sice imperátor Muad’Dib, pomyslel si Gurney. Ale není vévoda Leto.

	Část davu na travnaté ploše se teď rozestoupila a Gurney spatřil, jak se mezi ním ubírá starosta, mává na lidi a blíží se k suspenzorové platformě. Když klesla a Horvu na ni vystoupil, vyhuboval Gurneymu jako nějakému dítěti: „Hrabě Hallecku, budete muset své vojáky odvolat. Jak to vypadá?” Zamračil se na ozbrojené muže, rozestavené nápadně po parku. „Už jsme poslali své prohlášení imperátorovi na Arrakis. Tohle je jen oslava, utužení našeho odhodlání.”

	„Pokud je to jen oslava, tak jděte do hospod a jídelen,” doporučil mu Gurney. „Jestli se hned rozejdete, koupím dokonce první rundu pro všechny.” Nečekal, že ta nabídka zabere.

	Sintra zavrtěl hlavou. „Lidé jsou nadšení z toho, jak se postavili fanatismu a byrokracii. Dopřejte jim tu vítěznou chvíli.”

	„Není to žádné vítězství, dokud Muad’Dib vaši deklaraci nepřijme.” A Gurney věděl, že se to nejspíš nestane.

	Opatrně, ale ostražitě sestoupil z platformy a naznačil svým vojákům, aby ho doprovodili na ohrazenou paseku. Jak se vzdalovali, suspenzorová platforma se zvedla do vzduchu a plula nad hlavami davu, starosta Horvu z ní mával lidem.

	Velitel cizích jednotek, bátor jménem Nissal, sundal čepici a otřel si pot z čela. „Starosta tvrdí, že jen pronese řeč, pane.”

	„Války může zahájit i proslov, bátore. Všichni ať jsou v pohotovosti.”

	Kněz pomocí zesilovače vyzval všechny, aby následovali platformu, která plachtila širokou mezerou mezi stromy parku. Obecenstvo ji doprovázelo, někteří lidé běželi, někteří se smáli, jako by to všechno byla jenom hra.

	Gurney, kterého ten pohyb zastihl nepřipraveného, zavolal do své komlinky: „Povolejte pozorovací letadlo. Ať je naši lidé obklopí a hlídají, ale nenechte je provést žádnou hloupost. Pamatujte na staré rčení: ,Blázni víc uškodí ledabylou neznalostí, než celá armáda koordinovaným útokem.‘“

	Starosta Horvu povzbuzoval dav a vyváděl ho z parku dolů do staré rybářské vesnice, kde se lidé shromažďovali na molech a na kamenitých plážích za odlivu. Vznášel se se svou platformou nad vodou; přiblížilo se mnoho lodí, aby lidé slyšeli jeho řeč.

	„Máme tady příslušníky všech tříd, všech profesí!” Starostův hlas zesilovaly reproduktory. „Jsem starostou už desetiletí a vysloužil jsem si vaši důvěru. Teď bych rád získal i vaši podporu. Zatímco čekáme na odpověď imperátora Paula Atreida, musíme projevit přesvědčení a sílu. Ukážeme cizincům, co dokáže lid Caladanu.”

	Zatímco Gurney s rostoucím strachem poslouchal, Horvu a kněz se střídali ve výzvách. Nejprve nutili rybáře, aby projevili solidaritu tím, že nebudou odplouvat s loděmi, nebudou přivážet úlovky. Zmínili se o peticích na podporu nezávislosti Caladanu, které v té době mohutně kolovaly po městě, a o tom, že kupci nebudou prodávat zboží nikomu, kdo je nepodepíše.

	Gurneyho to tuze znepokojilo. Tím to však neskočilo. Starosta prohlásil, že poutníci džihádu nemají být od nynějška vpouštěni na Caladan, nebudou tu už vítáni, pokud Paul neudělí planetě přijatelnou formu samosprávy.

	Z komlinky se ozval voják a už tak dost nervózního Gurneyho polekal ještě víc. „Můj pane, uzavřeli hlavní kosmický přístav. Jejich lidé změnili přistávací kódy a vracejí zpátky každou loď, která používá jméno Chisra Sala Muad’Dib. Přilétající piloti musí potvrdit závazný dokument, který znovu uvádí jméno planety jako Caladan, nijak jinak.”

	Gurney žasl, jak rychle se agitátoři dali do akce, jak dobře do sebe všechny součásti této… této revoluce zapadají. Teď, když bylo zmařeno meziplanetární obchodování, pustí se gildovní kurýři a hodnostáři CHOAM do sepisování přísných stížnosti, budou požadovat okamžitý zásah a rozšíří ty nepříjemné zprávy po celé MuaďDibově říši.

	Za všechny roky džihádu viděl Gurney děsivé věci, které páchaly kruté Muad’Dibovy síly, když se rozhodly udeřit. Caladan před nimi nic neochrání.

	Vydal okamžité rozkazy. „Vojenské letectvo rodu Atreidů ať obsadí vzdušný prostor nad přístavem v Cala. Braňte všem lodím přistát nebo vzlétat, uzavřeme to zařízení po svém – ne tak, jak to chtějí povstalci.

	Zablokujte všechna plavidla, vyloděná z maxitrajleru, a bez vysvětlení je pošlete zpátky. Nechci, aby ven proniklo jediné slovo, dokud tu spoušť tady neovládneme.”

	Gurney nařídil svým mužům, aby za pomoci malých vojenských toptér – dříve sloužících jako pátrací a záchranná plavidla pro rybáře na rozbouřených mořích – rozehnali demonstraci pod pohrůžkou síly. Sám v jednom plavidle vedl flotilu hučících letounů. Hnaly se nízko nad přístavní vesnicí a pálily salvy stlačeného vzduchu, který lidi srážel, ale jinak jim neublížil.

	Gurney osobně nasměroval vzduchový kanón a srazil zmateného starostu a vesnického kněze ze suspenzorové platformy do vody. Pak přispěchali imperiální vojáci a zatkli nejnáruživější demonstranty.

	V době, kdy nad město vylétly Gurneyho toptéry a jeho jednotky ovládly všechno kolem, dorazil příval zpráv. Mnoho cizích imperiálních stráží neudrželo sebekázeň, kterou po nich vyžadoval. Gurney nasadil jen vzdušné kanóny, aby demonstranty popletl a uklidnil situaci, ale vojáci se zabrali do svých povinností tak horlivě, že řada zpočátku poklidných demonstrantů zaplatila vážným zraněním nebo smrtí, polámanými kostmi a rozbitými lebkami.

	V kosmickém přístavu spustil bátor Nissal impulzivní a ráznou vlastní operaci, vtrhl do hlavního terminálu vyhnat demonstranty, kteří si tam vybudovali primitivní základnu. Zděšení lidé z města se bránili, o život přišlo jedenáct imperiálních stráží spolu s téměř stovkou povstalců. Kosmický přístav byl znovu otevřen a Gurney zrušil embargo, ale žádnou radost z toho neměl.

	Zažil vraždění na bojištích džihádu, ale tohle byli lidé z Caladanu, žádní válečníci, žádná vražedná komanda, která se vrhají do svaté války. Tohle byli prostě naivní občané Paulova domovského světa.

	Znechuceně kráčel mezi těly, která se válela po ulicích města, přikrytá pokrývkami. Cítil v sobě bolest, smutek a vztek. Zaklel a vyrazil do vesnického vězení.

	Prorazil si cestu až do vězeňské cely, kde seděl rozcuchaný a omráčený starosta Horvu, jednu tvář zalepenou náplastí. Promluvil se značnou nedůvěrou, smíšenou s trpkou obžalobou: „Zklamal jsem se ve vás, Gurney Hallecku. Myslel jsem, že Caladan milujete.”

	„Buďte zklamaný sám ze sebe, ne ze mě. Varoval jsem vás, abyste tu svou ,demonstraci‘ nepořádal. Prosil jsem vás, ale vy jste neposlouchal. Muad’Dibova odpověď teď bude tisíckrát horší, a to kvůli těm nepokojům, které jste způsobil a které nemůže připustit na žádné imperiální planetě. Budu se muset dovolat každého zbytečku přátelství, které ke mně ještě chová. Modlím se, abych ho dokázal přesvědčit a aby projevil shovívavost. Ale nic vám nezaručuju.” Gurney zavrtěl hlavou. „Jak to mám vysvětlit lady Jessice, až se vrátí?”

	„Styďte se, Gurney Hallecku! Kdysi jste býval věrný sluha vévody Leta, ale zapomněl jste na atreidské principy.” Starosta se do něj zabodával pohledem skrz mříže. Kůži kolem očí měl tmavou a pohmožděnou. „Sloužil jsem lidu Caladanu celý život a nikdy bych si nepomyslel, že to takhle dopadne. Náš odpor bude pokračovat. Jednoho dne šťastně uvítáme Paula zpátky jako ztraceného syna, ale jen pokud si vzpomene, kdo je… a kdo jsme my.”

	Gurney si povzdechl. „Tohle by se dalo považovat za rouhání vůči Muad’Dibovi. Vy blázne, dejte mi důvod nařídit vaše propuštění, ne popravu!”

	Starosta na něj zlostně hleděl, ale nic víc už neřekl.

	

	***

	

	O dva dny později dorazila odpověď z Arrakis, odměřený dopis, gratulující Gurneymu k dobré práci při bránění cti imperátora. Podpis vypadal jako Paulův, ale slova nejspíš pocházela od nějakého funkc ionáře. Fólisk nesl pečeť „Kanceláře správy džihádu”. Uvažoval, jestli si Paul svou zprávu vůbec přečetl.

	Gurney si odevzdaně povzdechl a vydal okamžitý rozkaz bez vysvětlení propustit všechny uvězněné demonstranty včetně vůdců.



	



	Podle jakých kritérií určujeme duševní zdraví jednotlivců? Pokud je člověk shledán šíleným a odepsán, komu je to pak ku prospěchu?

	Princezna Irulán,
Život Muad’Diba, svazek 3

	

	Jessica svolila, že se o svém posledním večeru na Wallachu IX zúčastní Noční vigilie. Podle tradice ona a zbytek Sester ze školy matek strávily den v osamění, rozjímaly o životě a tvrdé práci Raquelly BertoAnirulové, která před tisíci a tisíci let založila jejich řád z trosek lidstva, zbylých po Služebníčkem džihádu.

	Jessica se už nemohla dočkat, až unikne z dosahu němého nátlaku Bene Gesseritu. Sestry se ji pokusily podplatit postavením Matky představené – která benegesseriťanka by neusilovala o takový cíl? Odpovědi se prozatím vyhnula, což samo o sobě vyvolávalo v Sestrách velikou nedůvěru. A s vědomím, co provedly Tessii za její odpor, si Jessica připadala značně ohrožena.

	Padla noc a Jessica se stále vyhýbala rozmluvám. Připojila se k dlouhé řadě žen v černých róbách se svícemi, stoupajících po dlouhém svahu Campo de Raquella, výrazného kopce poblíž komplexu školy matek. Při výstupu po kamenité stezce vypadalo klikaté procesí svic jako jasné oči v hvězdnaté temnotě. Po sou běžné stezce klesala z kopce další skupina blikajících plamenů.

	Sestry vystoupaly k širokému zaoblenému vršku s kamennou mohylou. Stála na posvátném místě, kde kdysi dávno stála Raquella a téměř předčasně ukončila svůj život. Když na vrchol dorazila Jessica, zvedl se chladný větřík. Vyhlížela na světla rozlehlého školního komplexu, připomínající diamanty, a hloubala nad historií Sesterstva, tisíciletími moci a volbami, které provádělo.

	Na rozdíl od naočkovaných akolytek však Jessica věděla, že některé ty volby byly špatné. Tuze špatné.

	Dvacet žen stálo kolem ní na okraji srázu strmého svahu, u značky místa, kde Raquella kdysi chtěla skočit. V té době byla sklíčená, nedařilo se jí udržet pohromadě rozcházející se frakce své organizace, netušila, jak je má vést po společné cestě k budoucnosti lidstva. Doufala, že je její osobní oběť přinutí ke spolupráci.

	Ale právě na tomto místě se stalo, že k Raquelle poprvé promluvily vnitřní hlasy jejích ženských předků. Ten den zkonzumovala spoustu rossacké drogy, ale ty záhadné vnitřní hlasy nebyly žádná chemicky vyvolaná halucinace; řetězec hlasů, který se vynořil mezi jejími vzdálenými předky, ji vybídl, aby žila a povzbuzovala ostatní.

	Jessica držela svíci a zhluboka se nadechovala nočního vzduchu, aby si naplno užila tu chvíli. Slavnost měla být dobou rozjímání a hloubání, příležitostí spatřit rozlehlou tapisérii benegesseritského vlivu.

	Stála obrácená k vrcholu útesu stejně jako Raquella, blíž k okraji než ostatní akolytky nebo Ctihodné matky. Na okamžik si připadala zvláštně spojená s jádrem Sesterstva, s původním záměrem, který sjednotil spoustu silných žen, ne s tím zkorumpovaným sobectvím, které později svedlo řád tak daleko z pravé cesty.

	Nová Matka představená by to všechno mohla změnit… Hariška možná chtěla, aby to právě takhle pocítila, aby se nechala ovlivnit majestátem Bene Gesseritu a jeho ovládáním historie. Ale Jessica věděla, že jakkoli to zamíchalo jejími benegesseritský strukturovanými city, nerozmyslí si to.

	Jedna skupina Sester skončila s meditací a posunula se dál, aby ji vystřídala jiná. Ty, které měly pochybnosti nebo starosti, potřebovaly více času; jiné dosáhly odevzdání rychle a uvolnily svá místa.

	Pohnul se za ní nějaký stín, další Ctihodná matka v černé róbě. Mohiamová. „Jsem ráda, žes tu zůstala na vigilii, Jessiko. Věřím, že to cítíš.” Znělo to tvrdě jako suchý vítr na Arrakis. „Každá Sestra by se toho měla zúčastnit, aby si pročistila myšlenky a srdce.”

	„Vážně mě to vede k myšlenkám na kdysi vážené cíle Sesterstva… na rozdíl od pozdějšího taktizování… které pokračuje dosud.”

	Mohiamová se ve slabém světle své svíčky zamračila. „Matka představená Hariška ti udělala velkorysou nabídku. Já vím, že máš vůči Sesterstvu výtky a námitky, ale teď to můžeš všechno napravit. Oplátkou žádáme jen málo.” Stará žena zírala do krajiny, zakalené tmou. „Tvůj pohled na budoucnost odsud dosáhne daleko… a tvé rozhodnutí by mělo být jasné.”

	„Jasné? Chcete po mně, aby zabila vlastního syna.” Jessica začínala ztrácet trpělivost. Okraj útesu působil jako symbol volby, kterou po ní chtěly. Přijmi, nebo skoč. Ale je tu ještě jiná možnost?

	„Syna, kterého jsi nikdy neměla mít.”

	Jessica se obrátila a pustila se po hrbolaté stezce, opatrně postupovala zpátky dolů z kopce. Nezpomalila, ani když se stařena rychle vydala za ní. „My Muad’Diba zničíme, tak či onak. Nasadíme proti němu jeho vlastní násilí.” Stařena ji překvapivě hbitě dohnala, tmavé oči jí zazářily ve světle svíčky. „Musíš tyhle věci vědět, mašli se stát naší novou Matkou představenou. Musíš vědět, že uspějeme. Spoj svůj osud s námi.”

	Stará žena po jejím boku snížila hlas, ale slova nesla vzrušený podtón. „Benegesseritské agentky už provedly přípravy na spuštění vzpour po celém Impériu. První jiskra bude Caladan. S tím nedokážeš nic udělat. Až tam vzplane oheň, povstane současně víc než stovka dalších planet a prohlásí nezávislost.

	Imperátor bude muset stáhnout svá vojska z jiných bojišť, aby ty nečekané problémy vyřešil a – pokud se jeho fanatikové budou chovat jako vždycky – už jen ty tvrdé zákroky zažehnou záplavu dalších revolt, skutečných, které nebudou potřebovat naše podněcování.

	Představitelé landsraadu budou požadovat okamžité náhrady a jednomyslně se dožadovat legislativní cesty se všemi omezeními. Ať to bude Muad’Dib ignorovat, nebo vetovat, ztratí podporu všech šlechticů, kteří mu stranili. Jeho vláda je nedokáže všechny zkrotit. Vidíš, Jessiko? My uspějeme, ať už s tebou, nebo bez tebe.”

	Najednou pochopila překvapivou a naivní myšlenku starosty Horvu na vyhlášení nezávislosti Caladanu. Přivedla ho k ní nějaká pletichářská agentka Bene Gesseritu. Jessica vypálila na Mohiamovou slova jako střely: „Jak jste si mohly dovolit zahájit tu vzpouru na Caladanu? Na mém Caladanu!”

	„Na tvém Sesterstvu by ti mělo záležet víc než na pouhé planetě. Chceme po tobě, abys odebrala moc tyranovi, který už zabil víc lidí než kterýkoli jiný vůdce v zaznamenané historii. Co je ve srovnání s tím mateřská láska?” Mohiamová si odfrkla, jako by ji uráželo, že musí Jessiku vůbec přesvědčovat. „Ať se rozhodneš jakkoli, my ho stejně zničíme.”

	Jessica se pokusila ji setřást, ale Mohiamová se jí držela. Sestry chápaly Paula jenom jako nebezpečnou a ničivou sílu… ale ona syna znala coby laskavého, starostlivého, inteligentního a bystrého člověka, plného zvídavosti a lásky. To byl skutečný Paul, ne ty nepříznivé obrazy, které se vynořily v důsledku džihádu!

	Obě ženy se zastavily, nechaly další Sestry, aby je po cestě z kopce minuly. Jessica hleděla do hořící svíce, cítila kouř a snažila se zkrotit své city.

	Mohiamová ji s překvapivou silou popadla za paži a zachraptěla: „Jsi dlužník Sesterstva. Patří nám samotný tvůj život! Vzpomeň si, že jsme tě jako dítě zachránily před utopením. Zemřela pro tebe jedna žena. Jak jsi na to mohla zapomenout? Vzpomeň si.”

	Jako by hlas Ctihodné matky spustil dlouho potlačovanou vzpomínku, Jessica si najednou vybavila, jak bojovala o život, jak se potopila pod hladinu prudké řeky, všude kolem ní bouřil proud, v ústech, v plicích… a tolik chladný. Nedokázala proti tomu rychlému proudu plavat, hodil ji na mohutnou skálu, udeřila se do hlavy. Nepamatovala si, jak do řeky spadla, ale byla tehdy ještě dítě, sotva pět šest let staré.

	Do zuřící řeky skočily dvě statečné Sestry, aby ji zachránily. Jessica si pamatovala, jak byla vlečena na břeh a oživována. Později se dozvěděla, že jedna z těch Sester při záchraně přišla o život. Mohiamová měla pravdu; byla by ten den zemřela, kdyby jí ty ženy nepomohly.

	Zvláštní však bylo, že si Jessica nemohla vzpomenout na jméno Sestry, která zahynula, a nevzpomínala si, kde se to stalo. Najednou, jak zvolnila myšlení a vytříbila si vzpomínky na tu událost, jasně si vybavila dvě Sestry, jak ji táhnou na břeh, jak se obě střídají a pumpují jí vodu z plic, dávají umělé dýchání.

	Dvě Sestry? Jak to, když jedna zahynula při záchraně?

	A proč vybledly ty ostatní podrobnosti? Sesterstvo nenechávalo nic náhodě. Nějak jí upravilo paměť.

	„Možná vážně vděčím Bene Gesseritu za život. A možná jste mi kdysi dávno tu historku nasadily do hlavy, aby se dala využít přesně za takových okolností jako dnes.”

	Ze záhadného záblesku ve stařenině tváři Jessica usoudila, že si může být jistá. K tomu ohrožení života nikdy nedošlo! Jaké úklady provedla ta žena se svými družkami, jaké podvody tajily?

	Jessica si Mohiamovou změřila svrchu a řekla: „Děkuji vám za to, že jste mi pomohla se rozhodnout.

	Dnes v noci jsem vážně dosáhla pochopení. Nedlužím Sesterstvu nic!”

	Mohiamová popadla Jessiku za rukáv. „Ty poslechneš. Zvolíš si správně.” Jessica slyšela velitelský Hlas, neodbytný tón, kterému by neměla být schopna odolat. Ale protože Mohiamovou tak dobře znala, vycítila náznaky, nebezpečné podtóny a věděla, jak se v duchu na ten nápor připravit.

	Ze stínů mezi stromy vystoupila další Ctihodná matka, hrozivá postava, ve světle svic se rýsovala její vrásčitá tvář. Stokiahová, ta žena, kterou viděla kdysi dávno na Iksu… žena, před kterou ji varovala Tessia. Srdce jí klopýtlo instinktivním strachem. Nesmím se bát…

	Hlas Stokiahové zazněl jako drsná pilka na kosti. „Zklamalas nás ještě víc, když jsi odmítla napravit své chyby, Jessiko. Jak uneseš takovou vinu?” Ta slova z ní vyšla jako dlouhá napjatá nota z týraných houslí.

	Jessiku zasáhly mocné vlny psychické energie, naplnily ji hrůzným táhlým zoufalstvím, které v ní oslabilo sílu a drtilo ji provinilým pocitem. Z nedaleké stezky sešlo několik Sester, obstoupily ji a Mohiamovou, připojily se k útoku. Stokiahová ji přitlačila ještě víc.

	Jessica ucítila prudkou bolest v hlavě, nutkání, že musí udělat, co od ní chce Matka představená Hariška, obrátit se proti vlastnímu synovi.

	Ale Tessia ji připravila, ukázala ji taktiku, jak přežít takový útok. Rhomburova žena byla napadena a poškozena, ale ne poražena; našla si vlastní vlákno síly, odolala, i když se ji Sestry pokoušely zlomit. A Jessica teď to umění ovládala taky.

	Sebrala síly a vztek vůči tomu, co se jí Stokiahová, Mohiamová a ty další ženy pokoušely provést – a Paulovi! – utvrdila si mysl a sledovala duševní cesty, které si připravila s Tessiinou pomocí, vztyčila barikády a čerpala sílu sama ze sebe.

	Čelila té vině, nasadila nejsilnější stránku svého jádra, základ svého života. Využila neutuchající lásky k vévodovi Letu Atreidovi a jejich synovi – a čerpala z nich sílu. Ve vzpomínkách viděla Letovu mužně pohlednou tvář s kouřově šedýma očima, které na ni pohlížely tak něžně, tak starostlivě – a na okamžik se na ni soustředila. S Letovou památkou po svém boku, s jeho ušlechtilostí a silou, které posilovaly každou buňku jejího těla, získala pancíř, kterým Sestry nemohly proniknout.

	S velikým úsilím Jessica zvolala: „Nechte si… svou vinu… pro sebe!”

	Soustředěným náporem ze sebe setřásala útok, a jak se víc a víc soustředila, cítila, jak ten psychický nápor mizí, slyšela bolestné výkřiky, jak odrazila vinu zpátky na útočnice. Po chvíli, jakmile získala navrch, vykročila zase po stezce dolů a otřesené a sténající Sestry nechala za sebou.
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	Na půli cesty Do síče Tabr seděla toptéra na skalním výchozu uprostřed pouště. Zvedl se vítr, pláty trupu zaskřípaly a zadrnčely, jak Jessica slyšela z nedalekého krytého útočiště. Po skalách se rozprášil syčivý písek, ale ten zvuk jen prohloubil smutné ticho, když se Jessica ve svém vyprávění odmlčela.

	Gurney na ta překvapivá odhalení reagoval otevřeněji a citlivěji než Irulán. „, Vzpomínka může být ostřejší než dýka a dokáže se zabodnout hlouběji.‘ To byly smutné doby, má paní, a těžké pro nás oba, ale já tehdy nevěděl o těch odporných věcech, které po vás čarodějky chtěly. Nepřekvapuje mě, že jste se od Sesterstva stáhla.”

	„ Udělala jsem mnohem víc, než že jsem se jenom stáhla, Gurney. Obrátila jsem se k Sesterstvu úplně zády.”

	Irulán se znepokojeně zavrtěla na skále. „Sestry žádají spoustu věcí a nedbají na škodu, kterou můžou způsobit. Starají se jen o vlastní cíle.“ Dlouze se nadechla skrzýiltr. „Ale pořád nechápu, jak by cokoli z, toho mohlo změnit nebo omluvit Bronsovy zločiny. A nechápu, proč trváš na tom, že musíš ty informace utajit před Alii. Regentka rozhodně nemá Bene Gesserit v lásce, stejně jako Paul. Podle mě by ji vlastně potěšilo, kdyby se doslechla, jaks jim zmařila plány.”

	Gurney zahučel: „Mně stačí, že jste odmítla udělat, co po vás čarodějnice chtěly, má paní. Nutit matku, aby zabila vlastního syna, to je strašlivé a nelidské.”

	„Je to ještě horší, Gurney.” Jessica se opřela zády o tvrdou drsnou skálu a přinutila se říct ta slova nahlas: „Brzy potom jsem usoudila, že měly pravdu, a vážně jsem se rozhodla, že ho zabiju. A kvůli tomu jsem se dopustila ještě horších věcí.”



	



	Ctihodné matky nejsou matky v lidském smyslu. Pravá matka miluje, chápe a odpustí svému dítěti skoro všechno. Úplně všechno však ne.

	Lady Jessica,
poznámka v soukromém deníku

	

	I když se Jessica obrátila proti nim, slova těch militantI nich Sester jí stále pronikala do mysli a vířila myšlenky, až se jim podařilo posílit v ní pochyby.

	Když ji maxitrajler unášel z Wallachu IX, držela se o samotě, neměla náladu na návštěvy ani na rozhovory. Vždycky se upínala k jistotě – snad falešné? – že má Paul pravdu, že vážně ví, co dělá, i když mu tak docela nerozuměla.

	V tichu své soukromé kajuty rozjímala, aby v sobě udusila obavy, přitom se pokoušela dospět k rozhodnutí. Jestli jí láska a nemístná laskavost zabrání provést hrůznou, ale nezbytnou věc, kolik smrtí a zkázy se ještě odehraje? Kolik dalších životů bude ztraceno?

	Jak může vůbec pochopit, o co se Paul pokouší?

	Syn dokázal být nesmírně přesvědčivý, měl charisma a řečnické umění, kterému se naučil od vévody Leta, z benegesseritské výuky, již mu poskytla, a z doby strávené mezi zkušenými žongléry. Paul dokázal své stoupence přimět, aby mu věřili a reagovali tak, jak zrovna považoval za nutné – díky masovému působení.

	Ale volil si správně, nebo klamal sám sebe? Jessiku celé roky bombardovaly odmítavé zprávy z nejrůznějších zdrojů. Co když se mýlil Co když ztratil cestu? Její syn nebyl to, co si o něm kdysi myslela, nebyl člověk, jakým doufala, že bude. To proto ona a Gurney opustili Arrakis, opustili džihád.

	Co když má Bene Gesserit pravdu?

	Věděla moc dobře, že Sestry sledují vlastní plány. Jejich argumenty nebyly objektivní, jakkoli přesvědčivě mluvily, nebo jak úporně hájily svá tvrzení. Tentokrát se Bene Gesserit ukázal v pravém světle, když se pokusil zničit její psychiku uvalením viny. Ale samo o sobě to ještě neznamenalo, že se mýlí.

	Když už na ni výsměšné ticho kajuty dopadalo příliš, vyšla se projít na společné paluby. Netoužila po rozhovorech ani po společnosti, jen po přítomnosti jiných lidí; doufala, že pozadí těch životů naplní prázdná místa v její mysli.

	Neměla v plánu vyhledávat zprávy o džihádu, ale ty historky byly tak hrůzné, že se jim nemohla vyhnout. Maxitrajler zastavil na několika místech, nabral nové cestující, nové zvěsti a dokonce i očitá svědectví. Rozčilené davy přemohl šok, nechtěly uvěřit.

	Srdce se jí znovu rozbušilo. Co tentokrát Paul udělal?

	Čerstvé zprávy přicházely na palubu spolu s pasažéry, kteří nastupovali na běžných zastávkách, nestačily ještě narůst ústním předáváním. Paulovi propagandisté neměli čas vylepšit ani vyvrátit tvrzení svědků. Bylo to pravé, syrové zpravodajství.

	Na planetě Lankiveil, bývalé baště rodu Harkonnenů, došlo k pogromu. V prastarých klášterech na skalních útesech, obklopených ledovci, tam v zasněžených horských pevnostech žili buddislámští mnichové. Celé roky je pronásledoval hrabě Glossu Rabban, ne však z náboženské nenávisti; Rabban prostě jen rád okázale předváděl svou moc.

	Tentokrát to ale bylo úplně, úplně jinak.

	Buddislámci odjakživa platili za tichou, pokojnou sektu, která trávila dny psaním súter, drmolením modliteb a meditacemi nad nezodpověditelnými otázkami. Členové Paulova fremenského kvizarátu vtrhli do církevního útočiště na Lankiveilu a požadovali, aby pokojní mnichové vztyčili obří sochu Paula Atreida a změnili své učení a víru, aby uznali, že Muad’Dib je největší ze všech svatých proroků, následuje hned po bohu samotném.

	Mnichové nikdy nevystoupili proti Muad’Dibovi ani proti džihádu a neměli vůbec žádné politické tendence, drželi se však svého pevného přesvědčení. Nezamýšleli tím žádnou neúctu, přesto byli neoblomní a odmítli splnit rozkazy knězích. Nechtěli přijmout Muad’Dibovo svaté postavení, přisuzované mu kvizarátem.

	Za trest byli vyvražděni do posledního muže. Prastaré kláštery na útesech byly rozmetány, trosky pohřbeny pod lavinami. Po tom všem rozeslal kvizarát po Impériu stovky lovců, aby objevily a vymýtily všechny další enklávy té „kacířské buddislámské sekty”.

	Jessica roztřeseně klesla na tvrdou odřenou židli, nedokázala sama před sebou popřít hrůznost toho činu. Muad’Dibova církev byla jako rakovina, která se šíří po celém vesmíru. Zprávy se však rozcházely, nevěděla jistě, jestli ten odporný čin spáchali nezvladatelní kněží a bojovníci v Paulově jménu, nebo jestli k němu vydal rozkaz sám Paul.

	Pak se dozvěděla víc.

	Po prvních bouřlivých protestech a rozruchu vydal Muad’Dib široce rozšiřované videoprohlášení, které se znovu a znovu přehrávalo i na palubě maxitrajleru. Ta slova nebyla žádné úřednické prohlášení, vydané pokryteckým hodnostářem. Pronesl je sám Paul.

	„Co se týče nedávné tragédie na Lankiveilu, zarmoutila mě ta nerozumná ztráta životů. Ti ubozí buddislámští mnichové nemuseli zemřít. Cítím s jejich bolestí a utrpením.

	Ale zatímco je litujeme, protože šlo o lidské bytosti, nesmíme zapomínat, že bylo v jejich moci se zachránit. Odpovědnost za vlastní smrt leží na nich samotných. Mí kvizarové jim vysvětlili, jak se mohou zachránit, ale oni to varování ignorovali.” Odmlčel se a jeho kořením modromodré oči zaplály k publiku: byl jako mistr herec ve svém živlu. „A zaplatili za to nezbytnou cenu.”

	Projevuje se harkonnenská stránka, pomyslela si. Takhle by mluvil jeho dědeček baron.

	Arrakénské davy zabouřily souhlasem, zatímco si je Paul klidně měřil. Skandování zesílilo jako řítící se vlna, která se nikdy nezlomí. „Muad’Dib! Muad’Dib!”

	Jessica cítila, jak v ní roste vztek. Místo aby Paul odsoudil zbytečnou brutalitu vlastních fanatiků, místo aby nařídil tresty, připsal vinu za masakr rovnou těm ubohým nevinným mnichům. Nevypadal ani, že by ho trápilo, co se stalo.

	Kdy zahynula atreidská čest? Otřásla se při představě, co by si pomyslel vévoda Leto, kdyby viděl synovo jednání.

	V měřítku ostatních událostí, po letech krveprolití džihádu byl ten lankiveilský masakr relativní drobnost, ale hodně vypovídal o Paulovi, o jeho stoupencích a o tom, kam až dokážou zajít. Pozoruhodně ukazoval, jak moc se syn změnil, jak zaníceně přijal tu umělou osobnost, kterou ze sebe vytvořil.

	V té nahrávce však měl Paul na srdci ještě něco. Zvedl ruce vysoko do vzduchu, aby utišil hluk, a řekl: „Nemluvím jen tak naplano. Můj hlas nese sílu po hvězdách. Vy, kdo jste tak pošetilí a myslíte si, že nevím o vašem kacířství, nenajdete úkryt. Nevyhnete se kladivu osudu, který jste na sebe přitáhli. Těm, kteří se mi dál vzpírají, vzkazuji tohle: Brzy, ve chvíli, kterou si sám zvolím, se nad jedenácti planetami objeví gildovní maxitrajlery. Vypustí válečné lodě a ty lodě sterilizují každou planetu, která mě popudila. Jedenáct světů… a já se modlím, aby to stačilo.”

	Dav podivně ztichl a jak snímač přejížděl po jednotlivých tvářích, pozorovala Jessica otřes a překvapení i mezi nejhorlivějšími stoupenci imperátora. Pak se výrazy začaly postupně měnit a ohromení lidé zaduněli souhlasem: „Jedenáct dalších planet!”

	„To je trest, který jsem nařídil. Nechť se tak stane a nechť je to zaznamenáno v kronikách svatého džihádu.” S tím se Paul obrátil a odešel, dav divoce jásal.

	Jessica seděla, celá oněmělá. Sterilizoval už čtyři planety, a k tomu ty nesčetné děsivé bitvy, které se odehrály za sedm let trvání džihádu. A teď má být vyhlazeno ještě víc světů… neměla důvod věřit, že tím to nevýslovné násilí skončí.

	Po zátylku jí projel prudký mráz. Imperátor Muad’Dib jí už nepřipomínal syna, kterého milovala a vychovala. Dříve Jessica viděla v Paulovi odraz jeho otce, kdykoli se na něj podívala, ale poté, co si vyslechla tuto řeč, nepoznávala v něm nic z vévody Leta Spravedlivého. Slyšela už dost, viděla dost.

	Paul se stal Prázdným mužem, žíznícím po smrti miliard lidí, slupkou člověka bez duše.

	Před očima měla rudý závoj, když pospíchala zpátky do své kajuty a zamkla se tam. Byl to pro ni bod zvratu, prasklina v hrázi, která umožnila, aby do ní začala proudit dlouho popíraná pravda.

	Podepsala se na vytvoření monstra. Dlouho věřila, že nakonec pochopí Paulovy pohnutky, když jí je sám vysvětlí. V jisté době byla se synem dobrý tým, spoléhali na sebe v řadě těžkých úkolů a krizí. Přísahala by na něj vlastním životem. Ale její láska k němu způsobila, že to uvědomění odkládala příliš dlouho, stejně jako Gurney se svými honícími psy, nakaženými virem horké choroby. A teď má být vyhlazen lid jedenácti dalších planet!

	Závěr byl nevyhnutelný jako smrt: to Paul škodí lidstvu a Jessica se už nedokázala tvářit, že se mu události prostě vymkly z rukou. On ty zločiny, páchané svým jménem, schvaloval a dokonce podněcoval.

	Ctihodné matky si stěžovaly na to, že Alia je Zvrácenost, ale pravou hrozbu představoval Paul. Ano, Jessičina dcera byla v každém směru divná, nemohla však zabránit vlastnímu narození, hlasům ve své mysli. Naproti tomu Paul se rozhodoval sám, vybral si vlastní cestu. Coby vůdce dovolil svým vojákům, aby se jako vlčí smečky vrhali mezi jinak mírumilovný lid.

	Kolik vraždění ještě Muad’Dib nařídí? Kolik dalších planet zničí? Neponese za to Jessica stejnou vinu, pokud neudělá něco, aby ho zastavila? Jak tak seděla o samotě v tlumeně osvětlené kajutě, obklopená vírem vlastních myšlenek, dospěla k nevyhnutelnému závěru.

	Musí Paula zastavit… zabít ho. Bene Gesserit měl pravdu.

	Obklopil se dokonalými ochrannými opatřeními a disponoval jedinečnými osobními bojovými schopnostmi. Ale Jessica se coby matka k němu dostane. Představovala sílu, s níž se muselo po právu počítat, a věřila, že má proti Paulovi šanci, proti Muad’Dibovi… proti vlastnímu synovi, protože znala jeho slabiny. Stačí okamžik zaváhání z jeho strany – nic víc nepotřebuje.

	Lady Jessica věděla, že ji Paul miluje. Ale Bene Gesserit ji učil, že si lásku nesmí dovolit. Se smutkem si uvědomila, že Mohiamová měla přece jenom pravdu. Muad’Dib nebyl jenom Jessičin syn: byl výsledek dlouhého, předlouhého plánu plození, který nevyšel. Byl produktem Bene Gesseritu.

	A musel umřít.



	



	Každou chvíli doprovází něco, co znám, a něco, co neznám.

	Princezna Irulán,
Ze Sebraných rčení Muad’Diba

	

	Na příští zastávce maxitrajleru, IV Delta Kaising, vychrlila obří loď z útrob malá plavidla – raketoplány, nákladní lodě, vojenské letouny. Rutinní zastávka Gildy jako obyčejně.

	Jessica měla pocit, že se z toho zdržování při návratu na Caladan snad zblázní. Znovu vyšla z kajuty a hleděla z pozorovacího průhledu společných prostor na planetu dole. Stejně jako mnohdy jindy dumala nad hrůznými ztrátami v džihádu, který se zdál být nekonečný. Byla rozzlobená a sklíčená zprávami o pokračujících zvěrstvech… a na srdci ji tížilo úděsné rozhodnutí, ke kterému dospěla. Ale musela to udělat, nebylo úniku.

	Na planetě IV Delta Kaising se pěstovaly popínavé rostliny na šigafdová vlákna, ostrá jako břitva. Tato hlavní tržní plodina se vyvážela na mnohé planety. Šigafil se používal jako nahrávací materiál a měl zajímavou schopnost se pod tlakem smršťovat, díky čemuž sloužil jako ideální pouta k zajištění vzpírajících se vězňů – bolestivá a často i smrtící pouta. Díky táhnoucímu se džihádu trh s těmito rostlinami vzkvétal.

	Tak dlouhá válka. Jessice připadalo, že uběhly stovky let od té doby, kdy mladý Paul utekl s Bronsem Verniem, dychtivý navštívit planety Impéria, cestovat za exotickými místy a kulturami. V té době byl nadšený, plný nadšení a zvědavosti…

	Jessica si nevšimla, že se k ní blíží služebný Wayk, dokud k ní ten štíhlý muž s kozí bradkou nepřistoupil. Muž s ustaraným, ale odměřeným výrazem držel jednu ruku za zády. „Jste lady Jessica z Caladanu.” Na konci toho prohlášení neslyšela otazník. Stevard měl tmavé brýle netypicky zvednuté na čelo a měřil si ji pronikavýma bledě modrýma očima. „Prošel jsem si seznam cestujících.”

	Stevardi z řad Wayků zřídkakdy navazovali kontakt s cestujícími. Jessica byla okamžitě ve střehu. Zaváhala. Pak řekla: „Vracím se domů.”

	Muž vytáhl zapečetěný válec, který držel za zády, a podal jí ho. „Bronso Vernius z Iksu mě požádal, abych vám předal tento důležitý vzkaz.”

	Nic by ji nepřekvapilo víc. S Tessii se zrovna setkala ve škole matek, ale o Bronsovi neslyšela už celé roky. Přestože byl formálně vůdce Iksu, po Rhomburově smrti přerušil s rodem Atreidů veškeré kontakty.

	„Kdo jste? A jaké máte spojení s Iksem?”

	Wayk byl už na odchodu. „Nemám s Iksem žádné spojení, má paní. Jen s Bronsem. Jsem Ennzyn a znal jsem jeho i vašeho syna, když byli mnohem mladší. Vlastně jsem pomáhal vašim lidem najít Bronsa a Paula, když se ti chlapci… ztratili. Nikdy jsem na ně nezapomněl a Bronso nezapomněl na mě.”

	Vytratil se, než se ho stačila ještě na něco zeptat. Shlédla na ten záhadný vzkaz, nehtem rozřízla pečeť a rozvinula list instropapíru s purpurovou a měděnou spirálou rodu Verniů.

	Má nejdražší lady Jessiko,

	

	byť jsem se obrátil zády k rodu Atreidů z důvodů, které jsou pro nás oba bolestné, nyní se dovolávám blízkého vztahu, který mezi sebou naše rody kdysi měly. Vím, že jste zrovna navštívila Wallach IX a dychtivě očekávám zprávu – pravdu! – o mé matce. Byl bych vám velice zavázán, kdybyste se po cestě zpátky na Caladan zastavila na Iksu a navštívila mě.

	Pořád žiju ve Velkém paláci, i když jsem byl připraven skoro o veškerou moc. Rada technokratů mi sebrala veškerý vliv a ovládla naši společnost. Je také nanejvýš nutné, abych si s vámi promluvil o Paulovi.

	Se vší úctou a obdivem

	

	Bronso Vernius

	

	Jessica pevně stočila vzkaz a vrátila ho do válce. Vyšla na chodbu a zařídila si vystoupení na Iksu. Na planetu to byly tři zastávky.

	

	***

	

	Když se dostala do podzemního města Vernia, zaznamenala, že za těch dvanáct let, kdy tu byla naposledy, došlo k mnoha změnám – objevily se známky velkého bohatství, včetně řady nových budov, rozvinutého průmyslu, davů lidí různých ras, chvátající sem a tam v drahých šatech. Převrácená silueta nových budov, rostoucích odshora dolů, byla spletitější; četné nové administrativní stavby působily dojmem, že vyrostly spíš z praktických účelů než pro krásu.

	Ve Velkém paláci uvítal Jessiku muž se zrzavými vlasy, kterého okamžitě poznala. Bronso vypadal ztrhaný a unavený, měl stíny pod očima a do tváře vrytou únavu, ramena svěšená. Působil, jako by z něj někdo vysál veškeré štěstí. „Lady Jessiko, nedokážu ani vypovědět, jak moc si toho vážím. Bylo životně důležité, abyste dorazila.” Natáhl k ní ruku. Všimla si na ní prstenu s ohňovým drahokamem rodu Verniů. Rhombur nosíval taky takový.

	„Ach. Bronso! Dlouho jsme se neviděli.” Slova se z ní valila dychtivě jako proud. „Zrovna jsem se setkala s tvou matkou. Je naživu a při smyslech na Wallachu IX, dostala se z komatu.”

	Mladý muž se rozzářil. „To vím, protože mi během let propašovala krátké vzkazy, a já zase jí. Kdybych vládl nějakou vojenskou nebo politickou silou, požadoval bych její propuštění.” Pokrčil kostnatými rameny, poskočila mu nahoru a zase dolů. „Ale co pro ni můžu tady udělat? Starají se o ni Sestry dobře?” Naznačil Jessice, aby šla za ním. „Povídejte mi o ní. Jak vypadá?”

	Jessica rychle vyprávěla, zatímco ji vedl chodbou. Zdálo se jí, že na stolech a sochách tam leží prach. Vybavení vypadalo nesmírně cenné, ale působilo, jako by o ně nikdo nepečoval. Zastavil se u dveří do vnitřního pokoje bez oken. Končila zrovna vyprávění o Tessii a došlo jí, že ji chtěl rozptýlit. Zaráželo ji, že ji odvedl do zajištěné sekce a ne do některé působivější balkónové komnaty.

	Bronso otevřel dveře. Bylo na něm znát, jak je nervózní. „Dál si můžeme promluvit uvnitř.” Jessica zaváhala, než vešla, cítila cosi neobvyklého, ale nebyla schopna určit, co to je. Pokoj vypadal světlý a prázdný.

	Zavřel za nimi dveře, aktivoval bezpečnostní systémy a viditelně si oddechl. Naznačil jí, aby se usadila u falešného krbu, vestavěného do zdi, a řekl: „Rod Verniů už není to, co býval kdysi. Naše továrny pracují a zákazníci proudí ze všech koutů galaxie. Iks je výkonným strojem, vytváří značné zisky. A uprostřed toho všeho jsem tu já, osamělý, zapomenutý muž. Bolig Avati a Rada technokratů nepovažují za nutné, aby měl

	

	Iks panovnickou rodinu. Místo toho navrhli nezávislou konfederaci.”

	„To je mi moc líto.” Nebyla si jista, co od ní chce, nebo jak mu může pomoci. „Moc ráda bych něco udělala, abych tvé poměry vylepšila. Ale v tom vzkazu jsi psal, že si potřebuješ promluvit… o Paulovi?”

	Nemohla se mu svěřit s drtivým rozhodnutím, k němuž dospěla.

	„To pozvání nevzešlo ode mě, má paní.”

	Po její pravici se otevřely dveře a do pokoje vešel Paul. Měl na sobě černou slavnostní uniformu rodu Atreidů s rudým znakem jestřába, ne fremenský pouštní úbor, který často nosil dokonce i mimo Dunu. Nesl se chladně a odtažitě, až jí připomněl vévodu Leta.

	„To já jsem tě požádal, abys sem přijela, matko.”



	



	Pokud se přijetí obtížného rozhodnutí považuje za sílu, znamená pak změna názoru slabost?

	Příručka mentata

	

	Jessica ztuhla, když se objevil Paul a stanul vedle Bronsa Vernia, muže, který údajně přerušil veškeré styky s rodem Atreidů. Paul!

	Čas se zhutnil do zlomku jediného okamžiku, musela zapojit veškerý svůj benegesseritský výcvik. Pokud opravdu chtěla spáchat ten nemyslitelný čin, měla jedinečnou šanci. Paul nic takového nečekal.

	Něco se v ní zakalilo, když se rozhodla, že ho zastaví. Syn přísahal, že sterilizuje jedenáct dalších světů. Ona ho musí odstavit od moci, skončit tu bezohlednou dráhu zmaru.

	Opatrně přistoupila blíž, doufala, že ji obejme. Mohla by zasadit jedinou smrtelnou ránu – rychlou, neodvratnou … a nezbytnou.

	Když viděla jeho tvář s výraznými lícními kostmi a vzpomněla si na drahého chlapce, který byl tak horlivým studentem a dychtivým žákem, pýchou jejího milovaného vévody Leta, ztratila Jessica málem odhodlání. Ale ona tu věc musí udělat – ne kvůli žádosti Bene Gesseritu, ale proto, že to vyžadovaly její vlastní závěry.

	Paul řekl: „Matko, nedělej, co máš v úmyslu.” Ta slova ji s překvapivou silou a autoritou zarazila na místě, zrovna když se chystala zaútočit. Paže se jí zachvěla, zaváhala. Měkčím tónem dodal: „Zoufale potřebuji tvou pomoc.”

	I když z ní tušil potenciální násilí, neustoupil, nevytvořil mezi nimi ani tu nejmenší bezpečnostní zónu. Zůstal stát přesně tam, kde stál. „Nikdo jiný neví, že jsem tady, a tak to taky musí zůstat.”

	V iksanské komnatě zavládlo pronikavé ticho, dokud se neozval Bronso: „Tohle je moc důležitá záležitost. Nikdo se nesmí dozvědět, co tu naplánujeme. Tyto stěny mají ochranný šít, takže můžeme mluvit otevřeně.”

	Paul přikývl. „Excesy džihádu jsou příliš tvrdé. Můj mýtus tuze narostl a Bronso se chystá to všechno změnit.”

	Iksan se tvářil tvrdě, tvář měl bledou po životě stráveném v jeskynním městě. „Paul mě požádal, abych se stal jeho tajným protějškem, abych byl protiváhou jeho zhoubného mýtu spasitele, abych lidi přiměl pochopit, že není žádný polobůh, jak je vykreslován. A já jsem s tím souhlasil.” Na rtech mu zahrál chladný úsměv. „S nadšením.”

	Jessica překvapením trhla hlavou. Srdce jí v hrudi bušilo.

	Paul pokračoval: „Bronso se netajil nepřátelstvím ke mně od toho večera, kdy mu zemřel otec – a tak nikdo nebude mít podezření, že jsem ho k tomu navedl. Chce mě o pár stupínků sesadit, vyvracet to, co tvrdí kvizarát a princezna Irulán, vysmívat se těm, kdo mě slepě uctívají. Po takovém krveprolití džihádu je načase.”

	Ta slova přiměla Jessiku k zamyšlení. Připadala si ztuhlá, neslyšela ve vlastním hlase žádný cit, když vyhrkla: „Tohle… jsem vůbec nečekala.”

	„Já si uvědomuji, jaké násilí schvaluji, a taky vím, že ti to musí připadat nevysvětlitelné a neomluvitelné.”

	„Nejdřív jsem si myslel, že to pro mě bude radost,” ozval se Bronso, „ale čím víc o tom ohromném úkolu uvažuju – a o nebezpečích, která zahrnuje –, tím víc pochybuju, že se z toho dostanu se zdravou kůží.”

	Paul mu věnoval upřímný úsměv. „A přes to všechno můj znovuobjevený přítel svolil, že udělá, co chci, podstoupí veliké riziko. Bude psát slova, na která si netroufne nikdo jiný, a lidé o tom budou mluvit. Víc a víc to budou probírat a budou taky přemýšlet.”

	“A jak jen budou fanatikové výt po mé krvi,” poznamenal Bronso.

	Paulův výraz nesl odhodlání, které dokázalo svrhnout celé Impérium a rozeslat fanatické vojenské jednotky po stovkách planet. „Ať je to osud nebo předurčení, matko – říkej si tomu, jak chceš –, zjistil jsem, že nedokážu džihádu zabránit. Díky jasnozřivosti vidím hrůzné stránky své budoucnosti, a přesto jim nemůžu předejít. Podobně se i můj otec ocitl uvězněn ve vlastním osudu. Věděl, že Arrakis je past, nastavená jeho nepřáteli, ale zároveň věděl, že to musí dohrát a zjistit, jestli z toho vyjde vítězně. I já znám vlastní osud – a není zářivý. Snad je to vyvrcholení atreidské kletby.” Odmlčel se, hleděl na Jessiku temně modrýma očima. „Není takové benegesseritské rčení – ’Proroci obvykle umírají násilím‘?”

	„Neříkej to!” vyrazila ze sebe, pak si uvědomila tu ironii – sama se ho jen před několika okamžiky chystala zabít!

	„Nejsem už šlechtic, který přijímá provinční rozhodnutí v rámci Caladanu a rodu Atreidů. Stal jsem se něčím úplně jiným, nestvůrným vůdcem, jakého vesmír ještě nepoznal. Když se mí válečníci ženou do bitvy, křičí moje jméno, jako by je to mohlo ochránit a ochromit protivníky strachem.”

	„Já vím, já vím.” Smutně uhnula pohledem.

	Paul spustil rychleji: „Ve chvíli, kdy jsem se stal MuaďDibem, jsem dosáhl bodu, ze kterého není návratu. Coby Kwisatz Haderach vidím části své budoucnosti a budoucnosti lidstva a vím, že musím vést legie z pla nety na planetu, třímat prapory, smáčené krví. A z jakého důvodu, matko? Jenom kvůli zabíjení, jenom kvůli získání moci, jenom kvůli překonání starých způsobů? Jistěže ne!”

	Podívala se na Bronsa a viděla, že poslouchá a přikyvuje.

	„Bylo mým osudem zmocnit se role Lisána al−Gaiba a Kwisatze Haderacha, provést lidstvo víry historie, abychom mohli dosáhnout tohoto bodu. Bodu zvratu.”

	Jessica přimhouřila oči, pohlédla po očku na Bronsa, pak zpátky na syna, ale neřekla nic.

	„Kvůli mně, matko, se o našem šlechtickém rodu bude mluvit s nenávistí celé roky, možná staletí… navzdory ušlechtilým skutkům našich předků, navzdory dobrým skutkům, které jsem učinil předtím, než vyšlo najevo násilí džihádu.”

	Připadala si prázdná. „Tak proč nařizuješ sterilizaci jedenácti dalších planet? Jak může být tohle nutné, abys vyvážil svůj mýtus?”

	„Viděl jsem, že se to musí provést. Jistým způsobem je to čin, který vychýlí jazýček vah a obrátí lidi proti mně, s trochou Bronsova přesvědčování. Dává mu to oprávněný důvod. Kdyby se to nestalo, situace by se zhoršila, mnohem zhoršila, a pokud nezačne hned, bude pozdě.”

	„Ale jedenáct planet? Všichni ti lidé, jenom aby se něco prokázalo?” Pak si vzpomněla, co provedl starosta Horvu a jeho stoupenci svým bláznivým voláním po nezávislosti, a dodala: „Je jedna z těch planet Caladan?”

	Zhrozil se. „Caladan je moje domovská planeta. Nikdy bych jí neublížil.”

	„Každý z těch světů je něčí domovská planeta.” Uvažovala, jestli neudělala chybu, když ho nezabila, dokud měla šanci.

	Řekl, jako by jí četl myšlenky: „Chápu, cos myslela, že mi musíš udělat, matko. Doufalas, že zachráníš co nejvíc životů, a to já doufám taky. Existují drobné činy.

	0 kterých nic nevíš. Ten nedávný masakr v lankiveilském klášteru nečítal ani sto padesát životů. Tajně jsem zařídil, aby uniklo sedmačtyřicet žen a dětí, než dorazili kněží. Varování proniklo i k vládcům těch jedenácti cílových planet. Gildovní lodě odvážejí spoustu lidí, provádějí evakuaci, i když oficiálně bych to samozřejmě vehementně popřel.”

	Jessica se prudce nadechla, skoro vzlykla: „Ale proč, proč chceš být nenáviděný po celou věčnost a proč musíš s sebou stáhnout i rod Atreidů? Proč musí tolik lidí umřít ve jménu Muad’Diba? Jak může být tohle tvůj osud? Nebo jejich?”

	„Mám mnoho vizí, které navádějí mou dráhu, některé po velké konzumaci melanže, jiné ve snech. Dal jsem si jméno po pouštní myši, Muad’Dibovi, obrysu na druhém měsíci – a v mnoha vizích jsem viděl ten měsíc, jak temní… snad se zatmívá.” Hlas se mu vytratil, pak zavrtěl hlavou. „Ale to neznamená, že se z toho měsíce ztratilo veškeré světlo, nebo že můj život nemá smysl.

	1 když jsem neoddělitelně uvězněn ve svém osudu, udělím lidstvu lekci na všechny časy, na příkladu ukážu, jak je nebezpečné propadnout mýtu charismatického vůdce, mylné víře, že následování hrdinské postavy vždycky vede k vysněné budoucnosti. Takový mýtus je masové šílenství a musí se zničit. Mým odkazem bude poznání, že mé osobní, tuze lidské chyby se umocnily počtem lidí, kteří nesli můj prapor do bitvy.”

	Jessica začínala chápat nezměrnost toho, co má Paul na mysli. Jeho slova byla jako nečekaná sprška ledové vody, aby se jí otevřely oči. Spáchal tolik trestuhodných věcí, až začínala věřit, že se po hlavě řítí po kluzkém svahu vlastního ospravedlňování. Začínala si o něm myslet to nejhorší a Matka představená Hariška a Ctihodná matka Mohiamová využily tu skulinu a pokusily se ji zmanipulovat, aby zabila vlastního syna.

	Paul s velikým smutkem dodal: „To, co musím udělat, můj hrozný úkol se mi odhaluje ve vizích – děsivá stezka, po které musím jít skrz temnotu. Zdá se nekonečná, ale nakonec se musí vynořit do světla.” Tvář měl jako zasmušilou masku, věděla, že na to nikdy nezapomene. Vypadal mnohem starší než na svých čtyřiadvacet let.

	Cítila se podivně klidná. Paul jí svým přiznáním, svou nesmírnou osobní obětí otevřel oči. Navzdory strachu si uvědomovala, že syn vážně ví, co dělá, že jeho plány zahrnují mnohem širší dějiště než kteroukoli jednotlivou tragédii, že není žádná zvrácenost, kterou je třeba zavraždit, aby se zabránilo stávající krizi. Z vybraných planet byly evakuovány spousty lidí, ale jeho role při záchraně těch životů musí zůstat tajemstvím. Obětoval sám sebe a ty ztracené životy jsou nejmenší cenou, jakou je třeba zaplatit.

	Děsilo ji, jak málo chybělo, aby ho zabila. Jak málo tomu rozuměla!

	Bronso porušil ticho. „Dlouho jsem se považoval za Paulova nepřítele a trvalo mi, než jsem našel prostor pro odpuštění. Ale nakonec jsem si uvědomil, že otcova smrt nebyla Paulova vina. Největší rána pro mě byla, že se otcova poslední slova týkala Paula… a jenom Paula.” Iksanský šlechtic se zhluboka nadechl. „Ale pak mi došlo něco dalšího. Otec mě přiměl přísahat, abych na Paula dohlížel, abych ho chránil před nebezpečím. Když se s posledním výdechem ptal, jestli je Paul v bezpečí, ptal se vlastně mě, jestli jsem splnil svůj úkol.”

	Mladý muž zvedl bradu a oči mu hrdě a vznešeně zazářily. „Teď už chápu mnohem víc. A to dává i mně veliký úkol – kterému jsem se celý dospělý život vyhýbal.”

	Bronso ukázal na chráněné stěny komnaty. „Iks řídí rada technokratů. Jsem sice zástupce landsraadu a ještě pořád titulární vládce planety, ale má autorita je tu na dně. Technokraté mě považují za bezvýznamného a brzy usoudí, že jsem jen přítěž. U vermilionu pekel, při všech těch nebezpečích pro mě možná bude jistější schovat se ve vesmíru a šířit vážná pojednání o Muad’Dibovi!” Odhodlané se usmál na Paula a pak na Jessiku. „Jsem na ten úkol připravený.”

	„Mým osudem je milovat tě, Paule, ať se stane cokoli.” řekla Jessica. Paul se k ní obrátil s prosbou ve tváři a Jessica zas uviděla svého syna, tu nadějnou citlivou osobu, o které si myslela, že ji už ztratila. Počala ho z lásky a dala mu život a teď nedokázala udělat nic, aby se stáhla z mocného historického proudu, který nesl rod Atreidů do budoucnosti.

	Mohla jenom přikývnout, když řekl: „Chci, abys tajně pomáhala Bronsovi, jak jen budeš moci. Pomoz mu mě zničit.”



	



	Každý život je plný tajemství.

	Aman Wutin,
poradce Korby Chvalořečníka

	

	Všechno v jejím životě se změnilo – a pak znovu – ale když se Jessica vrátila domů, Caladan byl krásný jako vždycky… čistý, poklidný a bezpečný. Když vystoupila na přistávací plochu ve městě Cala, cítila čerstvý ozon mořského vánku. Kochala se jasnými barvami pozdního odpoledne, mokřinatými políčky rýže pundi, vysokými borovicovými lesy na pobřeží, rozlehlým mořem, tyčícími se horami ve vnitrozemí. Domov. Klid.

	Po setkání na Iksu se její dojem z Paula od základu změnil. Jessica věděla, že má vážně ty jasné vize, jak tvrdil, a že si plně uvědomuje nebezpečí vlastní legendy a náboženství, které se kolem něj vynořilo. Jenom ona a Paul budou vědět, co ve skutečnosti provádí Bronso Vernius a proč to dělá. Pravdu nemohla svěřit ani Gurneymu Halleckovi.

	Jessica věděla i to, že je její osud spojen se synovým a že se z něj nemůže vymanit o nic víc než on…

	Na okraji přistavuji uvítala skupina stráží. Po celé roky mohla stejně jako s každodenním východem slunce počítat s tím, že se Gurney rozzáří, kdykoli ji uvidí. Ale dneska ne.

	„Vracíte se domů za strašlivé krize, má paní, a já bojím, že je to jen začátek.” Nechtěl říct víc, dokud spolu nenastoupili do uzavřeného pozemního vozidla. V dalších vozech je doprovázely vojenské stráže z jiných planet, až se Jessica necítila dobře. Nikdy nezažila na Caladanu tolik bezpečnostních opatření.

	Během jízdy k hradu jí Gurney popsal překvapivě divoké demonstrace, rostoucí touhu po nezávislosti, vztek Caladaňanů z toho, jak vnímali Muad’Dibovo jednání.

	„Moje řešení možná všechno ještě zhoršilo.” Ten drsný muž zavrtěl hlavou. „Zasáhli jsme, zastavili jsme většinu demonstrantů a znovu otevřeli kosmický přístav. Ale dneska ráno pár tuze horlivých místních uneslo čtyři kvizary tafwídy a drží je jako rukojmí, dokud imperiální vláda nezruší změnu názvu Caladanu.” Zaťal pěsti. „Doufal jsem, že zamezíme odplatě od Muad’Dibovy vlády prohlášením, že byl problém vyřešen… ale co jim teď máme říct? Stydím se, že jsem vás zklamal, má paní.”

	Po tom, co jí Mohiamová prozradila na Wallachu IX, věděla Jessica, že davy celou dobu manipulovaly benegesseritské agentky, postrkovaly je ke vzpouře a doufaly, že spustí kaskádu vzpour na dalších planetách.

	„Není to jen jejich vina, Gurney. Sesterstvo se pokouší přimět Paula k přehnané reakci. Plánovaly, že se caladanský – většinou nevinný – odpor stane podnětem k řetězci povstání. Bene Gesserit hraje hru na provokaci a ti lidé tady jsou jejich pěšáci.”

	„Dokud neodříznu kořeny té vzpoury, než stačí vykvést naplno,” zavrčel Gurney.

	„My, Gurney. My musíme tuhle vzpouru vykořenit.”

	Široká Gurneyho ústa skoro neúmyslně zformovala vlčí úšklebek. „Jsem vám k službám, má paní…”

	Když si Jessica na Iksu vyslechla Paulovo šokující odhalení, vypověděla synovi plán starosty Horvu na vyhlášení nezávislosti Caladanu. Zachmuřil se. „I kdyby to tam podněcovaly benegesseriťanky, ví Horvu, k čemu mě to nutí? Takový akt vzpoury vyvolá hrozná odvetná opatření, která nedokážu ovládnout! Mí stoupenci mají už teď vztek, že jste odmítli tolik poutníků. Až uslyší tohle, budou chtít můj domovský svět vyčistit.”

	Cítila, jak se v ní upevňuje odhodlání a zrychluje se dech. „Než zasáhneš, Paule, dej mi šanci uklidnit situaci. Pokud je třeba zaplatit, objevím způsob, jak najít tu nejmenší možnou cenu – v zájmu Caladanu. Nech mě dělat mou práci a ochránit lid.”

	Neochotně souhlasil. Jessica však věděla, že bude mít jenom jednu šanci, že Paul nebude moci udržovat svou roli a zadržovat fanatiky tváří v tvář opakované provokaci. Budoucnost Caladanu teď ležela v jejích rukou, závisela na ní spousta životů – jen kdyby dokázala dospět k těžkým, ale nezbytným rozhodnutím. Musí objevit tu nejnižší cenu, kterou je třeba zaplatit…

	Gurney vedle ní ve voze nesl na ramenou těžkou váhu. „Nevím přesně, jak reagovat, má paní. Nedokážu si představit, že by vévoda Leto uvěznil každého, kdo by chtěl promluvit – zvlášť když i mě samotného to rozhodnutí kvizarátu uráží. Změnit jméno Caladanu!” Zavrtěl hlavou. „Od té doby, co jsem propustil opozičníky z cel, tvrdí, že se budou chovat pokojně. Uvidíte ten dav u svého hradu… není ještě velký, ale každým dnem roste. Bojím se, že se to zas vymkne z ruky, a brzy.”

	„Pokud ano, tak přijdou Muad’Dibovy jednotky.” Jessica zasmušile sevřela rty. „Leto byl vévoda jen jediné planety, a proto se mohl soustředit na problémy vlastních lidí. Paul je uvězněn v úplně jiném víru, který zahrnuje tisíce planet. Je rozdíl mezi písečným vírem a Koriolisovou bouří.”

	Když dojeli k caladanskému hradu, uviděla Jessica davy lidí. Byly početnější než zástupy horlivých poutníků za dnů, kdy sem ještě proudili neomezeně. Gurney řekl: „Možná máme poslední šanci pro zdravý rozum. Oni vás uctívají jako svou vévodkyni, má paní. Čekají, že budete stát při nich a vyřešíte jejich problémy.”

	Jessica vyhlédla z oken vozu. „Já vím. Musí ale přijmout aspoň nějakou odpovědnost za problémy, které způsobili. Nemůžeme z toho vinit jenom Bene Gesserit.” Bezpečnostní jednotky cizích vojáků jim klestily cestu kupředu a křik davu zesílil. „A musí si uvědomit, že jejich problémy nejsou jediné, které se musí řešit.”

	„Všechno se to jen zhorší, má paní. Sotva jsem znovu otevřel kosmický přístav a zrušil vazbu starosty Horvu, vyčerpal půlku městské pokladnice, vyslal kurýry na desítky hlavních planet, aby tam hlásali naši nezávislost. Některé jsem zadržel a zabránil jsem opozici vypustit další zprávy mimo planetu, ale bojím se, že je pozdě. Teď budou všichni čekat, jak na situaci zareaguje Muad’Dib.”

	„My čekat nemůžeme, Gurney.” Řekla to ostře. „Řešení téhle krize by nakonec mělo záležet na tom, jak zareaguju já, protože já vládnu Caladanu. Neříkám to proto, abych tě ponížila, protože opravdu potřebuji tvou pomoc. Je ale jistá odpovědnost, kterou musí nést panovník sám.”

	Jak tak vůz projížděl davem, všimla si velkého černého balonu, vznášejícího se nad davem. Stála na něm bílá slova: PAUL MUAD’DIB UŽ NENÍ ATREIDES.

	Když to Jessica uviděla, zvýšila hlas, aby ji slyšel řidič. „Zastavte vůz. Tady. Hned.”

	„Tady, má paní? Ale to je nebezpečné.”

	Gurney jedinkrát pohlédl na Jessiku a vyštěkl: „Udělejte, co říká vévodkyně.”

	Dav poplašeně zmlkl, když vystoupila a obrátila se k němu. Zvýšila hlas, zatímco se lidé šťastně rozjásali. Rádi ji viděli, věřili, že je zachránce, jakého potřebují.

	„Právě jsem se vrátila z cest a se zklamáním vidím tuhle vzpurnost! Takhle řešíme své problémy na Caladanu? Ne! Teď mě poslouchejte – chci, abyste ty uvězněné kněží propustili a nezkřivili jim ani vlásek. Okamžitě. Teprve až to uděláte, můžeme se bavit o vašich stížnostech. Pokud uděláte, co chci, pozvu deset lidí, které po važujete za nejdůležitější v tomhle –” hledala správné slovo, „– tažení, na soukromé setkání. Chci vidět jenom ty, kteří se doopravdy podílejí na této záležitosti, abych jim mohla nabídnout řešení vašich křivd. Do té doby se laskavě všichni rozejděte a nechte mě vyřídit vaše starosti náležitým způsobem.”

	Lidé na chvíli zaváhali, jako by se všichni současně zhluboka nadechli. Pak se rozjásali.

	Jessica nastoupila zpět do vozu a nařídila řidiči, aby je odvezl do hradu. Opřela se v sedadle a zavřela oči. „Gurney, musím to vyřešit dřív, než to udělá Paul.”

	Podíval se na ni tázavě a pak přikývl. „Dejte mi zkrátka rozkazy, má paní.”

	

	***

	

	Lidé čekali, že Jessica podpoří jejich zájmy, a dychtivě teď chtěli spolupracovat, dokázat, jak jí věří. Čtyři zajatí kněží byli propuštěni do dvou hodin. Gurney je dopravil do bezpečné budovy poblíž hradu a určil několik strážných z jiných planet, aby je hlídali. Jessica, spokojená už s tím, se připravovala na večer. Bude to její jediná příležitost všechno skoncovat.

	Gurney se vyptával, co má v plánu, ale Jessica mu odmítla odpovědět. Bylo to její rozhodnutí, i když se jí nelíbilo držet ho v tajnosti před spolehlivým přítelem. Paul nalezl nejmenší cenu, kterou je třeba zaplatit, a já to udělám taky tak.

	Musela zabránit blížící se pohromě a ochromit plány Sesterstva, které chtělo podnítit vzpouru po celém Impériu, využít lid Caladanu jako nahraditelné pěšáky. Musela to zastavit tady.

	Když dorazilo deset zvlášť vybraných hostů, doprovodili je sluhové do hlavní hodovní síně. Tohle byli vůdci, vybraní samotnou opozicí. Starosta Horvu vypadal, že se mu ulevilo, když ji spatřil. Kněz Sintra a přední vůdci z Cala a dalších přístavních měst se tvářili nadšeně a vítězně. Jessica svolila, že si vyslechne jejich stížnosti a navrhne řešení.

	Starostu a kněze doprovázelo šest mužů a dvě ženy. S téměř směšnou neobratností zaujali místa u dlouhého stolu. Většina z nich ještě nikdy v hradu nebyla a rozhodně ne na tak významné večeři. Jídlo už dorazilo, porce byly naservírovány na drahých talířích, u nichž stály poháry čisté pramenité vody – připomínka hojnosti Caladanu ve srovnání s Arrakis.

	Když se sluhové vzdálili, ozvala se Jessica: „Gurney, omluvil bys nás, prosím?”

	Gurneyho překvapilo, že ho vyhání. „Má paní? Víte jistě, že vám tady nemohu pomoci?”

	Nechtěla ho mít u toho. „Nyní musím jednat jako vévodkyně Caladanu a tento rozhovor je soukromá záležitost mezi těmito lidmi a mnou. Zavři za sebou laskavě dveře.”

	Gurney se tvářil ustaraně, ale okamžitě odešel, jak dostal nařízeno. Deset hostů rozčilením zrudlo; několik jich nasadilo samolibý výraz. Zvlášť Sintru těšilo, že vidí odvolání Gurneyho. Očividně věřil, že Jessica nesouhlasí s tím, jak řešil záležitosti v její nepřítomnosti.

	Zaujala místo v čele stolu. Starosta a jeho skupina byli v povznesené náladě. Zpočátku zdvořile vyjadřovali své starosti, ale po několika minutách se diskuse rozproudila a rozbouřila. Jessica svým hostům naslouchala, jak slíbila. Starosta Horvu se holedbal, že s Jessikou coby přímou mluvčí nebude mít Paul Muad’Dib na vybranou, bude muset nechat Caladan na pokoji.

	Jessica se zhluboka nadechla a řekla opatrně: „Jsem přesvědčena, že můj syn pořád věří mému úsudku. A teď jezte. Pijte. Máme před sebou těžkou noc a já neopustím tuto místnost, dokud se náš problém nevyřeší.” Pozvedla pohár a napila se, ochutnala pramenitou vodu.

	Abbo Sintra zvedl pohár k přípitku. „Na řešení problémů.” Všichni se napili.

	Horvu se starostlivě zamračil: „Má paní, nechceme, abyste nás považovala za nějaké rebelanty. Ale musíte uznat, že vojenské oddíly vašeho syna provádějí agresivní akce po celé galaxii. Coby členka rodu Atreidů přece nemůžete zavírat oči nad takovými hanebnými činy! Chceme jenom, aby si Paul vzpomněl na své kořeny a na svou atreidskou čest. To je všechno.”

	Hosté snědli salát s ořechy a sýrem a pustili se do kouřících misek tradiční husté rybí polévky.

	Kněz řekl vesele: „Soudili jsme, že až sem dorazí zástupci jiných planet, měla byste za Caladan mluvit vy. Ujistit všechny, že naši lidé zůstávají neposkvrnění imperátorovým džihádem, jak ti prostí, tak šlechta. Ať se do dějin zapíše, že jsme povstali proti tyranii a řekli Ne hlasitě a jednomyslně.” Dokončil svou řeč grandiózním rozmáchlým gestem a vypadal tuze spokojený sám se sebou.

	„Přesně naopak,” prohlásila Jessica s těžkým srdcem a měřila si všechny hosty, jak jedí, „dneska řeknu Ne já. Dneska zachráním lid Caladanu před smrtelným nebezpečím.”

	Muži a ženy kolem stolu se zatvářili popleteně. Horvu namítl: „Ale my už jsme Caladan zachránili, má paní.” Samotného ho překvapilo, jak divně a neartikulovaně zazněl jeho hlas.

	Jessica zavrtěla hlavou. „Je to smůla, protože mám vážně pochopení pro váš vztek. Masakry džihádu jsou opravdu tragické. Ale při tak rozsáhlých, náročných změnách po celém Impériu musí docházet k velkým ztrátám. Rmoutí mě to, ale Paul je můj syn a podílela jsem se na jeho výcviku. On ví, co je nezbytné.”

	„Ale… musíte nám pomoci, lady Jessiko,” hlesla jedna ze dvou žen u stolu. Vypadalo to, že má problémy s dechem, dala si dlouhý doušek vody, ale nepomohlo to.

	Jessica v té ženě poznala dceru jednoho vesnického rybáře. Kdysi, za deštivého dne se setkaly na molu, ta žena tam pomáhala otci připravovat ošlehanou starou loďku. Jessica tehdy zaslechla, že kleje stejně jako muži, než si všimla vévodkyně a rychle změnila tón.

	„Jistým způsobem,” řekla Jessica a nutila se ke klidu, „vy všichni pomáháte mně a Caladanu. Je mi to líto, ale tohle je mé řešení – jediná cesta, kterou znám, jak odvrátit mnohem větší krizi. Rozhodla jsem se zachránit miliony životů.”

	Sintra se rozkašlal. Několik ostatních vypadalo jako v závrati, ospale, nemocně. Obraceli oči v sloup.

	„Oběť, kterou tu přinesete, ochrání Caladan a já vím, že právě to jste chtěli. Coby vévodkyně přijímám rozhodnutí, která ovlivní tuto planetu jako celek… stejně jako Muad’Dib volí za celé Impérium. Vaše smrt dokáže imperátorovi, že jsem problém vyřídila – že není třeba, aby sem posílal vojska.”

	Přesně podle benegesseritských záznamů, s nimiž se poradila, neměl zvolený jed žádnou příchuť a působil rychle… údajně bezbolestně. Sama ho zkonzumovala taky, ale snadno tu látku v sobě pozměnila a zbavila účinku.

	„Nebylo to celé vaše vina, což mě rmoutí ještě víc. Všichni jste byli zmanipulováni zkušenými benegesseriťankami a nepochopili jste, kam vás vedou. Vydám prohlášení, že vás deset oklamaly agentky Sesterstva, byla to součást spiknutí na svržení imperátora Muad’Diba. Břemeno viny ponesou ony.”

	Tohle vyřeší dva problémy najednou, pomyslela si Jessica. Skoncuje to s povstáním a poslouží to jako akt odporu proti Bene Gesseritu spolu s naprostým odmítnutím nabídky, kterou mi daly.

	„Všichni ostatní Caladaňané, kteří se té vzpoury účastnili, budou omilostněni,” pokračovala Jessica. „Utěšujte se tím. Ale vás deset… vy jste cena, kterou je třeba zaplatit.”

	Seděla vzpřímená v křesle a smířeně pozorovala hosty, jak bojují, lapají po dechu, hroutí se do svých talířů nebo padají na zem. Před jejíma očima sklouzl s těžkým žuchnutím ze židle starosta. Pohled mu znehybněl, zatímco jí vstoupily do očí slzy.

	Jessica potlačila emoce a prohlásila nahlas do té popravčí komnaty: „Tohle bylo třeba udělat a já to udělala. Teď jsem jednala jako Harkonnen a jako Atreid zároveň.”



	



	I když nelituji svých let služby rodu Atreidů, nejsou slova, jimiž bych vyjádřil některé věci, které jsem viděl, vykonal a snesl. Nebudu se o to ani pokoušet – uvítám, budou-li zapomenuty.

	Gurney Halleck,
Nedokončené písně

	

	Když Gurney uviděl těla, zhroucená kolem hodovního stolu, rozzuřilo ho to a znechutilo zároveň. Dlouho hleděl na překvapený a nevěřícný výraz na ztuhlých tvářích starosty Horvu, vesnického kněze a dalších vzbouřenců.

	Jessica zavedla Gurneyho zpátky do sálu a přesvědčila se, že jsou dveře bezpečně zamčeny. Věděla, že to bude prověrka oddanosti tohoto muže. „Za to nemůžeš, Gurney. Provedla jsem to já. Byla to hrozná cena – ale nejmenší, na jakou jsem připadla.”

	Gurney se na ni díval červenýma očima. „Ale vy jste ty lidi znala, má paní! Byli pošetilí, ale měli dobrá srdce. Byli jako děti, které si hrají na galaktické scéně.” Ukázal na roztažená těla. „Byli nevinní.”

	Jessica promluvila pevně. Teď potřebovala mít Gurneyho na své straně. „Oni nebyli nevinní. Copak jsme jim oba neradili, že se do té vzpoury nemají pouštět? Já sama jsem je varovala, že když budou pokračovat, přinese to závažné následky. A myslíš si, že jen náhodou vyslali ty posly za našimi zády, zrovna když jsem byla pryč? A odkdy si obyčejní nevinní berou rukojmí? Dopustili, aby se situace vymkla z ruky, a Paul by jim tu vzpouru nikdy neodpustil, nemávl by nad ní rukou. Kdybychom teď dali najevo jakoukoli slabost nebo zaváhání, oddělily by se od Impéria další světy. Imperátor by musel zasahovat na jedné planetě za druhou, jistě by jich sterilizoval ještě víc.” Podívala se na němé oběti na hodovním stole. „Tohle… to je jenom deset životů. Nebyla to moc vysoká cena.”

	Gurney se zamračil, snažil se tu tragédii zasadit do svého vnímání cti a slušnosti i do oddanosti Jessice a rodu Atreidů. Musela se hodně snažit, aby se jí nezlomil hlas; mluvila pevně a silně díky svému benegesseritskému tréninku – a sama se za to nenáviděla.

	„Bez těchto povstalců se vzpoura na Caladanu rozpadne. Paul tak nebude muset vůbec reagovat. Zůstane to místní záležitostí, se kterou jsem si coby vévodkyně poradila sama. Nebude třeba zaplétat do toho fedajkiny. Bez těchto deseti lidí nebude žádné další násilí, krveprolití, ani dopady na stovkách jiných planet.” Těžce polkla a dodala: „Víš to sám, Gurney. Nemocný pes se musí utratit, než stačí natropit ještě větší škodu. Tihle lidé byli jako nemocní psi. Zbývala jediná cesta. Kdybych zaváhala…”

	Konečně se jí z očí vylily slzy, rychle si je otřela. Gurney odvrátil pohled, předstíral, že si toho nevšiml. Po celý život ji Sesterstvo nutilo budovat kolem svých citů neproniknutelné zdi, nutilo ji necítit, ale v tak extrémním případě, po tom příšerném rozhodnutí, které měla za sebou, si Jessica nedokázala pomoci.

	Mohutný muž pomalu přikývl. Jessica pozorovala, jak mění postoj, a uvědomila si, že nikdy nepochybovala o Gurneyho oddanosti.

	Uvažoval: „Takže těchto deset není nic jiného než obětované jednotky ve válečné zóně. Zemřeli v bitvě, kterou pomohli vyvolat, a naneštěstí si vybrali špatnou stranu.” Mluvil sklíčeně. „Teď už tomu rozumím líp, má paní, ale pořád se mi to nelíbí. Nelíbí se mi, co to ve mně mění. Zabil jsem spousty lidí ve službách rodu Atreidů, ale ještě nikdy jsem si nepřipadal, jako bych se podílel na… vraždě.”

	Jessica ho chytila za ruce a řekla smutně: „Čas a válka mění všechno jasné a nové na staré, odřené a špinavé. Tohle není vražda. To není správné slovo pro případ, kdy vládce provede nezbytné popravy. Byla to jedna z mých nejtěžších povinností coby vévodkyně Caladanu.”

	Dál už nedokázala udržovat zdání vyrovnanosti. Vyrazila z hodovního sálu, nic víc neřekla, nevydala další rozkazy. Věděla, že až se později vrátí, těla budou pryč a všechno bude vyhlížet zase normálně.

	Ve svých komnatách za sebou Jessica zavřela dveře a zamkla na petlici. Doufala, že ta dřevěná zábrana bude stačit, aby ji nikdo neslyšel. Na Caladanu naštěstí neexistoval zákaz dávat vodu mrtvým…

	

	***

	

	O několik hodin později, když se Jessica vyplakala ze svého smutku, posadila se za svůj psací stůl, aby sestavila chladně formulovaný vzkaz. Světlená koule kolem ní vysílala zářivý kruh. Před lety, když požádala Bene Gesserit o pomoc při hledání chlapců Paula a Bronsa, dostalo se jí jen strohého odmítnutí. Nyní zase ona pošle odpověď, která si nebere servítky. Adresovala dopis přímo Ctihodné matce Mohiamové, své přísné učitelce, své tajné matce.

	

	Váš plán selhal. Teď vím, jak jste se mě i jiné pokoušely zmanipulovat, ale nejsem už kolečko ve vašem stroji a nikdy nebudu součástí vaší vnitřní skupinky. Ať to tak je. Nikdy jsem nechtěla být Matkou představenou. Já vím, kdo jste, Gaius Heleno Mohiamová. Vím, že máte duši plnou kyseliny. Dbejte tohoto varování – vám osobně i celému Sesterstvu: pokud Bene Gesserit podnikne další pokus zostudit nebo zničit Paula, přesvědčím syna, aby proti škole matek nasadil s plnou vahou svůj džihád. Požádám ho, aby sterilizoval Wallach IX, stejně jako to udělal s jinými planetami. Věřte mi, dokážu ho k tomu přesvědčit, a nepochybujte o tom, že to myslím vážně. Vyhladil už jiné skupiny – náboženské i světské – které se proti němu prohřešily. Nepřidávejte se k tomu seznamu.

	

	Zastavila se v psaní, ale krev jí ve spáncích tepala vztekem. Mohiamová ji svedla tak, že málem uvěřila jejich lžím, málem zabila vlastního syna.

	Jessica dodala doušku: Neposílejte mi žádné vzkazy a nevypravujte na Caladan posly. Nepřeji si už o vás nic vědět. Spílaly jste mi za to, že jsem si dovolila cítit lásku. Ujišťuji vás, že umím cítit i nenávist.



	



	Vy, kdo uctíváte Muad’Diba, čtěte toto.
Vy, kdo věříte lžím kvizarátu a zveličováním princezny Irulán, čtěte toto.
Vy, kdo uznáváte pravdu, čtěte toto.

	Bronso z Iksu,
úvod k prvnímu letáku (nepojmenovanému)

	

	Jessica se připravila na odpor obyvatel města, kteří ztratili přátele, rodiny nebo uznávané členy společnosti. Počáteční reakce na popravu hrstky vzbouřenců na Caladanu však mohla být mnohem horší. Mnoho rozladěných a nespokojených se alespoň prozatím spokojilo s prohlášením vévodkyně, které kladlo vinu přímo na bedra starosty Horvu, kněze Sintry a dalších vůdců odboje. Když vysvětlila, jak byli dobří lidé Caladanu zmanipulováni Bene Gesseritem, reagovali lidé z města zahanbeně a nasměrovali hněv na Sesterstvo, ne na ni. Copak se lidé Caladanu vůbec někdy otevřeně vzepřeli svému spravedlivému vévodovi či vévodkyni?

	Kvizarové, držení jako rukojmí, po propuštění velebili Jessiku za rychlé a jasné řešení a slíbili, že budou vystupovat v zájmu Caladanu, aby Muad’Dibův vztek nepadl na tuto planetu ani na její lid. Vrátili se na Arrakis rozrušení, ale spokojení.

	Pak vydal Bronso z Iksu svůj první skandální manifest. Blížil se konec roku 10 200 a farmáři rýžových po lí na Caladanu připravovali svá políčka na následující sezónu… Muad’Dib právě poslal své hrůzné letecké síly sterilizovat jedenáct dalších planet… a zdálo se, že džihád nikdy neskončí.

	To pojednání se rozšířilo všude, kopírovalo se a předávalo z ruky do ruky, děsilo a zároveň vzrušovalo lid svými troufalými a šokujícími požadavky. Následovala mohutná reakce. Věřící se sjednotili k ochraně pověsti a posvátnosti imperátora Paula Muad’Diba. Ti na Caladanu, kteří by si byli stěžovali na popravu starosty a jeho spiklenců, najednou zjistili, že je Bronsovy usvědčující pasáže popuzují – tak moc, že o těch urážlivých a nehorázných požadavcích museli vyprávět všem ostatním.

	Paulovi generálové a kněží vydali okamžitý rozkaz toho arogantního Iksana uvěznit a vyslechnout, ale Bronso Vernius nebyl k nalezení. Poté, co převedl většinu svého bohatství a tajně vyčerpal prostředky rodu Verniů, opustil Velký palác a zmizel do vesmíru. Nenechal po sobě ani stopu.

	Jednotky džihádu pod ortodoxními prapory obklíčily Iks a nahrnuly se do podzemního města Vernia, vyslechly všechny členy rady technokratů, chtěly po nich vědět, jak pomáhali zrádci šířit ty štvavé názory. Iksanská rada ve strachu o život popřela, že by o Bronsových činech cokoli věděla, a vehementně ho zavrhovala. Vojenské složky kvizarátu bohužel nepřesvědčila. Bolig Avati spolu s mnohými jinými ten výslech nepřežil…

	

	***

	

	Gurney přinesl jeden z těch pamfletů Jessice, zrovna když pracovala ve svých nových zahradách na nádvoří hradu Caladan. „Už jste četla, co tvrdí Bronso, má paní?”

	Udusala hlínu kolem nového voňavého keříku rozmarýnu. „Ne, raději jsem o tom nepřemýšlela.”

	Gurney vypadal, že taktak ovládá rozčilení. „Tohle jsem vylovil z ohně dole v docích. Vesničané ty výtisky zabavili jednomu cestovateli, který je objevil ve svém zavazadle. Ty urážky Paula je tak rozzuřily, že chtěli hodit do plamenů i toho muže. Tvrdil, že neví, jak se to k němu dostalo. Poslal jsem ho zpátky na maxitrajler, abych mu zachránil život.” Snížil hlas. „Stejně jako vám se mi nechtělo číst ty žvásty proti Paulovi… ale kdybych si to byl přečetl předem, asi bych je nechal, ať se do toho chlapa pustí.”

	Gurney jí podával pamflet, ale Jessica se ani nepohnula, aby si ho vzala. Oprášila si hlínu z dlaní. „Co přesně tě tolik rozčiluje? Čteš už tak dlouho Irulániny sentimentální výlevy, až jsi zapomněl, že Paul vlastně neumí chodit po vodě?”

	Gurney se zamračil a posadil se vedle ní na kamennou lavičku v zahradě. „Irulán spíš tvrdí, že kráčí po písku a nenechává za sebou stopy.” Znovu rozbalil pamflet, přelétl ho a odhodil ho znechuceně na zem, aby zdůraznil svůj postoj. Jessica leták nezvedla.

	„Upřímně řečeno, má paní, nemůžu tvrdit, že ty údaje jsou úplně špatné. Ale od té doby, kdy přišel o život hrabě Rhombur a Bronso se obrátil zády k rodu Atreidů, jsem věděl, že s ním budou problémy. Ten chlapec nechal svou zlobu zhnisat a teď… tohle.” Gurney se k ní zoufale naklonil. „Jak to, že vás to nerozčiluje?”

	Jessica mu věnovala záhadný utrápený úsměv, odštípla aromatický lístek bylinky a zhluboka se nadechla. „Ach, Gurney, vláda mého syna je dost silná, aby snesla trochu kritiky – a možná z ní i něco vytěžila. Kněží, ti si samozřejmě budou zakrývat oči i uši, ale Paul by poslouchat mohl a Alia taky.”

	„Nejspíš máte pravdu, má paní. Vévoda Leto by se nikdy nebál trochy stížností.” Gurney nasadil nostalgický výraz. „Sám mám na svědomí něco podobného. Když jsem byl mnohem mladší, zpíval jsem pár písní o baronu Harkonnenovi.” Zabroukal melodii a pak spustil refrén:

	„Dřeme v polích, dřeme v městech,
 takový je osud náš.
Řeka sahá do šířky, údolí zas do hloubky
a baron – ten kyne do všech stran.”

	

	Zavrtěl hlavou, aby zaplašil zlé vzpomínky. „Když mě harkonnenské jednotky slyšely, jak to zpívám, roztřískaly mi balisetu, zmlátily mě, až jsem byl na píď od smrti, a uvrhly mě do otrockých lomů.”

	Jessica mu položila dlaň na ruku a mlčky ocenila všechno, čím prošel. „Tak vidíš, Gurney, měli bychom Bronsa ignorovat. Nejspíš pak prostě zmizí.”

	Ale věděla, že Bronso z Iksu teprve začal.



	



	
		ČÁST V

		

		10 207 LET PO GILDĚ



	

	Dva měsíce po konci Muad’Dibovy vlády



	



	Znalosti jsou k ničemu, pokud člověk nechce věřit.

	Benegesseritská poučka

	

	Když Jessica dokončila svůj příběh a ohlédla se na měsícem zalitou siluetu toptéry, Irulán i Gurney byli hluboce otřeseni. Celých sedm let tížilo to tajné vědomí Jessiku jako chladné olovo.

	Zaplatila příšernou cenu. I po tak dlouhé době v ní stále hluboce hlodala bolest. Bronso z Iksu do dnešních dnů přinášel svou oběť, dělal to, co po něm Paul chtěl, i když ho honila smečka Aliiných lovců… i když ho obyvatelstvo hanobilo za pravdy, které odhaloval.

	„’Sdílené tajemství je sdílené břemeno, ale drtit může stejně.‘“ Gurney svěsil hlavu. „Ach, má paní, celé ty roky! Připadám si jako hlupák, že jsem to neuhodl, že jsem vám říkal věci, po kterých jste se musela cítit ještě bolavější a osamocenější.” Jeho jizva vypadala ve světle dvou měsíců jako temná krvavá čára. „Rozumím válce a myslel jsem, že chápu logické důvody toho, co jste udělala těm deseti vůdcům… ale i tak jsem tomu neporozuměl úplně. Byl jsem vázán přísahou rodu Atreidů a vám. Teď konečně chápu všechno, co jste dělala, a proč… ale není lehké to vědět.”

	„Spoustu jsem toho pro Paula obětovala – snad i něco ze své lidskosti – a volba to byla nelehká.” Jessica je vedla zpátky k toptéře, věděla, že je čas vyrazit. Svou tajnou schůzku už dlouho neututlají, Alia brzy začne mít podezření.

	Než došli k ornitoptéře, zastavila se. Pořád měla podezření, že by se uvnitř mohla skrývat odposlouchávací zařízení, i přes bezpečnostní opatření, která podnikli. „Teď chápete, proč jsem o těch věcech musela mluvit mimo pevnost. Kvizara tafwíd by to označil za rouhání a popravil by mě, než bych o tom stačila říct někomu dalšímu. A vás by zabili za to, co víte. Nevěřím, že by se je Alia pokusila zastavit. Neuvědomuje si, co mi dluží – a Bronsovi.”

	„Co může Alia dlužit Bronsovi?” zeptala se Irulán.

	Jessica se zasmála. „To on mi odhalil spiknutí Aliiných kněží, Isbarův plán, že ji a Duncana během jejich svatby zavraždí. Alia netuší, že mu vděčí za svůj život.”

	Gurney vyvalil oči. „Bronso byl váš tajný zdroj? Váš špión v pevnosti?”

	„Vlastně tam osobně nebyl, ale Iksané mají své způsoby, jak sbírat informace. Nepochybuj o tom, že necítí vůči Alii žádnou zášť. Chce jenom rozšířit pravdu o Paulovi.”

	Gurneyho tvář vypadala ve světle hvězd nažloutlá. „Ach, kéž bych si tak vzal s sebou balisetu, protože teď je čas na dlouhou smutnou píseň.”

	Jessica se zhluboka nadechla. „Některé Bronsovy nejpřísnější kritiky jsou stejně lživé jako ty glorifíkace, které vyžaduje Alia, ale stejně slouží důležitému účelu a musí pokračovat. Sám Paul ho požádal, aby ten úkol na sebe vzal, aby vyvážil věci, prováděné jeho jménem. Bylo třeba oslabit příliš silnou byrokracii a kněžstvo, které nemohl jinak porazit. Paul viděl v budoucnu jen nebezpečí, pokud jeho mýtus přeroste ještě víc a vymaní se kontrole.” Hlas se jí zadrhl. „Bronso z Iksu je jediná naděje, jak udržet mého syna člověkem, nenechat ho proměnit na legendu.”

	Za ty roky byla princezna mnohokrát dotčena Bronsovými spisky, protože přímo odporovaly její verzi his torie, teď ale zápasila s realitou, očividně nedokázala jen tak přijmout tvrdou pravdu. „Mám-li ti věřit, že to Paul chtěl sám, lady Jessiko, pak mě stavíš do nemožné situace. Paulova přání se naprosto neslučují s tím, co po mně chce Alia.”

	„A komu jsi oddaná doopravdy?” Poté, co se otevřela, připadala si Jessica před svou benegesseritskou Sestrou, před svou snachou prázdná a obnažená. „Nebudeš chránit Paula a to, co chtěl sám jako své dědictví?”

	Tvář Irulán vypadala ve slabém světle rozrušená. „Dovolí mi to Alia? To není jednoduchá otázka! Příliš moc lidí si už myslí, že dcera Shaddama Corrina je pro regentku spíš hrozba než přínos. Alia mě může nechat popravit, že nespolupracuju. Nebo mě pošle na Salusu Secundus a nikdy mi už nedovolí vidět Paulovy děti.”

	Jessiku to poslední prohlášení trochu překvapilo. „Tvoje děti to nejsou.”

	„Jsou Paulovy a já je miluju.”

	Konečně došli k toptéře, mlčky nastoupili, každý z nich hluboko ponořený do myšlenek. Vnitřek kabiny zářil zelenavým světlem pohotovostního režimu řídicího panelu. Jessica zasmušile vyhlédla ven a viděla, že se První měsíc zrovna usadil na hrbolatém horizontu.

	Gurney vedle ní znovu spustil systémy a připravil se na vzlet. Jeden z panelů na konzole vyslal signál. Zareagoval rychle, vyhlédl zakřiveným oknem kokpitu, prozkoumal hvězdnaté nebe. „Tam někde jsou pátrači, snaží se nás najít. Napojili se na náš lokátor.”

	„Už?” zeptala se Irulán. „Síč Tabr přece ještě nemohla hlásit, že jsme se opozdili, nebo ztratili.”

	„I když jsme si vzali jinou toptéru, Aliini muži nás možná sledovali od chvíle, kdy jsme opustili Arrakén,” řekla Jessica. „A když jsme jim zmizeli z obrazovek, okamžitě vyslali pátrače.” Ukázala na blížící se světla v dálce.

	Gurney se zabýval řízením, city odložil stranou, soustředil se na ornitoptéru, prošel předstartovní kontrolou.

	Choval se zas tuze profesionálně. „Je tedy načase napravit ten náš drobný mechanický problém.” Aktivoval komlinku, vzal si mikrofon a přísně do něj promluvil: „Tady Gurney Halleck, pilot imperiálního letu šest šest pět alfa. Omlouvám se, pokud jsme vám způsobili starost. Potřebovali jsme přistát, abych mohl opravit nevyvážený rotor a upravit stabilizační systém.”

	V odpověď zapraskal hlas: „Požadujete pomoc?”

	„Ne, ne, je to jenom drobná potíž. Nic, co by dobrý polní mechanik nezvládl. Obě cestující jsou v pořádku.” Spustil motory a uvedl křídla do pohybu. „Už jsme na cestě.”

	„Varovali jsme vás, abyste si nebrali toptéru, která nebyla schválena pro vaše použití,” řekl ten hlas.

	Gurney se významně podíval na Jessiku, pak se ozval: „Příště na to budu pamatovat. Nic se nestalo.”

	Jessica a hulán seděly mlčky, když se toptéra odlepila od skály a stoupala na prázdnou měsícem osvětlenou oblohu. Za pár chvil kolem nich zakroužilo soustředěné světlo pátracích toptér jako světélkující noční hmyz v caladanských mokřinách.

	„Doprovodíme vás bezpečně do síče Tabr,” ozval se pilot jedné z toptér. Gurney poděkoval a společně letěli nad drsnou pouští.



	



	Dlouho už nesouhlasím se zásadní benegesseritskou výstrahou před zamilováním. Sama láska není nebezpečná. Mnohem nebezpečnější jsou lidé, kteří nechápou citv, nebo na ně nedbají.

	Lady Jessica,
dopis Matce představené Harišce na Wallach IX

	

	Den po návratu ze síče Tabr po poklidné návštěvě fremenů šla Jessica do svých soukromých komnat ve velké pevnosti Muad’Diba. Připadala si vyčerpaná a vrtalo jí hlavou, jestli se vůbec měla svěřovat se svým tíživým tajemstvím. Vědomí o Bronsově misi Gurneymu všechno jenom ztíží, a zvlášť pak Irulán. Postavila princeznu do neudržitelné situace a nebyla si úplně jistá, jestli Irulán vůbec chce uvěřit tomu, co slyšela. Ale byla to pravda. Bolestná a nezbytná pravda. Jessica se donutila zklidnit, připravila se na meditaci a drobná cvičení přesné svalové kontroly, aby si uvolnila tělo a vyčistila mysl. Brzy se vrátí na svůj atreidský domovský svět. Caladan, ach, Caladan! Chyběl jí zvuk valícího se moře a svěží vůně, ten přímý kontrast písku, skřípajícího ve stálém vichru Duny, který otupoval všechny smysly. Přesto nevěřila, že někdy dokáže pouštní planetu úplně pustit z hlavy.

	Když však vešla do hlavní komnaty, zjistila, že jí tam Alia nechala příšerný dárek.

	Na psacím stole spočívaly dva omlácené litrožony vody. Nádoby vypadaly staré a odřené, jako by je někdo nedbale vyhodil ze zpracovny koření a vystavil rozmarům počasí na písku. Nechápala, jaký to má význam. Zvláštní bylo, že litrožony nesly odřenou značku regentské vlády.

	Jessica uvažovala nad svými rostoucími neshodami s Alií a nad napětím, kvasícím ve vládě. Lámala si hlavu nad tím, co mohla dcera dárkem myslet. Nikdo na Duně by neodmítl darovanou vodu, zvlášť takové množství. Je to dar na usmířenou? Alia samozřejmě věděla, že matka neschvaluje čistky, rostoucí represe, záměrné zveličování Paulova mýtu. Přesto Jessica nechtěla být s dcerou ve sporu a cítila, že i Alia touží po smíření.

	Vedle jednoho litrožonu ležel vzkaz na melanžovém papíře, psaný Aliinou rukou.

	Tato voda patří té, která stála blízko nám oběma, matko. Nalož s ní, jak se ti zlíbí.

	Jessica si nádoby prohlédla pozorněji a všimla si kódových písmen v atreidském bojovém jazyce. Ani strážné amazonky, které je donesly, by tu zprávu nedokázaly přečíst:

	Ctihodná matka Gaius Helena Mohiamová.

	Jessica ztuhla. Tohle je voda, získaná z pletichářské stařeny, která nazývala Alii Zvrácenost, která se pořád a pořád pokoušela zničit Paula a svrhnout jeho vládu. Voda Jessičiny rodné matky, kterou Stilgar popravil.

	Matčina voda… Mínila to Alia jako hrozbu, varovala snad Jessiku, že by i ji mohla nechat odstranit a vytáhnout z ní vodu? Ne, připadalo jí, že to tak není.

	Přes svůj šlechtický původ se Alia pokládala za fremenku a pouštní lidé uctívali vodu mrtvých, považovali ji za dar kmeni. Voda vytažená z matky se ctila jako posvátná, Jessica ale věděla, co ta odporná stařena provedla. A věděla, jak málo chybělo a Mohiamová by byla uspěla, nejen v plánech na zahájení vzpoury na četných planetách, ale oklamala by i Jessiku. Kdyby nebylo toho chvilkového zaváhání, Jessica by byla Paula zabila…

	Alia nechala rozhodnout ji samotnou, co udělá s vodou té staré čarodějnice.

	Jessica dlouho a tvrdě hleděla na litrožony a pak řekla nahlas, jako by ji Mohiamová mohla ještě slyšet: „Můj syn pro mě vždycky znamenal víc, než sis dokázala představit – mnohem víc než moje matka.”

	Když teď znovu prožila všechny ty emoce při vyprávění historky Gurneymu a Irulán, nedokázala ovládnout hořkost. „Pokusila ses mě přimět, abych ho zabila.”

	Fremeni též tvrdili, že voda, poznamenaná zlým duchem, musí být vylita na zem.

	Jessica se nestarala, jestli ji Alia pozoruje skrytým kukátkem, a ukroutila zapečetěné uzávěry litrožonu. Bez váhání a bez lítosti vylila vodu odporné staré čarodějnice na suchou kamennou podlahu.



	



	Šaj−hulúd se projevuje různými způsoby. Někdy je mírný, a někdy ne.

	Stilgarovy komentáře

	

	Nebezpečný písečný červ prolomil vlhkostní bariéru, která blokovala mezeru ve Štítovém valu, a teď si to běsnící monstrum našlo cestu úzkým průchodem. Vtrhlo do špinavých osad, které se táhly od Arrakénu, jako když prach proniká rozbitou dveřní pečetí, a rylo stopu zkázy, obřími doušky polykalo celé budovy.

	Jakmile Stilgar dostal naléhavou zprávu, sebral dva spolehlivé fedajkinské vojáky a hnal se k nejbližší startovací ploše. Neměl ve zvyku se v krizi nějak zvlášť rozmýšlet, ale samotná představa toho, co se stalo, ho mátla. „To nedává smysl. Ten kanát měl mít neprostupnou vodní bariéru.”

	„Možná se do kanálu dostal písečný pstruh a narušil ho, Stile,” řekl pilot fedajkin, skočil do plavidla a aktivoval předstartovní sekvenci rotorů. „Celé miliony jich mohly porušit utěsnění a ukrást vodu.”

	Stilgar zavrtěl hlavou, zatímco kontroloval, zdaje toptéra vybavená do pouště, zda má fremetu, lana a nástroje k přežití. „Copak by si inspekční týmy nevšimly, že pás vody vysychá?” Tušil už mnohem děsivější odpověď.

	Město Arrakén se cítilo bezpečné. Žádnému písečnému červovi se nepodařilo mezerou proniknout za celé ty roky od doby, kdy Muad’Dib odpálil Štítový val během konečné bitvy se Shaddamem IV.

	Něco ale umožnilo tomu netvorovi proniknout. Náhoda to být nemohla.

	Vyškrábal se do kokpitu, usadil se vedle pilota, který uvedl kloubová křídla do pohybu, zatímco dozadu naskočil třetí muž. Za pár chvil se plavidlo vzneslo jako dravec, vyrušený od čerstvé kořisti.

	Stoupali nad pestrou mozaiku Arrakénu, nad neuspořádané chatrče lidí, kteří se vzdali všeho a podnikli pouť na Dunu. Stilgar si upravil komlinku v uchu, poslouchal zoufalá líčení situace. Naváděl pilota, přestože klíčové místo bylo i z dálky jasně vidět.

	Plavidlo se rychle dostalo k velikému článkovitému červovi, valil se dál a dál a bez zjevného cíle bořil obytné komplexy. Fremenský pilot zíral s tak otevřeným úžasem, až nestačil zareagovat na náhlý poryv vzduchu a toptéra se začala nepříjemně otřásat, dokud ji zase neovládl a nesrovnal. Druhý fedajkin vychrlil automaticky modlitbu a pak dodal: „To je duch Muad’Diba! Nabral podobu Šaj−hulúda a vrátil se, aby se nám pomstil.”

	Stilgar si vzpomněl na své předchozí setkání s červem v poušti, kdy se zdálo, že by Paul mohl být uvnitř té bestie, a sám pocítil záchvěv pověrčivého strachu. Odsekl však s nuceným pohrdáním: „Proč by se na nás Muad’Dib zlobil? Jsme jeho lidé a plníme jeho příkazy.”

	Tamten červ se mu nepokusil ublížit.

	Stejně věděl, že ohromení lidé dole si navymýšlejí vlastní historky. Dokázal si představit pokřik, jaký vydávaly oběti odsouzené ke zkáze, když se k nim obluda blížila: „Duch Muad’Diba! Duch Muad’Diba!” Ti, které ten zhoubný červ spolyká, budou kvizarátem oslavováni jako mučedníci.

	Stilgar sice nechápal, co písečného červa vede, ale věděl, jak ho zastavit. Natáhl se dozadu. „Podej mi fremetu.” Otevřel ji, odložil stranou zásoby pro první pomoc, parakompasy, tlouk a destilační stan. Potřeboval jenom háky, bodec, roztahovače a provaz.

	Zvýšil hlas, aby ho pilot slyšel přes bušení křídel, hlasitější než obvykle; něco se muselo pokazit na zvukové izolaci a na vlhkostním těsnění v kabině. „Dostaň mě co nejdřív dolů. Potřebuju mu skočit na záda.”

	Pilota to překvapilo, byl ale fremen a fedajkin. „Vibrace našich motorů ho jistě rozčilí, Stile. Je to riziko.”

	„Jsme v rukou Šaj−hulúda.”

	Tohle bude úplně jiné než přivolání červa ve volné poušti, jaké Stilgar provedl už nesčetněkrát. Samotný člověk na dunách se může připravit; může zasadit tlouk na vhodné místo; podle vlnění písku může sledovat, jak se červ blíží; ví, kde se vynoří, a může se dát do pohybu v pravou chvíli.

	Ale tenhle červ byl už nad zemí a pořádně rozčilený. Stačí nejmenší chybička a padne mu do chřtánu.

	Stilgar otevřel průlez toptéry, v kabině se okamžitě rozduněl řev motoru. Přehnal se hrozivý vichr a přinesl s sebou vzdálený rozruch paniky a zkázy. Stilgar si připevnil nástroje pevně k tělu, aby je měl snadno k dosažení. Do každé ruky vzal jeden lezecký hák a vytáhl teleskopické tyče do úplné délky. Bude se muset na červovi zajistit, než stačí vytáhnout roztahovače, než stačí ukotvit provaz.

	„Jsem připraven.”

	Pilot s toptérou klesl a Stilgar se připravil na výskok z průlezu. Až přistane na hřbetu obludy, na oblých kruhových prstencích se nebude mít čeho pořádně zachytit.

	V poslední chvíli, než stačil vyskočit, sebou písečný červ trhl, zareagoval na vibrace a rámus křídel ornitoptéry. Obrátil vlnitý krk nahoru a vyrazil na ni.

	Pilot vyjekl, zarazil stroj ve vzduchu a pomocí proudových motorů zvedl toptéru výš. Stilgar se přitiskl k otevřenému průlezu, aby nevypadl. Cerv se dál natahoval vzhůru za tím protivným pulzováním a rámusem a dosáhl svých možností jen pár metrů pod unikajícím plavidlem. Ze chřtánu se jako z tunelu vyvalil pach kořeněných výparů, monstrum se na okamžik zastavilo a zachvělo, pak začalo klesat.

	Stilgar poznal svou šanci – a skočil. Spadl, klesal a klesal a červ se pod ním stahoval k zemi. Těch pár vteřin mu dalo čas roztáhnout ruce a nasměrovat háky. Tvrdě přistál na hřbetě červa a začal klouzat po jeho krustě, pokryté kamínky, odrážel se z jednoho prstence na druhý, oháněl se dlouhými pružnými háky a snažil se zachytit. Konečně se ostrý konec jednoho háku zarazil v mezeře a Stilgar se ukotvil, visel tam za jednu ruku. Druhou máchl a zabodl mezi prstence i druhý hák.

	Nemeškal, přivázal se a pak nasadil roztahovač, zajistil ho a odhalil syrové jemné maso. Obvykle by mu při tom pomáhal další ťremen, upevňoval by další roztahovače a umisťoval další háky, ale teď na to byl Stilgar sám.

	Toptéra nahoře se vzdálila z dosahu.

	Stilgar nechal roztahovač na místě a vyšplhal nahoru na další prstenec. Naštěstí přistál blízko červovy hlavy, nemusel tedy lézt daleko. Tvor zatím pokračoval ve svém běsnění a Stilgara dělil od smrtelného pádu jedině provaz, kterým byl připoután.

	Když byl na místě na vršku hlavy, široce nastavil poslední roztahovač a vzal si bodec. Popíchl červa, zaječel a pokusil se ho obrátit. „Hajjj−já!” Nemyslel si, že na tom zvířeti už někdy někdo jel, že někdy slyšelo podobné volání. Písečný červ se bránil jako děsivý býk, soustředil se na jezdce, ne už na kakofonii lákavých zvuků na okraji města.

	Netvor se vzpíral a mlátil sebou, ale Stilgar vytrval, bolestivě ho napínal, až zvíře konečně stočilo mohutné tělo a dalo se na ústup. Před nimi se zvedal rozpraskaný Štítový val a jen úzká mezera dovolovala přístup do bezpečné pouště za ním. Pobídl tvora k vyšší rychlosti, červ se hnal kupředu po vlastní ničivé stopě, jako by vycítil vyprahlé duny. Po obou stranách se tyčily narudle hnědé útesy a Stilgar se pevně držel. Kdyby sebou zvíře trhlo v nepravou chvíli, jezdce by to shodilo, nebo rozmačkalo o skály.

	Tvor vyrazil skrz bariéru rozbitého kanátu, cukl sebou, jak se proplazil úsekem vlhkého písku. Stilgar shlédl a viděl, že kanát byl proražen a voda, kterou zadržoval, prosákla do pouště. Z té výšky nepoznal, jestli bariéry kanátu zničilo toto zvíře, nebo něco jiného.

	Červ, vyčerpaný po té zkáze, kterou natropil, se vrhl do vyprahlé pánve. Stilgar se připravil na nebezpečné sesednutí. Díky Šaj−hulúdovi to dělal už mnohokrát – teď sklouzl dolů, zkušeně přistál na nohách na písku, skrčil se a odvalil z cesty.

	Když červ zmizel v dálce a unikl z obydlené zóny, zvedl se Stigar a oprášil si filtršaty od písku. Plahočil se zpátky k městu a přitom si uvědomil, že tahle zkouška ho vzpružila i jinak: ze všech těch milionů lidí, hemžících se v Arrakénu, jen hrstka uměla jezdit na divokém červovi.

	Stilgar po dlouhé době znovu zažil rozechvění z toho, že je pravý fremen.



	



	Učí nás, ze trpělivost je ctnost, ale mně došlo, že je to taky slabost. Povětšinou se věci musí vykonat hned.

	Bronso z Iksu

	

	Na Wallach IX dorazila malá loď s dělníky, návštěvníky a čtyřmi Sestrami v tradičních černých róbách a uniformách, označujících nižší až střední postavení. Ty čtyři nebyly nijak zvlášť důležité; cestovní doklady měly v pořádku a nikdo si jich nevšiml. Ale nebyly to, co se zdály být.

	Mezi cestujícími byla i skupina tří mužů, přidělených do školy matek jako dočasní zahradníci. O dvory a zahrady obvykle pečovaly benegesseritské akolytky, ale na specializované činnosti se zvali lidé zvenku.

	Ty čtyři Sestry vystoupily a nenápadně kráčely davem v kosmickém přístavu nedaleko školního komplexu. Trojice mlčenlivých zahradníků počkala na svou příležitost, opustila loď jako poslední a přesunula se do nákladního prostoru, kde si vyzvedla své nástroje. Aniž by dali najevo, že se znají, připojili se k těm čtyřem ženám.

	Bronso čekal spoustu let a teď už nemohl čekat déle. Dílky konečně zapadly na místo.

	Krátce po otcově smrti Bronso oficiálně zažádal o vydání komatózní matky z péče zdravotnic Sesterstva, ale byl nekompromisně odmítnut. Později, když se Tessia Verniová po letech vymanila z bezvědomí a podařilo se jí propašovat mu zprávu, dozvěděl se pravdu. Coby hrabě Vernius z Iksu Bronso znovu zažádal o její propuštění… a Sestry ho ignorovaly. Pak podal stížnost k landsraadu, ale šlechtici nemínili spustit žádnou přímou akci k osvobození Tessie, prohlásili, že je dospělá žena a Sestra řádu. Bronso neměl majetek, vliv ani vojenskou sílu, aby něco podnikl. Když mu Jessica před sedmi lety podala zprávu, neřekla mu toho mnoho, co by už nevěděl.

	Po celou tu dobu ani na chvíli nezapomněl na svou uvězněnou matku, nikdy nepřestal hledat cestu, jak ji dostat ze spárů Bene Gesseritu.

	Nyní, po letech na útěku, se mu podařilo propašovat na Wallach IX pár agentů z řad Tvarových tanečníků, byť jen nakrátko, a ti zvědové zjistili, co potřeboval vědět – kde se matka nachází a jaká bezpečnostní opatření ji obklopují.

	Zbývalo jenom plán uskutečnit. Ty čtyři Sestry a dva muži s ním byli Tvaroví tanečníci. Jeho Tvaroví tanečníci.

	Když návštěvníci dorazili do zahrad poblíž skleníku, o němž Bronso věděl, že v něm vězní Tessii, jedna ze „Sester” dala třem zahradníkům znamení. „Vytáhněte nástroje a připravte se na těžkou práci. Máte na ni málo času.”

	Bronso a další dva muži ji pokorně následovali, chovali se přesně tak, jak by to od nich benegesseriťanky čekaly.

	Zahrady školy matek se honosily působivými barvami, geometricky rozmístěnými křovinami, soupeřícími s divoce a neukázněně rostoucími botanickými exempláři. Říkalo se, že Matka představená Hariška má slabost pro exotickou floru, přivezenou z jiných planet. Tak unikátní rostliny vyžadovaly spoustu péče a zvláštní ošetřování, což mohli zajistit jen odborníci z jiných planet.

	Bronso a jeho přestrojená skupina dorazili údajně proto, aby nově osadili zničený botanický úsek, kde uhynuly všechny drsné rostliny z Grand Hainu a musely se nahradit něčím jiným. Z oběžné dráhy byly už předem dopraveny kontejnery, naplněné opatrně sesbíraným mechem, mulčem a chemicky vyváženými hnojivy pro novou řadu rostlinných druhů. Na okraji zničeného úseku zahrady čekal další opancéřovaný box, připravený k uzavření a vyzvednutí, naplněný zbytky rostlin, nepoužitelnými hnojivy z Grand Hainu a mulčem. Měl být odvezen z planety pryč.

	Muži pracovali celé hodiny pod dohledem svých společnic Sester, které se k pouhým pracovníkům chovaly náležitě odměřeně. Tvaroví tanečníci ani na okamžik neopustili své masky; všichni to byli praví profesionálové, praví herci – a tuze dychtiví provést nebezpečný a složitý úkol, který nevyžadoval zabíjení. Bronso a dva další dělníci pracovali v dokonalé souhře – vyrývali uhynulé rostliny, hloubili strouhy, převraceli půdu a dávkovali chemická hnojiva, jako by to pro ně byl jenom další tanec, byť jejich představení nesledovali žádní diváci.

	Během těch mučivých hodin vysílal Bronso tajné pohledy k budovám, viděl, jak kolem tancují víry, mohutné nápory větru, které chřestily ve vysokých kostlivých stromech, vichry tak silné, že dokázaly rozprášit kamínky. Zvlášť jednu budovu obkružoval chumel prchavých tornád, záhadných písečných vírů a slabých víncích větrů, které se objevovaly a zase mizely. Jeho výzvědní Tvaroví tanečníci mu nahlásili, že kolem Tessiiny zimní zahrady dochází k podivným poruchám počasí, ale nedokázali to nijak vysvětlit.

	Pár vrtošivých větrů ho z míry nevyvede. Na tohle čekal celé roky a teď se konečně čas přiblížil.

	Jak den postupoval, práce je přivedla blíž k Tessiině budově, kde ji Sestry zdravotnice zkoumaly, testovaly, pokoušely se pochopit, jak se dokázala sama vymanit z uvalené viny. Bronsovy „Sestry” se rozmístily a zabraly se do zdánlivě důležité práce. Nikdo si jejich skupiny celý den nevšímal. Bronso se postaral, aby se na příslušných místech podaly příslušné listiny.

	Tým přesunul velký box s nepotřebným mulčovým materiálem. Za soumraku, v nejproměnlivější denní době otevřeli dva dělníci box a odstranili trochu mulče, vyhloubili dočasné hnízdo. Z nádob na zásoby rychle vylovili izolační materiál, dýchací zařízení, vzduchotěsné šaty a těsnicí prostředky.

	Bronsovi se rozbušilo srdce; cítil, jak se mu na čele perlí chladný pot a stéká mu i po zádech. Blížil se ke skleníku, zdánlivě proto, aby prohlédl keře. Znovu zavál silný nahodilý vichr a šindele na střeše budovy se zachvěly a zarachotily. O vnější zdi zapraskala sprška prachu a drobného smetí.

	Pak se otevřely dveře a stála před ním Tessia. Vypadala starší; tvář měla ztrhanou, ale oči jasné, ústa se usmívala. „Dostala jsem tvou zprávu v rodinném kódu, Bronso. Moc důmyslné. Jsem připravena.”

	Měl toho tolik na srdci, co jí chtěl říct – ale to přijde časem, pokud se únik povede. Museli ty ztracené roky zachytit do slov a vzpomínek – měli příliš mnoho zkušeností, aby se daly popsat v útržcích. Začnou znovu. „Dostat tě odtud je nebezpečné, matko. Vážně to chceš?”

	„Ať už uniknu, nebo zemřu, každopádně nestrávím další čas pod jejich vládou. Lidé toho přežijí spoustu. Bronso – jak už teď sám víš – ale já už jejich zneužívání dál trpět nebudu.”

	Za ní se objevil zamlžený trychtýř průhledného tornáda, vteřinku nabíral sílu, ale Tessia vypadala, že je jí to jedno. Víry zakroužily a vytratily se, zatímco pospíchala k čekajícímu boxu. Tvaroví tanečníci se shlukli, aby ji nebylo vidět.

	„Bude to nepohodlné, matko, ale je to jediná cesta.” „Já jsem s nepohodlím jedna ruka.” Tessia si upevnila na tvář dýchací masku, obalila se termální izolací a vlezla do mulče. Tvaroví tanečníci připojili podpůrné systémy a dali Tessii instrukce.

	Hlas jí tlumila maska na tváři, ale oči nespouštěla z Bronsa. „Uvedu se do transu a počkám, jak dlouho bude třeba.”

	Zatímco spiklenci pracovali, tornáda se objevovala a zase mizela, zdálo se, že nabírají sílu. Nakonec si skupinky začaly všímat další benegesseriťanky, ale Tvaroví tanečníci, maskovaní za Sestry, se za nimi vydali a zastavili je.

	Jakmile byl box zapečetěn a Tessia zajištěna, tornáda ustala. Vzduch znehybněl.

	Přesunuli schránu a všechen materiál a zařízení nenápadně a přitom chvatně, jak to jen šlo. Bronsovi bušilo srdce jako zběsilé, dokud se bezpečně nedostali z Wallachu IX.



	



	Po nikom nelze chtít, aby udělal víc, než dokáže, i když neuspěje.

	Vévoda Paulus Atreides

	

	Teď, když Jessica prozradila pravdu, chápal Gurney, proč nesměl být Bronso chycen. Duncan však o žádném triku nevěděl, a tak se dál se vší energií věnoval tomuto úkolu.

	Zatímco ghola sbíral detaily, Gurney se snažil rafinovaně odklonit pátrání, nedostat se příliš blízko k cíli. Bronso a jeho tajemní spojenci byli naštěstí mistry v klamání, kladení falešných stop a vytváření slepých uliček, které Gurney metodicky sledoval, protože věděl, že je nezavedou nikam. Nerad svého druha klamal, ale větší oddanost cítil k lady Jessice a k rodu Atreidů. Chápal, co Paul chtěl, a proč to chtěl – kdežto Duncan ne.

	Ghola však nebyl jenom mistr meče, ale taky mentat, nedal se jen tak ošidit. Gurneyho záměrné neúspěchy mu začínaly připadat jako naivita nebo neobratnost; zanedlouho se jistě přestane řídit jeho radami, nebo ještě hůř, získá podezření.

	Gurney přecházel po velitelské komnatě v arrakénské pevnosti. „Tvaroví tanečníci jsou tleilaxanský výtvor, takže Bronso musí mít nějakou dohodu s Bene Tleilaxem. Možná bychom měli zajet na Thalim a vyslechnout pár tleilaxanských Pánů.”

	Duncan zavrtěl hlavou. „Bene Tleilax nesnáší rod Verniů za to, že ho vyhnal z Iksu, a ten postoj je vzájemný. Tohle bude jenom další slepá ulička.”

	I ghola měl své nepříjemné spojení s Tleilaxany, a tak Gurneyho napadlo, že se mu možná nechce vracet se na jejich světy. „Aspoň je to nový přístup. Za téhle situace už jsem ochotný vyzkoušet všechno.”

	„Já mám jiný přístup,” prohlásil Duncan. „Můžeme pátrat mezi Wayky na palubách gildovních maxitrajlerů. Víme, že muž jménem Ennzyn byl už dřív ve spojení s Bronsem Verniem. Najděme ho a možná dostaneme nějaké odpovědi.”

	Gurney tajil znepokojení, jak nejlépe mohl. „Už je to kolik – devatenáct let, co ti chlapci utekli? Jak vůbec víme, že ten Ennzyn pořád pracuje pro Gildu?”

	„Protože Waykové mají zakázáno vstoupit na povrch jakékoli planety. Nemůže nikam odejít. A my víme, že Waykové jsou s Bronsem nějak zapleteni, protože jsi je s lady Jessikou viděl rozšiřovat ty štvavé písemnosti, když jste letěli na Arrakis.”

	„Aha, to ano.” Tehdy ale Gurney ještě nevěděl to, co dnes.

	

	***

	

	Duncan a Gurney nastoupili na příští maxitrajler, který dorazil k Arrakis, a vydali se k nepřístupným palubám s pověřujícími dokumenty, podepsanými samotnou regentkou Alií. Zděšení pracovníci gildovní ochranky je odvedli do apartmá kancelářských kajut bez oken, kde za stoly seděli úředníci. Muži s nažloutlou pletí sice nejevili velké nadšení z toho úkolu, Gilda si však uvědomovala, odkud proudí její koření, a věděla, že nesmí mařit vyšetřování.

	Jeden úředník se jim krátce uklonil, aniž se zvedl od psacího stolu. „Zajistíme vám úplný přístup k údajům o našem personálu, ale o jednotlivých zaměstnancích z řad Wayků máme jen málo informací. Žijí na palubách gildovních lodí mnoho, mnoho staletí. Jsou… jakýsi inventář společnosti, jako vybavení.”

	Gurney se zamračil. “U všech bohů, člověče! I vaše vybavení přece má inventární čísla.”

	Gildař chvíli uvažoval a pak vyšel z kajuty. Za chvilku se vrátil s tištěnými záznamy, šigaťilovými cívkami a krystalovými dokumenty. „Možná, že ta informace, kterou hledáte, bude tady.”

	Gurneymu ten úkol připadal beznadějný – a dobře že tak – ale Duncan se se zarputilým odhodláním ponořil do záznamů, uvedl se do mentatského transu a procházel tu spoustu dat.

	Uplynula hodina, pak dvě, tři a Gurney trpělivě čekal. Konečně se Duncan zvedl za hranickou dokumentů na stole. Gholovská tvář nesla spokojený úsměv, ale kovové oči byly nečitelné. „Našel jsem ho, Gurney. Vím, na které lodi je Ennzyn. Nařídíme kormidelníkovi, aby toto plavidlo přesměroval a my mohli přesednout.”

	Gurney s těžkým srdcem předstíral, že má radost.

	

	***

	

	Bronso Vernius v místnosti skryté v širé poušti prohlížel drobnou stříbrnou kapsli, kterou právě odstranil matce zezadu z krku. Před několika hodinami ji v přístavu v Kartágu objevil snímačem a elektronicky ji vyřadil z činnosti.

	Iksanský lokátor. Rozčilovala ho už samotná jeho existence. „Součást jejich testování, matko. Když jsi byla v komatu, možná těhotná s těmi nechtěnými dětmi, implantovaly ti to čarodějky.”

	Tessia si přitiskla na ránu na krku hojivý obklad. „Vždycky jsem uvažovala, proč mě to tam svědí.” Laskavě se na něj usmála. „Říkáš to překvapeně. Nepodceňuj Bene Gesserit. Měly mnoho monitorovacích zařízení určených jenom na mě. Byla jsem jejich pokusné zvíře.”

	„A jejich chovná samice.”

	„Nezáleží na tom, kolik dalších potomků mě přiměly porodit. Ty jsi můj jediný pravý syn, Bronso.” Poplácala ho po ruce. „A osvobodils mě. Teď jsem v bezpečí a s tebou.”

	Zamračil se. „Se mnou nejsi nikdy doopravdy v bezpečí, matko. Na mou hlavu je vypsaná odměna už celé roky. Ale teď jsme na Duně, takže máme šanci. A významné spojence.” Bronso položil kapsli na tvrdou plastonovou zem a rozmáčkl ji podpatkem boty.

	

	***

	

	Maxitrajler nesoucí Ennzyna byl násilím zadržen na oběžné dráze nad Balútem, jeho poslední zastávkou. Četným cestujícím na palubě nepodala Gilda žádné vysvětlení. Jakmile dorazila druhá gildovní loď, Duncan s Gurneym nasedli do raketoplánu a v doprovodu gildovní ochranky přestoupili.

	Gurney šel za svým druhem a v hlavě mu vířilo. Nechtělo se mu věřit, že by byl Ennzyn po tolika letech ještě ve spojení s Bronsem, a přece měl Iksan očividně pomocníky mezi Wayky. Kde lépe začít než u Ennzyna? Dávalo to dokonalý smysl a Gurney netušil, jak by mohl odvrátit Duncanovu pozornost jinam.

	Jakmile se oba muži dostali na palubu, zahájila gildovní ochranka důkladné pátrání po palubách nižšího personálu. Duncan a Gurney spěchali bez doprovodu přímo do Ennzynovy soukromé kajuty.

	Gurney se pokoušel svého druha přimět ke zdrženlivosti. „Mysli na to. Duncane, že nám ten člověk poradil, jak najít Paula a Bronsa, když byli s tím hereckým souborem. Pomohl nám je zachránit.”

	Duncan se zastavil. „Pamatuju si to moc dobře. To má být nějaká další zkouška mé paměti?”

	„Ne, jen připomínka našich závazků.”

	„Pokud je ten člověk zapletený do šíření vzpoury po Impériu, pak k němu nemáme žádné závazky.” Duncan použil elektronický paklíč, odemkl dveře kabiny a otevřel je.

	Gurney doufal, že tam stevard nebude, ale jeho naděje rychle pohasly. Jakmile kajutu zalilo světlo z chodby, Wayk se zakymácel. Stál obklopený hromadami dokumentů na instropapíru, hromadami rozmnožených materiálů.

	Jakmile Duncan uviděl svou oběť, vtrhl dovnitř takovou rychlostí, jakou u něj Gurney vídal jenom v bitvách. Wayk se natáhl po malém přístroji pod kovovým stolem, pokusil se zmáčknout nějaké tlačítko – odpálit výbušninu? – ale Duncan ho odstrčil a Gurney ho chytil a přidržel mu ruce za zády.

	Stevard nevypadal, že by ho jejich prudká reakce nějak překvapila. Tmavé brýle a sluchátka mu srazili na zaneřáděnou podlahu; po zadní straně skel plynula data a ze sluchátek se linuly slabé hlasy. Jakmile součástky dopadly, začaly ze zařízení stoupat pramínky kouře.

	Ennzyn si ty dva muže prohlížel s nepřirozeným klidem. Poznal je. „Ale, to je přece Duncan Idaho a Guiney Halleck od rodu Atreidů. Zase potřebujete pomoci?”

	„Potřebujeme zase najít Bronsa,” řekl Gurney. „Už jednou jste nám ho pomohl vystopovat.”

	„Ale tentokrát jsou úplně jiné okolnosti. Tehdy bylo v nejlepším zájmu toho mladíka, aby se vrátil domů k otci. Tentokrát vám nevěřím, že to myslíte tak nezištně. Kdybych vám pomohl Bronsa najít, nebyla by to pro něj žádná laskavost.”

	Duncan nedal najevo ani náznak pochopení nebo trpělivosti. „Máme rozkazy od regentky Alie, abychom ho našli.” Ukázal na kompromitující dokumenty. „Evidentně jste s Bronsem z Iksu ve spojení.”

	Ennzyn nevypadal ani v nejmenším vylekaně. „Dostávám informace jen složitými cestami a v současné době s ním nejsem ve spojení. Myslím, že se pustil do nějaké další významné mise, která nesouvisí s jeho literárním a historickým úsilím.” Pousmál se. „Bronso ví, jak se schovat, a Waykové zase vědí, jak udržet tajemství.”

	„To je pro vás dost nešťastné. Gurney, odvezeme ho zpátky do Arrakénu a přivedeme před Alii.”

	Zvláštní bylo, že teprve tohle Ennzyna rozrušilo. „Waykové nesmějí vkročit na žádnou planetu. Je to zakázané.”

	„Pak pochybuju o vašich šancích na přežití.” Duncan se obrátil ke svému společníkovi. „Našel jsi tam něco neobvyklého?”

	Gurney se přestal probírat nakupenými dokumenty. „Ne. Jenom samé kopie stejné věci.” Těžce se zahleděl na zajatého Wayka. Věděl, co se s Ennzynem stane, jakmile se dostane před Aliiny vyšetřovatele. „Duncane, tenhle člověk byl i Paulův přítel. Ennzyn nás kontaktoval, odhalil nám, kde chlapci jsou, a tím nejspíš zachránil Paulovi život. Vévoda Leto by to považoval za čestný dluh.”

	„Vévoda Leto je mrtvý.”

	„Ale čest snad neumřela s ním?”

	Ghola vypadal, že ho ta hádanka trápí. „Co navrhuješ, abychom s tím chlapem udělali? Evidentně spáchal zločiny.”

	Po chodbě se s hlasitým rykem přihnalo pět členů gildovní ochranky a setkalo se s nimi v otevřených dveřích Ennzynovy kabiny. „Našli jsme další hromady dokumentů, pánové. Ještě nevíme, který z Wayků je do toho zapleten.”

	„Je to Ennzyn,” řekl Duncan.

	Gurney se díval na vězně, pokoušel se pochopit, co toho muže vedlo – as ním spoustu jeho kočovných lidí – k tomu, aby pomáhali psanci jako Bronso. Neviděl žádné jednoduché východisko, ale věděl jistě, co by Ennzynovi provedla Alia, a tak řekl: „Nechme gildaře, ať si to s ním vyřídí. Wayky mají na starosti oni.”

	Hlavní strážce vyskočil do pozoru. „Předvedeme toho muže a jeho spojence před nejvyšší gildovní exekutivu. Prokážeme svou oddanost regentce Alii.”

	Duncan dlouho váhal, volil mezi rozkazy, závazky a lidskostí. Ennzyn se na něj díval, jako by mu to bylo všechno jedno, ale Gurney zaznamenal, jak malinko zpopelavěl a na kůži mu vystoupil pot.

	„Dobře, ale pod jednou další podmínkou. Vyšlete zprávu po celé Gildě. Všichni Waykové budou vyslechnuti, všechny jejich kajuty prohledány, všechny exempláře Bronsových dokumentů se zabaví. Zlikvidujeme tomu zrádci tenhle distribuční prostředek hned tady na místě.” Duncan se zatvářil spokojeně. „Sebereme mu možnost rozšiřovat ty jeho lži. To je dostatečný triumf.”

	Gurney svěsil ramena a uvažoval, jestli svým návrhem nezpůsobil ještě větší škodu. Bronsa to zažene do kouta a bude ještě zoufalejší. Ale ani tak se zřejmě nevzdá.



	



	Při soudu veřejného mínění někdy stačí k uvalení viny samotné podezření. Mentati takhle neuvažují. My klademe otázky.

	příručka mentata

	

	Spousta lidí ve zničené chudinské čtvrti Arrakénu byli neoficiální přistěhovalci – bez občanských dokladů, zaměstnání, bez rodin – a tak se nedal vyčíslit celkový počet usmrcených při útoku červa.

	Dělníci, bývalí vojáci, poutníci a žebráci se vrhli do obnovovacích prací, dřeli neúnavně, protože je k tomu Muad’Dibovým jménem vyzvala Alia. Stilgar soudil, že regentčina žádost vychází z netrpělivosti. Nebyla to příjemná myšlenka, ale měl za to, že povolala tolik dělníků ne proto, že chtěla pomoci trpícím lidem, ale aby se co nejrychleji uklidila ta spoušť.

	Kvizarát mezitím vydal povzbudivé prohlášení, že všichni, které zhoubný červ spolkl, se dostali přímo do nebe a spojili se s Šaj−hulúdem. Stilgara to oznámení nepřekvapilo.

	Navzdory zkáze byl rád, že nevznikl ještě větší chaos. Ten divoký červ si mohl klidně prorazit cestu až do pevnosti Muad’Diba, ale Stilgar ho odvrátil včas. Dřív nebo později ho Alia nejspíš odmění medailí, ale on neměl čas na cetky ani na oslavy. Zato si umínil, že zjistí, kdo tu zkázu způsobil. Celý život se učil chápat poušť a její úžasné červy. Srdcem cítil, že nešlo o náhodu.

	Stilgar si zvlášť vybral tým chodců po písku a jezdců na červech, pouštních mužů, kteří dokázali vykládat tajnosti dun, aby přečetli znamení, i když se je vichry snažily vymazat. Jeho zarputilé shromáždění se vydalo k díře ve Štítovém valu a pročesávalo celou tu scénu. Stilgar se zastavil u zničeného kanátu a na chvilku si vytáhl nosní ucpávky, aby mohl nasát atmosféru kolem sebe, dívat se a vnímat, pokoušet se zachytit náznaky toho, co se zde událo. Do volné pouště rozestavil osm pozorovatelů, aby pátrali po dalších červech. Obrátil se, rozhlédl se, cítil na odhalené tváři bodání zrnek a kvílící vítr poblíž Štítového valu. Cueshma, pomyslel si, fremenské jméno pro dvacetiklikový vítr, tak silný, že dokázal rozhýbat poušť, ale nedal se ještě považovat za vichřici.

	Kromě toho větru však byla poušť tichá a tajnůstkářská. Nedokázal vůbec pochopit, co sem toho tvora přilákalo, proč zdolal vlhkostní kanál a s cílevědomým odhodláním napadl Arrakén. Co ho mohlo vést k tak nevypočitatelnému, nepřirozenému chování?

	Jeho muži se hrabali v písku, lovili z něj kusy plastonových zdí kanálů. Cerv většinu důkazů zničil, ale to fremenům nezabránilo v pátrání. Několik mužů v širokých rozestupech zabodávalo do písku tyče, zaráželo sondy tak hluboko, aby odhalili jakoukoli zjistitelnou vlhkost.

	Jejich velitel konečně ohlásil: „Je tam sucho, Stile.”

	„Pokud by byl kanát plný, když ho červ zničil, pak by tam hluboko dole zůstala voda. Většina proudu byla tedy předtím odkloněna, voda vysušena. Zbytek mohl obstarat písečný pstruh,” řekl Stilgar. Žádná náhoda. Někdo chtěl, aby se červ dostal do pánve.

	Obrátil se a přejel pohledem po působivé horské bariéře, která zadržovala všechny pronikající červy. Před lety za bitvy o Arrakén rozmístil své síly v pánvi padišáh imperátor, považoval tu oblast za bezpečnou, nečekal, že Muad’Dib nasadí atomové zbraně a prorazí jimi útes, což umožní jeho fedajkinům vjet do bitvy na červech. Byl to rozhodující okamžik moderní historie.

	Ale ti tvorové byli záměrně navedeni skrz otvor zkušenými jezdci na červech. Jak mohl prokličkovat osamělý červ a proniknout do chráněné oblasti? I když byla překážka kanátu vysušena, jak mohl slepý tvor najít tak relativně malý otvor?

	Stilgara nepřekvapilo, když jeho muži objevili zbytky tlouku. To napovídalo, že byly rozestaveny i další jako nástraha, která tvora navedla. Neúprosné bušení by toho slepého červa lákalo jako magnet, lákalo ho proniknout otvorem.

	„Zrada,” zamumlal jeden z fedajkinů. „Šaj−hulúd byl povolán záměrně.”

	Stilgar si to myslel taky. Ale kým?

	Jeden z mužů zvedl kus pomačkaného plechu. „Podívejte se na ten zvláštní druh bubnu. Připadá mi to jako iksanská technologie. Bronso z Iksu!”

	Naíb se zamračil. „Tlouk ještě neznamená důkaz.” Přístroje s natahovacím mechanismem pro pravidelné tlučení byly naprosto jednoduché. „Na výrobu toho není třeba žádná iksanská dovednost.”

	Stilgarovi pátrači pod jasným sluncem a prudce vátými zrnky písku dál zkoumali písek. Před soumrakem objevili systém obvodů štítového generátoru a o něco dál další. Některé nálezy znovu napovídaly iksanskou technologii, snad důkaz proti Bronsovi… ale štítové generátory se daly pořídit všude.

	Štíty dokázaly červy přivést k šílenství. Vždycky. Poté, když tlouky tvora přilákaly ke zbytkům kanátu, skryté štítové generátory ho navedly do arrakénské pánve. Někdo měl v úmyslu způsobit tady spoušť.

	Věděl, proč muži tak rychle usoudili, že za to může Bronso. Alia už oznámila své podezření a Iksanova vina se prokáže k její spokojenosti, tak či onak.



	



	Všude vidím tmu, ale vidím i drobný paprsek světla, označuje naděje lidstva.

	Princezna Irulán,
Hovory s Muad’Dibem

	

	Lady Jessica seděla na tvrdé lavici z kamenného dřeva mezi Alií a Irulán v klenutém divadelním areálu a hleděla na neveřejné představení bosých džervišských tanečníků. Vířili pružně a bleskurychle, odění v modrých a zlatých kostýmech své vzdálené planety.

	Harah na druhé straně Irulán svědomitě dohlížela na dvojčata, usazená v tradičních fremenských košících. Leto a Ghanima byli sice jen tři měsíce staří, ale pozorovali tanečníky s očividným potěšením. I Irulán se starala o Paulovy děti, stále se pokoušela znovu vymezit vlastní roli. Duncan a Gurney byli mimo planetu, sledovali nějakou stopu v nekonečném lovu Bronsa z Iksu…

	Uplynulých několik dní Jessica pozorovala, jak Irulán zápasí se svými protikladnými závazky, aby vyvážila tu obtížnou věc, jakou chtěl Paul, se stejně nemožným úkolem, který požadovala Alia.

	Po útoku červa Alia pořádala každodenní soukromá představení v pevnosti, aby dokázala, že s Impériem je všechno v pořádku. „Lidé skončili s truchlením, je třeba najít něco ke slavení. Regentská vládaje silná, památka Muad’Diba žije a všechny planety budou vzkvétat.”

	Podlaha scény byla z hrubých dlaždicových cihel, připomínala rozbité sutiny, ale tanečníci bez jediného chybného kroku zvládali řady skoků ve vzduchu, obrátky, střídavě se pohybovali po nohách i po rukách.

	„Jednou, když jsem byla dívka, přijel vystupovat do otcova paláce podobný soubor,” vzpomněla si Irulán a oprášila si z klína elegantních bílých šatů trochu písku. „Otec tehdy nechal rozmístit po taneční aréně žhavé uhlíky.”

	Jessice připadalo těžké soustředit se na tanec. Poblíž zabzučela moucha, která nějak pronikla do rozlehlé zimní zahrady; odehnala ji.

	Paul hluboce rozmýšlel o svém nebezpečném odkazu, o riziku svého zbožštění… ale co to udělalo se jménem Atreidů a rodinou, kterou po sobě zanechal? Jeho sestra Alia nebyla připravena na takovou historickou smršť, když se mohutně snažila dokázat všem svým stoupencům i sama sobě, že se bratrovi vyrovná.

	A Jessica věděla, že se musí brát v úvahu ta dvojčata – její vnuci. Co když Bronso ve snaze zničit falešnou auru svátosti, která obklopovala Paulovy činy, dvojčata ohrozí ještě víc? Nad tím dosud neuvažovala.

	Jessica si tanečníků nevšímala, pozorovala, jak se Irulán chová k dětem. Pochybovala, že se toho mohla o mateřství mnoho naučit z benegesseritského výcviku a ze zkušeností během dospívání na imperiálním dvoře na Kaitanu. A přesto to vypadalo, že je dětem oddaná.

	Dvojčata a jejich potenciál vyvolávaly v Jessice spoustu otázek. Byl-li Paul Kwisatz Haderach, jaké síly mohl předat svým dětem? Kdy se pozná, jestli dvojčata mají přístup ke Zděděným vzpomínkám – a pokud ano, stane se to pro ně těžkým břemenem jako pro Alii? Leto a Ghanima už projevili předčasně vyspělé chování, zvláštnosti svých osobností. Byli to osiřelí potomci spasitelského imperátora, obklopeného fanatiky: jistěže to nebudou normální děti.

	Během přestávky v představení se Jessica naklonila k Alii a konečně se chopila tématu, které ji už dlouho tížilo. „Coby tvá matka si pamatuju, jak těžké pro tebe bylo lišit se v tak nízkém věku, bylas neobvyklé dítě, považované za cizí, za… zvrácenost.”

	Alia odpověděla ostře: „Má odlišnost mě posílila a měla jsem pomoc staršího bratra.”

	„A mě taky. Teď mám starost o vnuky. Potřebují speciální studium, speciální výcvik.”

	„Leto a Ghanima dostanou moji péči a pomoc. Coby děti Muad’Diba vyrostou do síly.” Nostalgicky pohlédla na děti v košících. „Já se o to postarám. Nedělej si o ně starosti, matko.”

	Tanečníci kroužili po rukách před nepočetným publikem, kopali bosýma nohama a bouřlivě vykřikovali cosi vlastním jazykem. Otravná moucha se vrátila a zase bzučela Jessice kolem hlavy.

	„Jistěže mám o ně starost. Muad’Dibův dvůr není nejbezpečnější místo v Impériu. U mě na Caladanu by byly děti dokonale chráněny. Můžu dvojčata vychovat v sídle předků rodu Atreidů, mimo ta spiknutí a plány tady. Víš, kolikrát jsi už byla v ohrožení. Dovol, ať se tam vrátí se mnou.”

	Alia zareagovala překvapivě důrazně: „Ne, zůstanou tady! Jsou to Muad’Dibovy děti, musí vyrůstat na Duně a být součástí Duny.”

	Jessica udržovala neochvějný klid. „Jsem jejich babička a můžu jim věnovat mnohem víc času než ty. Jsi regentka Impéria. Na Caladanu mohou Leto a Ghanima studovat důkladnou meditaci, naučit se ovládat veškeré hlasy, které v sobě mohou mít.”

	„Atreidský domovský svět z nich udělá slabochy, napité vodou, samolibé. Kolikrát o tom Paul mluvil? Ráj a klid otupí člověku hrany.” Napůl se zvedla ze sedadla. „Ne, dvojčata jsou děti této planety a patří do pouště. Nedovolím jim odjet.”

	Irulán zasáhla: „Já jsem se už zavázala, že budu na děti dohlížet a pečovat o ně, jako by byly moje vlastní.” Princezna se podívala z Alie na Jessiku a zase zpátky, rozpolcená mezi dvěma stranami. „Ale lady Jessica má taky pravdu. Alie. Nemohli by Leto a Ghanima žít střídavě na Caladanu a na Duně‘.‘ Dalo by jim to rovnováhu a povědomí o vlastní historii.”

	„Jsou také Atreidové –” začala Jessica.

	„Ne!” Alia vypadala, že vybuchne, a Irulán sebou škubla, i když se snažila ovládnout. „Nikdo nechápe ty děti líp než já. Budu první, kdo zaznamená nebezpečné známky posedlosti. A tohle už nebudu poslouchat – od žádné z vás.”

	Irulán okamžitě zmlkla. Jessica si uvědomila, že až se vrátí na Caladan, princezna zůstane tady na milost Aliiným rozmarům, nucena dál prokazovat svou užitečnost a věrnost regentské vládě.

	Tanečníci, téměř nepovšimnutí publikem, dokončili představení a postavili se na rukou do řady. Jeden po druhém přeskočili na nohy, uklonili se a vyběhli z budovy.

	Přestavení skončilo a Jessica, které rozhovor o dvojčatech pořád vrtal hlavou, se zvedla z lavice. „Prosím, vyřiďte mé osobní uznání za to skvělé představení. Odeberu se do svých komnat rozjímat.”

	Když Jessica vyšla do sluncem zalité kamenné zahrady, neodbytná moucha kolem ní znovu zabzučela, kroužila jí kolem tváře a zalétla jí k uchu. Jessica přemýšlela, které ledabyle utěsněné dveře v uzavřené pevnosti propustily ten nepříjemný pouštní hmyz dovnitř. Pokoušela se po něm plácnout, ale moucha jí dál létala kolem tváře.

	S překvapením zaslechla, jak vydává tichý hlásek: „Lady Jessiko, tady Bronso Vernius. Vložil jsem do tohoto maskovaného zařízení svou nahrávku. Poslouchejte pečlivě.” Iksanský hmyzí přístroj udal místo a čas dva dny ode dneška.

	Jessica věděla, že ji i tady může někdo pozorovat, a kráčela dál. Nedala najevo překvapení nad tím, jaký způsob kontaktu Bronso vymyslel. Položila si ruku na pusu, jako by kašlala, a řekla: „Rozumím, budu tam.”

	Moucha odletěla.



	



	Jeden dávno mrtvý básník tvrdil, že je lepší vládnout v pekle, než sloužit v nebi. Ten člověk nikdy neviděl Salusu Secundus.

	Imperátor Shaddam IV.,
soukromé deníky

	

	Ti noví vojáci byli už od začátku mrtví, ale ne natolik zničení, aby se nedali opravit. Budou bojovat znovu. A Shaddam poznal, že ti gholovští tvorové mají jisté speciální výhody.

	Pod sálající oranžovou oblohou Salusy Secundus, daleko ode všech krajinářských aktivit doprovázeli hrabě Hasimir Fenring a bašár Zum Garon bývalého imperátora do izolovaného vyschlého kaňonu. Brzy dorazí další loď mrtvých.

	Muad’Dibovi inspektoři neustále sledovali nákladní transporty, směřující na Salusu a zase z ní, ale tleilaxanští hrobníci se pohybovali volně. Za normálního průběhu událostí zde umíralo tolik ztýraných vyhnanců, že loď odvážející mrtvé nebyla žádná zvláštnost; nikdo by ale nečekal, že to tleilaxanské plavidlo, které přiletělo, je už plné mrtvých – těl, která byla oživena v axolotlských nádržích.

	Shaddam ten plán vymyslel před lety a hraběte Fenringa potěšilo a vylekalo zároveň, že jeho přítel doopravdy přišel s dobrým nápadem. Věrný sardaukarský velitel padlého imperátora Zum Garon vyjednal s Tleilaxany tajné podmínky a Shaddam zaplatil za řadu dodávek gholů… vojáků, jednou započítaných mezi mrtvé, neuváděných už v žádných záznamech. Legie a legie naprosto nedohledatelných bojovníků, z nichž budou vycvičeni divocí sardaukarští vojáci.

	Výměnou za absurdně vysokou část zbývajícího majetku Corrinů Tleilaxané už roky sklízeli těla mrtvých vojáků z bitevních polí džihádu a v axolotlských nádržích jim hojili rány. Vrátili ty bojovníky k jakési nápodobě života, vymazali jim vzpomínky, proměnili jejich osobnosti na čistý list. Bez ohledu na to, pod jakými prapory muži původně bojovali, nezbyl gholům z laboratoře žádný pocit oddanosti či patriotismu. Svaly si však pamatovaly, jak držet zbraň, a uši uměly poslouchat rozkazy. Sám Fenring pozoroval ty zkušební objekty v řadě simulovaných bitev poblíž tleilaxanského města Thalidei, když ještě žila drahá, sladká Marie.

	Shaddam nervózně přecházel po písku. „Už jsem z tohohle místa znechucený, Hasimire, a chci pryč. Kolik jich bude stačit? Tleilaxané si za každý náklad vojáků počítají ohromnou sumu. Mé prostředky nejsou neomezené!”

	„Ale vaše ctižádost ano, pane, a musíte k ní mít i armádu. A, ehhhm, vojáci, kteří se nebojí smrti, mají spoustu výhod.”

	Po tváři bašára Garona přejel záblesk nevole. „Sardaukaři se smrti nebojí.” Vojenský velitel čekal vedle svého imperátora, potil se v parádní uniformě, zatímco se konečně objevila tleilaxanská loď a sunula se k zemi.

	Fenring se uctivě uklonil. „Jak říkáte, bašáre. Nemínil jsem tím nic zlého.” Provedl duševní výpočty. „Teď, když je uzurpátor mrtvý, achch, ano, je načase, abychom podnikli tažení. Regentka je slabá a vyděšená – její činy to názorně dokazují.”

	Shaddam se zamračil. „Zabila mého vyslance Rivata, když jí nabídl tuze rozumný kompromis. A nezápornínej, že mi zabila i komořího Ridonda, a to byla ještě mnohem mladší. Ďábelské děcko.”

	„Achch, hmm, to jen dokazuje její impulzivnost. Co získala zabitím Rivata? Musela se ho bát. A vás taky, sire.”

	Zatímco čekali, až, se tleilaxanský transport usadí na přistávací ploše, nakopl Shaddam suchou hroudu hlíny. „Budujeme – a krmíme a opečováváme – tu naši gholovskou armádu už celé roky. Musíme využít imperiálního mocenského vakua, a to hned. Ta holka přece nemůže udržet pohromadě bratrovu vládu.”

	„Hmmm, sire, sám jste viděl, čeho je ta ,holka‘ schopna, když vám přímo před očima zabila barona Harkonnena. A to tehdy byla ještě batole! Pak zavraždila mou drahou Marii, která byla cvičený assassin. A coby regentka je teď Alia ještě horší.” Hrabě si odkašlal. „Ale ani tak nedokáže být tím vůdcem, jakým byl Muad’Dib. Chybí jí obratnost a při svých sklonech jednat nepřiměřeně si mezi lidem vyslouží zášť. Fanatismus může zajít jen do jisté míry.” Zašklebil se na Shaddama. „Achch, ano, jsem přesvědčen, že naše gholovská armáda je skoro připravena. Ještě pár lodních dodávek a pár výcviků.”

	Bašár Garon strávil s gholovskými vojáky celé roky, zkoušel je pomocí nemilosrdně účinných sardaukarských metod, bojových technik, díky nimž byly hrůzné imperiální jednotky nezadržitelné po celá staletí. Fenring i Shaddam viděli ty rozsáhlé nové legie provádět vojenské manévry s chladnou přesností, která budila posvátnou hrůzu a rozechvění. Imperátor toužil po navrácení své bývalé slávy a Garon chtěl totéž – povznést hrdé jméno sardaukarů z popela historie.

	Shaddamova tajná armáda však potřebovala zaútočit v přesnou chvíli a na přesném místě, zasadit pečlivě spočítaný úder, který by jako šoková vlna otřásl celou křehkou strukturou Muad’Dibova Impéria. Regentka Alia by to nikdy neustála.

	I když byl džihád oficiálně už roky u konce, na rozptýlených planetách pořád zuřily boje a na hlavních světech se stále objevovaly nové známky napětí. Spisy Bronsa z Iksu dloubaly do bolavých míst, probouzely pochyby a povzbuzovaly mnoho lidí ke zpochybňování domnělého „mesiáše”. Fenring by to sám nenaplánoval lépe. Alia Atreidová musela coby regentka cítit, jak jí už po několika měsících klouže bratrova moc mezi prsty.

	Bašár Garon zůstával v klidu. „Nemůžu se dočkat, až zahájím otevřený boj pro váš návrat na Lví trůn, Veličenstvo. Ten zhoubný červ v Arrakénu byl dobrý přípravný úder, úvodní gambit.”

	Padlý imperátor se zamračil. „Doufal jsem, že otvorem ve Štítovém valu proniknou tucty zhoubných červů. Znamená to, že ten plán zklamal, Hasimire?” Jeho hlas v sobě nesl nádech ostré obžaloby.

	„I jeden běsnící červ natropil spoustu zkázy, sire, postavil Arrakén na hlavu. Aliina regentská vláda musí čelit spoustě věcí a my jsme k tomu ještě dodali další závažný problém. Někteří místní tvrdí, že to byl vzteklý duch Muad’Diba, vrátil se pomstít.”

	„Co je to za pověrčivé blázny?” zasmál se Shaddam, pak se zarazil. „Nebo jsme ty řeči vyvolali sami?”

	„To jsme ani nemuseli, sire.” Fenring se poradil se svým krystalovým záznamníkem, kde měl uloženu složitě šifrovanou zprávu, popisující událost na Arrakis. Při útoku červa zahynuli dva jejich zvědové, nevinní pozorovatelé v arrakénských slumech, ale jeden přeživší agent poslal podrobné očité svědectví. „Místní se snaží napravit škodu, ale jsou vyděšení a někteří to považují za znamení boží nespokojenosti s Aliinou vládou. Tahle zvěst pochází od nás.

	Drsný kaňon s červenými stěnami se otevíral do krytého údolí, daleko od uzavřených sídlišť Shaddamova města pod kupolemi. Tleilaxanská loď s mrtvolami podle plánu dosedla na udusanou zem a v řevu suspenzorových motorů rozvířila oblak rezavého písku.

	Garon prohlásil: „Já tyhle gholovské jednotky nemám rád, ale chápu, že jsou třeba. Mé snahy naverbovat bojovníky mezi lidmi ve vězení nevyšly tak, jak jsem čekal.”

	Hrabě Fenring znal tajné antipatie, které Garon choval vůči padlému imperátorovi; vinil Shaddama z mnoha potíží, které znectily sardaukarské vojsko a připravily o život jeho vlastního syna. „Ta jediná legie věrných sardaukarů, které vám Muad’Dib ponechal, nebyla nikdy, ehm, přiměřená našim účelům.”

	„Proč je tak těžké vycvičit vězně?” vyštěkl Shaddam. „Když jsem byl na trůnu, Salusa sloužila jako pohotový zdroj sardaukarských nováčků. A byli už zocelení zkušenostmi z přežívání na téhle planetě.”

	Garon spolkl rozčilenou odpověď a řekl s vynuceným klidem: „V těch dobách bylo vězeňské populace mnohem víc. Kaitan sem posílal loď za lodí opozičníků, politických vězňů, otevřených zrádců a divokých kriminálníků. Přežilo z nich jen malé procento a ještě menší část z toho se stala sardaukarskými nováčky. Když sem atreidský imperátor přestal posílat vězně, naše zdroje se značně ztenčily. A roky jeho formování planety – které jste chtěl – saluskou krajinu zjemnilo, nedokáže už ty muže tolik zakalit.”

	Když Muad’Dib slíbil, že toto peklo promění na rozkvetlou zahradu, zdánlivě coby ústupek poraženému Shaddamovi, rozpoznal hrabě Fenring mezi jeho důvody jistou rafinovanost: v tak obtížném prostředí, kde denní život představoval brutální výzvu, přežili jen ti nejsilnější, nejpohotovější a nejostřílenější vězni, a ti se stávali dokonalými kandidáty sardaukarů. Zjemněním populace a obroušením hran Salusy Secundus Muad’Dib ochromil Shaddamovy možnosti potřebného doplňování jeho hrůzných jednotek.

	Shaddam se však v zájmu svého plánu poohlédl jinde.

	Když se otevřely průlezy lodi mrtvých a k zemi se vysunuly řady souběžných ramp, vypochodovalo ven víc než šest tisíc nových gholovských vojáků. Uniformy měli nejrůznější – tím lépe, splynou tak s chatrnou populací planety. Mnoho z nich neslo jizvy po smrtelných ranách. Byli už naočkováni Tleilaxany, naprogramováni na věrnost padišáhu imperátorovi. Byly v nich oživeny jejich staré reflexy, svaly a automatické odezvy.

	Když se z plavidla vynořili poslední gholovští vojáci, přicupital k nim malý tleilaxanský mužík v šedé róbě a s krystalovým projektorem v ruce. Hrabě věděl, že bude chtít zaplatit.

	Shaddam se podíval na přírůstky, spokojen, ale jaksi znuděn. „V zájmu lidstva a v zájmu historie, Hasimire – musíme se zbavit těch příšerných atreidských monster a bastardů dvojčat taky. Nejlíp by bylo, kdyby ta dvě děcka někdo prostě utopil a skoncoval s nimi.”

	Fenring se usmál. „K fremenském stylu by se spíš hodilo, kdyby se nechala pohřbít zaživa v písku, sire.”



	



	Píšeme své vlastní definice vděčnosti.

	Benegesseritská poučka

	

	Po pečlivém zvážení se Alia rozhodla udělit audienci návštěvnici z Bene Gesseritu. Byla to samotná Ctihodná matka, která se očividně považovala za důležitou a byla ochotna podstoupit riziko navzdory Aliině očividnému a nebezpečnému odporu vůči Sesterstvu.

	Poté, kdy Alia nařídila popravu Ctihodné matky Mohiamová, benegesseriťanky se jí moudře vyhýbaly. Mladá imperiál ní regentka se už dávno rozhodla, že jim nikdy neodpustí spolčení proti bratrovi. A přesto… tohle jí připadalo zajímavé.

	Když hostující Ctihodná matka mířila do regentčiných soukromých kanceláří, zvažovala Alia, jestli nemá přizvat i matku. Ani Jessica neměla Sesterstvo nijak v lásce; mohly čelit té ženě pospolu jako mocná aliance matky a dcery. Na druhé straně si Alia nikdy nebyla jistá, jak matka zareaguje v konkrétních situacích. Nakonec se rozhodla, že o tom může Jessice říct po setkání, až přijde na to, co Sesterstvo chce.

	Ctihodná matka jménem Udinová vešla do místnosti s formální úklonou a náležitým projevem úcty. Upřímná pokora od benegesseriťanky byla neobvyklá událost.

	Alia zůstala usazená v křesle, ruce složené před sebou na stole. Neplýtvala časem ani dechem na zdvoři losti a Udinová začala bez obalu: „Sesterstvo mě sem vyslalo, regentko Alie, ve věci Bronsa z Iksu.”

	Alia povytáhla obočí. „Pokračuj.”

	„Nečekaně jsme narazily na jistou informaci, která by vám mohla pomoci ve snaze ho dopadnout. Víme o jeho nedávných přesunech a máme přesvědčivý důkaz o tom, kde by mohl být přímo teď.”

	„Kde?” Alia se už chystala zvednout ruku, přivolat amazonské stráže a okamžitě vyslat pátrací tým, ale zároveň dávala pozor na možnou léčku.

	„Jsme přesvědčeny, že je tady, na Arrakis.”

	Alia sebou překvapeně trhla. „Proč by se sem vracel? To by bylo bláznivé riziko.”

	„Možná tu má práci.”

	„Jak tohle víš?” A proč bych ti měla věřit? pomyslela si.

	„Bronsova matka byla celé roky držena v ochranné péči na Wallachu IX. Tessia Verniová je cenný exemplář.”

	Alia se zamračila. „Vzpomínám si na něco o jejím duševním zhroucení – stalo se to před mým narozením.”

	„Už ji nemáme.” Udinová se držela zpříma, stále malinko odvracela pohled. „Bronso ji zachránil.”

	Alia se pronikavě zasmála. „Bronso osvobodil zajatkyni benegesseritské školy matek?”

	Udinové to veselé nepřipadalo. „Je dost chytrý a nepolapitelný, jak jistě víte. Ještě neznáme všechny jeho spojence, ani to, jak ji unesl. Můžeme ho ale objevit prostřednictvím Tessie – a věříme, že ona je na Arrakis.”

	„Proč to říkáš? Jaký máš důkaz?”

	„Když byla Tessia v komatu, implantovaly jsme jí jisté přístroje. Jedno z toho bylo zařízení, které se dá využít jako lokátor.” Udinová jí podala destičku s údaji. „Souřadnice uvádějí Arrakis a my máme všechny důvody věřit, že Bronso je s ní.”

	Alia taktak skrývala vzrušení. Tohle byla nejlepší stopa, jakou v poslední době získala. „Vynikající zprávy, Ctihodná matko. Všichni poddaní Impéria byli požádáni, aby pomohli v honu na Bronsa z Iksu. Regentská vláda oceňuje, žes dobrovolně poskytla tuto cennou informaci, ale varuju tě, pokud je to nějaký trik.”

	Udinová si založila ruce na prsou. „Z naší strany nejde o žádné triky, má paní, ale ty zprávy nejsou jen dobré. Vystopovaly jsme Sestru Tessii na Arrakis, ale tady jsme ztratily signál… snad kvůli jedné z vašich písečných bouří. Už ho nemáme.” Zavrtěla hlavou. „Je to zoufalé, ale myslely jsme, že byste ráda věděla, co jsme zjistily. I když to není dokonalá informace, doufáme, že se váš vděk odrazí na postavení Sesterstva. Toužíme se vrátit do jistých mocenských pozic.”

	Rozčilená Alia odložila tabulku s údaji, prozrazujícími poslední známé souřadnice. „Ta informace, kterou jsi mi přinesla, je skoro k ničemu. Řekni Harišce, aby ode mě nic nečekala.”

	„Ale slíbila jste odměnu. Vaše oznámení, vaše odsouzení Bronsa z Iksu dalo jasně najevo, že budete –”

	„Dala jsem jasně najevo, že každý, kdo oznámí cennou informaci, dostane požehnání od Muad’Diba.” Alia zvedla obě ruce žehnajícím, ale zároveň pohrdavým gestem. „Tak, tady máš malé požehnání. To vám musí stačit. Bene Gesserit neudělal nic, jen se pokusil zničit mě i mého bratra.”

	Udinová se tvářila spíš znechuceně než rozčileně. „Nepodnikli jsme žádný útok proti vám ani proti vaší regentské vládě, lady Alie.”

	Regentka se zvedla, obešla stůl a postavila se vedle vyšší Ctihodné matky. „Ale? Už jste zapomněly, jak lady Margot Fenringová – Ctihodná matka Fenringová – vycvičila a nasadila svou dceru Marii na mě a na Paula, jak nás chtěla zavraždit? Ta dívka předstírala, že je moje kamarádka, ale stejně jsem ji zabila. Mám uvést další činy?”

	Udinovou to vyvedlo z konceptu. „Lady Fenringová jednala bez našeho vědomí! To nebyl plán Bene Gesseritu.”

	„Lady Fenringová je benegesseriťanka, a proto je to benegesseritský plán. Výmluvy mě nezajímají. A teď pospíchej zpátky do své školy matek a spokoj se s vědomím, žes nám pomohla.” Když chtěla Udinová ještě něco namítnout, obrátila ji Alia a postrčila ke dveřím. „Dost! Odejdi už!”

	Šokovaná Ctihodná matka chtěla něco říct, pak si to ale rozmyslela a chvatně zmizela. Amazonské stráže ji vyprovodily.



	



	Paul Muad’Dib neměl historický monopol na vytváření fanatiků, ale zdokonalil to umění.

	Bronso z Iksu,
pamflet Mysl zabijáka

	

	Jessica musela podniknout zvláštní bezpečnostní opatření, když vyrážela na schůzku s Bronsem. Vzhledem k náladě v regentství cítila, že to může být nejnebezpečnější věc, jakou kdy udělala.

	Ukázalo se, že není těžké zařídit si dopravu z Arrakénu do síče Tabr. Měla tam styky, znali ji a nikdo nezpochybnil její žádost o samostatnou pouť, ani přání soukromí. Udělala to dřív už několikrát a coby o matce Muad’Diba o ní nikdo nemohl pochybovat.

	Každý den putoval do pověstného síče jistý počet návštěvníků z jiných planet jako otravný písek ve větru a dopravní toptéry startovaly každou hodinu, pokud to dovolovalo počasí. Než Jessica vešla do přeplněné kabiny pro cestující, umazala si obličej a nahrbila se, takže když v hloučku jiných vystoupila, byla prostě jen další poutník v davu lidí, kteří chtěli vidět, kde si Muad’Dib vybudoval první fremenský domov, kde Chani porodila královská dvojčata a odkud slepý zlomený muž odešel do pouště.

	U síče se Jessica oddělila od ostatních poutníků, vzala si nezbytné věci a proměnila se v prostou vesnic kou ženu ve filtršatu a šedé róbě. O hodinu později zase v další podobě vládní inspektorky stanic počasí odcestovala na palubě průmyslového transportu. Letěl vysoko nad vlivy počasí a urazil značnou vzdálenost k novým stanicím přeměny krajiny, vystavěným na rušné základně poblíž jižního pólu. Tam se přestrojila za muže ve volném pouštním rouchu a osobně usedla za řízení malé neoznačené ornitoptéry, vyrazila do širé pouště Tanzerouft podle souřadnic, které jí tajně doručil Bronso.

	„Potřebuji vaši pomoc – v matčině zájmu,” řekl Bronso.

	Zakroužila se svým malým plavidlem nad širou bílou pouští, nad šalinou, která napovídala, že na této vyprahlé planetě kdysi bývala moře. Na východním okraji v kryté oblasti skal našla, co hledala: vrak továrny koření uprostřed žilkovaných oranžových písků. Zvedl se vítr, který ztížil přistání, ale povedlo se jí to, když zaklesla vzpěry a znehybnila vibrace kloubových křídel. Kolem vraku továrny se motalo několik drobných písečných vírů, kroužilo, nabíralo sílu a pak mizelo. Malé bouře… ghibli, tak jim říkali fremeni.

	Když vystoupila, objevil se zjevně unavený muž v ošoupané staré uniformě a s několika zbraněmi. Vypadal jako pašerák a měl na sobě obličejovou masku, upevněnou po fremensku. Ten muž mlčky stál a čekal, až k němu dojde. Jessica se k němu blížila a byla si čím dál tím jistější, kdo to je. Dlouhou chvíli na sebe jenom tak hleděli, pak vykročila, aby Bronsa objala. „Už je to tolik let!”

	„A tolik událostí, má paní. Nikdy by mě ani nenapadlo, že mi život tohle přinese.” Oči měl pronikavé, na prstu si obrátil prsten s ohňovým kamenem. „Ale konečně mám dobré zprávy. Pojďte, musím vám to ukázat.”

	Bronso ji překvapivě pružným krokem zavedl do staré továrny koření a dolů po plastonovém schodišti do podzemní pevnůstky. Slyšela, jak kolem vraku nahoře hvízdá vítr, proud písku syčivě šeptal na trupu. „Paul to tady nechal vyhloubit jako útočiště s ochrannými bariérami, aby červi nepronikli dovnitř a zvuky ven,” vysvětloval Bronso.

	Jessica slýchala, že syn měl na různých planetách podobná zajištěná místa, kam by se mohl se svou rodinou vydat, kdyby bylo třeba – ale umístění žádného z těch útočišť neznala.

	Obrátil se k ní s úsměvem. „Byl to pro nás dokonalý úkryt.”

	„Pro nás?”

	Bronso ji zavedl do prosté místnosti s kovovými stěnami a světle fialovými židlemi, rozestavenými kolem kovového stolu uprostřed, která kdysi musela sloužit jako jídelna pro sklízecí četu. Na stěnách se střídaly holofotografie, sled scén z pouště.

	Seděla tam Tessia, upjatá a bez hnutí.

	Jessica se prudce nadechla. Bronsova matka zvedla hlavu a usmála se. „Můj syn mi pomohl uniknout Bene Gesseritu. Věděla jsem, že pro mě nakonec přijde. Čekala jsem na něj – a Sestry nezjistily, jak jsem přemohla jejich uvalení viny.”

	Jessica šla s nelíčenou radostí obejmout přítelkyni. „Tessie, moc ráda tě vidím v bezpečí!” Podívala se na Bronsa. „Jak se ti to povedlo?”

	„S pomocí jiných… stejně jak se mi dosud povedlo všechno.” Těžce usedl na jednu ze židlí vedle matky. „Ale se mnou v bezpečí není. Vím, jakému riziku čelím, a nemůžu dělat svou práci, když se o ni musím bát. To proto jsem vás sem pozval. Mohla byste ji odvézt, najít jí domov na Caladanu? Když jsem dorazil na kosmodrom v Kartágu, prověřil jsem matku snímačem a objevil jsem benegesseritské lokační zařízení, měla ho implantováno do krku. Vyřadil jsem ho z činnosti a zničil. Ale Sesterstvo možná stejně ví, že je Tessia na Duně. Mohlo by tu pro ni být nebezpečno. Potřebuju od vás pomoc.”

	Jessica zvažovala riziko a následky. Postupně začala Sesterstvo nesnášet, jeho neustálé plány, to, jak všude natahovalo svá chapadla. A Alia nenáviděla každého, kdo byl ve spojení s Bronsem. Tohle nebude jednoduché… Ale čest – atreidská čest – připouštěla jen jednu odpověď. „Jistěže to udělám. Můžu zařídit tajný převoz zpátky na Caladan.”

	Tessia řekla toužebně: „Caladan… raději bych domů.”

	Bronso úsečně namítl: „Caladan je mnohem lepší řešení. Na Iksu už není bezpečno a Sesterstvo by tě tam mohlo jít hledat.”

	„Ano, mám ráda Caladan. S Rhomburem jsme tam byli šťastní…”

	Jessica si okamžitě uvědomila praktické problémy, přestože tu žádost nemohla odmítnout. „Nesmí ji nikdo vidět se mnou, Alia by poznala, že jsme byli ve spojení. Ale můžu tvou matku nechat pár dnů v úkrytu a pak jí zařídit cestu na Caladan pod falešným jménem. Bene Gesserit se nikdy nesmí dozvědět, kde je, a nesmí se to dozvědět ani moje dcera.”

	Tessia se na ně na oba usmála.

	Bronsovi steklo po tvářích pár úlevných slz, ale hned je otřel. „Nemůžu vám dost poděkovat. Caladan je pro ni dokonalé místo.”

	„Musíme být tuze opatrní, Bronso. Její totožnost se nakonec může prozradit a nechceme přivolat Aliin hněv – nebo Bene Gesseritu – na Caladan a jeho lid. To je moje priorita coby vévodkyně. Ale za podmínek naprostého utajení bude Caladan na nějakou dobu bezpečný, dokud jí nenajdeme stálý domov. Dej mi týden na potřebné přípravy.” Možná by mohl pomoci Gurney; měl se s Duncanem vrátit následující den. Ten jistě objeví cestu, jak Tessii propašovat.

	„Nebudu mít klid, dokud se nedozvím, že je matka v bezpečí. Vezměte ji s sebou, ale dejte mi vědět, až to bude všechno zařízeno.” Prozradil jí identitu, pod kterou bude vystupovat, a bezpečné místo v jedné chudinské čtvrti Kartága. „Tak se se mnou můžete spojit. A kde jste vy, to vím vždycky. Sejdeme se za týden? V té době už budeme mít na probírání další záležitosti.”

	Tessia neměla nic, co by si sbalila a odnesla s sebou. Jessica už uvažovala, kde ji v Arrakénu na pár dní schová. Když je Bronso obě naposledy objal a zašeptal matce do ucha dlouhé a srdečné rozloučení, odvedla Jessica Tessii k východu vraku továrny. Muž s měděnými vlasy jim popřál šťastnou cestu. Vypadal, jako by z něj spadlo těžké břemeno.

	„Buď prosím opatrný, Bronso,” řekla Jessica.

	„To jsem vždycky.”

	Když se na poušť začala snášet noc, ženy vyklouzly ven, přešly po kořeněných píscích a nastoupily do ornitoptéry. Jessica spustila motory a vzlétla.

	

	***

	

	V dálce stál na duně fremen a díval dalekohledem s olejovými čočkami. Akkim, vysloužilý fedajkin ve vybledlých riltršatech studoval pohyb červů v rámci jednoho z mnoha vědeckých projektů, podporovaných MuaďDibovou školou planetologie. Netušil, jak dlouho ještě ten projekt potrvá, protože zahrnoval rozmisťování elektronických lokačních zařízení na obří červy v širé poušti a kvizarát tu praxi kritizoval, tvrdil, že se tím porušuje posvátné panství Šaj−hulúda. Nicméně umma Kynes duchovní otec přeměny Duny – byl vědec, a to vysoce uznávaný, dokonce uctívaný mezi kmeny.

	Akkim nedbal na politiku ani na náboženské dopady, považoval je za drobnosti. Především se mu zamlouvala možnost jezdit na obřích červech a trávit dlouhý čas v širé poušti. Byl jeden z nejlepších jezdců na červech na celé Duně, vítěz četných závodů a dalších soutěží na velkolepých shromážděních, kdykoli se sešli příslušníci více kmenů.

	Skoro měsíc už přivolával monstra tlouky, jezdil na nich a usazoval jim mezi zpevněné segmenty elektronická zařízení. Jednomu červovi za druhým. Uvažoval, kolik jich tu asi je, a věřil, že studenti ve škole planetologie využijí jeho údaje k nějakému odhadu.

	Před chvilkou Akkim běžel po písku, mířil k očividně opuštěnému vraku továrny na koření, který zahlédl na svých cestách. Kráčel nepravidelným pouštním způsobem, dával si pozor, aby nezpůsobil vibrace, které by přilákaly červa. Jeho zkušenosti s mapováním mu prozradila, že vrak stál kdysi na vršku opevněného úkrytu pro imperátora Muad’Diba, a tak ho považoval za posvátné – a tajné – místo. Chtěl tam umístit signální zařízení, aby jeho druhové mohli potvrdit geografickou polohu. Duny a melanžové písky v Tanzerouftu se zvláštním způsobem pohybovaly, časem postupovaly, jako by byly živí tvorové, tohle místo však bylo stabilní, kryté mezi skalami.

	Zatímco se škrábal nahoru po odhalené skále, která spočívala v poušti jako obratel nějaké obrovské kostry, naskytl se mu výhled na vrak továrny. Ležel jako zvíře vyvržené na břeh moře na hromadě balvanů a skalních výchozů, daleko od volné pouště. Proto se tady na volném prostoru zachoval tak dlouho.

	S překvapením zahlédl tři postavy, které se vynořily z rozpadající se hromady mašinérie – dvě ženy a muž. Poblíž na zpevněné vrstvě půdy stála ornitoptéra. Ženy do ní nasedly, obklopeny drobnými víry písku, kdežto muž zůstal u opuštěné továrny na koření. Akkim si rychle vytáhl dalekohled, ale olejové čočky potřebovaly seřídit, a než se mu to povedlo, bylo už plavidlo ve vzduchu a odlétalo za zběsilého mávání kloubových křídel. Pomocí záznamníku obrazu v dalekohledu pořídil snímky letounu, přestože veškeré poznávací znaky chyběly.

	Pašeráci, pomyslel si.

	Nasměroval čočky na továrnu koření a prohlížel si muže, který toptéru vyprovázel. Měl na sobě oděv, který připomínal starou pašeráckou uniformu, a tvář mu zčásti zakrývala maska filtršatů. Akkim dalekohledem pořídil další obrázky, kterými doprovodí hlášení. V pustině narazil už na spoustu pašeráků koření, tvrdých, ale pracovitých lidí, kteří odmítali platit imperiální tarify.

	Akkim si dával pozor, aby ho ten člověk nezahlédl, cítil jakousi úzkost. Tam v tom úkrytu budou zřejmě další pašeráci, nejspíš ho využívají jako základnu a mohli by být ozbrojeni, kdežto on je jen osamělý výzkumník. Akkim se ani nepohnul. Zrzavý pašerák se po chvíli vrátil dovnitř.

	Fremen čekal. Hned po setmění se proplížil k troskám a objevil další toptéru, šedou a neoznačenou stejně jako ta první, dobře maskovanou. Škola planetologie se o pašeráky nestarala, ale regentku Alii to zajímat bude. Umístil na podvozek toptéry jedno ze svých zařízení na sledování červů a další signální jednotku připevnil na opuštěnou továrnu koření. Někoho to jistě bude zajímat.

	V nastupující tmě se Akkim rozběhl po skále, dolů na rovinu a zase zpět nahoru na další skály, lezl výš a výš, až zdolal nízký hřeben a sestoupil do volné pouště za ním. Jakmile se ocitl bezpečně z dohledu, aktivoval tlouk, který umístil odpoledne, a poslouchal jeho rytmické dunění.

	Zanedlouho uviděl zvlněný pohyb pod pískem, blížícího se velikého červa. S lehkostí danou životní praxí na tvora nasedl, zaryl tvůrcovské háky a nastavil je tak, aby červa naváděly. Pojede celou noc a den, než se dostane do Arrakénu a dorazí se svým hlášením do školy planetologie.



	



	Víra je koneckonců záležitost vnímání a objevování malých a velkých věcí, součástí, které skládají celek. Při rozhodování, zda věřit, nebo ne, se soudí obvykle instinktivně, zřídkakdy na základě přísných důkazů.

	Vévoda Leto Atreides

	

	Kartágo, druhé nejlidnatější město na Duně, nazýval planetolog Pardot Kynes „vřed na kůži planety”. Bývalé harkonnenské hlavní město se holedbalo více než dvěma miliony obyvatel, ta čísla však byla pouhé odhady, protože mnoho z těch, kdo ve městě žili a pracovali, se sčítání lidu vyhýbalo.

	Lady Jessica měla své důvody Kartágo nesnášet. I po tolika letech se ve městě pořád vznášel harkonnenský pach. Přesto ale svolila k tajné schůzce. Kromě toho měla dobré zprávy a Bronso se s radostí dozví, že se Tessia dostala pod falešným jménem na gildovní loď. Nyní už byla na cestě na Caladan, vybavena jménem člověka, který jí na atreidském domovském světě pomůže zahájit nový život pod falešnou identitou. Tessia byla silná žena, tragédií očividně poničena a poznamenána, ale skvěle uzdravena. Bude se muset znovu naučit, jak žít jako obyčejný člověk, ale Caladan byl pro nový začátek vynikající místo.

	Bronso stanovil čas a místo této schůzky během tajného rozhovoru v poušti. Mezitím se však Duncan a Gurney vrátili se svými domněle triumfálními zprávami o postupu s Kosmickou gildou, což vyvolalo rozsáhlé tvrdé zákroky proti stevardům Waykům. Jessice nezbývalo, než věřit Gurneymu, že se postará, aby oddálil nevyhnutelné.

	Po ztrátě spojenců mezi Wayky přijde Bronso o účinnou metodu distribuce svých materiálů, ale jeho myšlenky umlčeny nebudou. Jeho neustálé otázky a zpochybňování Muad’Dibovy mytologie za ty roky získaly vlastní spád. O totéž jako on se už snažili i jiní kritikové, vznášeli další pochybnosti a sbírali další údaje o četných ukrutnostech. Mnoho lidí bylo opatrných, jiní se ale tak bojácně nechovali; začínali sepisovat vlastní rozbory, brali si na mušku chyby a neobjektivnost Irulániných záznamů, zvlášť těch, které byly vydány po Paulově smrti. Kostky byly vrženy…

	V určený čas v pozdním odpoledni projížděla Jessica, oděná v nevýrazných šatech, v kolébavém malém taxi jednou z městských chudinských čtvrtí. Kartágo se svými úzkými a přecpanými uličkami a chátrajícími budovami po pádu Harkonnenů ještě víc zašlo a rozpadlo se.

	S tváří zakrytou staženou kapuci si vyndala nosní ucpávky, aby měla všechny smysly na pozoru. Vytříbeným čichem zkoumala pachy starého města, vstřebávala okolí.

	Mnoho špinavých hranatých budov – architektonicky jednoduchých prefabrikovaných konstrukcí, vybudovaných pro harkonnenské dělníky těžby a zpracování koření – bujelo jako nějaký nemocný organismus, slátaný, rozrůstající se nahodile z nepravidelných plátů kovu a plazu. Mezi odpadky a drobnou havětí si hrály děti.

	Řidič si nevěřícně nebo nesouhlasně odfrkl a zastavil malé taxi. „Jste na místě, madam.” Během jízdy si ji ten muž prohlížel ve zpětném zrcátku, pokoušel se prohlédnout fasádu jejího obnošeného odění a funkčních, byť vybledlých filtršatů. Vycítil zřejmě, že by Jessica mohla být důležitější osoba, než za jakou se vydává. „Dávejte tu na sebe pozor. Nechcete, abych šel s vámi? Klidně vás doprovodím, kam potřebujete – a zadarmo.”

	„To je od vás tuze laskavé a galantní, ale já se o sebe dokážu postarat.” Její tón nepřipouštěl pochyby. Dala mu štědré spropitné.

	Vzhlédla a uviděla šestipodlažní budovu, která by jistě skácela pod vahou vlastního rozpadu, kdyby ji nepodepíraly sousední stavby. Vystoupila na rozbitý chodník a vykročila po něm, zdánlivě nebrala na vědomí – ve skutečnosti ostře vnímala – temné postavy, které se skrývaly ve dveřích a pozorovaly ji.

	Podle Bronsových instrukcí měla projít plastokovovou brankou ve vedlejší uličce. Otevřela ji a ona zaskřípala, znělo to jako drobný vyplašený výkřik, pak vystoupala po plastonovém schodišti do horního patra a zahnula doprava do temné chodby. Do uzavřeného prostoru proudily pachy špatně utěsněných rekultivačních jednotek. Fremeni věřili, že nepříjemné pachy jsou zlá znamení; tohle přinejmenším svědčilo o ledabylé vodní disciplině.

	Než stačila zaklepat na odřené dveře, otevřely se samy a Bronso ji vtáhl dovnitř, z dohledu. Rychle zavřel dveře.

	

	***

	

	Těsně před soumrakem vystoupil Duncan Idaho z pozemního vozu na ulici nedaleko od cílového domu v Kartágu; Gurney šel hned za ním. Ze svých pozorovatelských stanovišť na ulicích se kolem nich shlukli uniformovaní muži a ženy. Gurney trval na tom, že se té operace zúčastní, a ghola zřejmě netušil, že oba mají úplně jiné záměry.

	Přestože Gurney znal pravdu, připadal si jako uvězněný v mohutné Koriolisově bouři událostí a nevěděl, jak situaci zachránit. Duncan a jeho jednotky se stahovali.

	Bronsovu polohu stanovil lokátor v jeho toptéře. Už tři dny se jeho útočiště a okruh deseti bloků nacházely pod pečlivým vojenským dohledem. Před několika okamžiky zahlédli skrytí pozorovatelé dalšího maskovaného spiklence, spěchajícího dovnitř za Bronsem, a Duncan se chystal sklapnout past.

	Ač byl ten návštěvník k nepoznání, Gurneymu z toho bylo zle. Tušil, kdo je ta žena, i když Duncan zřejmě neměl žádné podezření. Aliini vojáci, odhodlaní chytit Bronsa, vtrhnou dovnitř a lapí Jessiku a toho Iksana do pasti. Gurney zatínal čelist, svíral pěsti, snažil se objevit nějaké řešení, ale nedokázal vymyslet nic, čím by ji zachránil. Pokud vyjde najevo Jessičina tajná dohoda s Bronsem, zničí se nejen všechno, co ona – a Paul – chtěli dokázat, ale Jessice bude nepochybně hrozit smrt. Alia jistě bez váhání nařídí popravu vlastní matky.

	Gurney se nejvíc bál o Jessičino bezpečí. Kdyby si muset vybrat, jestli zachrání ji, nebo toho Iksana… byla pro něj důležitější než kdokoli jiný. Jak vás mám před tímhle ochránit, má paní?

	Duncan měl všechny jednotky na místě a připraveny.

	V čele operace vešli oba do zchátralého domu, který stál naproti cílové budově. Přivítal je štíhlý vojenský důstojník v pískové maskovací uniformě a představil se jako levenbrech Orik. Trhaně gestikuloval vzrušením nad vyvrcholením dlouhého stíhání a vedl Gurneyho a Duncana kolem nedočkavých vojáků k rozpadajícímu se schodišti. V šestém podlaží přešli po zaneřáděné chodbě do rozlehlého prázdného pokoje s malým balkonem. Místnost chránily paprsky černého světla, aby je nikdo zvenku neviděl.

	Levenbrech odtamtud ukázal zakrytým oknem na budovu na druhé straně úzké uličky. „Skrýš Bronsa Vernia je dvě patra pod střechou budovy. Toptéra, kterou jsme vystopovali, stojí na střeše, skrytá nějakým iksanským maskováním.” Orikův hlas zněl pohrdavě. „Naši technikové už instalovali rampu, takže můžeme přejít, jakmile budeme připraveni k útoku.”

	Gurney hleděl do prohlubujících se stínů soumraku, ale viděl jenom nepořádek na rovné střeše. „Neuvidí nás přicházet?”

	„Celou dobu jsme zahalení černým světlem a máme instalováno zařízení potlačující hluk, i když zvuky se tlumí hůř. Iksanská technologie proti iksanské technologii. On je ale sám a na naše zdroje nestačí.”

	Gurney věděl, že v zájmu chycení uprchlíka vybavila iksanská konfederace Alii řadou nových zařízení s novátorskými technologiemi. Iksané zjevně chtěli Bronsa zastavit stejně jako Alia.

	„Než zaútočíme, měli bychom tam propátrat všechny pokoje,” navrhl Gurney. „Odvést nevinné, pro případ, že by došlo k násilí.” Dát Bronsovi víc času.

	„Zaútočíme hned.” Duncan nasadil profesionální postoj a zkontroloval chronometr na zápěstí. „Zatáhněme síť. Bronso nám už unikl mnohokrát.”

	

	***

	

	Bronso přinesl pro sebe a pro Jessiku melanžovou kávu na stříbrném tácku a podal jí kouřící šálek. Na tohle setkání čekal dlouho. „Teď, když se matka dostala z Wallachu IX, začal jsem si znovu rozmýšlet svou roli, lady Jessiko. Posledních sedm let jsem dělal přesně to, co chtěl Paul. Dělal jsem to, protože mě přesvědčil, že je to třeba – napadat pověst velkého muže, přítele. Zasel jsem semena a uvidíme, jestli jim úrodná půda času dovolí vyklíčit.”

	Shlédl na své ruce a pak na Jessiku. „Kosmická gilda ale teď zničila mou distribuční síť. Kvůli Duncanu Idahovi a Gurneymu Halleckovi byli mí přátelé Waykové uvězněni a mé písemnosti zničeny.” Hlas se mu zadrhl, zavrtěl hlavou. „Ach, děsí mě, když pomyslím na nebezpečí, jakému jsem své spojence vystavil. Své přátele.”

	Jessica pozorovala jeho bolest a v srdci cítila podobný smutek. „Když na tebe Paul ten úkol naložil, nepředvídal, že tvá práce bude nutná ještě po všech těch letech. A Paul je pryč, Bronso.”

	„Takže můj úkol skončil?” Iksanův hlas nabral naléhavý tón. „Mám pokračovat v kritice, nebo už můžu přestat? Kolik toho stačí? Paul tvrdil, že nechtěl být bohem ani spasitelem… ale copak ho můžu připravit o všechno? U vermilionu pekel, z jeho šlechtického odkazu by mělo něco zůstat! Stejně je to velký muž, i přes to, co se stalo.”

	Jessica si připadala rozpolcená. Toužila, aby byl syn uctíván a milován, a na druhé straně chtěla zabránit škodám, jaké by jeho památka a mučednictví způsobily, kdyby zůstaly bez poskvrny. „Myslíš, že na ty otázky dokážu odpovědět? Ach, Bronso. Zkus si představit, jak mě to musí bolet, jsem přece jeho matka.” Najednou si uvědomila, na co se jí ptá. „Chceš ode mě požehnání, abys mohl přestat, že?”

	„Vyčerpává mi to srdce, mysl i duši. Už jsem řekl, co jsem potřeboval říct. Myslím, že jsem Paulův úkol splnil. Čím víc se regentka Alia snaží potlačit mé spisy, tím větší důvěryhodnost jim dává. Mám pořád opakovat totéž, znova a znova? Pochyby, které jsem zasel, budou vzkvétat – ať už se mnou, nebo beze mě.” Hleděl dolů na šálek kořeněné kávy; nedal si ani doušek. „Řekněte mi, prosím, že to stačí, má paní. Řekněte mi, že si můžu konečně odpočinout a zařídit si nový život s matkou. Splnil jsem, co Paul chtěl?”

	„Jistě.” Hlas se jí zlomil. „Už jsi udělal všechno, co po tobě Paul chtěl – a ještě víc. Vystavěl jsi hráz proti náporu džihádu, namířil jsi postup historie jiným směrem. Jenom čas prozradí, jak se ti to povedlo.” Cítila, jak v ní roste veliká úleva. Ano, může ho propustit. „Když jste byli s Paulem ještě chlapci, dlouho ses nám vyhýbal. Teď ti navrhuju, abys zmizel, vybudoval si novou budoucnost. Vytrať se z Duny a najdi si bezpečné místo na některém okrajovém světě. Jednoho dne tam za tebou pošlu tvou matku.”

	V očích se mu jasně leskly slzy. „Vždycky si zařídím, abych dokázal uniknout v několika vteřinách. Na střeše mám zakrytou toptéru, a kdyby se ta cesta zablokovala, instaloval jsem iksanský vysokorychlostní výtah, který vede pod ulicí do celé sítě podzemních chodeb, postavených Harkonneny. Naučil jsem se udržovat bezpečnost.”

	„Mít v záloze únikovou cestu ještě neznamená být v bezpečí.” Jessica se nedokázala zbavit jaksi stísněného pocitu. „A já si tu bezpečná nepřipadám.”

	Bronso jí věnoval unavený úsměv. „To je úplně pochopitelné. Koneckonců jste na Arrakis a v tomto městě straší duch Harkonnenů.”

	

	***

	

	Gurney s úzkostí poslouchal hovor v komlince, když byl vydán rozkaz. Upravil si sluchátko. „Hlásí, že je tam jenom Bronso a jeden další potenciální spiklenec. Možná bychom to mohli provést jenom my dva, Duncane. Pojďme tam sami.”

	Pokud tam vtrhnou jen s Duncanem, gholova oddanost snad umožní Jessiku zachránit.

	Jeho druh pevně zavrtěl hlavou. „Nesmíme ho podcenit. Levenbrechu, zablokujte nejbližší ulice, obkličte budovu, hlídejte všechny možné východy. Pozorujte toptéru na střeše, aby ji nemohl využít k úniku.”

	Orik dychtivě zahlásil: „Naši technikové odpojili palivové potrubí a vyřadili z provozu proudové motory. Nemůže nám odletět.” Levenbrech se zašklebil, mávl rukou a odvedl je na balkon a po rampě, která zůstala pevná a stabilní, i když se po ní muži hrnuli rychlým krokem.

	Gurney s rostoucím zoufalstvím navrhl: „Snad bych měl jít první, zkusím ho přesvědčit, ať se vzdá. Bronso si na mě vzpomene. Nelíbí se mi ta vyhlídka na oběti –”

	Duncan se zamračil. „To je nerozumné riziko. Teď vrazíme dovnitř, plnou silou. Čas na polovičatá opatření je pryč.”

	Útočný tým naznačil, že je připraven, a Gurney cítil v krku knedlík. Sáhl si na dlouhý nůž v pochvě u pasu. Aktivovali si tělesné štíty a Duncan naznačil, že mají vyrazit. Smyčka se stáhla.

	

	***

	

	Díky zostřeným smyslům a paranoie prohloubené dlouhým životem na útěku zaznamenal Bronso ten útok jako první. Vycítil změnu ve vzduchu, řadu slabých nepatřičných zvuků. Zaklel a vyhlédl z okna, ale neviděl nic. Něco však nebylo v pořádku. „Vystopovali nás – honem k toptéře na střeše!”

	Jessica namítla: „Budou mít stíhací toptéry.”

	Bronso jí věnoval bleskurychlý mazaný úsměv. „Ta moje má iksanská vylepšení.”

	Zvuk kroků, běžících po chodbě, zesílil a Jessica věděla, že na další dohadování není čas.

	

	***

	

	Když vojáci vyrazili dveře Bronsovy skrýše, držel se Gurney hned za Duncanem. Oba muži měli dlouhé nože vytasené a připravené, ale Gurney se chystal vrhnout na Jessiku, zabránit, aby jí někdo z těch přehorlivých vojáků ublížil. Musel ji nějakým způsobem dostat ven… jen kdyby na ten způsob přišel.

	Zachytil jakýsi bleskurychlý pohyb a všiml si skrytých dveří vzadu v místnosti, zrovna se zavřely. Než sta čil zadoufat, že si toho nikdo jiný nevšiml, než stačil prohlásit, že tam Bronso není, levenbrech Orik vykřikl: „Utíkají!”

	Duncan dveře rozrazil. Bylo slyšet, jak se někdo žene po schodech nahoru. „Na střechu!” houkl. „Pošlete další muže na střechu!”

	Gurney ho odstrčil a ujal se vedení. Hrnul se chodbou a doufal, že získá pro uprchlíky vteřinu nebo dvě. Schválně zakopl o nahromaděnou suť na schodech, zdržel muže za sebou a pak s přehnanou opatrností pokračoval dál.

	Vynořil se na střeše v chabém světle sílícího soumraku a zahlédl dvě temné postavy, ženoucí se ke slabě pableskujícímu štítu, který kryl ornitoptéru. Věděl už, že jedna z nich musí být Jessica. Po krátké prudké domluvě se ty dvě postavy rozdělily, žena se rozběhla k dalším přístupovým dveřím na vzdálené straně střechy. Dobře… rozdělili se. Jestli se Jessica dostane dost daleko pryč, možná to bude moci všechno popřít.

	Gurney věděl, co musí udělat. Zabránit ztrátám. Soustředit se na cíl operace. Dát Jessice trochu času. „Hlavní cíl je Bronso! Za ním!” Byla to bitva jako spousta jiných a Jessica pro něj byla důležitější, i kdyby měl Iksana obětovat. „Duncane, já se postarám o toho druhého. Běž!”

	Bronso se mihl jako stín, ponořil se pod štít a ztratil se ve směsici barev a tmy. Gurney uslyšel, jak se s trhnutím otevírá kovový průlez, zaskřípalo sedadlo, spustilo se řízení.

	Duncan vyrazil a vrhl se na skryté plavidlo, zatímco se rozkašlaly a rozskřípaly motory. Cosi se mihlo, ghola serval ten krycí potah, natáhl se do kokpitu a vytáhl postavu za řízením. Vyvlekl ji na tvrdou prašnou střechu. Bronso nebyl žádný bojovník a mistr meče ho snadno přemohl.

	Když ta maskovaná žena viděla, jak Bronso spadl, vyhnula se Gurneymu a lehkomyslně se rozběhla zpátky k toptéře. Vrhla se do boje, začala kopat a vířit, nasadila bojové schopnosti, zasazovala Duncanovi ránu za ranou, nutila ho pustit zajatce.

	Ghola se bleskurychle obrátil k nečekanému protivníkovi a pozvedl dlouhý nůž. Gurney nevěděl, jak dlouho dokáže Jessica navzdory svým benegesseritským bojovým dovednostem čelit zkušenému mistrovi meče z Ginázu. Vyhýbala se Duncanovým ranám, nakopla ho do ruky s nožem tak silně, že si ho musel přendat do druhé ruky. Prudkými pohyby se jí kapuce svezla dozadu a odhalila tvář, zableskla se pleť a oči.

	V tom okamžiku se Bronso vrhl po Duncanových nohách, až ghola ztratil rovnováhu. Gurney se vrhl mezi něj a Jessiku a ostře jí zasyčel do ucha: „Má paní! Teď mě udeřte – udeřte mě! Pak utečte.”

	Jessica bleskurychle pochopila, uštědřila mu tvrdý kopanec doprostřed hrudi a srazila ho dozadu. Zavrávoral, zvedl se mu žaludek, otřáslo to jím. Rozkašlal se a naoko se po ní vrhl, ale ona zmizela do dveří na střeše a vrhla se na další schodiště.

	Levenbrech Orik a jeho muži po sobě křičeli a rozbíhali se po střeše. Duncan popadl Bronsa a svíral ho, že se nemohl pohnout. Iksan se kupodivu smál a v tom smíchu byly znát stopy úlevy. Duncan ho hrubě postrčil do rukou dvou čekajících vojáků. „Odveďte ho. Celého ho svažte šigafilem a dejte mu pouta. Jestli uteče, budete to vysvětlovat Alii sami.”

	Když muži slyšeli tu výhrůžku, svázali Bronsa tak, že by to udrželo tucet sardaukarských vojáků. Jakmile potlučeného zajatce odvedli, obrátil se Duncan zády ke Gurneymu a zavolal na důstojníka: „Levenbrechu, jděte se svými muži po tom druhém schodišti – chyťte druhého spiklence! My s Gurneym Halleckem zajistíme střechu. Máme ji pod kontrolou.” Gholovy kovové oči byly nečitelné, ale tvář neklamně prozrazovala zuřivost.

	Vojáci se nahrnuli na druhé únikové schodiště, hnali se splnit rozkaz. Gurney se ocitl na střeše s Duncanem sám. Ghola se do něj zabodl pohledem a tiše pronesl: „Tys ji nechal utéct.”

	Gurney přehnaně těžce oddechoval a vrtěl hlavou. „U všech bohů, Duncane, překvapila mě.”

	Ghola si ho chladně měřil, aktivoval si tělesný štít a zaujal bojový postoj. „Vždycky jsem ti věřil, Gurney Hallecku, ale teď už ti asi nevěřím. Byla to lady Jessica. Nechal jsi ji utéct a já přijdu na to, proč.” Plochá tvář Duncana Idaha se stahovala napětím. Zvedl dlouhý nůž. „Máš toho moc na vysvětlování.”

	Gurney to nemohl popřít, ani se o to nepokoušel. Aktivoval si štít, ustoupil o půl krůčku a připravil se na boj.



	



	Každá smrt je jiná, existují myriády způsobů.

	Zensunnitská poučka

	

	Gurney na ztemnělé střeše odmítl cokoli vysvětlovat, dokonce i Duncanovi. „Sloužím lady Jessice a rodu Atreidů – stejně jako ty, Duncane Idaho. Nebo jsi zapomněl na svou věrnost?” Tvrdě hleděl na svého temného společníka, pokoušel se zachytit zbytky lidskosti, pozůstatky starého přítele a druha ve zbrani. V tuto chvíli se zdálo, že z něho nezbylo vůbec nic.

	Ghola sebou ani neškubl. „Nezapomněl jsem na nic.” Oba muži stáli s tasenými noži, tělesné štíty jim poblikávaly.

	„Sakra, Duncane, oba jsme dřív lady Jessice nevěřili. Byls přesvědčený, že je zrádce rodu Atreidů, myslels, že jí přestal věřit i sám vévoda Leto. A tehdy ses pletl – vzpomeň si na to. Stejně jako jsem se pletl já, když jsem ji podezíral ze zrady. U všech bohů!”

	Gurney nemohl nikdy zapomenout na to, jak Jessiku nečekaně popadl tam ve fremenském síči, ovinul jí paži kolem krku, hrot nože jí přitiskl na záda. Nenávist k ní v něm hořela celé ty roky, kdy se skrýval mezi pašeráky, naprosto přesvědčen, že ona zradila vévodu. A zatím to celou dobu byl Yueh. Gurney se tehdy cítil tak zostuzen, že nabídl Paulovi a Jessice vlastní život, ale oni ho nechali žít. Nemůže ji teď zklamat.

	„Vévoda Leto a Paul Jessice bezvýhradně věřili,” pokračoval Gurney, „a řekli nám, abychom jí věřili taky. Taková věc se nedá brát na lehkou váhu. Je to atreidská věrnost.”

	Duncan se dál tvářil nesmiřitelně. „Alia je taky Atreidová – a je to moje manželka. Nemůžu zpochybňovat její rozkazy.”

	Ghola najednou vyrazil a zaútočil čepelí na Gurneyho tělesný štít, přiměl ho odrazit nápor a využít štít na maximum. Oba muži byli zkušení bojovníci, nesčetné hodiny společně cvičili na Caladanu, bojovali bok po boku na desítkách bitevních polí. Gurney vyrazil nožem, pronikl Duncanovým štítem přesně správnou rychlostí a lehce ho škrábl na paži. Stáhl se, odrazil další protivníkovu ránu a musel couvnout před gholovým vzteklým náporem.

	Zdálo se, že se Duncan už rozmyslel. „Nemůžu dál tolerovat odpovědi, které jsem měl celou dobu před očima. Přátelství k tobě mi bránilo v podezření, že sabotuješ nebo schválně zavádíš naše snahy najít Bronsa. Proč jsi to dělal?”

	Gurney lapal po dechu, vyhnul se dalšímu útoku a pak vyrazil na Duncana a zahnal ho do obrany. „Protože mi to lady Jessica nařídila!”

	Duncan nasadil proti jeho noži svou čepel. „Proč!” Pevným náporem předloktí narazil Gurneyho na ornitoptéru, až kloubová kovová křídla zaskřípala a poklesla. Chvíli ho tam držel a tiskl mu hrot nože na krk. „Jestli neodpovíš, pak je jasné, že jsi vinný.”

	„Poslouchej, co říkáš! Kdy jsme my dva požadovali od Atreidů nějaké vysvětlování?” Odstrčil Duncana, až zavrávoral dozadu. „Odkdy se tvá věrnost podřizuje rozmarům?”

	Když to ghola slyšel, zaváhal, na chviličku znejistěl. Gurney teď mohl zasadit úder, kterým by ho zneškodnil, ale neudělal to. „Uvažuju, jestli jsi opravdu ten starý Duncan – ten muž, který obětoval život, aby mohl Paul s Jessikou uniknout. Ovládá tě snad ještě tleilaxanské naprogramování? Nebo jsi Aliina loutka?”

	„Alia patří do rodu Atreidů!” odsekl Duncan. „A není náhodou lady Jessica loutkou Bene Gesseritu? Proč chce, aby ten iksanský zrádce žil? Proč mu pomáhala?” Přitlačil Gurneyho a znovu mu vmáčkl ostrý hrot nože na krk. „Bojuješ slovy, když ti ruka zeslábne.”

	„A já vidím, žes zapomněl, co jsme učili Paula, když byl ještě hošík.” Gurney rychle přejel pohledem sem tam. „Shlédni a uvidíš, že jsme se spojili ve smrti.” To rčení občas používal při trénincích. Špička jeho nože projela štítem a dotkla se Duncanova boku. Rychlý a jednoduchý výpad by mohl smrtelně zranit játra a ledviny.

	„Já už jsem smrt zažil, Gurney Hallecku.”

	„A jaký ghola se nám to vrátil? Pravý Duncan ldaho by nikdy nevystavil zkáze vévodovu dámu, které přísahal sloužit.”

	Gurney věděl, že tu ránu nedokáže zasadit. Povolil svaly. „Vážně věříš, že by udělala něco proti Paulovi? Jsou to plány v rámci jiných plánů. Jestli musíš, tak mě zabij, ale já ji nezradím.” Sklonil čepel k zemi. „Je to lady Jessica.”

	Duncan stál jako solný sloup a hleděl do dálky na drobná jasná světla města Kartága, pak zaklel a odhodil nůž. „Pokud se prokáže, že se Jessica zapletla s Bronsem, pak Alii nic nezastaví, zabije vlastní matku. Nikdy nepřijme – nebude chtít přijmout – žádné vysvětlení.”

	Gurney přikývl. „Pochybuju, že ji levenbrech nebo jeho muži chytí, pokud chce uniknout. Ale jestli ji ty prozradíš…” Sevřel ruku na jílci nože. Duncan byl teď odzbrojen a Gurney měl poslední šanci ho zabít.

	Ghola mlčel tak dlouho, až Gurney dostal strach, že upadl do jednoho z pověstných nekonečných komatózních stavů, které přepadaly vadné mentaty. Pak ale Duncan zamrkal a dlouze si vzdychl. Promluvil naprosto prakticky: „Měli jsme rozkaz najít a zajmout Bronsa z Iksu. Spoluviníci jsou prozatím vedlejší. Bronso byl zadržen, jak Alia chtěla, a já se postarám, aby tentokrát neutekl.

	Zapojením lady Jessiky – a jejími pohnutkami – se prozatím ani ty, ani já nemusíme zabývat.”



	



	Bez melanže by Paul Muad’Dib nedokázal prorokovat budoucnost. Víme, ze ten okamžik nejvyšší moci s sebou nese zmar. Z toho vyplývá jen jediné, totiž Že naprosto přesné a úplné proroctví je smrtící záležitost.

	Bronso z Iksu,
Analýza dějin: Muad’Dib

	

	Během drsné cesty z Kartága Bronso mlčel, měl zavřené oči a soustředil se na vibrace vojenské transportní toptéry, která letěla vysoko nad dunami a vysílala stín od měsíčního světla na rozlehlé písky dole. Dunění mašinérie mu připomínalo rozsáhlý průmysl na Iksu. Už to nikdy neuvidí… celé roky to ostatně ani nečekal.

	I když by moc rád věděl, jestli Jessica z té pasti unikla, nechtěl se ptát svých věznitelů, nechtěl říct ani slovo. Od nynějška za něj budou muset mluvit jeho prohlášení. To byla jeho slova, napsaná s jasnou myslí a s jasným přesvědčením. Jiní je budou šířit a udržovat jejich význam. Jiní budou dál přicházet s otázkami a s pochybami.

	Bronso se obrnil: nepřipustí, aby žádné mučením vynucené přiznání nebo překroucení zmenšilo práci, kterou vykonal. Ano, přikrášlil si údaje kolem Muad’Diba, přeháněl je, dokonce je měnil a přizpůsoboval, aby seděly, ale jenom proto, aby vyvážil stejně falešné absurdity, jaké podněcovala Alia. Nehledě na to, jak moc se kvizarát snažil potlačovat jeho spisky, kopie přežijí. A v průběhu času pravda překoná všechny lži.

	Ale Bronso se toho už nedočká. O tom byl přesvědčen.

	Alespoň osvobodil matku a může zemřít v klidu, s vědomím, že Tessia najde domov a pokoj na Caladanu. Jessica se o to postará…

	

	***

	Bronsova cela smrti v patrech hluboko pod citadelou pevnosti neskýtala žádné vymoženosti, dokonce ani kavalec. V jednom rohu stála malá rekultivační jednotka na tělesné výměšky. Podle vytrvalého pachu, který se nesl vzduchem, soudil, že se nedávno používala, a těsnění bylo staré. Nemusel se ani ptát, co se stalo s předchozím obyvatelem cely.

	Pokoušel se spát na tvrdé plastonové podlaze cely. Jediné světlo zajišťovaly tlumené nefiltrované světelné koule, stíraly přehled o tom, jak plynou hodiny a dny, ale díky iksanskému chronometru, implantovanému pod kůží na předloktí, mohl měřit každou nekonečnou uplynulou vteřinu.

	Na čase ale už nezáleželo.

	Pokaždé, když se na chodbách před celou se silnými stěnami něco pohnulo, napřímil se a vzpomínal, jak ho přišel Paul vysvobodit, když tu seděl naposledy. Sám imperátor Paul Muad’Dib propustil nebo převedl jinam všechny stráže a pak otevřel dveře cely a nechal Bronsa utéct prázdnými chodbami a prašnými tunely.

	Když si na to teď vzpomínal, musel se usmát. Ano, Paul pamatoval na svůj slib i všechny ty roky po jejich společném dobrodružství z dětství. Hlídal svého iksanského druha – zachránil mu život – tím, že ho tajně osvobodil. Bronso unikl až do temných uliček Arrakénu.

	Následovaly týdny veřejného pobouření a neúspěšného pátrání po zrádcích ve vězeňských patrech opevněného paláce. Nenáviděný Bronso z Iksu zmizel z nejbezpečnějšího vězení na Duně, jako kouzelník, jako démon.

	Před nedávnem se Bronso znovu vyhnul popravě, když místo něj zahynul Tvarový tanečník Sielto – k veliké Aliině ostudě. Teď ale mladá regentka nenechá nic náhodě. Její kněží ho budou vyslýchat a mučit, snažit se ho přimět, aby odvolal, a regentka pro něj mezitím vymyslí nějakou zvlášť hrůznou popravu. Příliš mnohokrát ji ponížil a její odpor k němu byl osobní.

	Musel si připomínat, co přečkal v životě Rhombur: výbuch klipru, bolestný dlouholetý život s kyborgskými náhradami místo těla, otřes z toho, jak ho odsoudil vlastní syn. A myslel i na matku, kterou zničilo uvalení viny, ale která nakonec našla cestu zpátky k vědomí a celé roky čekala na záchranu ze spárů Bene Gesseritu.

	Pokud rodiče všechno tohle přečkali, pak Bronso jistě snese pár hodin bolesti s vědomím, že to všechno brzy skončí.

	Obešel celu kolem dokola, pak se přiměl ke klidu a posadil se, soudil, že ho sledují tajným zařízením. Nesklouzne k prázdnému zoufalství. Tu radost jim neudělá.

	Teplota v cele stoupala, jako by žhavé slunce venku pronikalo i takhle hluboko pod zem. Silně se potil. Promarněná voda. Jaká ironie.

	Kdyby tak měl listy hrubého melanžového papíru, mohl by zapsat své poslední myšlenky, jakési vrcholné dílo. Pokoušel se čmárat do prachu na zdech, ale slova se nedala přečíst a snadno se mazala.

	Po otcově smrti připravili iksanští technokraté rod Verniů o všechno, vysáli všechnu Bronsovu moc a vliv, drželi si ho jako figurku a nakonec se zbavili i té. Bronso odevzdal všechno, co mu zbylo, Paulu Atreidovi a konečně tím získal jistý vliv. Odkaz „Bronsa z Iksu” přetrvá mnohem déle než všechno, co by „Bronso Vernius” mohl vykonat v landsraadu.

	Seděl na tvrdé zemi a bez mrknutí zíral přímo do světelné koule, nestaral se o to, jak mu to poškodí oči. Paula oslepil výbuch spalovače kamene – tak co se stane, když teď sám přijde o zrak? Muad’Dibovi fanatikové byli slepí… nedokázali přečíst, natož pochopit smysl toho, co Bronso psal. Světelné koule ale byly příliš slabé, jen ho z nich pálily oči.

	Jeho zápisky zdůrazňovaly nepřikrášlená data, chyby a všechno, co bylo třeba, aby upozornily, že Paul je člověk, ne bůh, že je náchylný ke slabostem stejně jako každý jiný člověk. Jednoho dne, až se on a Paul Atreides spojí v prachu a písku Arrakis, bude pramálo záležet na tom, kolik lidí pochopí, proč Bronso dělal, co dělal. Důležité bylo, že někteří lidé zaznamenají jeho poselství.

	Ale když nějaký falzifikátor – nejspíš Alia – přebral jeho jméno a rozšířil ostudný falešný manifest, poškodilo to ryzí Bronsův záměr. Chtěla vůči němu podnítit hněv, přitáhnout lid k pohodlnému klamu Irulániny verze dějin. To ho vztekalo, ale lady Jessica znala pravdu. Věřil, že pomůže historikům najít cestu zrádnými vodami faktů a fikce.

	Mé ego, pomyslel si. Mé ego tu ještě je, ale musím ho nechat jít…

	Přál si, aby ho Alia předhodila davům tam venku. Věděl, že jistě křičí a skandují, žádají jeho krev. Zmlátí ho a pošlapou, ale jejich vztek aspoň přinese rychlý konec.

	„Mám ti říct, jak zemřeš?” ozval se v cele ženský hlas.

	Bronso zamrkal, aby zahnal světlo po světelné kouli, obrátil se a viděl, že dveře cely jsou otevřeny. Venku zahlédl tři vztekle se tvářící amazonské stráže a stála tam i Alia v celé své temné kráse. Teprve šestnáct let… o pár let starší, než byl on s Paulem, když utekli z Iksu a přidali se k žonglérům. Černá róba jí těsně obepínala tělo, sledovala křivky její postavy; jednu stranu límce zdobil rudý jestřáb rodu Atreidů. Zvláštní, že si zvolila ten atreidský znak, ne okrasy fanatického kultu.

	Zvedl se a řekl odměřeně: „Jste bídná hostitelka, lady Alie. To nedostanu ani jídlo nebo vodu?”

	„Na Duně se učíme neplýtvat zdroji. Je to fremenská zásada. Tvá tělesná voda bude vytažena v destilátoru huanui.”

	Pokrčil rameny. „Znám ten fedajkinský žalm smrti: ’Kdo dokáže odvrátit Anděla smrti?‘ Jste vy můj temný anděl, Alie Atreidová? Tak do toho. Dlouho jsem se připravoval na smrt.”

	Napadlo ho, jak by asi reagovala, kdyby jí teď řekl, že to on nahlásil Jessice spiknutí knězích, kteří chtěli ji i Duncana zavraždit. Bronso ale pochyboval, že by mu dala najevo vděk… a ta informace by jen nasměrovala podezření na její matku.

	Alia dál mluvila nadutě. „Nečekej ode mě lítost, po vší té bolesti, jakou jsi způsobil, po všech těch letech, kdy ses snažil poškodit bratrovu pověst.”

	„Po všech těch letech, kdy jsem se snažil zachovat ho člověkem.” Bronso si nedělal žádné naděje, že to Alia pochopí, nebo že to bude chtít pochopit. „Četla jste mou Analýzu historie a další díla a já vím, že chápete účel mých zápisků. Dokonce jste je zfalšovala pro vlastní záměry. Není snad nápodoba nejvyšší formou lichotky?”

	Alia smutně zavrtěla hlavou a zatvářila se naprosto zklamaně. „Sedm let jsme tě s bratrem stíhali. A teď… jsi jenom smutný, nezajímavý mužíček.” Napřímila se a zvýšila hlas. „Zvolili jsme popravu ve fremenském duchu, vyhrazenou jen pro ty nejodpornější zločince. Budeš zaživa vložen do destilátoru. Vytáhneme z tvého těla vodu, kousek po kousku, a necháme tě při vědomí až do konce.”

	Bronso nedopustil, aby mu ve tváři zahlédla odpor. Strach v něm ječel jen uvnitř. Ale aspoň už to věděl. Otřel si v té nadmíru teplé cele z čela pot a sebral dohro mady to málo odvahy, které mu zbylo. „Tak to byste si měla pospíšit. Vysychám tady tak rychle, že brzo nezbude moc vody, kterou byste ze mě vymačkali.”

	Obrátila se a odešla, amazonské stráže za ní zavřely celu a nechaly Bronsa samotného s jeho myšlenkami. Chtěla ho vylekat a donutit, aby se děsil vlastního osudu. On ale věděl, že vystrašená, ufňukaná smrt Paulova největšího kritika by jen oslabila vliv jeho zápisků. Pořád ještě může Paulovi pomoci. Přísahal si, že bude kráčet hrdě a čelit destilátoru s vysoko vztyčenou hlavou. Věřil, že se lady Jessica bude dívat.



	



	Cizinci říkají některým našim procedurám „fremenské krutosti”, aniž chápou, co děláme. Tak třeba huanui, destilátor, který kmeni umožní získat a zachránit vodu zemřelých. Copak se to dá nazvat krutostí na planetě, kde je voda nejvzácnější ze všeho? Je to praktické opatření.

	Stilgarovy komentáře

	

	Bronso z Iksu… pověstný zrádce… muž, který se pokusil vylíčit Muad’Diba jako člověka, nějako boha. Jessica věděla, jakého hrdinství se ve skutečnosti dopustil, ale nemohla ho zachránit. Nemohla ho však ani opustit.

	Bez doprovodu vešla do arrakénského vězeňského komplexu, kráčela po jasně osvětlených chodbách, tunely a křídly, hlídanými strážemi a vojenskými kněžími ve žlutých róbách. Pečlivě se ustrojila do černého úboru fremenské sajadíny s kapuci, spodní část tváře si zahalila šátkem nezhoni, odhalené nechala jen oči. Kráčela a ze skrytého sluchátka jí zněl do ucha hlas Duncana Idaha: „Příští dveře, vstupní kód je 10 191.”

	Rok, kdy jsme dorazili na Arrakis, pomyslela si. Podivně snadné číslo k zapamatování. Napadlo ji, jestli nedoufají, že se někdo pokusí Bronsa osvobodit, jak se stalo předtím. Další kolečka, plány a komploty… další možnosti. Paul by to byl chtěl.

	„Děkuji ti, Duncane,” zašeptala. „Díky, že mi věříš.”

	Neodpověděl. Tolik věcí se děje za scénou, je tolik tajných pohnutek…

	Za rozruchu, který následoval po Bronsově zajetí na střeše v Kartágu, když vojenské jednotky triumfálně vtrhly do Arrakénu, se Jessica setkala s Gurneym a Duncanem na hlučné a rušné přistávací ploše před hranicemi pevnosti. Toptéry odlétaly a přilétaly, kolem pobíhal servisní personál. Bronsa, pevně spoutaného a s roubíkem v puse, už odvedli do vysoce zabezpečených pater cel smrti. Vězeň se nijak nebránil; svou misi ukončil a víc už bojovat nechtěl.

	Jessica z jejich výrazů okamžitě poznala, že se mezi Duncanem a Gurneym něco stalo, a uvažovala, jestli ji ghola tam na střeše poznal. Když stanula proti těm dvěma mužům na přistávací ploše, táhlo se napjaté ticho, až ho Jessica konečně prolomila. Gurney už odpovědi znal, ale zdálo se, že její osud drží v rukou Duncan.

	Rozhodla se podstoupit další riziko, doufala, že je víc než jen tleilaxanský ghola. „Duncane, pokud jsi pravý Duncan Idaho, vyslyš mě. To Paul mě požádal, abych Bronsovi pomáhala, jak budu moci, za nejvyššího utajení.” Mohla nasadit Hlas a zmanipulovat ho, ale potřebovala Duncanovo vlastní upřímné rozhodnutí. „Můžu ti vysvětlit, co k tomu Paula vedlo, dokázat ti to. Nebo stačí mé slovo?”

	Viděla, jak se snaží potlačit otázky, které mu vířily mentatskou myslí. Dlouho si ji měřil kovovýma očima. „Vaše slovo stačí, má paní.” Uklonil se a jednou rukou máchl před sebou. Když se napřímil a podíval se na ni s jasným a čitelným výrazem, připadala si jistá, že je to pravý Duncan Idaho, který nikdy neochabne ve své oddanosti…

	Když teď procházela vězeňskými patry, soustředila se Jessica na to, co musí udělat. Vyťukala příslušná čísla na klávesnici uzamčených dveří. Těžká bariéra se na kolejích odsunula, a jakmile prošla, zase se sama zavřela.

	Jednou už tu byla, aby osvobodila Irulán z cely smrti. I Mohiamovou drželi na podobném místě, než ji Stilgar popravil. Bronso však byl na ještě zabezpečenějším patře.

	Duncanův hlas ji naváděl k příslušné uzavřené sekci, ale posílená bezpečnostní opatření jí sama prozradila, že to je Bronsova cela. Nechala šátek spadnout a stáhla si kapuci, odhalila bronzové vlasy se stopami šedi, sebrala duchapřítomnost a vznešenost, jako by byla žonglér při představení. Jsem lady Jessica, matka Muad’Diba.

	Uviděly ji amazonské stráže a zakabonění kvizarové, poznali ji a okamžitě se napřímili. „Má paní!”

	Nyní už vážně nasadila Hlas, tónem slov a velitelským postojem donutila stráže a kněze ke spolupráci. „Promluvím si s mužem, který pohaněl mého syna. Rouhal se vůči Muad’Dibovi a má se z čeho zodpovídat. Bude se zodpovídat mně.”

	Zdálo se, že kněží jsou vůči Hlasu imunní, protože jejich čtveřice se shlukla a zablokovala jí přístup. Jeden namítl: „Máme přísné rozkazy, že vězeň nemá před popravou povoleny žádné návštěvy. Žádné jídlo ani vodu. Vůbec nic.”

	Jessica dala zlostně najevo, že pokud ji ještě víc rozčilí, nařídí popravit i je. Všechny. „Mám tedy počkat a promluvit si s ním až po popravě?” Všichni se tvářili, jako by měli omdlít. „Požaduji jen chvilku soukromí s tímhle Bronsem z Iksu. Odvolávám se na pouštní tradici. Mám právo se s ním setkat.”

	Týž kněz namítl: „Je to nebezpečný vězeň, má paní. Měla byste mít s sebou nejmíň dva strážce –”

	„Kdysi jsem přemohla samotného Stilgara.” Pohledem kněze umlčela. „Od toho chudáka se nemám čeho bát.”

	Na knězovo znamení jedna amazonská strážkyně odemkla dveře a pustila ji dovnitř. „Zavřete je! Nepotřebuji žádné dychtivé publikum klevetníků.” Žena ji nechala samotnou v cele smrti s Bronsem.

	Ztrhaný muž s měděnými vlasy byl očividně slabý a žíznivý, ale seděl zpříma, jako by ho podpíral trůn rodu Verniů. Napadlo ji, jak tragická a osamělá postávaje ten Bronso. A přesto se usmál, když ji uviděl. „Doufal jsem, že budeme mít příležitost si ještě promluvit, než to skončí, má paní.”

	Umlčela ho rychlým gestem ruky, sáhla do záhybů róby, vytáhla malý přístroj a aktivovala ho. Tlak vzduchu v cele jako by se proměnil, zuby se jí v kořenech rozechvěly podzvukovým hučením. „Rušící pole. Teď můžeme mluvit v naprostém soukromí.” Usmála se na ten přístroj. „Je to iksanská výroba. Alia má spoustu iksanských vynálezů, které nebyly nikdy testovány, a já… jsem si některé vypůjčila.”

	„A, tenhle poznávám,” pokýval a smutně se usmál, pak k ní vzhlédl začervenalýma očima. „Ale i za takových opatření jste moc riskovala, že jste sem přišla.”

	„Tys toho za ta léta riskoval mnohem víc, Bronso. Ale nedělej si starosti – mám legitimní důvod tu být.”

	Bronso to chápal. „Oni si myslí, že jste na mě přišla plivnout?”

	„Ano, ale tady na Duně by to nebyla urážka.”

	Jen zavrtěl hlavou. „Nemůžete pro mě nic udělat. Potřebuju, abyste byla volná, mimo veškeré podezření. Potřebuju, abyste se postarala o bezpečí mé matky.”

	„Bude v bezpečí, Bronso, to ti slibuju.”

	Přikývl. „Já náš vztah neodhalím, ani Paulův plán, ať si mě mučí, jak chtějí. A pokud ze mě ta poprava udělá mučedníka, no, pak si má pojednání aspoň přečte víc lidí. Mé spisy začnou žít vlastním životem… a někteří čtenáři jim uvěří. Pravda je mocná zbraň.”

	Jessica přistoupila o krůček blíž. „Takže ti Alia prozradila způsob popravy?”

	„Destilátor huanui, zaživa. Neřekl bych, že to bude moc příjemné.”

	Jessica najednou zvedla ruku a ukázala stříbrnou jehlu, kterou držela. „Bronso, tohle je dlouhoruký nepřítel, gom džabbár. Jediné bodnutí jedovatým hrotem a bude po trápení – rychle a bezbolestně.”

	Ani sebou necukl. „Alia vás tedy poslala jako mého kata, stejně jako předtím využila Stilgara? Máte to být vy? Ta jehla mě samozřejmě umlčí. Nebudete se už muset ničeho bát.”

	„Zvolila jsem si to sama, Bronso, jako přátelskou službu tobě a jako odměnu za tvé hrdinství. Ostatní to budou považovat za pomstu rozzuřené matky. Ani Alia si mě za to netroufne potrestat.” Držela mu jehlu jen centimetr od krku.

	Bronso se očividně jehly nebál, přesto zavrtěl hlavou. „Děkuju vám z celého srdce, ale nemůžu to dopustit – nejen kvůli vám, ale kvůli vlastnímu odkazu. Vzpomeňte si, pracoval jsem s žongléry. Jaké by tohle bylo finále, tichá a bezbolestná smrt jen před vašima očima? Ne, raději sehraju svou roli až do konce. Nechtě mě to představení dohrát ke spokojenosti publika. Musíte mi to umožnit, má paní – ve jménu Atreidů, kvůli Paulovi.” Odstrčil jí ruku, spustila gom džabbár. „Nechte mi tu poslední chvíli důstojnosti a významu. Chráním Paulův odkaz, stejně jako jsem na něj měl dohlížet, když jsme byli chlapci. Dodržením toho slibu ctím nejen jeho, ale i svého otce.”

	Jessica stejně nečekala, že její nabídku přijme. „Pak aspoň přijmi úlevu, jakou ti mohu nabídnout.” Ukryla jehlu v záhybu róby a vytáhla lahvičku. „Přinesla jsem vodu.”

	Bezvýhradně jí věřil, vyprázdnil ji a povzdechl si. „Zítra už nic takového potřebovat nebudu. Ale děkuju vám.”

	Zatímco nedával pozor, objala ho. „Jsem ti vděčná, Bronso. A je mi to moc líto.” Přitom mu přejela vzadu po krku jinou jehlou, která mu zanechala v těle stopu silné chemikálie – další z iksanských hraček, které technokrati věnovali Alii v naději, že jí zaimponují. Bronso si toho ani nevšiml. Když od sebe odstoupili, pomyslela si: Udělala jsem pro tebe všechno, co jsem mohla, dobrý a věrný Paulův příteli a pravý patriote Impéria.

	Pak Bronso požádal: „Než odejdete, udeřte mě pořádně po tváři. Bude to dobře vypadat.”

	Schovala iksanský vynález do róby, vypnula rušicí pole a nasadila předchozí vztek. „Stráže!”

	Dveře se rozletěly, jako by amazonky čekaly, že ji Bronso napadl. Než stačily vrazit do cely, rozmáchla se Jessica a udeřila Bronsa do tváře takovou silou, až zavrávoral. Přitiskl si ruku na bolavou tvář.

	Ušklíbla se na Bronsa a k uším přihlížejících pronesla: „Až ucítíš bolest destilátoru, mysli na mě. Nemám už vězni víc co říct.”



	



	Viděl jsem dost akrobatů a tanečníků. Viděl jsem úžasná pyrotechnická představení a solido−hologramové iluze. Viděl jsem publikum omdlévat, ječet i jásat. Ale největší představení ze všeho je život – a smrt.

	Rheinvar Skvělý

	

	Když nadešla hodina Bronsovy popravy, seděla lady Jessica na vysokém vyhlídkovém pódiu a hleděla dolů na hemžení lidí na náměstí, na pouliční prodavače, nemístnou karnevalovou atmosféru. Hned vedle tribun stál hrozivý destilační přístroj, věštící pomalý strašlivý konec opovrhovaného zrádce. Tentokrát se nedalo čekat, že oběť bude jen maskovaný Tvarový tanečník.

	Jessica se chtěla držet stranou, vyhnout se sledování popravy, ale Alia její přítomnost vyžadovala. Musela v tomto představení sehrát svou roli stejně jako Bronso.

	Alia na vyvýšeném sedadle vedle matky vypadala nesmírně potěšené. Duncan po jejím boku se tvářil bezvýrazně. Dal se sice zdráhavě přesvědčit k tomu, že bude Jessice věřit a neprozradí její spojení s Bronsem, ale do žádného plánu na osvobození Iksana by se nezapojil, i kdyby vážně věřil, že ten muž plnil jen Paulova přání.

	Jessičinu zkušenému oku připadala Irulán zničená, ale dav si její výraz možná mylně vykládal jako znechu cení. Každý čekal, že se princezna coby oficiální MuaďDibův životopisec a historik nemůže dočkat, až uvidí konec zákeřného neřáda.

	Davy se protlačily ještě blíž. Jessiku napadlo, že se na popravu přišlo podívat víc lidí než na Paulův pohřební obřad. Alia, která se zájmem sledovala přípravy, se obrátila k matce a řekla nenuceným tónem: „Měla bys být ráda, že už je to skoro za námi, matko. Tím, že urazil Paula, urazil Bronso i nás dvě.”

	Jessica nedokázala zatajit hořký podtón. „A ty si myslíš, že by Paul tohle chtěl? Přes to všechno, co proti němu Bronso napsal, bývali ti dva blízcí přátelé.”

	Dav byl čím dál hlasitější, hučel očekáváním.

	Alia se zasmála. „Jistěže by to tak Paul chtěl. Myslím, žes mému bratrovi moc dobře nerozuměla.”

	Dva strážní z řad kvizarátu doprovodili odsouzeného vězně k ústřednímu pódiu, na němž spočíval destilátor s hladkými šedými stěnami, víko bylo na pantech odklopeno dozadu jako kapuce nějaké kmenové róby. Jessice to připadalo jako sarkofág pro obra. Přístroj huanui, přivezený z jedné z četných arrakénských márnic, byl zaoblený a praktický, opatřený trubicemi, odstředivkami, odpařovači a sběrači. Z boku měl namontovány průhledné panely, aby diváci mohli pozorovat zoufale se svíjející oběť.

	Bronso kráčel vstříc svému osudu bez váhání a bez viditelného strachu, hlavu držel vztyčenou. Ano, pravé Žonglérské představení, pomyslela si.

	Bronso se zastavil před průhlednými stěnami destilátoru a prohlížel si přístroj. I když si plně uvědomoval, že v té komoře zemře, dál se držel vzpřímeně. Jakmile se vynadíval na prostředek své popravy, obrátil se k Alii. „Budu smět něco říct? Nebo mě umlčíte, jako jste se pokoušela umlčet mé písemnosti?”

	Alia se zakabonila. „Už jsi toho nažvanil až dost.” Dala rychlé znamení a jeden z knězích zacpal Bronsovi pusu roubíkem.

	Jessica se ani nesnažila zatajit nesouhlas. „Alie, podle tradice má obviněný právo promluvit.”

	„On není obviněný – je odsouzený. A už toho namluvil dost v těch svých kacířských spiscích. Nepotřebujeme slyšet víc.”

	Jessica se pohledem pokusila Bronsovi omluvit, ale nezdálo se, že je sklíčený, ba ani překvapený Aliiným prohlášením. Sám pro sebe přikývl a obrátil pohled do davu.

	Než stačila Alia nařídit strážím, aby ho vecpaly do destilační komory, v mnohahlavém davu vznikl jakýsi rozruch, doprovázený zvuky nevole a překvapení. Z moře tváří vystoupilo několik mužů… všichni stejní, všichni se zrzavými vlasy. Vypadali přesně jako Bronso Vernius. Objevovali se další, byly jich desítky, pak už nejméně stovka dvojníků.

	Jak je lidé poznávali, natěsnaný dav společně zalapal po dechu. Byli to Tvaroví tanečníci, pochopila Jessica – Bronsovi spojenci. Zdálo se, že ten statečný Iksan už dávno předem poznal, že jednoho dne neujde svému osudu; musel požádat ty proměnlivé tvory, aby předali poslední vzkaz, pokud by tak nesměl učinit sám.

	Když Bronsovi dvojníci promluvili, zaduněly jejich hlasy umělými zesilovači a slova – pronesená známým Bronsovým hlasem – hřměla vysoko do žlutého nebe ve vibrující křečovité harmonii. „Já jsem Bronso z Iksu a mé poslední prohlášení nebude umlčeno. Otevřel jsem vám oči a uši. Rozředil jsem vaše mýty pravdou. Ukázal jsem, že váš uctívaný Muad’Dib byl zároveň Paul Atreides. A ujistil jsem vás, že váš imperátor byl jenom člověk, ničí spasitel. Ukázal jsem vám, kdo skutečně byl Paul Atreides, a tím jsem mu prokázal větší službu než všechny vaše chrámy a bitvy vašeho džihádu! Umírám bez lítosti, protože i když mé tělo odejde, slova zůstanou.”

	Alia vyslala stráže, ale sto či ještě víc dvojníků se rozptýlilo do zmateného davu. Tvaroví tanečníci se vy hýbali a přesouvali, měnili rysy. Rvali ze sebe kápě, šaty a kapuce a odhazovali je mezi omráčené, užaslé zástupy lidí.

	Jessica ze své pozorovatelny sledovala ten pohyb. Tvaroví tanečníci byli jako můry, unikali, míhali se, přesouvali se a mizeli. Za několik chvil byli k nerozeznání od jiných lidí v davu. Pochybovala, že se někdo z nich nechá polapit. Diváci sice pobouřeně hučeli, ale trik, sehraný na mocnou regentku a její kněžské strážce, je očividně fascinoval.

	Alia se pokoušela ovládnout situaci, zvýšila hlas a vydala pronikavý rozkaz: „Začněte s popravou.”

	Kněžští strážní odtáhli Bronsa kupředu, klopýtal k destilátoru. Jessica cítila, jak ji v srdci pálí slzy, které se nemohly vylít z očí, a usoudila, že nastal čas. Měla v zásobě vlastní trik, který Bronso nečekal. Soustředěnou myšlenkou spustila aktivační kód, pak zformovala slova a vyslovila je mlčky hluboko v hrdle a v mysli.

	Bronso. Slyšíš mě? Pozorovala nepochybnou vězňovu reakci, překvapeně trhl hlavou a rozhlédl se.

	Komunikace prostřednictvím nervové indukce, vysvětlila, aniž otevřela ústa. Prototyp iksanské technologie – tuze nákladné, vytvořené pro špionáž a sledování. V cele jsem ti aplikovala chemikálii. Chtěla jsem ti pomoci. Teď.

	Vypadalo to, že Bronso na chvilku ztuhl. Před sebou měl zející chřtán destilátoru, za sebou kvílející dav. Nasměroval pohled k Jessice.

	„Ten je ale drzý,” sykla Alia. „Podívej se, jak na nás zírá!”

	Jessica se soustředila, zformulovala v hrdle slova, aby ji Bronso dobře slyšel. Jsem tady. Poslouchej pozorně. Povedu tě benegesseritskými metodami. Dovol, ať ti ulehčím utrpení. Nemohla ho několika myšlenkami naučit roky výcviku praná bindú, ale mohla mu pomoci se soustředit.

	„Je statečný, Alie,” uznal Duncan. „Dívej se, jak se tváří klidně.”

	„U všech bohů, tohle se mi nelíbí,” reptal Gurney. „Takhle předvádíme zbytku Impéria, jak jsme civilizovaní?”

	„Takhle udržíme zbytek Impéria civilizovaný,” odsekla Alia.

	Bronso stál u destilátoru a hleděl dovnitř. Jessica slyšela jeho myšlenky prostřednictvím vlastních chemických receptorů. Teď se cítím mnohem klidnější, má paní. Děkuju vám.

	Stráže vtlačily odsouzence do tvrdého hladkého objetí destilátoru, dobrovolně se do něj složil. Dav burácel, křičel urážky změtí jazyků planet Impéria. Bronso několik vteřin blaženě hleděl na nebesa, až stráže zaklaply víko destilátoru, neprodyšně ho zapečetily a uzamkly těžké zámky. Na Aliino znamení aktivovaly jednoduché ovládání a začaly pomalu vytahovat vodu z Bronsova živého těla.

	Jessica celou dobu udržovala s Bronsem klidný, konejšivý kontakt. Zbývá čas už jen na jednu věc, vyslala k němu mlčky. Říkej si ta slova se mnou.

	Věděla, že Bronso má na těle monitory, připojené k destilátoru, a technikové někde v ústraní sbírají údaje o bolesti v nervových centrech jeho mozku. Alia bude zklamaná, až uvidí ty jednotvárné, pokojné údaje, tuze zklamaná.

	Díky prohloubené koncentraci, vyvolané Jessikou, se Bronso odřízl od agónie svého sesychajícího se dehydratovaného těla. Mluvila s ním prostřednictvím vysílaných myšlenek, v posledních soustředěných okamžicích svého života s ní opakoval slova:

	Nesmím se bát. Strach zabíjí myšlení. Strach je malá smrt, přinášející naprosté vyhlazení. Budu svému strachu čelit. Dovolím mu, aby prošel kolem mne a skrze mne. A až projde a zmizí, otočím se a podívám se, kudy šel. Tam, kam strach odešel, nic nezůstane. Zůstanu pouze já.

	A pak už nezbylo nic. Destilátor dokončil svou práci a po Bronsovi nezbylo nic než voda, chemická sraženina… a spousta spisků, které nebudou zapomenuty, jak si slibovala Jessica.

	Obětoval život Paulovi, stejně jako to udělala spousta jiných fanatiků… ale z úplně jiného důvodu. Bronso to udělal pro Paula, pomyslela si Jessica.



	



	Budujeme si vězení z vlastního svědomí a viny. Vyhnanství se děje v mysli, ne v místě, a já si postupně uvědomil, že si můžu chystat plány tady na Saluse stejně jako kdekoli jinde.

	Hrabě Hasimir Fenring

	

	Lady Margot Fenringová se coby benegesseriťanka naučila přežívat. Po létech na Arrakis, kdy byl její manžel imperiálním ministrem koření, Margot nepovažovala tento exil na Saluse Secundus za nijak horší. Nyní, když ambiciózní imperiální planetologové dále pracovali na vyprahlé planetě, se její podmínky dokonce výrazně zlepšovaly, křísily se ekosystémy, zničené před tisíciletími. Sám Muad’Dib sice odešel, ale práce krajinářů pokračovala rychlým tempem.

	Ona a Hasimir si tady teď zatím vystačili. A jakmile budou připraveny gholovské armády, budou moci Fenringové zase odejít a prosadit se na novém imperiálním dvoře. Na Kaitanu, předpokládala – rozhodně ne na Arrakis.

	Před lety, po neúspěchu jejich vražedného spiknutí s nasazením sladké, ale zabijácké Marie, očekávala lady Margot okamžitou popravu. Paul však místo toho poslal hraběte a jeho lady do exilu – jak by byl udělal vévoda Leto Spravedlivý. Fenringové bohužel nyní museli sdílet společnost Shaddama IV., kterým Hasimir začal opovrhovat.

	Nechápavý padlý imperátor si pořád myslel, že jsou partneři, že spolupracují na obnovení slávy Corrinů, ale Hasimir už Shaddama víc nepovažoval za právoplatného padišáha imperátora, ba ani za přítele. Ten zdiskreditovaný muž byl pouhý nástroj a Margot věděla, že by se ho hrabě s radostí ve vhodnou chvíli zbavil. Fenringové jsou ti, kdo přežívají, vždycky přežívají.

	Přestože měli manželé omezen pohyb po Saluse, hosté z jiných planet je mohli navštěvovat. Když Margot dostala zprávu, že dorazil transport s delegátkou z Wallachu IX, s potěšením vzala na vědomí, že na ni benegesseriťanky pořád pamatují. Místo velké delegace poslalo Sesterstvo jen jednu starou přísnou ženu. Ctihodnou matku Stokiahovou. Margot ji moc dobře neznala, ale zajímalo ji, proč dorazila.

	Když se o návštěvnici dozvěděl Hasimir, povytáhl obočí. „Chtěla bys, abych se toho setkání zúčastnil, drahá? Hmm?”

	„Nemám před tebou žádná tajemství, má lásko, ale té Ctihodné matce by to možná bylo nepříjemné.” Věděla, že je manžel bude stejně poslouchat z tajné skrýše.

	Margot ve svých pokojích sama připravila melanžovou kávu a na jinak prázdný stolek u zdi položila drobné občerstvení, schválně chudé, aby tak zdůraznila jejich skromné podmínky. Ctihodná matka vklouzla dovnitř v tradiční černé róbě, která ji dělala ještě starší, než doopravdy byla.

	Margot nikdy nepřijala roli matróny čarodějky; raději si zachovávala svou krásu. Díky melanži a benegesseritské biochemické kontrole byla štíhlá zlatovlasá Margot pořád krásná; Hasimir se jí rozhodně nedokázal nabažit. Ti dva se k sobě hodili ve všech směrech.

	Pozdravila tu ženu drobnou úklonou – tak, aby projevila úctu, ale zdaleka ne podřízenost. Margot už dávno odvykla vnitřní politice Wallachu IX, takže ani nevěděla, jestli je ta žena výš postavená než ona. „Ctihodná matko Stokiahová. Dychtila jsem po zprávách o Sesterstvu. Jsme tady tuze odříznuti ode všeho, tuze izolováni.”

	Stokiahová si pohoštění nevšímala, odmítla i slabou melanžovou kávu. „Sesterstvo bylo celé roky pronásledováno, obráno o moc. Muad’Dib nás během své vlády odřízl a ochromil a jeho sestra Zvrácenost teď v té politice pokračuje – hlavně kvůli tvému bláznivému pokusu zabít Paula.”

	„Kvůli mně?” Margot se zasmála. „Ale no tak, Ctihodná matko, Paul Atreides cítil zášť vůči Bene Gesseritu už od té doby, kdy ho Mohiamová zkoušela se svým gom džabbárem. Copak Sesterstvo někdy udělalo něco, aby si vysloužilo jeho dobrou vůli?”

	„Nicméně ten tvůj pošetilý vražedný pokus měl sotva šanci vyjít a neúspěch přinesl hrozné následky. Alia vůči tobě pořád cítí osobní zášť, stejně jako vůči nám. Žiješ tu posledních devět let v exilu, ale zbytek Sesterstva byl připraven o moc. Regentka nás zřejmě nenávidí ještě víc než její bratr, pokud to vůbec jde. Za deset tisíc let jsme ještě nikdy nebyly tak slabé! Ty, Sestro Margot, jsi možná způsobila zkázu benegesseritského řádu, který přetrval od konce Služebnického džihádu.”

	Vzkypěl v ní vztek. „To je absurdní.”

	Cosi v chování Stokiahové se změnilo a Margot přešla okamžitě do střehu. Stařenin hlas zazněl zvučněji, oči jí zaplály, zdálo se, jako by z ní vyrazily úponky psychické síly, vloudily se jako vlhké jazyky Margot do uší a ovinuly se jí kolem hrudi.

	„Musíš cítit vinu… skličující tíhu zločinu, který jsi spáchala. Sesterstvo mě sem poslalo, abych na tebe uvalila vinu, abys pocítila hrůzné následky svého jednání.”

	Margot zvedla ruce a pevně zavřela oči, zatímco její mysl bombardovala vina a pocit provinění. „Nechte toho! Tohle… nemá smysl!”

	„Naším smyslem je trest a ty se musíš zhroutit. Tvá mysl se propadne sama do sebe pod vahou toho, cos provedla… pod hanbou. Budeš žít v mučivém pekle od platy, z něhož nebudeš nikdy propuštěna. Bene Gesseritu nezbylo moc, jen ty tresty, které si necháváme pro takové, jako jsi ty.”

	V letech, které uplynuly od jejího posledního kontaktu se Sesterstvem a od neúspěšného vražedného pokusu malé Marie, pokračovala lady Margot v soukromém studiu. Nevyrovnala se však jedné z proslulých a přísně utajených projektorek viny, nechápala, co to Stokiahová dělá… Margot shromáždila slabou obranu, aby umlčela část ječících hlasů ve svém vědomí. Ale jen na chvíli.

	Projektorka viny obnažila zuby a dál se soustředila, vysílala do mysli Margot jednu psychickou vlnu za druhou, bořila její chatrnou obranu. Margot věděla, že se brzy poddá; neměla sílu ani výcvik, aby dokázala ještě dlouho odolávat. Nohy se jí proměnily na rosol, padla na kolena, kymácela se, bránila se. Pevně zavřela oči a pokoušela se zaječet.

	Najednou se psychické vlny zlomily, zakvílely a to neviditelné duševní kladivo jako by se zhroutilo na zem. Ctihodná matka Stokiahová zvedla ruce, zkroutila ruce jako spáry. Oči se jí vyboulily.

	Hned za tou ženou v černém rouchu stál hrabě Fenring. Zarazil jí dýku hluboko do těla, otočil ji v ráně, vytáhl a znovu stařenu bodl, ponořil jí zbraň až do srdce. Dokonce ani Ctihodná matka, která dokázala ovládat vnitřní chemické procesy, nemohla přežít tak obrovskou újmu.

	„Hmmm,” poznamenal Fenring a hleděl na krev na vlastní ruce spíš se zájmem než s odporem. „Připadalo mi, že máš trochu potíže, lásko.” Vytrhl nůž a Stokiahová se zhroutila na zem do kaluže rudé krve a černé róby.

	„Zastihla mě nepřipravenou.” Margot se snažila chytit dech. „Vypadá to, že Bene Gesserit se raději obrátí proti vlastním, než by připravil vhodný plán, jak se znovu dostat k moci a vlivu.”

	Fenring zvedl záhyb černé látky na těle Stokiahové a otřel si její krev z ruky a z nože. „Tak končí jejich vychloubačné umění vidět dlouhodobé cíle. Nemůžeme už Bene Gesserit považovat za svého neochvějného spojence.”

	Margot se naklonila a políbila ho na tvář. Poslední dozvuky uvalené viny z ní odplývaly jako duchové ve vetru. Manželé stáli a společně hleděli na nehybné tělo. „Škoda,” řekla. „Sestry mohly pomoci, až se Shaddam konečně rozhodne vyslat tu svou armádu gholů.”

	„Achch, hmmm. Škoda.” Špičkou nohy šťouchl do mrtvé Ctihodné matky. „Víš, že budeme muset poslat zprávu na Wallach IX. Když si pospíšíme, stačíme tělo zabalit a poslat ho zpátky, ještě než odpluje maxitrajler.”

	Rozhodli se neztrácet čas balzamováním ani vzduchotěsným balením. Margot napsala vzkaz, který pak připevnili Ctihodné matce na prsa. Další vinu nepotřebuji, děkuji pěkně.

	Dostavili se laciní nosiči, aby převzali balík a dopravili ho do raketoplánu. Stokiahová bude uskladněna v nákladním prostoru maxitrajleru a nakonec se vrátí do školy matek. Okružní let ze Salusy Secundus zabere nějaký čas, a až Sestry na Wallachu IX balík otevřou, uvítá je pořádný zápach.



	



	Kdyby bylo po mém, byla bych Shaddama Corrina odsoudila k smrti a hraběte Hasimira Fenringa s ním. Budu však ctít bratrovo rozhodnutí, i když mi možná časem přinese trápení.

	Alia Atreidová,
poznámka, zaznamenaná Duncanem Idahem

	

	Princezna Irulán vyšla v zasmušilém procesí po Bronsově popravě, kráčela vedle Jessiky širokým volným prostorem, který stráže proklestily v davu, aby se průvod dostal k destilátoru. Ona ani Jessica nemluvily.

	Přes původní odpor si Irulán postupně uvědomila, že celý ten plán opravdu zní, jako by ho vymyslel sám Paul: byl by si vybudoval vlastní zhoubu, aby narušil masivní mocenskou strukturu vlastní legendy, a to všemi možnými prostředky. A Bronso si to tajemství odnesl s sebou do destilátoru.

	Alia a Duncan, imperiální regentka a její gholovský manžel vystoupali po schodech na pódium, kde ve slunečním světle trůnil destilátor. Na jeho průhledných bočních panelech se srážela vytažená voda a kolovala trubicemi uvnitř.

	Krůpěje lidskosti, pomyslela si Irulán.

	Kvizarát vyhlásil den radosti, zvrácenou oslavu. Zdálo se, že Alia z toho má velké potěšení. Bouřlivý jásot zesílil, když Alia, Duncan, Gurney, Jessica a hulán vyšli nahoru podívat se na výsledek vládního rozhodnutí, jak bylo „spravedlnosti” učiněno zadost. Irulán se pokoušela oživit v sobě vztek nad tím, co Bronso sepisoval, nad lží, kterou hlásal, nad drzým přeháněním, kterého se dopouštěl. Nebyla si jistá, jestli by sama byla ochotna zemřít – rozhodně ne takhle – aby ubránila svou verzi pravdy.

	Skupina kněží kolem nich na pódiu utvořila kruh, obklopila destilátor. Regentka promluvila hlasitým, znělým hlasem, který se nesl daleko za pódium. „Princezno Irulán, manželko Muad’Diba, teď můžeš svobodně opravovat historické záznamy, vyvracet ta absurdní tvrzení Bronsa z Iksu a posílit odkaz mého bratra navždycky.”

	Irulán zformulovala odpověď tuze pečlivě: „Udělám, co je správné, regentko Alie.” Jessica pohlédla na princeznu, ale Alii odpověď zřejmě uspokojila, stejně jako davy lidí, které bujaře zajásaly.

	I když byla Jessica viditelně rozrušena, vykročila, aby se k destilátoru dostala dřív než Alia. Pozvedla hlas k davu: „Kněží, přineste poháry! Tohle je voda Bronsa z Iksu a my všichni víme, co provedl.”

	Po chvilce zmatku přispěchali dva kvizarové s pěti zdobenými číšemi. Irulán hleděla na Jessiku a snažila se pochopit, co má v úmyslu. Gurney Halleck držel jazyk za zuby, ale vypadal hluboce znepokojený.

	Alii však matčin návrh potěšil. „Ach! Stejně jako hrabě Fenring vypil vodu své ďábelské dcery, když jsem ji zabila – teď my provedeme totéž Bronsovi.”

	Kněží slavnostně rozdali poháry, i Irulán si jeden vzala. Navzdory dennímu žáru a tísnícím se davům jí ten kov v ruce připadal překvapivě chladný.

	Jessica si z nádrže destilátoru napustila do poháru vodu a počkala, až Duncan udělá totéž pro sebe a pro Alii. S přehnanými gesty pak Jessica naplnila číše pro Gurneyho a Irulán. Když princezna zaváhala, pronesla Jessica zřetelně: „Je to voda, Irulán. Nic víc.”

	„Voda poraženého zrádce.” Alia pozvedla svou číši. „Zatímco Muad’Dibův nepřítel mizí, jeho voda nás osvěží a dodá nám sílu.” Dala si dlouhý doušek.

	„Bronso z Iksu,” řekla Jessica a napila se.

	Irulán se zachvěla, najednou pochopila, o co Jessice jde. Pro ni to nebylo odsouzení, ale přípitek, pocta jeho hrdinským obětavým činům a hrůzné oběti, kterou přinesl Paulovi a lidstvu. Jistým způsobem to byl opak té kruté, ale nezbytné věci, jakou Jessica provedla deseti pošetilým rebelům na Caladanu před dávnými lety. Tohle však nebyl pohár jedu, jen voda…

	Irulán v sobě potlačila nepříjemné pocity. Je to voda. Tekutina byla teplá a bez chuti, destilovaná, filtrovaná, čistá… ale vůbec ne příjemná. Vypila ji, aby uctila Bronsa, jak zamýšlela Jessica.

	Alia pak nařídila, aby se zbytek vody zrádce rozdělil mezi nejvýše postavené členy kněžstva jako jakési svaté přijímání.

	

	***

	

	Když se davy po představení s popravou začaly rozcházet, vypukl v ulicích zmatek. S velikými fanfárami tam začal poskakovat soubor akrobatů, dělal piruety, pomocí suspenzorových pásů vylétal vysoko do vzduchu a prováděl své kousky. Lidé se smáli a tleskali, měli dobrou náladu, navzdory smrti muže, jehož popravu právě zhlédli.

	„Žongléři!” zavolal někdo. Jessica viděla, jak se blíží, jak využívají dav jako odrazový můstek. Mrštní akrobati působili, jako by byli z nějaké elastické látky, skákali, tancovali a létali, postupovali k pódiu, předváděli představení pro dav i pro panovníky.

	V čele si vykračoval elegantní muž v zářivě bílých šatech. Zastavil se a napřímil, zvedl ruku a zvolal: „Jsem Rheinvar Skvělý a přišli jsme vám zahrát na počest Muad’Diba!” Graciézním gestem vzepjal obě ruce k pódiu.

	„A samozřejmě na počest regentky Alii, princezny Irulán a nádherné lady Jessiky.”

	Za zdvořilého potlesku si Jessica vzpomněla, co řekl Bronso, když vyprávěl o Rheinvarovi: Mnoho věcí se změnilo… jen zevnějšek zůstává stejný.

	Hodnostáři se zdrželi a sledovali, jak akrobaté završili své představení. Pak Alia nařídila kněžím, aby je štědře odměnili.



	



	Před zármutkem se neschováš navždycky. Najde si tě ve větru, ve snech, v nejdrolmějších věcech. Najde si tě.

	ŽALOZPĚV GHOLY

	

	Se slavnostmi po Bronsově popravě Jessičino srdce ještě víc ztěžklo. Věděla, že Alia chce, aby se dostavila, usmívala se a těšila se z jejich „vítězství”, a tak přišla, jen nakrátko, jen co dokázala vydržet. Ale jak rozkošnické oslavy v rozlehlé pevnosti všude kolem sílily a hlučněly, nesnesla už dál to napětí a depresivní znechucení, jaké cítila v duši.

	Jak mohou být všichni tak veselí, když ona uvnitř cítí, že je to tak evidentně špatně? Potřebovala být sama.

	Benegesseriťanky do ní vtloukly svůj výcvik, aby ovládly to, co považovaly za osobní slabost, lidskou slabost. Považovaly se za nesmírné odbornice na lidskost! Ale jejich pokusy ji řídit – od zákazu lásky až po zplození Kwisatze Haderacha – vyšly naprázdno. Lidské bytosti se nikdy nedají bezezbytku ovládnout.

	Kdyby ji teď Sestry viděly, nejspíš by ji pochválily, jak pozoruhodně ovládala emoce od té doby, kdy se dozvěděla o Paulově smrti. Ale právě ten odstup od vlastních citů v ní zanechal pocit, že je jaksi neúplná, jako eunuch, neschopný základního biologického fungování.

	Jessica se už tak dávno obrnila přede všemi citovými výlevy, že úspěšně rozprášila tu jiskru na chladný šedý popel. Ale k čemu? Tu noc tehdy dávno, kdesi v poušti, kdy se s Paulem dozvěděli o smrti vévody Leta, tehdy plakala… a silně ji rozrušila Paulova neschopnost projevit city. Později, během bitvy o Arrakén, ji rozčilila Paulova chladná reakce, když se doslechl, že sardaukaři zabili jeho prvorozeného syna. Paul, statečný a vítězný velitel, jehož fremenská vojska svrhla Impérium, nedokázal plakat pro to mučednické dítě.

	Jessica se stala stejným člověkem, neschopným truchlit ani pro vlastního ztraceného syna.

	Teď v pevnosti, když unikla z nesnesitelných oslav a rozruchu, poslechla podvědomou touhu, nechala se vést dveřmi a po chodbách. K vlastnímu překvapení shledala, že stojí u vchodu do jeslí. Něco se jí v duchu vyjasnilo. Mí vnukové, pomyslela si. Malý Leto a Ghanima – budoucnost Arrakis a rodu Atreidů. Pocítila silnou touhu je vidět, podívat se jim do očí a hledat v nich nějaký náznak těch, o které přišla: Paula, Chani, dokonce i milovaného vévody Leta.

	Uniformovaní strážci u dveří nechali Jessiku projít bez námitek. Prošla dveřní pečetí a pak další do svěžího skleníku, upraveného na jesle. Harah, spolehlivá a oddaná, byla na svém místě jako lvice chránící svá mláďata. Nechtěla mít nic společného s Bronsovou popravou ani s následujícími oslavami.

	„Harah, ráda bych byla chvilku s vnoučaty sama. Dopřeješ mi to?”

	Stilgarova žena se uklonila. Navzdory všem letům, co se znaly, se k Jessice chovala stále s uctivostí. „Jistě, sajadíno.”

	Žena zmizela a nechala Jessiku samotnou.

	Shlédla na chlapce a dívku, jen pár měsíců staré. Ti dva už v sobě měli veliký potenciál a zároveň i zvláštnost. Jessica věděla, že Alia celý život zápasí se Zděděnými vzpomínkami a neobvyklými myšlenkami. Co ještě budou muset ty ubohé děti vytrpět?

	Při svých předchozích návštěvách se chovala ke dvojčatům zdrženlivě – byla za nimi jen párkrát – tentokrát však nezaváhala. Zvedla si děti do ohbí paží. „Drahý Leto… sladká Ghanimo.” Sklonila se a políbila je na čelo. Současně si uvědomila, že je to vzpoura proti tomu, jak byla sama vychovávána. Nikdy nesměla pocítit lásku, nikdy ji nesměla zaznamenat.

	Pohled jako by se jí zdvojil, odrážely se v něm vzpomínky na to, jak poprvé držela v náruči malého Paula. Byla vyčerpaná a zpocená, obklopená sukovskými doktory, benegesseritskými porodními bábami, Ctihodnými matkami, byla tam dokonce i Shaddamova žena Anirul. Paul jen pár hodin po narození čelil nebezpečí, unesl ho zabiják a až později ho zachránila Mohiamová. Taková ironie!

	Slova z ní vyšla šepotem: „Jaké věci máte asi před sebou.” Nevěděla, co jiného říct.

	Děti broukaly a kroutily se jí v rukách, jako by dosáhly nějaké duševní synchronizace. Jessica jim hleděla do tváří a rozpoznala Paulova ducha v liniích drobných sanic, tvarů nosíků, postavení jasných očí… biologické déjá vu.

	V duchu si vyvolala živý obrázek Chani, jak leží mrtvá v porodní místnosti v síči Tabr. Jessica věděla, jak moc ji Paul miloval… a pamatovala si, jak hrozná byla bolest, když se dozvěděla o smrti vévody Leta. Ale kolikrát při své jasnovidnosti vídal ten obrázek Paul ve snech, s vědomím, že tomu nemůže zabránit? Jaké to pro něj muselo být? Jessica si mohla jen představovat, jak bylo synovi, zbavenému zraku spalovačem kamene. Ani zdaleka nedokázala pochopit, jak tu nesmírnou důvěrnost vystřídal nepředstavitelný žal nad obrovskou ztrátou. Myslel si Paul, že přišel o všechno? Muselo mu to tak připadat.

	Jessica na tom měla také svůj díl viny. Nepřišla mu na pomoc, nenabídla mu sílu, lítost, ani pochopení. Místo toho zůstávala na Caladanu, obracela se k politice a k synovi zády. Nechala ho samotného. Znepřátelila si své děti a distancovala se od nich, když ji potřebovaly nejvíc… stejně jako Paul nyní opustil svá novorozená dvojčata. Tito dva nikdy nepoznají lásku otce ani matky.

	Jessica si k sobě děti přitiskla a znovu je políbila. „Je mi to líto, tolik líto.” Nevěděla ani přesně, komu se to vlastně omlouvá.

	Tady v jeslích cítila, jak slábne v kolenou. Děti na ni vzhlížely, ale ona v duchu viděla jen obraz Paula, zavaleného nezměrným smutkem, jak se poddal svému fremenskému osudu a odešel do pouště, neohlédl se, nechtěl být nalezen. „Teď jsem svobodný.”

	Nebude mít žádnou svatyni se svými kostmi, pomyslela si. Na rozdíl od mého vévody.

	Nebyla tu, aby se se synem rozloučila… se svým milovaným Paulem.

	Nohy pod ní podklesly, pomalu se svezla na zem skleníku. Jako větrná bouře, ženoucí se přes poušť, překonávající všechna očekávání, se přes ni přehnal smutek, uvědomění, ztráta, nedokázala se tomu ubránit. Nepřirozená benegesseritská omezení pro ni nic neznamenala. Záleželo jedině na tom žalu, který neuměla vyjádřit – až dosud.

	Jessica do sebe zhluboka nasála vzduch a vydechla ho s tichým zasténáním. Zavzlykala, ramena se jí roztřásla, záda se nahrbila. Přitiskla si děti pevněji na prsa, lnula k nim, jako by byly její jediná kotva v příšerné zuřící bouři.

	Můj Paul…

	Fremenský zákaz prolévání vody za mrtvé pro ni neznamenal nic víc než pošetilé rozkazy Bene Gesseritu. Jessica nevěděla, kdy se její slzy zastaví, ale nechala je téci, jak dlouho bude třeba.

	

	***

	

	Radovánky v Muad’Dibově pevnosti pokračovaly po celý den. Ať se princezna Irulán vrtla kamkoli, všude kolem sebe cítila slabý pach smrti, jako by selhala těsnění mnoha destilátoru a pach z nich prosakoval ven.

	Přivedlo ji to k myšlenkám na úpadek zkažené vlády…

	Jedna z fremenských žen, na panovnickém dvoře nová, s sebou do recepčního sálu přinesla malého supa – seděl jí na rameni, zřejmě tam usnul. Žena, oděná v róbě šité na míru, která nedokázala zakrýt mohutné tělo, vypila několik korbelů melanžového piva a nepříjemně se hihňala. Irulán by to rozčilovalo vždycky, ale tato morbidní příležitost to ještě zhoršovala. Alii se však ta žena zřejmě líbila. Celá slavnostní událost byla obrovský nevkus, přehlídka surovosti, jaká by se za otcova režimu nikdy nepřipustila.

	Bylo vážně nutné svrhnout corrinskou dynastii a nahradit ji fremenským Impériem? Irulán o tom pochybovala. Všechno to působilo jako mohutná nepřiměřená reakce na nešvary vlády Corrinů.

	Ta žena se supem si všimla pozornosti Irulán, obrátila se k ní a hleděla na ni. Drobný mrchožrout na jejím rameni zaměřil černá očka stejným směrem, jako by považoval Irulán za svou oběť. Princezna odpověděla zdvořilým úsměvem a vydala se pryč, pokusila se ztratit mezi neznámými lidmi.

	Sbírala v duchu detaily, už uvažovala o tom, jak vylíčí události toho dne ve své pokračující povinné kronice. Alia po ní bude jistě chtít, aby spustila nové důrazné tažení k vyvrácení Bronsových manifestů. Na planetách Impéria se však začalo objevovat mnoho dalších kritických hlasů. Na dvou izolovaných světech vystupovali na veřejnosti muži, kteří vypadali jako Bronso a hlásali, že jsou on, pranýřovali excesy regentské vlády… Možná to byli Tvaroví tanečníci, nebo jen stateční jedinci. Dál kolovaly řeči o tom, že Paul ve skutečnosti není mrtvý; odpůrci budou nepochybně přinášet podobně nepodložené zvěsti o Bronsovi z Iksu. Jeho odkaz či hanba se potáhnou dlouho po jeho smrti.

	Ano, Alia bude trvat na tom, aby Irulán sepisovala své tendenční zprávy, ale princezna se rozhodla požadovat ústupek. Regentka odmítla Jessičin návrh, že si odveze dvojčata zpátky na Caladan, a tak se jejich pevným základem zde bude muset stát Irulán. Vyžádá si možnost trávit s malým Letem a Ghanimou víc času. Výchova Paulových dětí bude její nejdůležitější mise.

	Až Jessica odjede, jistě bude stát o zprávy o vývoji dětí, o objektivní popisy toho, co se děje v Arrakénu. Snad by se jejich vztah dal posílit, obnovit to, co kdysi bylo jednoznačné přátelství. Irulán, odříznutá od rodiny, bez manžela, obklopená lidmi, z nichž by se mohli lehce stát nepřátelé, toužila po někom, komu by mohla věřit… byť jen prostřednictvím korespondence. Možná, že se tou osobou stane lady Jessica.

	Ale Jessica byla i Aliina matka – nejen Paulova. Irulán se bude pohybovat po tenkém ledě.

	Irulán se vydala po náměstí pevnosti, zaplněném hodnostáři, kněžími, pochlebníky, kupci, stísněně vyhlížejícími fremeny, zjizvenými veterány džihádu, vystavujícími na odiv medaile, hrstkou lidí z města s očima navrch hlavy, kteří vypadali, že sem vůbec nepatří. Hledala Jessiku, ale jeden sluha ji informoval: „Matka Muad’Diba se vzdálila do svých komnat oslavovat v soukromí.”

	Irulán se rozhodla taky se ztratit, najít potřebnou samotu a klid ve svých komnatách za zajištěnými dveřmi.

	Než však stačila odejít, objevil se před ní muž a zastoupil jí cestu. Měl jasně barevné šaty, vysoký límec, šperky na zápěstích a složitě řasené mohutné roucho. „Veličenstvo,” řekl tiše, „přijměte prosím tento dar u příležitosti ztracené slávy a našich nadějí do budoucna.”

	Ze záhybů šatů vytáhl vzkazovou krychli, vložil jí ji do rukou a přitom ji aktivoval. Pak se vytratil zpátky do davu.

	Po povrchu krychle začala okamžitě proudit slova, byla od otce. Ukládala si je do paměti tak rychle, jak se objevovala a mizela, synchronizována s pohyby jejích očí.

	„Je čas pustit se do akce, má dcero: Muad’Dib je pryč, jeho dědicové pouhá děcka a regentská vláda jde ke dnu. Rod Corrinů je konečně připraven znovu se chopit Lvího trůnu. Žádáme tvou pomoc.

	Nikdy nezapomeň, že jsi z rodu Corrinů. Spoléháme na tebe.”

	Jako omráčená pozorovala, jak ta slova mizí. Vzkazová krychle se jí v ruce rozsypala. Paul byl pryč a jaké závazky má vlastně vůči Alii – která ji uvrhla do cely smrti? Ani Corrinové si však nemohou klást výhradní požadavky na věrnost Irulán.

	Rozhodla se, že si musí ponechat možnosti volby.

	Oprášila si zbytky krychle z dlaně a dívala se, jak se lehoučké zbytky snášejí na naleštěnou podlahu přijímací síně, kde se rozptýlily v sotva znatelných proudech vzduchu.



	



	V každém životě nadejde čas, kdy je načase. Zásadní otázky zní: poznáme tu chvíli a jsme tehdy připraveni jednat?

	Princezna Irulán,
Hovory s Muad ’Dibem

	

	Šepot caladanských moří ji volal a lady Jessica věděla, že je čas konečně odjet domů. Když se svěřila Gurneymu, že má v úmyslu za několik dní opustit Dunu, nemohl souhlasit vřeleji.

	To ráno informovala o svém odjezdu Alii, a přestože ji regentka přemlouvala, aby se ještě zdržela, neznělo to moc upřímně. Jessica využila příležitosti a získala od ní slib, že Caladan bude nastálo vyčleněn z trasy poutníků a uchráněn zanícených veteránů džihádu. Aspoň to jí přineslo značné uspokojení.

	Okamžitě poté, co si Alia vyslechla matčino oznámení, vyrazila na mimořádnou týdenní cestu do pouště se svými kněžími a vojenskými vůdci. „Státní záležitosti volají. Sbohem, matko,” řekla a pak se omluvila, že nebude moci matku vyprovodit na arrakénský kosmodrom.

	Jessica věděla, že se dcera v její přítomnosti cítí čím dál nepříjemněji. Kdyby návrat na Caladan ještě odkládala, Alia by ji považovala čím dál tím víc za soupeřku nebo překážku, než za podporu. Nejlépe bude odjet z Duny, než jejich vztah utrpí vážnou škodu.

	Když Alia odjela, mohla si Jessica v relativním klidu sebrat několik památek na Atreidy, zvlášť vzpomínek na Paula a Chani, které si chtěla odvézt na Caladan.

	Lady Jessica stála ve své komnatě a před sebou měla otevřený svůj cestovní šatník. Na bocích nesl nálepky a razítka úřadů, napovídaly, kolik planet a hvězdných systémů navštívila od té doby, kdy poprvé coby mladá žena opustila Wallach IX, aby se stala konkubínou vévody Leta Atreida. Jessica toho od té doby viděla spoustu, zažila nejvyšší radost i hlubokou tragédii.

	Zalil ji pocit klidu. Caladan byl svět jejího vévody, její svět, tam patřila. Můj život ještě není u konce, pomyslela si. Pořád je ještě čas na štěstí. A věděla, že tam na ni čeká Tessia a bude potřebovat bezpečné útočiště.

	Nařídila, aby plazová okna jejích komnat zůstala po Bronsově popravě zatemněna. Nechtěla se už dívat na náměstí, příliš jí to připomínalo zuřivost, jaká se může zmocnit davu. Její prostory osvětlovalo pár světelných koulí.

	Široké dveře šatníku byly otevřené, odhalovaly tyče a police na oblečení, zásuvky na šperky a další maličkosti a dutiny skrytých oddělení. Snímačem otisků prstů otevřela zabezpečenou zásuvku, která obsahovala zvláštní sentimentální předměty, a přidala k nim odznak atreidského jestřába, kterého Harkonnenové odřízli z uniformy vévody Leta při jeho zajetí. Objevil ho pro ni Gurney.

	Právě v tu chvíli vešla Irulán, oděná v dlouhých šatech, které se slabě zlatavě leskly, a s perlovými šperky. „Měla bys čas na rozhovor, má paní?”

	„Čekala jsem tě.” Věděla, že by ji Irulán nikdy nenechala odjet bez poslední rozmluvy.

	Princezna svírala v rukou jakýsi předmět, jako by se s ním prsty odmítaly rozloučit, přestože se zřejmě už rozhodla, co udělá. Uvolnila sevření a odhalila dlouhou šňůru pestrých korálků, leštěných kamenů a drobných kovových kroužků. Oproti extravagantním a úchvatným šperkům, které vlastnila coby dcera rodu Corrinů, to působilo jako primitivní náhrdelník, šňůra nalezených tretek, které mohla sesbírat nějaká straka.

	„Tohle byl –” Zadrhl se jí hlas. Nadechla se, natáhla dlouhý elegantní krk a začala znova. „Dali mi to fremeni hned po mé formální státní svatbě s Paulem. Vlákno svazku, tak tomu říkali. I když věděli, že Paulova láska je Chani, musela rada naíbů můj sňatek uznat za platný. Fremeni to chápali.

	Tehdy mě to urazilo a skoro jsem náhrdelník zahodila, ale kdoví proč jsem si ho nechala. Něco ve mně doufalo…” Zavrtěla hlavou. „Teď, když je Paul pryč, ho dávám tobě.” Natáhla ruce a nabídla vlákno svazku Jessice. „Vezmi si ho. Ulož si ho k dalším vzpomínkám na Paula.”

	Jessica si vzala náhrdelník, projela ho prsty, jako by se z něj pokoušela vyčíst nějaký vzkaz. „Myslíš to vážně, Irulán?”

	Princezna maličko přikývla, pak ještě jednou a s větším odhodláním. „Tady je to už zamořeno památkami a relikviemi a spousta z toho jsou padělky. Chci, aby vlákno svazku zůstalo ve tvém vlastnictví spolu s jinými pravými předměty.”

	„Budu si toho doopravdy vážit, Irulán. Moc ti děkuji.”

	Princezniny oči na chvíli ztratily lesk. „Musím ti něco říct. V posledních letech jsme nebyly nejbližší přítelkyně, ale dalas najevo, že mi věříš. Vzpomínám si na rozhovory, které jsme vedly v zahradách otcova paláce na Kaitanu, když jsem byla ještě mladá žena, ještě než se narodil Paul. Ráda bych, abychom se staly zase dobrými přítelkyněmi. Doufám, že až se vrátíš na Caladan, budeme si navzájem posílat zprávy… zůstaneme v kontaktu.”

	Jessica povytáhla obočí pobaveně a poplašeně zároveň. „Nemáš už dost těch komplotů?”

	Irulán se pousmála. „Nenabízím ti žádný komplot, jen výměnu informací. Málo lidí v galaxii umí pochopit problémy, kterým čelíme, a já obdivuji tvou odvahu.”

	Jessica zajistila zásuvku a zavřela část skříně. „Už jsi dokázala odvahu, Irulán Corrinová. Vím, co ses pokoušela pro Paula udělat, a znám tvou oddanost jemu, obrovskou sílu charakteru, se kterou jsi vzdorovala otci, když jsi věděla, že nejedná správně.”

	„Postavila jsem se i Paulovi, zapletla jsem se do spiknutí proti němu. Nevrhla jsem se do toho z celého srdce, ale to mě neomlouvá.”

	Jessice ztvrdl hlas. „A neseš za to vinu sama před sebou. Alia je pořád svázaná tím, co by byl chtěl Paul. Myslí si, že tě má teď omotanou kolem prstu.”

	Irulán nepopřela, co Jessica řekla. „Dobře, že teď odjíždíš, má paní. Vidíš, jak vláda tvrdě zasahuje i proti tomu nejnevinnějšímu odporu, a mě pozorují – cítím to.”

	Jessica přikývla a tím toho i beze slov řekla mnoho. Obě věděly, že kvizarát v Arrakénu už začal pořádat veřejné soudy nad domnělými kacíři; pouhé obvinění bylo dostatečným důkazem a prakticky všichni obvinění byli odsouzeni k smrti.

	„Neměla bys odjet se mnou na Caladan, dokud se to tu neusadí? Coby můj host.”

	Irulán zavrtěla hlavou. „A nechat Leta a Ghanimu v Aliině péči? Život na Caladanu může být příjemný skoro jako na Kaitanu, ale tohle je můj osud, tohle jsem dostala nařízeno – rodem Atreidů, rodem Corrinů… a Muad’Dibem.”

	Jessica se do ní dokázala vcítit, sama vnímala povinnost k Paulovi. Bronsovy spisy úspěšně pošpinily idealizovaný obrázek Muad’Diba – alespoň mezi některými historiky, když už ne mezi fanatiky džihádu. Slyšela cizí vyslance, představitele landsraadu a dokonce i obchodníky CHOAM, jak kladou otázky, žádají od Alie vysvětlení, nadnášejí sporné otázky.

	Mladá regentka se brzy pokusila odvést pozornost, znovu postavila několik džihádských divizí a posílala vojska provést čistku obyvatelstva, kamkoli „bylo třeba”. Ale bez charismatického vůdce chyběl fremenským silám starý zápal, nadšení pro bojování a zabíjení. Mnoho vojáků se chtělo vrátit domů ke starému životu a rodinám a armády se postupně rozpadaly. Dívka si to možná ještě neuvědomovala, ale její regentská vláda se dostala do potíží.

	A co zbude, co si převezmou ta dvojčata?

	„Ano, máme toho hodně společného.” řekla Jessica. „Kontaktuj mě na Caladanu, kdykoli budeš chtít. Samozřejmě se moc ráda dozvím zprávy o vnoučatech a taky o tobě.”

	Irulán se usmála a malinko se uklonila. „Budu se na to těšit, má paní.”

	

	***

	

	V den odjezdu v zabezpečené oblasti arrakénského kosmodromu čekala Jessica s Gurneym, než se naloží imperiální fregata. Měli doprovod kvizarátu, o který ani jeden nestál.

	Při tom čekání si Gurney vzal balisetu na klín, ale nehrál. Během napětí uplynulých dní přetrhl několik strun starého nástroje, ale neopravil to. „Je tady moc suchý vzduch a hudba nezní pořádně. Spravím to a zahraju vám, až se vrátíme domů.”

	Jessica vyhlédla plazovým filtrovým oknem budovy terminálu na obrovský komplex pevnosti, která zabírala velikou část města. Ano, byla přesvědčena, že Paul vážně nalezl téměř nemožný kurz ošidnými vodami. Ale nechal toho po sobě tolik nedořešeného… včetně dvojčat. „Pořád musím myslet na ty dvě děti, které tu necháváme.”

	„Arrakis je jejich osud, má paní, i když mám obavy, že pod vlivem lady Alie –” Vzhlédl, vyskočil a odložil balisetu stranou, až to zadrnčelo.

	Od hlavního vchodu terminálu k nim kráčela regentka, následovaná čtyřmi nadutými kněžkami amazonkami v dlouhých bílých šatech. Sandály jim cvakaly na kamenné podlaze. Alia se zastavila před Jessikou a usmála se. „Nakonec jsem se rozhodla, že tě nenechám odjet bez rozloučení, matko.”

	„Jsem ráda, ale překvapuje mě to. Myslela jsem, že jsi na postupu do pouště.”

	„A ty jsi zas na ústupu, vracíš se na Caladan.” Aliina povýšenost byla jaksi nucená, hlas prozrazoval slabou, ale zřetelnou stopu touhy, lehoučký náznak zoufalství.

	Jessica zavrtěla hlavou a odpověděla mírně: „Ústup, to sotva. Nemám důvod utíkat – jsem pro tebe vždycky k dispozici. Coby imperiální regentka máš veškeré poradce, jaké by sis mohla přát.” Pohlédla přezíravě na kněžky. „Ale jsem tvá matka. Pokud mě budeš někdy potřebovat, pokud budeš chtít radu nebo jen chápavé ucho, pomůžu ti.” Zmírnila hlas. „Jsi má dcera, stejně jako je Paul můj syn, a já vás budu vždycky oba milovat.”

	Amazonské kněžky popošly k Jessičinu zapečetěnému šatníku a chtěly ho prohlédnout, ale Alia je gestem zadržela. Obrátila se zpátky k Jessice. „Chápu, že sis s sebou vzala cenné předměty, památky na mého otce a bratra.”

	Je ssica ztuhla. „Pár osobních věcí, vzpomínek na manžela a syna. Nechci, aby byly okopírovány a prodávaly se jako cetky, ať už schválené vládou, nebo ne.” Uvažovala, proč Alii záleží na tak nicotné záležitosti, a byla připravena se přít, i když nechtěla, aby její odjezd skončil mrzutě.

	Mladá žena se tajemně usmála, vsunula ruku do kapsy černé róby aba a vytáhla ji, prsty svírala pevně v pěst. „Pak tu máš další věc, která patří k tobě na Caladan, matko. Něco, co by se nemělo nikdy kopírovat pro lovce suvenýrů.”

	Otevřela pěst dlaní nahoru a odhalila pečetní prsten s jestřábem, který nosil vévoda Leto a po něm Paul. Oficiální vévodský prsten rodu Atreidů.

	Jessica, vyvedená z míry, potlačila nával citů. Vzala si prsten, převracela ho ve světle, aby si ho prohlédla, viděla známky nošení a značku rytce – všechno tak, jak si to pamatovala. Alia pronesla téměř neslyšně: „Je pravý, matko.”

	„Nevím, co říct.” Jessiku zaplavily vzpomínky jako nečekaná větrná smršť ve volné poušti. „Udělalo mi to velkou radost.”

	„Jenom my dvě víme, jak jsi milovala svého vznešeného vévodu.” Aliiny fremenské modré oči se zaleskly a Jessica se natáhla a objala ji, poprvé za dlouhou dobu. Alia by se obvykle odtáhla, ale teď ne.

	„Dojalo mě, cos pro mě udělala.” Jessica sevřela prsten pevněji.

	Imperiální fregata byla připravena k nástupu, ale Gurney mlčky čekal a dával své paní čas, jaký potřebovala. Jessica dál hleděla dceři do tváře, hodnotila ji, studovala záblesk soucitu. Doufala, že je to něco víc než krátká oklika na Aliině dráze úplně jiným směrem.

	„Beru tvou nabídku v úvahu, matko. Vrátíš se sem, třeba za pár let, až se uklidní celý ten rozruch?”

	Jessica mohla jen přikývnout. Časem se všechno vrátí zpátky k Duně.
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